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Tad Williams

6.
Věž zeleného anděla
Kniha třetí

Autorova poznámka
A smrt nebude mít moci žádné.
Mrtví a svlečení splynou
s mužem ve větru, na měsíci v západu;
až budou jejich kosti obrány a čisté kosti zmizí,
budou mít hvězdy na dosah ruky;
ač zešílí, všichni se uzdraví zas,
ač v hlubinách utonou, obživnou včas;
milenci pominou, láska však ne;
A smrt nebude mít moci žádné.
 
DYLAN THOMAS
(ze sbírky "A smrt nebude mít moci žádné")
 
Rci celou pravdu, leč po kapkách jen,
v oklikách úspěch tkví,
přespříliš jasný je pro náš mdlý zrak
pravdy třpyt zářivý.
  
Jak zášleh blesku dětem ztlumený
laskavým výkladem
pozvolna pravda smí oslnit, pak
nebudeš oslepen.
  
EMILY DICKINSON
 
 
Je mnoho těch, kteří mi s těmito knihami nesmírně pomohli, od různých nápadů a morální podpory až po zásadní
logistické připomínky. Eva Cummingová, Nancy Deming – Williamsová, Arthur Ross Evans, Andrew Harris, Paul
Hudspeth, Peter Stampfel, Doug Werner, Michael Whelan, skvělí lidé od DAW Books a všichni mí přátelé z Genier
tvoří pouze malý (leč významný) vzorek těch, kteří mi pomohli dokončit "příběh, který mi spolkl kus života".
Zvláštní poděkování za pomoc na posledním svazku rozbujelého eposu patří Mary Freyové, která věnovala strašidelné
množství energie a času čtení a – nenapadá mě vhodnější slovo – analyzování monstrózního rukopisu. Dodala mi
neuvěřitelnou vzpruhu, když jsem ji opravdu potřeboval.
Samozřejmě, že i přínos mých redaktorek, Sheily Gilbertové a Betsy Wollheimové, je nezměrný. Jejich proviněním je
ohromná péče a tato kniha je tedy konečně jejich zaslouženým trestem.
Všem výše zmíněným i všem dalším nejmenovaným, leč nikoliv zapomenutým přátelům a příznivcům, bych chtěl ze
srdce poděkovat. 
Stručný obsah Trůnu z dračích kostí
Hayholt po eóny patřil nesmrtelným Sithům, ti ale prchli z hradu před útokem lidí. Lidé této největší z tvrzí vládli
dlouho, a vládli i zbytku Východního Ardu. Kněz Jan, Nejvyšší král všech lidských národů, je jeho zatím posledním
pánem; po mládí, plném vítězství a slávy, vládl po desetiletí z trůnu z dračích kostí, vyrobeného z kostry draka
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Shurakaie.
Simon, čtrnáctiletý nemotora, je jedním z pomocníků v hayholtských kuchyních. Rodiče mu zemřeli a tak jeho
skutečnou rodinu tvoří komorné a jejich přísná velitelka, Dračice Ráchel. Kdykoliv se Simon může vymluvit z práce v
kuchyni, odkrádá se do komnat doktora Morgenese, podivínského hradního lékaře, které jsou plné nejroztodivnějších
věcí. Když starý muž vyzve Simona, aby se stal jeho učněm, mladík jásá – až do chvíle, kdy zjistí, že Morgenes dává
před kouzly přednost učení čtení a psaní.
Prastarý král Jan brzy umírá a k převzetí trůnu se připravuje starší z jeho dvou synů Eliáš. Jošua, Eliášův zachmuřený
bratr, kterému kvůli zranění, při němž přišel o paži, přezdívají Jednoruký, se s budoucím králem ostře pohádá kvůli
Pryratovi, knězi nedobré pověsti, jenž je jedním z nejbližších Eliášových rádců. Bratrský spor vrhne na hrad i na zemi
stín temného mračna neblahé předtuchy.
Eliášovo panování začíná dobře, ale tu přichází sucho a několik národů Východního Ardu sužuje mor.
Po silnicích se brzy potulují lapkové a z odlehlých vesnic se začínají ztrácet lidé. Řád věcí se hroutí, královi poddaní
ztrácejí důvěru v zákon, ale monarchu a jeho přátele jako by to vůbec netrápilo. V době, kdy se královstvím začíná
ozývat nespokojené reptání, mizí Eliášův bratr Jošua; podle některých proto, že strojil spiknutí.

Bezvládí, které panuje za Eliáše, mnohé rozčiluje; mezi jinými vévodu Isgrimnura z Rimmersgardu a hraběte Eolaira,
vyslance ze západní země Hernystiru. Úzkost cítí dokonce i Eliášova vlastní dcera Miriamele; zvláště se bojí Pryrata,
otcova důvěrníka a poradce.
Mezitím si Simon vede jakž takž jako Morgenesův pomocník. Oba se rychle spřátelí, a to navzdory Simonově povaze
prosťáčka a doktorově neochotě učit Simona cokoliv, co by byť jen vzdáleně připomínalo kouzla. Když se Simon
jednou opět proplétá tajnými chodbami hayholtského labyrintu, objevuje tajný vchod a je téměř polapen Pryratem.
Upláchne mu a vstupuje do tajné podzemní komory, v níž nachází Jošuu, jenž je tu držen v zajetí, aby byl připraven k
obětování při jakémsi strašlivém rituálu, který plánuje Pryrates. Simon tam přivádí Morgenese; oba pak Jošuu
osvobozují a odnášejí jej do doktorových komnat, odkud Jošua prchá na svobodu tunelem, který vede pod prastarým
hradem. Poté, co Morgenes vyšle ke svým záhadným přátelům ptačí posly se zprávou o posledních událostech,
přichází jej i Simona zatknout král s Pryratem. Morgenes je v boji s Pryratem zabit, ale Simon díky jeho oběti může
uniknout tunelem.
Zpola šílený Simon prochází půlnočními chodbami pod hradem, jenž v sobě skrývá trosky starého paláce Sithů.
Vynořuje se na hřbitově za městskými zdmi a je přiváben světlem ohně. Stává se svědkem příšerné scény: Pryrates a
král Eliáš se účastní rituálu s černě oděnými stvořeními s bílými obličeji. Bledé stvůry dají Eliášovi prapodivný šedý
meč strašlivé síly, jménem Žal. Simon prchá.
Vede bědný život na okraji velkého lesa Starosrce a po několika týdnech je téměř mrtvý hlady a vyčerpáním – a přece
stále tak daleko od svého cíle, Jošuovy pevnosti Naglimund. Když jde žebrat do lesní chatrče, nachází v pasti lapenou
podivnou bytost – jednoho ze Sithů, člena rasy, o níž se myslelo, že patří jen do mýtů, nebo přinejmenším již dávno
vymřela. Zálesák, majitel chatrče, se vrací, ale než může bezmocného Sithu zabít, sráží jej Simon k zemi. Sotva je Sitha
osvobozen, utíká a zastaví se jen proto, aby po Simonovi mohl střelit bílý šíp. Pak zmizí. Neznámý hlas Simonovi říká,
aby si bílý šíp nechal, že to je sithijský dar.
Nový příchozí je mužík trpasličího vzrůstu, troll jménem Binabik, který jezdí na velkém šedém vlku. Poví Simonovi, že
jde jen náhodou kolem a že chlapce doprovodí do Naglimundu. Simon a Binabik po cestě na Naglimund přestojí mnohá
dobrodružství a podivné události; zjistí, že narazili na hrozbu větší, než je král a jeho rádce, kteří byli oloupeni o zajatce.
Nakonec, když je pronásledují nezemští bílí psi s cejchem Bouřného štítu, hory zlé pověsti, která se tyčí daleko na
severu, jsou nuceni uprchnout do úkrytu lesního domu Geloë, tajemné vědmy s pověstí čarodějnice, která po diskusi s
nimi přisvědčuje, že se do osudu království Kněze Jana nějak zapletli Nornové, rozvadění příbuzní Sithů.
Cestou do Naglimundu jim hrozí lidští i jiní pronásledovatelé. Poté, co Binabika zasáhne šíp, musí se s ním Simon a
jeden ze zachráněných cestovatelů – služebná dívka – lopotit lesem. Tam je napadá huňatý obr. V poslední chvíli jsou
zachráněni Jošuou a jeho loveckou družinou.
Princ je odváží na Naglimund; kde Binabikovi ošetří rány a kde se potvrzuje, že se Simon skutečně zapletl do děsivého
víru událostí. Brzy přichází Eliáš a obléhá Jošuův hrad. Simonovou společnicí – komornou – ve skutečnosti je
princezna Miriamele, která putovala na zapřenou, protože prchala před svým otcem, o jehož příčetnost si díky
Pryratovu vlivu dělá starosti. Z celého severu a odjinud proudí za Jošuou do Naglimundu lidé, hledající ochranu před
šíleným králem.
Pak, když princ a ostatní diskutují o nadcházejícím boji, objevuje se v zasedacím sále podivný starý Rimmeřan jménem
Jarnauga. Je členem Bratrstva Svitku, skupiny učenců a zasvěcenců, k nimž patřili i Morgenes a Binabikův pán.
Jarnauga přináší další chmurné novinky. Říká, že jejich nepřítelem není jen Eliáš; králi pomáhá Ineluki, Král bouří, jenž
byl kdysi sithijským princem, ale je už pět století mrtev a jeho nehmotná duše nyní vládne z Bouřné hory Nornům,
sinalým příbuzným vyhnaných Sithů.
Právě strašlivé kouzlo šedého meče Žalu zapříčinilo, spolu s útokem lidí na Sithy, Inelukiho smrt. Bratrstvo Svitku věří,
že Žal dostal Eliáš a že tento dar představuje první krok v nějakém nerozluštitelném plánu pomsty, plánu, který uvrhne
zemi do rukou nemrtvého Krále bouří. Jediná naděje pochází z prorocké básně, která jako by naznačovala, že "tři meče"
by mohly mocné Inelukiho kouzlo odvrátit.
Jedním z mečů je Žal Krále bouří, který už padl do rukou jejich nepřítele krále Eliáše. Další je rimmerská zbraň Minneyar,
jež kdysi také zůstávala na Hayholtu, její současný výskyt ale není znám. Třetím je Trn, černý meč sira Camarise,
největšího rytíře dvora krále Jana. Jarnauga a ostatní mají za to, že jej lze vystopovat někde na mrazivém severu. Kvůli
této chabé naději vysílá Jošua na výpravu za Trnem Binabika, Simona a několik vojáků, přestože se Naglimund

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  2

http://www.processtext.com/abcpalm.html


připravuje na obléhání.
Narůstající krize zasahuje i další. Princezna Miriamele, znechucená tím, jak se ji strýc Jošua snaží chránit, utíká v
přestrojení z Naglimundu ve společnosti záhadného mnicha Cadracha. Doufá, že se dostane do jižního Nabbanu a
přesvědčí své tamější příbuzné, aby Jošuovi pomohli. Starý vévoda Isgrimnur na Jošuovo naléhání změní svůj velmi
snadno rozpoznatelný zevnějšek a vydá se uprchlíky pronásledovat.
Wranský učenec Tiamak, který přebývá v bažinách, obdrží od svého dávného učitele Morgenese podivnou zprávu,
která mluví o nadcházejících zlých časech a naznačuje, že v nich Tiamak sehraje svou roli. Maegwin, dcera
hernystirského krále, bezmocně sleduje, jak její rodinu a zem vtahují výhrůžky Nejvyššího krále Eliáše do války.
Binabika, Simona a jejich druhy přepadne se svými služebníky Ingen Jegger, lovčí z Bouřného štítu. Spasí je náhle se
zjevivší Sitha Jiriki, kterého předtím Simon zachránil ze zálesákovy pasti. Když se dozví o jejich pátrání po Trnu,
rozhodne se je Jiriki doprovázet k Urmheimským horám, bájnému příbytku velkých draků.
V době, kdy Simon a ostatní dorazí k horám, přivádí král Eliáš k Jošuovu hradu Naglimundu obléhací armádu, a i když
jsou první útoky odraženy, obránci trpí obrovskými ztrátami. Nakonec se zdá, že se Eliášovy síly stahují a obléhání
vzdávají, ale než mohou obyvatelé pevnosti začít oslavovat, na severním obzoru se objevuje příšerná bouře a snáší se
na Naglimund. Bouře je pláštíkem, pod nímž cestuje Inelukiho strašlivá armáda Nornů a obrů. Poté, co Rudá ruka,
hlavní Inelukiho služebník, rozboří brány Naglimundu, začíná hrozný masakr. Jošuovi a několika dalším se z trosek
hradu daří prchnout. Než se uchýlí do velkého lesa, princ Jošua proklíná Eliáše za jeho neuvážené spojenectví s Králem
bouří a přísahá, že si vezme korunu svého otce.
Simon a jeho přátelé vystoupí na Urmsheim a procházejí velkými nebezpečími, až objeví Udunův strom, titánský
zamrzlý vodopád. V jeskyni, podobné hrobce, nacházejí Trn. Než si jej mohou vzít a odejít, znovu se objevuje Ingen
Jegger a znovu je se svou jednotkou vojáků napadá. Boj probouzí Igjarjuka, bílého draka, jenž po léta spal pod ledem.
Na obou stranách je zabito mnoho mužů. Na místě zůstává sám Simon, a protože se ocitá na hraně útesu, nemá kam
utéct; když se k němu ledový červ spouští, Simon zvedá meč a mávne jím. Zalévá jej vřelá dračí krev a on upadá do
bezvědomí.
Budí se v jeskyni v trollích horách Yiqanuc. Jiriki a Haestan, erkynský voják, jej léčí. Trn tak sice byl na Urmsheimu
získán, ale Binabik je i s Rimmeřanem Sludigem uvězněn příslušníky vlastní rasy a hrozí jim trest smrti. Simon byl dračí
krví zjizven a zbělal mu silný pramen vlasů. Jiriki mu dává jméno "Bělokadeřný" a říká Simonovi, že ať už je to k
dobrému nebo špatnému, byl neodvolatelně poznamenán.
Stručný obsah Kámene rozluky
Simon, Sitha Jiriki a voják Haestan jsou váženými hosty v horském městě maličkých qanuckých trollů. Ale se Sludigem
– jehož rimmerský národ je odvěkým nepřítelem trollů – a se Simonovým qanuckým přítelem Binabikem není zacházeno
tak dobře; Binabikův lid je oba drží v zajetí a hrozí jim trest smrti. Na audienci u Pastýře a Lovčí, vládců Quanucu, vyjde
najevo, že Binabik není obviňován pouze z opuštění vlastního kmene, ale též z porušení slibu manželství, který dal
Sisqi, nejmladší dceři vládnoucího rodu. Simon prosí Jirikiho o přímluvu, ale Sitha má povinnosti k vlastní rodině a v
žádném případě nechce zasahovat do trollích soudů. Krátce před blížící se popravou Jiriki odjíždí domů.
Přestože je Sisqi rozhořčená Binabikovou zdánlivou zradou, nechce, aby zemřel. Se Simonem a Haestanem zosnuje útěk
obou vězňů, ale když v jeskyni Binabikova učitele hledají svitek, jenž jim má prozradit, kde hledat místo jménem Kámen
rozluky – o němž se Simon dozvěděl ve snu – jsou rozzlobenými vládci Qanuců znovu lapeni. Ale závěť Binabikova
učitele potvrzuje jeho příběh, kterým omlouval svou nepřítomnost, a varování přesvědčí Pastýře a Lovčí, že celé zemi
hrozí nebezpečí, které dosud přehlíželi. Po krátkém rozhodování jsou vězni omilostněni, dostávají povolení opustit
Yiqanuc a odvézt mocný meč Trn princi Jošuovi, který odešel do vyhnanství. Na cestě z hor je doprovází Sisqi s
dalšími trolly.
Princ Jošua s malou skupinkou svých příznivců unikne ze zničeného Naglimundu a bloudí po lese Starosrce,
pronásledován Norny Krále bouří. Musí se bránit nejen šípům a kopím, ale též černé magii; setkají se však s lesní ženou
Geloë a s Leleth, němým děvčátkem, které Simon vyrval ze spárů psům z Bouřné smečky. Podivná dvojice vede
princovu družinu lesem na místo, které kdysi patřilo Sithům a kam se Norni neodváží ze strachu, že by porušili
prastarou Smlouvu. Geloë jim poté řekne, že by se měli vydat dál, na další místo, které je Sithům ještě posvátnější, ke
Kameni rozluky, kam předtím poslala i Simona, když se s ním spojila ve snu.
Miriamele, dcera Nejvyššího krále Eliáše a Jošuova neteř, cestuje na jih v naději, že mezi příbuznými na nabbanském
dvoře získá pro Jošuu spojence; doprovází ji zhýralý mnich Cadrach.
Zajme je hrabě Streáwe z Perdruinu, vychytralý a hrabivý muž, který Miriamele oznámí, že ji předá nejmenovanému
člověku, jemuž dluží laskavost. K Miriamelině radosti je oním neznámým její přítel otec Dinivan, tajemník lektora
Ranessina, hlavního představitele Matky církve. Dinivan je i členem Bratrstva Svitku a doufá, že Miriamele přesvědčí
lektora, aby odsoudil Eliáše a jeho rádce, odpadlého kněze Pryrata. Matka církev je pod velkým tlakem; nejen ze strany
Eliáše, který požaduje, aby se nemíchala do jeho záležitostí, ale i ze strany Ohnivých tanečníků, náboženských fanatiků,
kteří tvrdí, že je ve snech navštěvuje Král bouří. Ranessin Miriamele vyslechne a je zřejmé, že v něm její vyprávění
vyvolalo velké starosti.
Simona a jeho společníky napadnou při sestupu z hor sněžní obři. Voják Haestan a mnoho trollů padne v boji. Později,
když Simon přemýšlí o nespravedlnosti života a smrti, z nepozornosti oživí Jirikiho zrcadlo, které mu Sitha dal, aby ho
mohl přivolat, a na Cestě snů se setká nejprve s matriarchou Sithů Amerasu a poté se strašlivou královnou Nornů
Utuk'ku. Amerasu se snaží proniknout do plánů Utuk'ku a Krále bouří a na Cestě snů pátrá po spojencích a po
vědomostech.
Jošua a zbytek jeho družiny konečně vyjdou z lesa na stepi Horního Thrithingu, kde jsou téměř okamžitě zajati
nomádským klanem, vedeným velkým thénem Fikolmijem, otcem Jošuovy milenky Vorževy.
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Fikolmij je rozvzteklen ztrátou dcery a poté, co Jošuu hrubě ztluče, zosnuje souboj, v němž má být princ zabit; jeho plán
však nevyjde a Jošua přežije. Fikolmij je přinucen vyplatit prince, s nímž uzavřel sázku, koňmi pro něj i jeho družinu.
Jošua, na nějž silně doléhá zahanbení, které cítí Vorževa, se se svou milou před zraky Fikolmije a celého jeho klanu
ožení. Když velký thén zlomyslně oznámí, že se blíží vojáci krále Eliáše, aby Jošuovu skupinu zajali, princ se svými
společníky prchá na východ ke Kameni rozluky.
V dalekém Hernystiru je Maegwin poslední členkou své rodové linie. Její otec král i bratr Gwythinn byli zabiti při boji s
Eliášovým nohsledem Skalim, a ona se i se svým lidem uchýlila do jeskyní Grianspogských hor. Maegwin trápí podivné
sny, které ji lákají do starých dolů a jeskyní pod horami. Hrabě Eolair, nejvěrnější vazal jejího otce, ji jde hledat a
společně objeví ohromné podzemní město Mezutu'a.
Maegwin je přesvědčena, že tu žijí Sithové a že přijdou Hernystiřanům na pomoc, jak tomu bylo i v dávné minulosti, ale
v chátrajícím městě naleznou pouze permončíky, podivné, plaché obyvatele podzemí, kteří jsou vzdálenými příbuznými
nesmrtelných. Permončíci, jež jsou kromě kamenořezbářů i zdatnými kovotepci, jim prozradí, že meč Minneyar, po němž
pátrají Jošuovi lidé, je ve skutečnosti zbraň, známá pod jménem Jasný osten a pohřbená s Knězem Janem, otcem Jošuy
a Eliáše. Tato zpráva má pro Maegwin pramalý význam, protože ona snila o tom, že svým lidem přivede opravdovou
pomoc. Navíc ji trápí láska k Eolairovi, kterou pokládá za pošetilou; proto si pro něj vymyslí úkol – aby předal zprávu o
Minneyaru spolu s mapami chodeb vykopaných permončíky, včetně tunelů pod Hayholtem, Jošuovi a jeho skupině.
Eolair je zmaten a rozhořčen, že je posílán pryč, ale uposlechne.
Simon s Binabikem a Sludigem nechají Sisqi a ostatní trolly u paty hor a pokračují zasněženou prázdnotou Bílé pustiny.
Na severním okraji velkého lesa naleznou staré opatství, obydlené dětmi a starší dívkou, která o ně pečuje, jménem
Skodi. Zůstanou na noc, jsou rádi, že se vyspí v teple, ale ukáže se, že Skodi není taková, jak by se na první pohled
zdálo: ve tmě všechny tři s pomocí kouzel uvězní a poté začne obřad, jímž zamýšlí vyvolat Krále bouří a ukázat mu, že
se zmocnila meče Trnu. Zjeví se jí jeden z nemrtvých členů Rudé ruky, vtom však jedno dítě poruší rituál a přivolá
ohromné množství kopáčů. Skodi i děti přijdou o život, ale Simon i jeho druhové se zachrání, hlavně díky Binabikově
divoké vlčici Qantace. Jenže Simon, zpola šílený z hlasu Rudé ruky, který mu neustále zní v hlavě, odcválá od svých
druhů, narazí do stromu a ztratí vědomí ... Skutálí se do úzké rokliny a Binabik se Sludigem ho nedokáží najít. Nakonec
naplněni žalem vezmou meč Trn a pokračují v cestě ke Kameni rozluky bez Simona.
Kromě Miriamele a Cadracha přijeli do lektorova paláce v Nabbanu i další lidé. Jedním z nich je Jošuův spojenec
vévoda Isgrimnur, který pátrá po Miriamele. Dalším je Pryrates, jenž lektorovi přivezl ultimátum Nejvyššího krále.
Lektor rozzlobeně vyloučí krále i Pryrata z církve; králův vyslanec odchází od večeře s hrozbami na rtech.
Té noci se Pryrates promění s pomocí kouzla, které dostal od služebníků Krále bouří, a stane se z něj temná věc. Zabije
Dinivana a poté brutálně zavraždí i lektora. Pak zapálí palác, aby veškeré podezření obrátil na Ohnivé tanečníky.
Cadrach, který se Pryrata nesmírně bojí a celou noc přemlouvá Miriamele k odchodu, princeznu nakonec omráčí a
odtáhne ji pryč. Isgrimnur najde umírajícího Dinivana a dostane od něj znak Bratrstva Svitku pro Wranňana Tiamaka a
instrukce, aby odjel do hostince Pelippina mísa v Kwantipulu, města na okraji mokřin na jih od Nabbanu.
Tiamak mezitím dostal od Dinivana zprávu a je na cestě do Kwantipulu, jeho cestu však téměř ukončí setkání s
krokodýlem. Zraněný a v horečce dorazí do Pelippiny mísy, kde se mu dostane nevlídného přijetí od nové majitelky
hostince.
Miriamele se probírá, aby shledala, že ji Cadrach odvlekl do podpalubí jakési lodi. Zatímco opilý mnich spal, loď
vyrazila na moře. Záhy je objeví Niskie Gan Itai, jejíž prací je chránit loď před nebezpečnými mořskými tvory zvanými
kilpa. Ačkoliv jí černí pasažéři v zásadě nevadí, přesto je ohlásí majiteli lodě, mladému nabbanskému šlechtici jménem
Aspitis Preves.
Daleko na severu se Simon probírá ze snu, v němž se objevila sithijská žena Amerasu a který mu prozradí, že Král bouří
Ineluki je její syn. Simon je ztracen v jednotvárném zasněženém lese Starosrci. Pokusí se použít Jirikiho zrcadlo, aby
přivolal pomoc, ale na jeho prosby nikdo neodpovídá. Nakonec se vydá směrem, který mu připadá nejsprávnější,
přestože ví, že má na překonání desítek mil zimního lesa jen mizivou šanci. Naživu se udržuje pomocí kořínků a brouků,
zdá se ale, že ho čeká jen naprosté šílenství nebo smrt hladem. Konečně je zachráněn příchodem Jirikiho sestry Aditu,
která se objevila v odpověď na jeho volání do kouzelného zrcadla. Použije jakési kouzlo, které jako by proměnilo zimu v
léto, a když skončí, vstoupí oba do skryté sithijské pevnosti Jao é-Tinuka,i'i. Je to místo plné krásy a nadčasovosti.
Setkání s Jirikim je nesmírně radostné, poté, co je Simon odveden k rodičům Jirikiho a Aditu, Likimeyi a Shim'o-narimu,
radost se mění v hrůzu. Vůdci Sithů mu sdělí, že do Jao é-Tinukai'i nebyl nikdy vpuštěn žádný smrtelný a že Simon
musí zůstat navždy.
Jošua a jeho družina jsou pronásledováni do severních stepí, ale když se obrátí k zoufalému odporu, zjistí, že jejich
pronásledovatelé nejsou Eliášovi vojáci, ale Thrithingští, kteří odešli od Fikolmijova klanu, aby se připojili k princovi.
Společně pod vedením Geloë konečně dorazí k Sesuad'ra, Kameni rozluky, vysokému skalnatému vrchu uprostřed
širokého údolí. Právě tady byla uzavřena dohoda mezi Sithy a Norny, právě tady se oba rody rozešly. Jošuovi lidé se
těší z toho, že konečně nalezli alespoň na čas bezpečné útočiště. Také doufají, že přijdou na to, jaké vlastnosti tří
Velkých mečů jim pomohou porazit Eliáše a Krále bouří, jak je slíbeno v prastaré básni kněze Nissese.
Zdá se, že šílenství krále Eliáše, pána Hayholtu, je stále vážnější a kníže Guthwulf, bývalý králův oblíbenec, začíná
pochybovat o jeho schopnosti vládnout. Když ho Eliáš přinutí dotknout se svého šedého meče Žalu, je Guthwulf
téměř pohlcen jeho vnitřní silou a od té doby se již nikdy necítí tak dobře jako dřív. Dračice Ráchel, hlavní komorná, je
dalším hayholtským starousedlíkem, zmateným děním kolem. Zjistí, že kněz Pryrates je zodpovědný za údajnou
Simonovu smrt a rozhodne se, že se něco musí stát. Když se Pryrates vrátí z Nabbanu, bodne ho do zad. Kněz již
vládne takovou mocí, že je pouze lehce raněn, ale když se na Ráchel otočí, aby ji zasáhl svým kouzlem, objeví se
Guthwulf a je oslepen. Ráchel v nastalém zmatku unikne.
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Miriamele a Cadrach řekli majiteli lodi Aspitovi, že dívka je dcerou jednoho nižšího šlechtice a díky tomu je s nimi
zacházeno vlídně; zvláště Miriamele se dostává zvláštních pozorností. Cadrach je stále mrzutější a když se pokusí o
útěk, dá ho Aspitis uvrhnout do želez. Miriamele, která se cítí bezmocná a opuštěná, dovolí Aspitovi, aby ji svedl.
Isgrimnur mezitím po značných útrapách dorazil do Kwantipulu. V hostinci najde Tiamaka, ale po Miriamele není ani
stopy. Jeho rozčarování je rychle zapomenuto, když shledá, že slabomyslný stařec, který v hostinci pracuje jako
vrátný, je Camaris, největší rytíř doby krále Jana, muž, jemuž kdysi patřil Trn. Camaris byl již čtyřicet let pokládán za
mrtvého, ale co se mu skutečně přihodilo, zůstává zahaleno tajemstvím, protože starý rytíř má asi tolik rozumu jako malé
děcko.
Binabik se Sludigem uniknou pronásledování sněžných obrů jen díky tomu, že si postaví vor a přeplují přes jezero,
vzniklé zatopením údolí kolem Kamene rozluky.
Simonovo uvěznění v Jao é-Tinukai'i je spíše nudné než děsivé, ale přesto se o své přátele v ohrožení strachuje. Zavolá
si jej První pramáti Sithů – Amerasu – a Jiriki ho dovede k jejímu podivnému domu. Amerasu prozkoumá Simonovu
paměť, zda nenalezne něco, co by jí pomohlo objasnit záměry Krále bouří, a pošle ho pryč.
Po několika dnech je Simon pozván na shromáždění všech Sithů. Amerasu oznamuje, že jim poví, co se dozvěděla o
Inelukim; nejdříve ovšem svým lidem vytkne jejich neochotu k boji a jejich nezdravou posedlost vzpomínkami a smrtí.
Přinese jednoho ze Svědků, předmět, který, podobně jako Jirikiho zrcadlo, umožňuje přístup na Stezku snů. Amerasu se
právě chystá ukázat Simonovi i Sithům, co dělají Král bouří a královna Nornů, ale místo toho se objeví samotná Utuk'ku
a obviňuje Amerasu z lásky ke smrtelným a z přílišné zvědavosti. Ze Svědka vystoupí jeden příslušník Rudé ruky a
zatímco se Jiriki a další Sithové potýkají s plamenným duchem, vrazí do Jao é-Tinukai'i Ingen Jegger, lovčí královny
Nornů, a Amerasu zavraždí. Umlčí ji tak dřív, než se může podělit o svá zjištění.
Ingen je zabit a Rudá ruka zahnána, byly ale napáchány velké škody. Všichni Sithové truchlí a Jirikiho rodiče ruší svůj
rozsudek nad Simonem. Posílají ho za doprovodu Aditu z Jao é-Tinukai'i. Při odchodu chlapec zaznamená, že věčné
léto, panující v sithijském městě, výrazně ochladlo.
Na okraji lesa ho Aditu posadí do loďky a předá mu balíček od Amerasu, který má odnést Jošuovi. Simon pak pluje
přes jezero ke Kameni rozluky, kde se setká s přátelí. Na krátkou dobu tu budou před sílící bouří všichni v bezpečí. 
Stručný obsah Věže zeleného anděla – 1 a 2 části
Simon a většina jeho společníků nacházejí spolu s princem Jošuou útočiště na Sesuad'ře – velkém kopci proslaveném v
historii Sithů jako Kámen rozluky. Tady čekají a doufají v protržení bouřkových mraků války a strachu, jež rozvířil
Jošuův bratr, král Eliáš, a jeho spojenec Ineluki – král Bouří.
Za své zásluhy Jošuovi a za pomoc při znovuzískání meče Trnu je Simon pasován na rytíře. Když probdí noc na staré
sithijské zřícenině, zjeví se mu den z temné minulosti, kdy Sithiové a Nornové zpřetrhali pouta mezi oběma rody. Brzy
poté, co je Simon prohlášen rytířem, přijíždí na Sesuad'ru Eolair se zprávou, kterou obdržel od podzemních permončíků:
meč krále Jana, Jasný osten, je ve skutečnosti mečem jménem Minneyar – jedním ze tří Velkých mečů, jež mohly být
podle prastarých veršů jedinou pomocí v boji proti Inelukimu a jeho temným Nornům. Ale Jasný osten je zakopán v
Janově mohyle nedaleko Eliášovy pevnosti Hayholt a šance na jeho získání se zdají být nepatrné.
Daleko na jihu se stává dcera krále Eliáše, princezna Miriamele, milenkou a stále vzpurnějším hostem Aspita Prevese z
Nabbanu. Staví se mu na odpor, když jí Aspitis odhaluje svůj záměr oženit se s ní. On však varuje, že zná její pravou
totožnost, a ať se tomu brání, jak chce, stane se jeho ženou a nástrojem jeho politické moci. Miriamelin přítel, mnich
Cadrach, byl uvězněn a jejím jediným spojencem je Niskie Gan Itai.
Na Sesuad'ře se princ Jošua rozhoduje poslat syna hraběte Isgrimnura, Isorna, aby doprovodil Eolaira zpátky do
Hernystiru. Doufá, že se mu cestou podaří naverbovat některé muže z Rimmersgardu, oslabeného válkou, pomoci
Eolairovým lidem a pak se vrátit do služeb Jošuy a ostatních. Avšak brzy poté, co se Isorn se svými muži vydá na
cestu, Jošua, Simon a ostatní zjišťují, že král Eliáš vyslal vojsko vedené hrabětem Fengbaldem, aby přivedlo bratra k
poslušnosti. Simon, valada Geloë a další využívají moci staré sithijské zříceniny a vydávají se na Cestu snu, aby
povolali na Sesuad'ru každého, kdo by jim mohl pomoci.
V Hernystiru horečnatě hledá královská dcera Maegwin způsob, jak zachránit svůj ohrožený lid, který žije v jeskyních v
horách. Vyleze na vysokou horu, kde upadá do prorockého snu, ve kterém se nevědomě setkává se Simonem,
pátrajícím po způsobu, jak pomoci Miriamele. Maegwin je svědkem snového setkání Simona s jeho sithijským přítelem
Jirikim a podobu rozhovoru bohů a hrdinů jejího lidu si vykládá jako božské znamení.
V bažinatém městě Kwantipulu čekají v hostinci na Miriamele Tiamak z Wrannu, hrabě Isgrimnur a už zjevně senilní
velký hrdina rytíř Camaris. Tiamak je napaden Ohnivými tanečníky – členy lidského kultu, kteří uctívají krále Bouří, ale
je Camarisem zachráněn.
Hluboko pod Hayholtem, mocným Eliášovým hradem, bloudí v temnotě kdysi králův přítel kníže Guthwulf. Byl oslepen
kletbou alchymisty Pryrata a kromě kočky – svého jediného společníka – je sám a blízek zešílení ze žalu a lítosti. Jinde
pod hradem se ukrývá před králem a Pryratem bývalá první komorná Dračice Ráchel a je rozhodnuta přečkat zde dobu,
než se znovu navrátí lepší časy.
Sesuad'ra se připravuje na válku. Simon se jako čerstvě pasovaný rytíř vydává na výzvědy do Fengbaldova tábora.
Cestou zpátky spatří spolu se svým doprovodem na břehu zamrzlého jezera, jež obklopuje Kámen rozluky, tajemná
světla. Později ho jeho přítel Binabik přivádí ke zdroji světla – do tábora malých trollů, které přivedla Binabikova milá,
Sisqi, aby bojovali za Jošuu. Setkání přináší v jinak chmurné době okamžik radosti.
Na Aspitově lodi pomáhá Miriamele Gan Itai – nejdříve hovoří s uvězněným Cadrachem a pak plánuje jeho útěk. Gan
Itai je rozhořčena, když se od Miriamele dozvídá, že Aspitis slouží Ohnivým tanečníkům, kteří pronásledovali Niskii.
Místo aby kouzelnou písní držela démonické kilpy stranou, přiměje tyto mořské stvůry, aby zaútočily na loď. Během
krvavého střetnutí a zmatků na lodi Miraimele vážně poraní Aspita a prchá spolu s Cadrachem v malé loďce.
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Následujícího dne ji na otevřeném oceánu Cadrach vypráví svůj životní příběh. Vypráví, jak byl pozván doktorem
Morgenesem do Bratrstva Svitku, ale jak kvůli svému nevhodnému chování a objevení zapovězené staré knihy, du
Svardenvyrd, byl odsouzen k zoufalství a vyčleněn z řad jeho členů. Později byl zajat Pryratem, jenž byl kdysi sám
členem Bratrstva – než ostatní odhalili jeho skutečnou povahu. Ten ho mučil tak dlouho, dokud nevyzradil, kde se
zakázaná kniha nachází.
V hlubinách lesa Starosdrce se poprvé za celá staletí shromažďují Sithové, ale ani Jiriki nedokáže říci, zda přijdou princi
Jošuovi a Simonovi na pomoc.
Hrabě Fengbald přivádí své vojsko k úpatí Susuad'ry a nechá rozložit tábor na břehu zamrzlého jezera kolem velkého
kopce. Jošuova chatrná armáda se připravuje na odpor a během lítého boje se jí podaří ubránit své pozice. Přesto jsou
Simon a jeho přátelé značně přečísleni a zbývá jim jen malá naděje na vítězství. Fengbald, který se pokouší Sesuad'ru
dobýt lstí, se však chytí do pasti a ukončí svůj život v černých vodách jezera, jehož zamrzlá hladina praská.
Na západě vycházejí z jeskyň v horách Maegwin a její hernystirský společník. Jsou vedeni pochybenou vizí, kterou
měla Maegwin při bdělém snění, a jsou připraveni čelit těm, kteří je připravili o domov – vojsku Skaliho z Rimmersgardu,
spojence krále Eliáše. Zprvu se zdá, že tím pouze uspíšili svou záhubu, ale pak se náhle objevují Sithové, kteří
přicházejí, aby splatili Hernystiru starý dluh, a pouštějí se do boje se Skalim a jeho muži. Maegwin, jež je přesvědčena,
že je svědkem sestoupení samotných bohů na zem, aby zachránili její lid, upadá do šílenství. Když do Hernystiru
přichází Eolair, zastihne podivné Sithy v plné akci a Maegwin přesvědčenou, že sama padla v boji – a proto musí i
Eolair, její druh, navěky zemřít.
Na jihu se konečně dostávají Miriamele a Cadrach do Kwantipulu, kde se setkávají s Isgrimnurem a Tiamakem stejně
jako s ještě úžasnějším Camarisem, povstalým z mrtvých. Poté, co si sdělí nejnutnější zprávy, se dozvídají, že Aspitis,
který usiluje o pomstu, ví o jejich počínání. Urychleně opouštějí město těsně před příchodem Miriamelina odvrženého
milence a jeho vojska a vydávají se na malé loďce do Wrannu, rozlehlého a nebezpečného močálu, jenž je Tiamakovým
domovem.
Věci se však ve Wrannu změnily. Když zjišťují, že lidé z Tiamakovy vesnice zmizeli, ztrácí se i sám Tiamak. Bez jeho
doprovodu je Miriamele bezmocná a její společníci se usilovně snaží vypátrat cestu z močálů. Ve člunu objevují
blouznícího muže z Wrannu, který je v horečkách, a dozvídají se, že Tiamak byl unesen polozvířecími ghanty a je jimi
držen v zajetí – pokud ještě žije – v jejich rozrůstajícím se blátivém doupěti.
Cadrach je zprávou o doupěti zděšen, ale Miriamele, Isgrimnur a Camaris se vydávají Tiamaka hledat. Nacházejí ho, ale
stanou se přitom středem podivného rituálu ghantů. Nakonec mužíka z Wrannu osvobozují a vyvádějí ho opět z
temnot na světlo.
Na Sesuad'ra pohřbívají Jošuovi věrní své padlé, mezi nimi i Jošuova nejvěrnějšího druha, sira Deornotha. Při oslavě
vítězství je Simonovo romantické dobrodružství s místní dívkou přerušeno příchodem Jirikiho sestry Aditu, která plní
funkci vyslance Sithů, jež se poprvé po pěti stoletích zúčastní války smrtelných.
Král Eliáš, dlící na Hayholtu, má starosti. Jeho vojsko utrpělo porážku od Jošuovy selské armády a nyní se do hry
zapojili i nesmrtelní. Pryrates se jej snaží uklidnit, je však zřejmé, že oba sledují odlišné cíle. Velitelka komorných Ráchel
se ukrývá v podzemí hradu, stejně jako kníže Guthwulf, který stále silněji pociťuje čarovné puzení králova meče Žalu.
Pod Bouřným štítem spřádá královna Nornů Utuk'ku své plány a vysílá na jih skupinku zabijáků. Miriamele se svými
společníky naleznou cestu z Wrannu. Vztahy v jejich skupince jsou napjaté – Tiamak se domnívá, že se Cadrach snaží
uloupit mu jeho drahocenný svitek, a Isgrimnurovy hádky s Cadrachem na vzájemné důvěře nepřidávají. Konečně
dosáhnou Sesuad'ra a podělí se s Jošuou o důležité novinky ohledně Nabbanu a Ohnivých tanečníků.
Simon je Miriameliným návratem ohromen a i ji překvapí, že se z kuchtíka, kterého znávala, vyklubal téměř dospělý muž.
Vzájemně se přitahují, což jim zároveň působí rozpaky. Simon jí chce dát jako dar svůj Bílý šíp, Miriamele ale odmítne,
proto si Simon alespoň vymíní, aby jej přijala za svého rytířského ochránce.
Princ Jošua se rozhoduje, co dál. Rostoucí počet obyvatel Sesuad'ra i tuhá zima Krále bouří přispěly k rostoucímu
nedostatku potravin. Princovi druzi se rozdělili na dvě skupiny: první chce pokračovat ve válečném tažení do Erkynu,
druhá by raději zamířila na jih v naději, že by se jim mohlo podařit svrhnout Eliášova nejzranitelnějšího spojence
Benigarise a využít nabbanskou armádu, aby se jejich síly alespoň trochu vyrovnaly s vojsky krále Eliáše. Jošua se
rozhoduje pro druhou možnost, navzdory nesouhlasu Miriamele, která své důvody nechce vysvětlovat, i Simona, který
by se chtěl pokusit o získání meče Jasného ostnu z hrobky krále Jana poblíž Hayholtu.
Tiamak i otec Strangyeard se stanou Nositeli Svitku, a s Binabikem a Geloë se pokoušejí rozluštit Tiamakův pergamen.
Zdá se jim, že se týká Camarise, jehož mysl je stále zatemněná. S pomocí daru od sithijské pramáti Amerasu, Camarisova
starého válečného rohu, se jim podaří probudit Camarise z jeho spánku. Starý rytíř se uvolí být nápomocen ve snaze
zastavit šíření temnoty. Jošuova armáda se vydává na jih.
V Hernystiru zavede Eolair Jirikiho do podzemí, kde se setkali s plachými permončíky, ale naleznou místo opuštěné;
zůstal tu pouze magický Svědek Odštěpek. Jiriki se ho pokusí využít ke svým záměrům, je však při tom téměř zabit
jinou, mocnější silou, a vyvázne jen díky Eolairově zásahu. Sithové, vedení Jirikiho matkou Likimeyou, chtějí
napadnout bývalou Jošuovu pevnost Naglimund, která je v rukách Nornů. Eolair a skupinka Hernystirských
dobrovolníků se k nim přidávají. Maegwin trvá na tom, že pojede s nimi, a Eolairovi nezbude, než svolit.
Jošua rozbije tábor, aniž tuší, že jsou sledováni zabijáky Utuk'ku. Simon hledá Miriamele a najde ji, jak se připravuje na
útěk. Princezna ho prosí, aby jí v cestě nebránil. Simon se musí rozhodnout, zda zůstane věren svým povinnostem vůči
Jošuovi, nebo jestli pojede s Miriamele, o niž má strach. Rozhodne se pro princeznu – nakonec jí přece přísahal, že ji
bude ochraňovat. Když odjíždějí, zanechavše pouze Simonův kratičký vzkaz, v dálce za sebou zahlédnou zář ohně.
Tábor byl přepaden.
Část třetí
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Točící se kolo
27. Slzy a dým
Prázdné pláně Horního Thrithingu bez jediného stromu působily na Tiamaka tísnivě. Pravda, i Kwantipul byl zvláštní,
ale tam jezdil už od dětství a místní sešlé domy a všudypřítomné vodní kanály mu alespoň trochu připomínaly rodné
močály. Dokonce i Perdruin, kde trávil dlouhou dobu odloučení, oplýval tolika vysokými zdmi a uzounkými uličkami,
tolika stinnými úkryty, nad nimiž se vznášela slaná mořská vůně, že tam byl s to vyrovnat se se steskem po domově.
Tady na pláních se však cítil nechráněn a zcela nepatřičně. Nebyl to právě příjemný pocit.
Ti, kdož se dávají a utvářejí, mi namouduši připravili podivný život, říkal si často. Možná ten nejpodivnější pro někoho
x našeho lidu od doby, kdy si Nuobdig vzal Ohnivou sestru.
Občas ho napadla i nějaká potěšitelná myšlenka. To, že byl vybrán, aby mohl být účasten takových neobvyklých
událostí, byla vlastně odměna za léta nepochopení, s nímž se setkával u vlastních lidí i u suchozemců v Perdruinu.
Pochopitelně, že ho nemohli chápat – byl jiný: kdo z Wranňanů rozuměl jazykům suchozemců jako on? Později ho však
v cizím prostředí, beze zpráv z domova, opět přemohl stesk. Tehdy, sklíčený prázdnotou toho divného severního kraje,
si zašel k řece, která protékala prostředkem ležení, posadil se u ní a naslouchal konejšivým, známým zvukům vodního
světa.
Zrovna se vracel od vody, kde si máčel nohy, přestože bylo tak chladno, když kolem něj cosi prolétlo. Byla to jakási
běžící postava s rozevlátými bílými vlasy, ať už to však byl kdokoli, běžel rychleji než vážka, mnohem rychleji než
jakákoli lidská bytost. Tiamak se ani nestačil pořádně ohlédnout, když se kolem mihlo ještě něco. Byl to pták, hodně
velký, a letěl nízko nad zemí; jako by první postavu pronásledoval.
Oba stíny zmizely za vrcholem svahu uprostřed princova tábora, zatímco Tiamak zůstal stát v němém úžasu. Chvilku mu
trvalo, než si uvědomil, kdo byla ta první postava.
Ta sithijská žena! pomyslel si. Pronásledovaná sokolem nebo sovou?

Dvakrát moudrý z toho nebyl, nicméně ta žena – Aditu se jmenovala – pro něj stejně představovala záhadu. Nikdy
nikoho jí podobného neviděl a vlastně ho i trochu děsila. Ale co by ji mohlo pronásledovat? Podle výrazu tváře
prchala před něčím hrozným.
Nebo k něčemu hroznému mířila, došlo mu a žaludek se mu sevřel. Mířila přece do tábora.
Ty, jenž vždy kráčíš po písku, modlil se Tiamak, když se dal do běhu, ochraňuj mě – ochraňuj nás všechny před zlým.
Srdce mu bušilo jako splašené, rychleji než mu kmitaly nohy. Tohle je ale nešťastný rok!
  
Dorazil na okraj rozlehlého stanového ležení a na okamžik se mu ulevilo. Panoval tu klid, planulo jen pár ohňů. Možná
až příliš velký klid, uvědomil si po chvilce.
Ještě nebylo tak pozdě, dlouho před půlnocí. Měl by vidět nějaké lidi, nebo alespoň slyšet ty, kteří ještě nespí. Co se
děje?
Teprve po nějaké době zahlédl obrys onoho ptáka, jak se snáší k zemi – už bylo jasné, že to je sova – a belhavě za ním
vyrazil. Už sotva popadal dech. Zraněná noha nebyla uvyklá běhu a palčivě mu v ní škubalo. Snažil se na bolest
nemyslet.
Ticho, ticho – vše bylo tiché jako stojatá tůň. Stany stály bez hnutí, temné a neživé jako kameny, které suchozemci
vztyčují na polích, kde pochovávají své mrtvé.
Tam! Tiamakovi se opět stáhl žaludek. Tam se něco pohnulo! Jeden ze stanů nedaleko se otřásl jako při poryvu větru a
jakési světlo uvnitř vrhalo na plátěné stěny podivné mihotavé stíny.
Ve stejném okamžiku pocítil palčivé zašimrání v nose, spojené se sladkou, pižmovou vůní. Vyrazil křečovité kýchnutí,
zakopl a divže neupadl. Dokulhal ke stanu, který pulzoval světlem a stínem, jako by se uvnitř právě rodila nějaká
příšera. Pokusil se nahlas křiknout, že jde dovnitř, aby vyvolal poplach, neboť se ho zmocňoval stále větší strach –
jenže nemohl vydat ani hlásku. Dokonce i jeho namáhavé dýchání znělo slabě a neslyšně.
I ve stanu panovalo zvláštní ticho. Tiamak setřásl strach, sevřel vchodovou plachtu a odhrnul ji.
Zprvu nerozeznával víc než temné obrysy a jasné světlo, takřka zrcadlový obraz stínového divadla, které předtím
sledoval zvenčí na plachtě stanu. Za nějakou dobu se výjev začal vyjasňovat.
Na konci stanu stál Camaris. Zdálo se, že utržil nějakou ránu, neboť se mu po hlavě řinula krev a barvila mu vlasy a
vousy, a potácel se, jako by měl zatemněnou mysl. Přesto se divoce bránil jako medvěd, obklíčený psí smečkou. Neměl
meč, třímal však kus ohořelého dřeva a dlouhými švihy odrážel výpady postavy. Byla téměř celá černá, až na bílé ruce a
cosi, co se v jedné z nich lesklo.
U Camarisových nohou se zmítalo ještě nerozluštitelnější klubko, ačkoli Tiamakovi připadalo, že rozeznává další černě
zahalené končetiny a mezi nimi i světlou hřívu Adituiných vlasů. Třetí černě oděná postava se krčila v koutě a
odháněla poletující stín.
Vyděšený Tiamak se pokusil zavolat o pomoc, ale nevymáčkl z hrdla vůbec žádný zvuk. Navzdory bitvě na život a na
smrt, která se tu odehrávala, panovalo ve stanu ticho, až na tlumené vzdechy zápasníků na zemi a divoké třepotání
křídel.
Jak to, že neslyším? říkal si Tiamak zoufale. Proč nemůžu mluvit?
Spěšně hmatal po podlaze po něčem, co by mohl užít jako zbraň a proklínal se, že svůj nůž neobezřetně nechal ve
stanu, který obýval se Strangyeardem. Žádný nůž, žádné kameny do praku; žádné šipky – nic! Ta, jež čeká, aby si vše
vzala zpět, mu dnes v noci určitě zpívá svou píseň.
Náhle jako by ho přes hlavu udeřilo něco velikého a měkkého, co ho srazilo na kolena, ale když vzhlédl, žádný ze
soubojů dosud neustal. Hlava ho bolela snad ještě víc než nohy a sladká vůně ho přímo dusila. Omámeně popolezl

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  7

http://www.processtext.com/abcpalm.html


dopředu a rukou narazil na něco tvrdého. Byl to rytířův meč, černý Trn, ukrytý v pochvě. Tiamak věděl, že je na něj
moc těžký, přesto jej však vytáhl zpod postele a postavil se. Vrávoral teď stejně jako Camaris. Co to v tom vzduchu jen
je?
Meč v jeho ruce byl neočekávaně lehký, navzdory pochvě a opasku. Zdvihl ho do výše, pokročil o několik kroků a pak
vší silou švihl přibližně do míst, kde měl Camarisův sok hlavu. Při nárazu ho zabrněla celá paže, ale tvor nepadl. Pomalu
otočil hlavu. Z mrtvolně bledé tváře zasvítily černé oči. Tiamak křečovitě polkl. I kdyby vládl hlasem, nyní by ho nebyl
s to použít. Rozechvělýma rukama zvedl meč, aby udeřil znovu, ale bílý tvor vymrštil ruku a Tiamaka srazil. Stan se s
ním zatočil, meč mu vyletěl z bezvládných prstů a dopadl na trávu, která tvořila podlahu stanu.
Tiamak měl hlavu těžkou jako kámen; bolest úderu ani necítil, vnímal jen, že jej opouštějí smysly.
Ještě jednou se pokusil vstát, ale vzepřel se pouze na kolena. Klečel, schoulený, a třásl se jako nemocný pes.
Nemohl mluvit, ale k vlastní lítosti stále viděl. Camaris se kymácel z nohy na nohu a potřásal hlavou – byl na tom
nejspíš jako Tiamak. Stařec se pokoušel odrazit útočníka alespoň na tak dlouho, aby se mohl natáhnout pro cosi na
zemi – pro meč, uvědomil si Wranňan omámeně, pro černý meč. Nedařilo se mu to, jednak kvůli šeru, jednak kvůli
Aditu, která se se svým soupeřem válela po zemi a v neposlední řadě kvůli vlastnímu nepříteli, jehož dosud odháněl
ohořelým dřevem.
V druhém rohu se v ruce třetí postavy s bílou tváří zalesklo cosi rudého jako srpek ohně. Šarlatový pruh se mihl
rychlostí útočícího hada a po stanu se rozlétl oblak tmavých stínů, které se snášely k zemi pomaleji než sněhové
vločky. Tiamak bezmocně sledoval, jak mu jeden usedá na ruku. Bylo to pírko. Soví pírko.
Pomoc. Tiamak měl pocit, jako by mu někdo vydlabal hlavu. Potřebujeme pomoc. Zahyneme, pokud nám někdo
nepomůže.
Camaris se konečně sehnul k meči, chopil se ho, téměř přepadl a vztyčil se právě včas, aby odrazil soupeřův výpad.
Kroužili kolem sebe, Camaris vrávoravě, černě oděný útočník s opatrnou elegancí. Vyrazili proti sobě a rytíř jednou
rukou odvrátil švihnutí dýky; přesto stačila zanechat krvavý šrám. Camaris se zapotácel, ustoupil a snažil se získat
prostor k ráně mečem. Oči měl přivřené, bolestí nebo únavou.
Je raněný, běželo Tiamakovi hlavou. Bolest uvnitř lebky ještě vzrostla. Možná umírá. Proč nikdo nepřichází?
Wranňan se doplazil k velkému koši s řeřavými uhlíky, jedinému zdroji světla. Jeho zakalené smysly začaly poblikávat
jako vyhasínající lampa. V mysli mu uvízl pouhý zlomek jedné myšlenky, ale to stačilo, aby natáhl ruku k železnému
koši. Když na prstech ucítil – matně, jako by to byla pouhá ozvěna – teplo, strčil. Koš se převrátil a z něj se jako
vodopád rubínů vysypaly uhlíky.
Poslední, co Tiamak omdlévaje viděl, byla vlastní začerněná ruka; svírala se jako pavouk, a za ní zástup drobných
plamínků olizoval plátěnou stěnu stanu.
  
* * *
  
"My už nepotřebujeme žádné další zpropadené otázky," zavrčel Isgrimnur. "Máme jich dost na tři životy. Potřebujeme
odpovědi."
Binabik se neklidně ošil. "Já s tebou souhlasím, vévodo Isgrimnure. Leč odpovědi nejsou jako ovce, které přiběhnou
na zavolanou."
Jošua si povzdychl a opřel se o plátno Isgrimnurova stanu. Venku se na okamžik zdvihl vítr a tiše zahvízdal mezi
provazy. "Vím, že je to těžké, Binabiku. Ale Isgrimnur má pravdu – potřebujeme odpovědi. To, co jsi nám vyprávěl o té
Dobyvatelově hvězdě, pouze umocnilo náš zmatek. Musíme vědět, jak použít tři Velké meče. Jediné, co nám ta hvězda
říká – máš-li pravdu – je, že čas na to, abychom se jich zmocnili, se nám krátí."
"Tomu věnujeme největší úsilí, princi Jošuo," kývl troll. "A máme za to, že se snad brzy dozvíme více, neb Strangyeard
objevil cosi důležitého."
"Co je to?" zeptal se Jošua, předkláněje se. "I drobnost, příteli, i drobnost dodá odvahy."
Otec Strangyeard, který až doposud seděl tiše, se zavrtěl. "Já si nejsem tak jistý jako Binabik, Výsosti, že to k něčemu
bude. Na první část jsem narazil ještě při cestě na Sesuad'ra."
"Strangyeard objevil pasáž v Morgenesově knize," pokračoval Binabik, "zmiňující se o třech mečích, jež nám tolik leží
na srdci."
"A?" Isgrimnur si zabubnoval prsty na špinavé koleno. Dlouho mu trvalo, než zatloukl stanové kolíky do rozbředlé
země.
"Morgenes, zdá se, naznačuje," začal archivář, "že meče jsou zvláštní – ne, víc než zvláštní, mocné – protože nejsou z
Východního Ardu. Každý z nich se svým způsobem protiví zákonům Boha a přírody."
"A jak?" Princ pozorně naslouchal. Isgrimnur s mírným smutkem zaznamenal, že takové pátrání Jošuu zajímá mnohem
víc než méně exotické záležitosti spojené s vládnutím – jako například ceny obilí a daně a zákony ohledně vlastnictví
majetku.
Strangyeard zaváhal. "Geloë by to vysvětlila lépe. Ví o tom mnohem víc."
"Už sem měla dorazit," poznamenal Binabik. "Nevím, jestli bychom na ni neměli počkat."
"Řekni, co víš," zavrtěl hlavou Jošua. "Byl to dlouhý den a mě zmáhá únava. Mé ženě navíc není dobře a já bych byl
raději s ní."
"Zajisté, princi Jošuo. Odpusť. Zajisté." Strangyeard se napřímil. "Morgenes píše, že v každém z mečů je něco, co
nepochází z Východního Ardu – co není z našeho světa. Trn je vyroben z kamene, jenž spadl z oblohy. Jasný osten,
bývalý Minneyar, byl ukován z kýlu Elvritovy lodě, která připlula ze Západu. Naše lodě tuto zem už najít nedokázaly."
Odkašlal si. "A Žal je stejným dílem z oceli a kouzelného dřeva, dvou materiálů, jež jsou nespojitelné. Samotné kouzelné
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dřevo, jak mi vyprávěla Aditu, bylo přivezeno jako semenáčky ze země, kterou nazývají Zahrada. Nic z toho se tu vůbec
nemělo objevit a nic z toho by nemělo být obrobitelné… snad kromě čisté oceli z Elvritova kýlu."
"Jak tedy byly meče vyrobeny?" zeptal se Jošua. "Nebo to je odpověď, kterou dosud hledáte?"
"Morgenes tu cosi zmiňuje," ozval se Binabik. "A objevuje se to i v Ookekuqových svitcích. Říká se tomu Slovo
stvoření – my bychom to mohli nazvat kouzelným zaříkáním, ačkoli ti, kdož jsou znalí Umění, by to tak nenazvali."
"Slovo stvoření?" zamračil se Isgrimnur. "Jen slovo?"
"Ano… i ne," řekl nešťastně Strangyeard. "Vpravdě si nejsme jistí. Ale víme, že Minneyar vyrobili permončíci – vy jim
říkáte dvernings, vévodo Isgrimnure – a Žal ukoval Ineluki v permončických kovárnách pod Asu'a. Pouze permončíci
vládli řemeslem, jak vyrobit takové mocné předměty, i když Ineluki se to naučil. Třeba měli prsty i v ukování Trnu, nebo
bylo nějak využito jejich znalostí. Tak či tak, je možné, že kdybychom věděli, jak byly meče vyrobeny, jak bylo
dosaženo propojení jejich sil, mohli bychom zjistit, jak je použít proti Králi bouří."
"Škoda, že jsem se hraběte Eolaira nevyptával víc, když tu byl," zachmuřil se Jošua. "On se s permončíky setkal."
"Ano, a ti mu pověděli o svém přispění k historii Jasného ostnu," dodal Strangyeard."Nicméně je rovněž možné, že pro
naše účely není důležité, jak vznikly, ale že vůbec existují. Pokud však budeme mít v budoucnosti možnost dát
permončíkům vědět a pokud s námi budou mluvit, rád bych se jich na mnohé vyptal."
Jošua se na archiváře hloubavě zahleděl. "Takový úkol ti sedí, Strangyearde. Vždy jsem si myslel, že je tě škoda pouze
na oprašování knih a vyhledávání nejobskurnějších bodů církevních zákonů."
Kněz se zapýřil. "Děkuji, princi Jošuo. Vše jsem se naučil jen díky tvé laskavosti."
Princ nad tím komplimentem jen mávl rukou. "Přes všechno, čeho jste s Binabikem a ostatními dosáhli, nás toho ještě
hodně čeká. Vznášíme se nad temnou hlubinou a modlíme se, abychom zahlédli zem…" Umlkl. "Co je to za hluk?"
Isgrimnur si toho rovněž všiml – sílící hukot, který pomalu přehlušil vítr. "Zní to jako hádka," poznamenal a chvilku
poslouchal. "Ne, něco víc – hlasů je příliš mnoho." Postavil se. "U Drorova kladiva, doufám, že nevypukla nějaká
rebelie." Sáhl po Kvalniru a stiskem jílce se trochu uklidnil. "Doufal jsem, že zítřek prožijeme v klidu, než opět
vyrazíme."
Jošua se s námahou zvedl. "Nebudeme tady jen sedět a dumat."
Isgrimnur vyšel ven a jeho oči okamžitě přitáhlo něco na druhém konci tábora. Hned bylo jasné, co se děje.
"Hoří!" vykřikl na ostatní, kteří se hrnuli ven za ním. "Nejméně jeden stan je v plamenech, ale vypadá to, že chytily i
další." Lidé pobíhali mezi stany, pokřikovali a gestikulovali. Muži si připínali meče a poplašeně kleli. Matky tahaly
vyděšené děti z pokrývek a vynášely je na volné prostranství. Všechny cestičky se zaplnily vyděšenými táborníky.
Isgrimnur zahlédl jednu stařenu; klečela a plakala, ačkoli byla jen kousek od něj a daleko od nejbližších plamenů.
"Aedone, spas nás," vydechl Jošua. "Binabiku, Strangyearde, sežeňte vědra a vaky, seberte pár lidí a běžte k řece –
potřebujeme vodu! Strhněte i nějaké stany z naolejované kůže, uvidíme, kolik do nich nabereme vody!" Vyrazil k jádru
požáru; Isgrimnur pospíchal za ním.
Plameny už sahaly vysoko a osvětlovaly noční oblohu pekelnou oranžovou září. Když se Jošua s Isgrimnurem přiblížili
k ohni, vyletěl chomáč jisker a pár se jich zachytilo vévodovi ve vousech. S kletbami je udusil.

Tiamak se probral a ihned začal zvracet, pak se usilovně snažil popadnout dech. Měl hlavu těžkou jak perdruinský
kostelní zvon.
Všude kolem něj šlehaly plameny, rozpalovaly mu kůži a vysávaly vzduch. V bezhlavé panice se po vysušené trávě
odplazil k něčemu, co vypadalo jako kaluž chladné tmy, jen aby zjistil, že se obličejem tiskne k nějaké černé, kluzké
látce. Chvíli se s ní potýkal, pak ji odtáhl stranou a objevila se bílá tvář zahalená v černé kápi. Oči zvrácené k nebesům,
rty se leskly krví. Tiamak chtěl vykřiknout, ale ústa měl plná dýmu a vlastní žluči. Odvalil se a začal se dusit.
Najednou ho něco popadlo za ruku, prudce s ním smýklo a přetáhlo ho přes mrtvolu s bílou kůží i ohnivou stěnu. Chvíli
měl pocit, že je mrtvý. Někdo přes něj něco přehodil, několikrát ho překulil a plácal do něj se stejnou prudkostí, která ho
vyrvala ohni; pak z něj stáhli to, v čem byl zamotaný, a on ucítil, že leží na mokré trávě. Plameny poblíž šlehaly do
výšky, ale on byl zachráněn. Zachráněn!
"Wranňan žije," odtušil někdo vedle něj. Měl za to, že poznal zpěvavé tóny řeči sithijské ženy, i když její hlas teď zněl
nezvykle ostře, nejspíš díky strachu a obavám. "Camaris ho vyvlekl. Jak se mohl probrat, když byl přiotrávený, mi
vůbec nejde na mysl, ale zabil dva z Hikeda'ya." Na to se ozvala jakási nesrozumitelná odpověď.
Poté, co delší dobu ležel na místě a nasával čistý vzduch do rozbolavělých plic, se Tiamak odkulil. Aditu stála o pár
kroků dál, bílé vlasy jí zčernaly a zlatavou tvář pokrýval popel. Na zemi u jejích nohou ležela lesní žena Geloë, zčásti
zahalená do pláště, pod nímž byla zřejmě nahá, svalnaté nohy se jí leskly od rosy a potu. Jak spatřila Tiamaka, snažila
se posadit.
"Ne, to nesmíš," napomenula ji Aditu, pak o krok ustoupila. ;,Při posvátném háji, Geloë, jsi zraněná."
Geloë s námahou nadzvedla hlavu. "Ne," vybuchla. Tiamak mohl sotva zaslechnout její hlas, či spíš chraptivý šepot.
"Umírám."
Aditu se sklonila a natáhla ruku. "Pomůžu ti…"
"Ne!" Geloëin hlas nabral na síle. "Ne, Aditu, je… příliš pozdě. Asi dvanáctkrát… mě bodli." Zakašlala a tenounký
pramínek něčeho černého jí stékal po bradě a v záři hořících stanů se leskl. Tiamak na ni upřeně hleděl. Za ní podle
všeho vykukovaly Camarisovy nohy, zbytek jeho dlouhé postavy se topil ve stínu. "Musím jít." Geloë se snažila
zvednout na nohy, ale nešlo to.
"Možná by se něco…" začala Aditu.
Geloë se slabě zasmála, pak se znovu rozkašlala a vyplivla chuchvalec krve. "Myslíš, že… nic… nepoznám?" zeptala
se. "Dost dlouho jsem dělala… ranhojičku." Natáhla třesoucí se ruku. "Pomoz mi. Pomoz mi vstát."
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Adituina tvář, která se sklíčeností na okamžik podobala tvářím smrtelníků, zvážněla. Uchopila Geloë za jednu ruku,
sklonila se a podepřela ji pod druhou paží. Vědma se zvolna napřímila; zapotácela se, ale Aditu ji přidržovala.
"Musím… jít. Nechci zemřít tady." Geloë se pustila Aditu a udělala několik vratkých kroků. Plášť se svezl na zem a
vystavil její nahotu ohnivé záři. Kůže se jí leskla potem a krvavými šmouhami."Vrátím se do svého lesa. Nech mě jít,
dokud ještě můžu."
Aditu delší dobu otálela, pak odstoupila a sklonila hlavu. "Jak si přeješ, valado Geloë. Sbohem, dcero Ruyanova.
Sbohem… má přítelkyně. Sinya'a du-n'sha é-d'treyesa inro."
Geloë, třesouc se, zdvihla ruce a udělala další krok. Ležícímu Tiamakovi připadalo, že žár plamenů zesílil; viděl, jak se
Geloë začíná třpytit. Její obrys se rozpíjel, pak se na místě, kde stála, objevil oblak kouře. Na vteřinku se zdálo, že se do
toho jednoho místa nahrnula samotná noc, jako by kdosi v látce, z níž je upředena, přitáhl steh. Vzápětí vjem pominul.
Tam, kde stála Geloë, zvolna zakroužila sova, pak odlétla těsně nad větrem rozvlněnou trávou. Její pohyby byly strnulé
a nemotorné a několikrát se zdálo, že ztratí rychlost a spadne na zem, avšak pokračovala v potácivém letu, dokud ji
nepohltila noční obloha.
Tiamak měl stále otupělou hlavu a bolestivě mu v ní zvonilo. Položil se zase na zem. Nebyl si jistý, čeho byl svědkem,
ale věděl, že se stalo něco hrozného. Ve vzduchu se vznášel hluboký žal a Tiamak nespěchal, aby se s ním seznámil.
To, co se z dálky ozývalo jako slabý křik, zesílilo v chraplavý řev. Kolem něj se přehnaly nohy; náhle byla noc plná
ruchu. Bylo slyšet šumění a sykot páry, jak někdo vychrstl vědro vody do plamenů tam, co stával Camarisův stan.
Chvíli nato ucítil v podpaží Adituiny silné ruce."Ušlapou tě, udatný mužíku z močálu," hlesla mu do ucha, pak ho
odtáhla z vřavy do chladné tmy k několika stanům, které oheň nezachvátil. Nechala ho tam a zanedlouho se vrátila s
vakem s vodou. Přiložila mu ho k rozpraskaným rtům, dokud nepochopil, oč jde; pak ho nechala, aby se napil – což
udělal s nesmírnou chutí.
Vynořil se temný stín, který k němu znenadání klesl. Byl to Camaris. Jeho stříbřité vlasy byly jako Adituiny, sežehlé a
začernalé. Z tváře začouzené popelem svítily vyčerpané oči. Tiamak mu podal vak s vodou a pobídl ho, aby ho zvedl k
ústům.
"Bůh nám buď milostiv…" zachraptěl Camaris. Omámeně hleděl na šířící se oheň a na dav, který ječel a pokoušel se jej
uhasit.
Aditu se vrátila a sedla si k nim. Když jí Camaris nabídl vak s vodou, vzala si ho, vypila jeden hlt a podala mu ho
zpátky.
"Geloë…?" zeptal se Tiamak.
Aditu zavrtěla hlavou. "Umírá. Odešla."
"Kdo…" Ještě se mu těžko mluvilo. Tiamak se tomu ještě trochu bránil, najednou však pocítil touhu vědět, získat
vysvětlení, díky němuž by se s těmito hrůzami vyrovnal. Také potřeboval něco – alespoň slova – co by vyplnilo
prázdnotu, kterou pochoval v duši. Vzal od Camarise kožený vak a svlažil si hrdlo. "Kdo to byl…?"
"Hikeda'ya," odpověděla Aditu, pozorujíc, jak se lidé snaží zkrotit plameny."Norni. To dlouhá ruka Utuk'ku se dnes
večer napřáhla."
"Pokoušel… jsem se… volat o pomoc. Ale nemohl jsem."
Aditu přikývla."Kei-vishaa. Druh jedu, který se vznáší ve větru. Načas ochromí hlas a také přináší spánek." Podívala se
na Camarise, opřeného o stěnu stanu, která je ukrývala. Měl zvrácenou hlavu a zavřené oči."Nevím, jak tomu dokázal
vzdorovat tak dlouho. Kdyby tomu tak nebylo, přišli bychom pozdě. Geloëina obět by byla zbytečná." Obrátila se k
Wranňanovi. "Ty také, Tiamaku. Bez tvé pomoci se to mohlo odvíjet jinak: ty jsi našel Camarisův meč. A taky je
vystrašil oheň. Věděli, že nemají mnoho času, proto zapomněli na opatrnost. Mám dojem, že jinak bychom všichni byli
ještě támhle." Ukázala k hořícímu stanu.
Geloëina oběť. Tiamak shledal, že má oči plné slz. Pálily jako plamen.
Ty, jež čekáš, aby sis vše vzala zpět, modlil se zoufale , nenech ji proplout bez povšimnutí!
Zakryl si rukama tvář. Už nechtěl na nic myslet. 

Jošua běžel rychleji. Když ho Isgrimnur konečně dostihl, princ už stál na místě a ujišťoval se, zda je oheň pod
kontrolou. Požár se nerozšířil daleko, zachvátil nanejvýš asi půltucet dalších stanů, a všem, až na některé z prvního
stanu, se podařilo uniknout. Jedním z nich byl i Sangfugol. Stál, oděný pouze do dlouhé košile, a tupě pozoroval dění
kolem.
Jakmile se Isgrimnur ubezpečil, že všechno, co se dalo, bylo vykonáno, vydal se s Jošuou za Camarisem a dalšími
dvěma, jež přežili, sithijskou ženou a malým Tiamakem, kteří postávali poblíž. Byli zakrvavení a popálení, ale když si je
Isgrimnur zběžně prohlédl, nabyl jistoty, že vyváznou.
"Bud pochválen milostivý Aedon, že jsi unikl, sire Camarisi," vydechl Jošua a přiklekl ke starému rytíři. "Když jsem
spatřil požár, obával jsem se, že to hoří tvůj stan, a měl jsem pravdu." Obrátil se k Aditu, která vypadala, že se už
vzpamatovala, což se tak docela nedalo říct o Camarisovi a mužíkovi z mokřin. "O koho jsme přišli? Dozvěděl jsem se, že
ve stanu jsou ještě mrtví lidé."
Aditu vzhlédla. "Geloë, obávám se. Byla těžce zraněná. Umírá."
"Zatrať to Bůh!" Jošuovi se zlomil hlas. "Prokletý den!" Vyrval chumáč trávy a vztekle ji odmrštil. Snažil se uklidnit. "Je
tam ještě? A kde jsou ostatní?"
"Žádný z nich není Geloë," odtušila. "Ti tři ve stanu jsou ti, jež nazýváte Norny. Geloë odešla do lesa."
"Cože!" Jošua se ohromeně posadil. "Co tím míníš, odešla do lesa? Říkala's, že je mrtvá."
"Umírá." Aditu roztáhla prsty. "Myslím, že nás ve své poslední chvilce nechtěla vidět. Byla zvláštní, Jošuo –
zvláštnější, než by sis myslel. Odešla."
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"Opustila nás?"
Aditu zvolna přikývla. "Odešla."
Princ se přežehnal znamením Stromu a svěsil hlavu. Když vzhlédl, po tvářích mu stékaly slzy. Isgrimnur pochyboval, že
je zavinil kouř. I on pocítil osten zármutku, když mu došlo, že Geloë ztratili. Vzhledem k naléhavým problémům se tím
teď vévoda nemohl zaobírat, ale z dlouholeté zkušenosti z bojů věděl, že ho to o to víc zasáhne později.
"Byli jsme napadeni přímo uprostřed tábora," pronesl princ trpce. "Jak se dostali přes hlídky?"
"Ten, s nímž jsem bojovala, byl promočený na kost," vysvětlovala Aditu. "Mohli připlavat po řece."
Jošua zaklel. "Byli jsme nepatřičně nedbalí a největší ničema jsem já. Bylo mi divné, že si nás Norni tak dlouho
nevšímají, ale moje opatření nebyla dostatečná. Nebylo jich víc než ti tři?"
"Myslím, že ne," odpověděla Aditu. "I tak jich bylo víc než dost, leč měli jsme štěstí. Kdybychom s Geloë nevytušili, že
se schyluje k něčemu zlému, a kdyby se Tiamak nedovtípil a nepřišel v pravý čas, mohlo to celé dopadnout jinak.
Myslím, že chtěli Camarise zabít nebo ho alespoň zajmout."
"Ale proč?" Jošua pohlédl na starého rytíře, pak zase na Aditu.
"Nevím. Měli bychom jeho i Tiamaka přesunout na nějaké příhodnější místo, princi Jošuo. Vypadá to, že Camaris má
určitě alespoň jedno zranění, možná i víc, a Tiamak je popálený."
"Milostivý Aedone, máš pravdu," přisvědčil Jošua. "Myslí mi to tak pomalu. Okamžik." Otočil se, přivolal několik
vojáků a vyslal je k hlídkám s příkazy, aby prohledali tábor. "Nemůžeme si být jisti, jestli tady ještě nejsou Norni nebo
další útočníci," vysvětlil Jošua. "A když, tak alespoň můžeme objevit něco, co by nám napovědělo, kudy se dostali
nepozorovaně do tábora."
"Nikoho z těch, co byli zrozeni v Zahradě, smrtelník nespatří – nebudou-li chtít být spatřeni," poznamenala Aditu.
"Můžeme teď odvést Camarise a Tiamaka?"
"Samozřejmě." Přivolal dva muže s vědry. "Hej, chlapi! Pojďte nám pomoct!" Obrátil se na Isgrimnura. "Čtyři na jejich
přenesení postačí, i když je Camaris velký." Potřásl hlavou. "Aditu má pravdu – už jsme naše neohrožené přátele
nechali čekat moc dlouho."
Vévoda se v podobných situacích ocitl již dřív a věděl, že přílišný spěch může škodit zrovna tak jako liknavost:
"Nejlepší by bylo najít něco, na čem bychom je odnesli," navrhl. "Jestli některý z krajních stanů nezasáhl oheň,
můžeme z něj zhotovit jedny nebo dvoje nosítka."
"Dobrá." Jošua vstal. "Aditu, ani jsem se tě nezeptal, jestli nejsi zraněná a nepotřebuješ ošetřit."
"Pro sebe žádnou péči nepotřebuji, princi Jošuo. Až se postaráme o tyto dva, měli bychom svolat všechny, jimž
důvěřuješ, a promluvit si."
"Souhlasím. Musíme toho probrat spoustu. Za hodinu se sejdeme v Isgrimnurově stanu. Vyhovuje ti to, Isgrimnure?"
Princ se na okamžik pootočil, pak se obrátil nazpět. Ve tváři se mu zračil zármutek. "Myslel jsem, že vyhledáme Geloë,
aby je ošetřila… pak mi to došlo."
Aditu pozvedla ruce se spojenými prsty. "A myslím, že nám bude ještě hodně scházet," odtušila.
  
* * *
  
"To jsem já, Jošua," zavolal princ před stanem. Když vstoupil dovnitř, Gutrun dosud svírala nůž. Vévodkyně vypadala
divoce jako nasupený jezevec, připravená uchránit Vorževu i sebe před každým nebezpečím, které by se objevilo. Když
Jošua vešel, dýku s úlevou spustila, starost jí však z tváře nezmizela.
"Co se to děje? Slyšeli jsme křik. Je s tebou můj manžel?"
"Je v bezpečí, Gutrun." Jošua popošel k posteli, pak se naklonil, přitáhl si Vorževu k sobě a krátce ji objal. Než ji pustil,
políbil ji na čelo. "Ale napadli nás přisluhovači Krále bouří. Přišli jsme jen o jediného člověka, je to však bolestná
ztráta."
"Kdo je to?" Vorževa se ho chytila za ruku, jak se snažila narovnat.
"Geloë."
Žalostně vykřikla.
"Camarise napadli tři Norni," vysvětloval Jošua. "Aditu, Geloë a Wranňan mu přišli na pomoc. Norni byli zabiti, ale
Aditu říká, že Geloě vážně zranili." Zavrtěl hlavou. "Byla z nás všech nejmoudřejší. Nyní je pryč a nic ji nemůže
nahradit."
Vorževa opět klesla na lůžko. "Ale vždyť byla tady, Jošuo. Přišla za mnou s Aditu. A teď je mrtvá?" Do očí se jí
nahrnuly slzy.
Jošua smutně přikývl. "Chtěl jsem se podívat, jestli jste v pořádku. Teď se musím odebrat na schůzku s Isgrimnurem a
ostatními, abychom se poradili, jak k tomu došlo a co uděláme." Zvedl se, ještě se jednou sklonil a políbil manželku.
"Nezamhuř oka – a Gutrun, nepouštěj z ruky nůž – dokud jsem někoho nepošlu, aby vás střežil."
"Nikdo jiný nebyl raněn? Gutrun říkala, že viděla oheň."
"Camarisův stan. Vypadá to, že zaútočili jen na něj." Přešel ke vchodové plachtě.
"Jošuo," otázala se Vorževa, "jsi si jistý? Náš tábor je tak rozlehlý."
Princ zavrtěl hlavou. "Nejsem si jistý ničím, ale o dalších útocích nevíme. Brzy vám sem pošlu někoho, aby vás hlídal.
Teď už si musím pospíšit, Vorževo."
"Propusť ho, lady," promluvila k ní Gutrun. "Lehni si a snaž se usnout. Mysli na dítě."
Vorževa si povzdechla. Jošua jí stiskl ruku, pak se obrátil a odspěchal ze stanu.
  
* * *
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Isgrimnur vzhlédl, když princ vkročil do světla táborového ohně. Hlouček mužů, který prince očekával, uctivě ustoupil
a nechal ho projít. "Jošuo…" začal vévoda, princ ho však přerušil.
"Byl jsem bláhový, Isgrimnure. Nestačí vyslat hlídky, aby běhaly po táboře a dívaly se, jestli někde neútočí Norni. U
Aedonovy krve, trvalo mi příliš dlouho, než jsem to pochopil – Sludigu!" zakřičel. "Je někde tady Sludig?"
Rimmeřan vystoupil z kruhu. "Jsem zde, princi Jošuo."
"Pošli vojáky do tábora, aby zjistili, jsou-li všichni zpraveni, zvlášť ti v naší části, jimž by mohlo hrozit nebezpečí.
Dokud nevzplanul oheň, byli Binabik a Strangyeard se mnou, to však neznamená, že se jim pak nemohlo nic stát.
Teprve teď mi dochází, že to celé mohlo sloužit jako zástěrka k odvrácení naší pozornosti. Moje neteř Miriamele – pošli
ihned někoho i do jejího stanu, a taky za Simonem, i když ten je asi s Binabikem." Jošua se zachmuřil. "Jestli šli po
Camarisovi, mohlo to být kvůli meči. Nějakou dobu ho měl u sebe Simon, takže možná hrozí nebezpečí i jemu. Proklínám
se za to, že mi to nedošlo dřív."
Isgrimnur si odkašlal. "Už jsem poslal Freosela, aby se postaral o Miriamele, Jošuo. Věděl jsem, že pospíšíš za
Vorževou a domníval jsem se, že to nesnese odkladu."
"Děkuji ti, Isgrimnure. Šel jsem za ní. Ona i Gutrun jsou v pořádku." Jošua svraštil čelo. "Je mi hanba, žes musel myslet
za mě."
Isgrimnur zavrtěl hlavou. "Jenom doufejme, že princezně nic nehrozí."
"Freosela jsme tedy poslali za Miriamele," obrátil se Jošua ke Sludigovi. "O jednoho muže méně k prohledávání. Běž a
postarej se o zbytek. A můžeš-li, postav dva strážné k mému stanu, s vědomím, že někdo Vorževu hlídá, budu klidnější"
Rimmeřan přikývl. Určil větší počet mužů, kteří se bezúčelně motali Isgrimnurovým ležením, a vydal se splnit Jošuovy
příkazy.
"A nyní," řekl Jošua Isgrimnurovi, "počkáme. A popřemýšlíme." 

Neuplynula dlouhá chvíle a objevila se opět Aditu. A s ní otec Strangyeard a Binabik. Odešli se sithijskou ženou, aby
se ujistili, že Camaris a Tiamak jsou v dobrých rukou jedné z ranhojiček z Nového Gadrinsettu – a taky, aby si
promluvili, protože když se vynořili u Isgrimnurova stanu, byli všichni tři zabráni do hovoru.
Aditu podrobně popsala Jošuovi i ostatním noční události. Mluvila klidně, ale Isgrimnurovi neuniklo, že ačkoliv slova
pečlivě vážila, působila dost ztrápeně. Věděl, že byly s Geloë přítelkyně: Sithové zřejmě zažívali stejnou bolest jako
smrtelní. Hned mu připadala o něco příjemnější, pak takovou nemístnou myšlenku zapudil. Proč by nesmrtelní nemohli
být zraňováni jako živí? Pokud věděl, netrpěli o nic míň.
"Nuže." Jošua se opřel a rozhlédl se po kruhu. "Na nic, co by naznačovalo další útok, jsme nepřišli. Otázkou zůstává,
proč si vybrali Camarise?"
"Musí to nějak souviset s tou básní o Třech mečích," podotkl Isgrimnur. Ta myšlenka se mu nelíbila: vzbuzovala v něm
pocit, že nemá pevnou půdu pod nohama, jenže podle všeho to tak teď na světě fungovalo. Bezděky se mu zastesklo
po časech, kdy byl mladší a všechno mělo jednoznačný tvar. Ani ty nejhorší události jako války, třebas strašné, nebyly
poznamenány podivnými kouzly a tajemnými nepřáteli. "Museli jít po Camarisovi kvůli Trnu."
"Nebo hledali právě jen Trn," přidal se Binabik rozvážně. "A Camaris nebyl tak důležitý."
"Pořád nechápu, že se jim ho skoro podařilo udolat," nadnesl Stragyeard. "O jakém jedu jsi to mluvila, Aditu?"
"Kei-vishaa. Vlastně to není jed: my zrození v Zahradě ho užíváme v Háji, když tancem oslavujeme konec roku. Může
však také přivodit dlouhý, hluboký spánek. Byl přinesen z Venyha Do'sae; můj lid ho použil po příchodu sem, aby
vypudil divoká zvířata – některá z nich byla ohromná stvoření, která už ve Východním Ardu nežijí – z míst, kde jsme
chtěli vystavět svá města. Když jsem ho ucítila, bylo mi jasné, že se něco děje. My Zida'ya ho užíváme jen jednou za
rok při tanečních obřadech."
"Jak se to používá?" zeptal se se zaujetím archivář.
Aditu pouze sklopila oči. "Je mi líto, moudrý Strangyearde, ale já to říct nemohu. Asi jsem o tom neměla vůbec mluvit.
Jsem unavená."
"Nehodláme se vměšovat do obřadů tvého lidu," vysvětlil Jošua. "Beztak musíme probrat řadu důležitějších věcí." Vrhl
roztrpčený pohled na Strangyearda, který svěsil hlavu. "Stačí, když víme, že se jim podařilo přepadnout Camarise, který
ani nestačil způsobit poplach. Jsme rádi, že Tiamak byl tak duchapřítomný a stan zapálil. Od nynějška budeme při
bezpečnostních opatřeních v táboře neskonale důslednější. Všichni, kdož jsou nějak ohroženi, postaví své stany přímo
uprostřed, takže všichni budeme spát blízko sebe. Cítím vinu za to, že jsem vyhověl Camarisově přání a umožnil mu
zůstat o samotě. Bral jsem svou odpovědnost na lehkou váhu."
Isgrimnur svraštil čelo. "Všichni musíme být obezřetnější."
Když rada převedla řeč na to, jaká by měla být učiněna další opatření, objevil se u ohniště Freosel. "Odpusťte, Výsosti,
ale princezna není nikde poblíž svého stanu, a ani ji už dlouho nikdo neviděl."
Jošuu to zřetelně rozrušilo. "Není tam? Aedone, ochraňuj nás, měla snad Vorževa pravdu? Takže si přišli pro
princeznu?" Vstal. "Nemůžu tady vysedávat, když může být v nebezpečí. Musíme prohledat celý tábor."
"Sludig to již dělá," odtušil Isgrimnur vlídně. "Jen bychom do toho vnesli zmatek."
Princ nerad usedl. "Máš pravdu, ale bude to hrozné čekání."
Sotva se zase dali do hovoru, vrátil se Sludig se zachmuřenou tváří. Podal Jošuovi kus pergamenu. "Tohle bylo v
Simonově stanu."
Princ si to rychle přečetl, pak s tím znechuceně mrštil na zem. Za okamžik se pro pergamen shýbl a se strnulým a
rozzlobeným výrazem jej podal trollovi. "Je mi líto, Binabiku, neměl jsem to číst. Zdá se, že je určen tobě."
Znovu vstal. "Hotvigu?"
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"Ano, princi Jošuo." Thrithingňan se také vztyčil.
"Miriamele odešla. Sežeň rychle co nejvíc mužů. Je velmi pravděpodobné, že zamířila do Erkynu, proto pátrejte hlavně
na západ od tábora. Zvaž ale též, že se mohla vydat i jinou cestou, aby nás setřásla, než se zase stočí na západ."
"Cože?" vzhlédl překvapeně Isgrimnur. "Co tím myslíš, odešla?"
Binabik odlepil oči od pergamenu. "Tohle psal Simon. Vypadá to, že odešel s ní, ale také píše, že se ji pokusí přivést
zpátky." Troll vyloudil chabý, zjevně nucený úsměv. "Vrtá mi hlavou, kdo koho vlastně vede. Mám pochyby, že ji
Simon přesvědčí, aby se co nejrychleji vrátila."
Jošua netrpělivě pokynul rukou. "Jeďte, Hotvigu. Jen Bůh ví, jak je to dlouho, co odešli. Protože je nesporné, že ty a tví
muži jste zde nejrychlejší jezdci, vydejte se na západ; další díl pátrání přenechte nám." Obrátil se na Sludiga. "Budeme
objíždět tábor ve stále širších kruzích. Osedlám si Vinyafoda. Přiveďte mi ho sem." Otočil se k vévodovi. "Jedeš?"
"Samozřejmě." Isgrimnur si v duchu nadával. Měl jsem tušit, že se něco děje, pomyslel si. Od chvíle, co jsme zde, byla
tak zamlklá, posmutnělá a vzdálená. Jošua změnu nepozoroval, já ano. Ale i když se domnívá, že potáhneme do Erkynu,
proč tam vyrazila na vlastní pěst? Pošetilé, paličaté dítě. A Simon. Myslel jsem, že je chytřejší.
Už teď ho skličovalo pomyšlení na noc, strávenou v sedle, a co mu to udělá s bolavými zády. Zabručel a zvedl se.
  
* * *
  
"Proč se neprobouzí!?" vyptával se Jeremiáš. "Nedá se s tím něco udělat?"
"Utiš se, chlapče, dělám, co můžu." Vévodkyně Gutrun se sklonila a znovu se dotkla Lelethiny tváře. "Horečku nemá."
"Tak co s ní tedy je?" Jeremiáš byl na pokraji zoufalství. "Snažím se ji probudit už dlouho, ale jen tady tak leží."
"Ukaž, ještě ji přikryju," řekla Vorževa. Udělala místo na své posteli, aby k ní dívku položili, Gutrun tomu však zabránila
v obavě, že Leleth může mít nějakou nemoc, kterou by se Vorževa mohla nakazit. Místo toho přenesl Jeremiáš opatrně
dívčino ochablé tělo na přikrývku na zemi.
"Jen klidně lež, já se o to dítě postarám," sdělila Vorževě vévodkyně. "Jako by nestačil ten povyk kolem."
Do dveří vkročil princ Jošua; ve tváři se mu zračil nepokoj. "Copak už to nestačilo? Strážný říkal, že někdo stůně.
Vorževo? Jsi v pořádku?"
"Nejde o mě, Jošuo. Malá Leleth se nemůže probrat."
Těžkým krokem vešel vévoda Isgrimnur. "Jeli jsme zatraceně dlouho a po Miriamele ani stopa," zavrčel. "Můžeme jen
doufat, že Hotvig a jeho Thrithingňané budou mít víc štěstí než my."
"Miriamele?" otázala se Vorževa. "Jí se také něco přihodilo?"
"Ujela se Simonem," odpověděl Jošua nasupeně.
"Prokletá noc," zaúpěla Vorževa. "Proč tohle všechno?"
"Abych byl upřímný, nemyslím, že se to zrodilo v Simonově hlavě." Isgrimnur se sehnul a ovinul ruku manželce kolem
ramen, pak ji políbil na šíji. "Zanechal dopis, v němž sděluje, že se ji bude snažit přimět k návratu." Vévoda přimhouřil
oči. "Proč je tady ta dívka? Byla zraněna při požáru?"
"Přinesl jsem ji," pronesl nešťastně Jeremiáš. "Vévodkyně Gutrun mě požádala, abych se o ni dnes večer staral."
"Nechtěla jsem, aby ležela s Vorževou pod jednou střechou, když je tak nemocná." Vévodkyně nedokázala zcela zakrýt
rozmrzelost. "Stejně to mělo být jen na chvilku, když šla Geloë na schůzku s vámi."
"Byl jsem s ní celý večer," vysvětloval Jeremiáš. "Když usnula, usnul jsem i já. Nechtěl jsem, ale byl jsem unaveny."
Jošua se pootočil a vlídně na mladíka pohlédl. "Na tom není nic špatného, že jsi usnul. Pokračuj."
"Vzbudil jsem se, když všichni křičeli kvůli ohni. Měl jsem za to, že Leleth bude vyděšená, tak jsem k ní šel, aby věděla,
že jsem u ní. Seděla vzpřímeně s otevřenýma očima, ale myslím, že nevnímala nic z toho, co jsem jí říkal. Pak se znovu
zhroutila, oči zavřené, jako by spala. Nemohl jsem ji probudit! Zkoušel jsem to dlouho. Pak jsem ji přenesl sem, abych
zjistil, zda jí může vévodkyně Gutrun pomoci."
Když Jeremiáš skončil, měl slzy na krajíčku.
"Nic špatného jsi neudělal, Jeremiáši," zopakoval princ. "Teď potřebuji, abys pro mě něco zařídil."
Mladík popadl dech. "C-Co, Výsosti?"
"Zajdi k Isgrimnurovu stanu a podívej se, jestli se nevrátil Binabik. Troll něco o léčení ví. Ať Leleth prohlédne."
Jeremiáš, potěšený, že může udělat něco užitečného, odkvačil.
"Popravdě," začal Jošua, "už nevím, co si mám myslet o tom všem, co se dnes večer přihodilo – musím však přiznat, že
se velmi bojím o Miriamele. K čertu s její umíněností." S pocitem zklamání sevřel Vorževinu přikrývku a mačkal ji v
prstech.
Když se vrátil Jeremiáš s Binabikem a Aditu, Lelethin stav byl stále stejný. Mužík dívku důkladně prohlédl.
"Viděl jsem ji takto již dříve," řekl. "Vypravila se kamsi, na Cestu snů či na jiné místo."
"Ale dozajista nikdy ne na tak dlouhou dobu," namítl Jošua. "Nemůžu si pomoci, ale myslím, že to nějak souvisí s
nočními událostmi. Mohl by jed Nornů něco takového přivodit, Aditu?"
Aditu si klekla vedle Binabika a nadzvedla dívce víčka, pak položila štíhlé prsty pod Lelethino ucho, aby zjistila, jak
rychle jí bije srdce. "Myslím, že ne. Tohohle by to určitě," ukázala na Jeremiáše, "taky zasáhlo, kdyby se kei-vishaa
rozšířil tak daleko."
"Hýbe rty!" vykřikl vzrušeně Jeremiáš. "Podívejte!"
Ačkoliv Leleth stále ležela, jako by hluboce spala, opravdu otevírala a zavírala ústa jako při mluvení.
"Ticho." Jošua se naklonil blíž, což učinila i většina ostatních v místnosti.
Lelethiny rty se pohybovaly. Vydral se z nich šepot. "… slyšíte mě…"
"Něco řekla!" zajásal Jeremiáš, ale princův pohled ho umlčel.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  13

http://www.processtext.com/abcpalm.html


"… I tak budu mluvit…? Ztrácím se. Mám jen málo času, než odejdu." Hlas, jenž plynul z dívčiných úst, byl slabý a
nezvučný, měl však povědomou intonaci.
"… Norni mají něco za lubem. Hrají nějakou, dvojí hru… Dnes večer to nebyl klamný manévr, ale něco
důmyslnějšího…" 
"Co je s tím dítětem?" zeptala se znepokojeně Gutrun. "Takhle předtím nikdy nemluvila – a zní to divně."
"To promlouvá Geloë," řekla Aditu klidně, jako by poznala někoho známého, přicházejícího po cestě.
"Cože?" Vévodkyně se přežehnala znamením Stromu a ustrašeně vytřeštila oči. "Co je to za čáry?"
Sithijská žena se sklonila blíž k Lelethinu uchu. "Geloë?" zeptala se. "Slyšíš mě?"
Byla-li to vědma, nezdálo se, že slyší hlas své přítelkyně. "… Pamatujte, o čem se zdálo Simonovi… falešný posel."  
Pak se odmlčela. Když se hlas znovu ozval, byl slabší, takže všichni v místnosti zatajili dech, aby jim neuniklo ani
slovo. "… Umírám. Leleth je tu se mnou, na takovém… temném místě, ani nevím proč. Nikdy jsem jí úplně nerozuměla,
ale tohle je ze všeho nejpodivnější. Myslím, že hovořím skrze její ústa, ale nevím, jestli někdo naslouchá. Mám málo
času. Pamatujte: střezte se falešného posla…"
Následovala další, dlouhá odmlka. Když už všichni měli za to, že slyšeli poslední slova, Lelethiny rty se znovu
pohnuly. "Odcházím. Netruchlete nade mnou. Prožila jsem dlouhý život a to, co jsem chtěla, jsem vykonala.
Vzpomenete-li si na mě, vzpomeňte, že mým domovem byl les. Dbejte, aby byl respektován. Pokusím se Leleth poslat
nazpět, i když mě nechce opustit. Sbohem. Vzpomínejte…"
Hlas se vytratil. Dívenka zase ležela jako mrtvá.
Jošua vzhlédl. V očích se mu leskly slzy. "Ještě v poslední chvíli," pronesl téměř zlostně, "se nám snažila pomoci. Ó,
milosrdný Bože, jak statečná to byla duše."
"Prastará duše," prohodila tiše Aditu, dál to ale nerozváděla. Byla zjevně otřesená.
Ačkoliv po nějakou dobu seděli kolem postele v tíživém a truchlivém tichu, Leleth se už nepohnula. Zdálo se, že
Geloëina nepřítomnost je teď ještě neúnosnější, víc skličující než předešlý večer. Slzy zármutku a strachu se neobjevily
jen v Jošuových očích, plakali i mnozí další, jak jim docházela ztráta, kterou jejich družina utrpěla. Princ se tiše
rozhovořil o lesní ženě; velebil její neohroženost, důvtip a laskavost, ale zdálo se, že nikdo jiný už nemá dost síly
připojit se k němu. Nakonec je všechny poslal odpočinout. Aditu, která prohlásila, že se jí nechce spát, zůstala, aby na
dívku dohlížela, kdyby této noci procitla. Jošua se oblečený uložil vedle své ženy, připraven na každou pohromu, která
by ještě mohla přijít. Za okamžik upadl do hlubokého, vyčerpaného spánku.
  
Ráno, když se princ probudil, zjistil, že Aditu stále hlídá Leleth. Ať putovala dívčina duše s Geloë kdekoliv, ještě se
nevrátila.
Netrvalo dlouho a do tábora dorazil Hotvig s unavenými muži a s prázdnýma rukama.
28. Měsíc duchů
Simon a Miriamele cválali takřka mlčky. Princezna jela v čele; mířili do údolí na opačné straně kopců. Když urazili asi tak
míli, Miriamele uhnula na sever, takže se vraceli stejnou cestou, jakou se celá skupina ubírala do Gadrinsettu.
Simon se jí zeptal na důvod.
"Protože tady jsou už tisíce čerstvých stop po kopytech," vysvětlila. "A protože Jošua ví, kam jedu. Bylo by tedy
hloupé vydat se přímo, pro případ, že zjistí, že jsme dnes večer odjeli."
"Jošua ví, kam jedeme?" dal najevo Simon rozladění. "To ví víc než já."
"Povím ti to, až budeme dost daleko, aby ses nestihl za jedinou noc vrátit," podotkla úsečně. "Až budu dost daleko,
aby mě nedostihli a neodvedli zpátky."
Na další otázky neodpovídala.
Simon okukoval odpadky, které lemovaly širokou, rozbahněnou cestu. Nedávno tudy dvakrát prošla velká armáda
spolu s několika dalšími menšími skupinami, které se ubíraly na Sesuad'ra a do Nového Gadrinsettu; Simon uvažoval, že
bude trvat dlouho, než na téhle zpustošené zemi zase vzejde tráva.
Tak takhle vznikají cesty, pomyslel si a navzdory své malátnosti se ušklíbl. Nikdy předtím mě to nenapadlo. Třeba to
jednou bude opravdová královská cesta, vydlážděná kameny, s hostinci a místy k zastavení… a já ji znal, když byla
pouhou cestou vydusanou od kopyt.
Samozřejmě to předpokládalo, že nehledě na to, co se v budoucnu semele, přijde nějaký král, kterému budou cesty ležet
na srdci. Z toho, co mu povídali Jeremiáš i ostatní o tom, jak to chodí na Hayholtu, nebylo příliš pravděpodobné, že by
Eliáše takové věci zajímaly.
Projížděli kolem Stefflodu, který stříbřitě zářil přízračným, měsíčním světlem. Miriamele nemluvila a Simonovi připadalo,
že jedou už celé dny, třebaže se měsíc sotva přehoupl přes nejvyšší bod své dráhy. Znuděně sledoval Miriamele a
obdivoval její světlou kůži, kterou ozařovalo měsíční světlo, dokud ho roztrpčeně nevyzvala, ať toho nechá a přestane
na ni civět. Ze zoufalství, aby se rozptýlil, pak probíral zákon rytířstva a Camarisovu výuku, což ho přestalo bavit asi
po půlmíli, a pak si tiše přezpíval všechny písničky o Jacku Mundwodeovi, které znal. Když Miriamele znovu zmrazila
několik pokusů o hovor, začal počítat hvězdy, rozeseté po obloze, kterých bylo jako zrníček soli, rozsypaných na
ebenové desce stolu.
Když už Simon najisto cítil, že se brzo zblázní – a zároveň že během té jediné, dlouhé noci musel uplynout celý týden –
Miriamele přitáhla otěže a ukázala na shluk stromů, které vyrůstaly na nízkém pahorku, asi tak půl míle od širokého
koryta cesty.
"Tam. Tam zastavíme a přenocujeme."
"Ještě se mi nechce spát," lhal Simon. "Můžeme pokračovat, jestli si přeješ."
"Není důvod. Nechci zítra za denního světla zůstat v otevřené krajině. Až budeme o kus dál, můžeme jet i za dne."
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Simon pokrčil rameny. "Když myslíš." Toužil po tomto dobrodružství, pokud se to tak dalo nazvat, takže by ho měl
přijímat pokud možno s humorem. V prvních okamžicích jejich útěku si představoval – v těch několika krátkých
chvilkách, při nichž si vůbec přemýšlet dovolil – že poté, co pominou obavy z brzkého odhalení, bude Miriamele daleko
příjemnější. Přesto se spíš zdálo, že s postupující nocí se její zasmušilost prohlubuje.
Stromy na vrcholku návrší rostly těsně u sebe a vytvářely tak téměř neprostupnou zeď mezi jejich provizorním ležením
a cestou. Nerozdělávali oheň – Simon musel uznat, že to bylo rozumné – ale alespoň se při měsíčním světle podělili o
trochu vody a slzu vína a schroupali kousek Miriamelina chleba.
Když se zachumlali do plášťů a ulehli vedle sebe na houně, Simon najednou zjistil, že jeho únava je tatam – vlastně
necítil sebemenší potřebu spát. Poslouchal, ale i když Miriamele oddechovala klidně a pravidelně, znělo to, jako kdyby
taky nespala. Kdesi ve stromoví jemně cvrkal osamělý cvrček.
"Miriamele?"
"Co je?"
"Doopravdy bys mi měla říct, kam jdeme. Mohl bych tě lépe chránit. Mohl bych si to promýšlet a rozvažovat, co dál."
Tiše se zasmála. "To máš jistě pravdu. Povím ti to, Simone. Ale dnes večer ne."
Zíral na hvězdy, jež prokukovaly mezi větvemi, a zamračil se. "Jak chceš."
"A teď už spi. Až vyjde slunce, už neusneš."
Copak v sobě všechny ženy mají trochu z Dračice Ráchel? V každém případě jim dělá dobře nařizovat mu, co má dělat.
Otevřel ústa, aby jí řekl, že se mu ještě nechce spát, ale místo toho zívl.
Snažil se vzpomenout, cože to chtěl říct, a pak se vnořil do spánku.
  
Ve snu se Simon ocitl na kraji ohromného moře. Z pláže před ním se do vln táhl úzký násep, a mířil ke vzdálenému
ostrovu. Ostrov byl pustý až na tři vysoké, bílé věže, které se v pozdním odpoledním slunci třpytily, ale Simona zaujalo
něco jiného. Pod věžemi se v jejich trojitém stínu procházela bělovlasá postavička, oděná do modrých šatů. Simon si
byl jistý, že je to doktor Morgenes.
Prohlížel si násep – dal by se snadno přejít, ale příliv stále stoupal a brzy jej mohl zaplavit docela – když z dálky
zaslechl hlas. Na otevřeném moři na půl cestě mezi ostrovem a kamenitým břehem, kde stál Simon, se v sevření
mocných vln kymácel malý člun. V něm se pohupovaly dvě postavy, jedna vysoká a tělnatá, druhá malá a útlá. Chvíli
trvalo, než poznal Geloë a Leleth. Žena na něj něco volala, její hlas však zanikal v hukotu moře.
Co dělají na moři v loďce? přemýšlel Simon. Brzo bude noc.
Přesunul se o pár kroků nahoru na úzký násep. Geloëin sotva slyšitelný hlas se k němu nesl přes vlny.
"… Falešný!" křičela. "Je to falešný… !"
Co je falešného? přemítal. Násep? Zdál se dost pevný. Ostrov? Přimhouřil oči, ale ačkoli slunce už kleslo nízko nad
obzor a změnilo věže v černé prsty a Morgenese v něco malého a tmavého jako mravenec, ostrov se zdál nesporně
hmotný. Popošel o dalších pár kroků.
"Falešný!" znovu zakřičela Geloë.
Nebe se náhle zatáhlo a hukot vln přemohl nářek prvního poryvu větru. V okamžení se moře zbarvilo do modra, pak do
bílomodra; znenadání všechny vlny strnuly a ztuhly v tvrdé, špičaté hroty ledu. Geloë zoufale mávala rukama, moře
však pod člunem vzkypělo a prasklo. S mocným burácením vytryskl gejzír oživlé černé vody, která vypadala jako krev,
a Geloë, Leleth i člun zmizely v mrazivých vlnách a pohltila je temnota.
Led se přeléval přes násep. Simon se otočil, ale zpátky ke břehu to bylo stejně daleko jako k ostrovu, a připadalo mu, že
se oba body od něj vzdalují a nechávají ho uvězněného vprostřed pruhu skály. Led stoupal a začal mu olizovat boty… 

Simon se s trhnutím probudil a roztřásl se. Slabé světlo úsvitu ozařovalo podrost a stromy, rozkolébané v   chladném
vánku. Plášť měl smotaný v beznadějném chumlu kolem kolen, zbytek těla byl nezakrytý.
Pořádně se zabalil a zase si lehl. Miriamele vedle něj ještě spala, ústa pootevřená, zlaté vlasy rozcuchané. Projela jím
vlna touhy a současně pocit studu. Byla tak bezbranná, když ležela v této divočině, a on byl její ochránce – jaký je
rytíř, když se jej zmocňují takové pocity? Ale toužil se k ní přivinout blíž, zahřívat ji, políbit na ta otevřená ústa a ucítit
na tváři její dech. V rozpacích se odsunul a otočil se na druhý bok.
Koně klidně postávali na místě, uzdy omotány kolem větve nízkého stromu. Pohled na sedlové brašny ho v matném
ranním světle náhle naplnil smutkem. Včera večer to vypadalo jako vzrušující dobrodružství. Ted to ztrácelo smysl. Ať
měla Miriamele jakékoliv důvody, byly to její důvody a ne jeho. Byl povinován mnoha závazky – princi Jošuovi, který
ho povýšil a pasoval na rytíře; Aditu, která ho zachránila; Binabikovi, příteli, jehož si ani nezasloužil. A taky těm, kteří k
Simonovi vzhlíželi, jako Jeremiáš. A on je všechny kvůli chvilkovému rozmaru opustil. Ale proč? Aby se vnutil
Miriamele, která měla sama nějaký vážný důvod, když odjela ze strýcova tábora. Opustil pár lidí, kteří s ním chtěli být,
aby se vydal za někým, kdo o to nestál.
Kradmo pohlédl na koně a pocítil prohlubující se smutek. Domohledka. Hezké jméno, ne? Simon právě prchal z dalšího
domova a tentokrát pro to neměl jediný rozumný důvod.
Povzdychl si a posadil se.
Byl tady a nic moc s tím nešlo dělat, alespoň ne hned. Až se Miriamele probudí, znovu se pokusí ji přemluvit, aby se
vrátili.
Simon odložil plášť a vyhoupl se na nohy. Odvázal koně, pak si stoupl na kraj hájku, a než je odvedl z pahorku k řece,
aby se napili, obezřetně se rozhlédl. Když je pak přivedl, přivázal je k jinému stromu, odkud lehce dosáhli na dlouhé
trsy čerstvě narostlé trávy. Jak pozoroval Domohledku a Miriamelina bezejmenného koně, jak se spokojeně popásají,
pocítil, že se mu zlepšuje nálada, poprvé od chvíle, kdy procitl z úděsného snu.
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Sesbíral v okolním mlází suché roští a bral jen takové, které vypadalo dostatečně suché, aby při hoření moc nečadilo;
usadil se a rozdělal malý ohýnek. Potěšilo ho, když zjistil, že s sebou vzal křemen a ocílku, ale napadlo ho, jak dlouho
bude trvat, než přijde na to, že něco podobně nezbytného zapomněl ve spěchu v táboře. Chvíli seděl u ohně, nahříval
si ruce a sledoval spící Miriamele.
Za okamžik, když prohlížel sedlové brašny, aby prověřil, co mají k snědku, začala sebou Miriamele házet a vykřikovat.
"Ne!" mumlala. "Ne, já nechci…" Zvedla ruce, jako by něco odháněla. Simon chvilku vyděšeně zíral, pak šel k ní,
poklekl a vzal ji za ruku.
"Miriamele, princezno. Vzbuď se. Něco ošklivého se ti zdálo."
Chtěla se mu vytrhnout, ale neměla dost síly. Nakonec otevřela oči. Hleděla na něj a chvilku se zdálo, že vidí někoho
jiného, protože vztáhla volnou ruku k obraně. Pak ho poznala a ruku spustila. Druhou ruku jí Simon stále svíral.
"Byl to jen ošklivý sen." Něžně jí tiskl prsty, překvapený a pobavený, že jeho ruka je o tolik větší než její.
"Je mi dobře," zabručela konečně, posadila se a kolem ramen si těsněji přitáhla plášť. Nasupeně si obhlížela mýtinu,
jako by přítomnost denního světla byla nějakou pošetilou Simonovou lotrovinou. "Už je moc světla."
"Slunce se ještě nevyšplhalo nad vrcholky stromů. Tedy, tam dole. Byl jsem u řeky."
Neodpověděla, vstala a mátožně vyšla z porostu. Simon pokrčil rameny a věnoval se znovu pátrání po něčem, co by
posnídali.
Než se Miriamele chvíli nato vrátila, objevil kus měkkého sýra a kulatý bochník chleba, který nalámal a opekl ho na
klacíku nad ohýnkem. "Dobré ráno," pozdravila. Byla rozcuchaná, ale smyla si špínu z obličeje a vypadala teď téměř
radostně. "Promiň. Byla jsem pěkně protivná. Zdál se mi… hrozný sen."
Zkoumavě na ni pohlédl, ale dál to nerozváděla. "Jídlo je hotové," oznámil.
"Oheň taky hoří." Přišla, posadila se a natáhla ruce nad plameny. "Doufám, že kouř není vidět."
"Není. Šel jsem kus dál a okoukl to."
Simon podal Miriamele polovinu chleba a kousek sýra. Hltavě jedla, pak se s plnými ústy usmála. Když polkla, řekla:
"Měla jsem hlad. Včera večer jsem byla tak unavená, že jsem se ani nenajedla."
"Jestli chceš, máme ještě."
Zavrtěla hlavou. "Musíme si něco schovat. Nevím, jak dlouho pojedeme a opatřovat si další jídlo by mohlo být
obtížné." Vzhlédla. "Umíš střílet? Vzala jsem luk a toulec s šípy." Ukázala na luk s povolenou tětivou, pověšený u
sedla.
Simon pokrčil rameny. "Párkrát jsem střílel, ale nejsem žádný Mundwode. Možná bych se na deset kroků trefil do
krávy."
Miriamele se uchichtla. "Myslela jsem spíš na králíky, veverky nebo ptáky, Simone. Moc krav tu kolem asi nebude."
Moudře přikývl. ""Pak, jak říkáš, uděláme líp, když si nějaké jídlo schováme."
Miriamele se opřela a položila si ruce na břicho. "Pokud hoří oheň…" Zvedla se a šla ke koním. Ze sedlové brašny
vytáhla dvě misky a malý, zavázaný pytlík a vrátila se k ohni. Pak položila dva menší kameny na řeřavé uhlí, aby se
nahřály. "Vzala jsem s sebou saturejkový čaj."
"Nedáváš do něj sůl a máslo, že?" zeptal se Simon, vzpomínaje na Quanuky a jejich podivné přísady.
"U milosrdné Elysie, ne!" ohradila se Miriamele se smíchem. "Ale nějaký med bych přivítala."
Zatímco upíjeli čaj – Simonovi chutnal mnohem víc než mintahoqský aka – Miriamele hovořila o tom, co budou dělat za
dne. Nechtěla, aby pokračovali v cestě, dokud nezapadne slunce, ale bylo třeba se pustit do jiných věcí.
"Nejdřív bys mě mohl zasvětit do šermířského umění."
"Cože?" Simon na ni zíral, jako by ho požádala, aby jí předvedl, jak se létá.
Miriamele se na něj výsměšně podívala a vstala. Ze dna sedlové brašny vylovila krátký meč v ozdobné pochvě. "Než
jsme odešli, nechala jsem si ho udělat u Freosela. Zmenšil ho z vojenského meče." Opovržlivý pohled vystřídal kyselý,
podivně ironický škleb. "Řekla jsem, že ho chci, abych si uchránila čest, až se vydáme do Nabbanu." Zpříma se na
Simona zadívala. "Takže mě uč."
"Chceš po mně, abych ti ukázal, jak používat meč," přeříkával si pomalu.
"Samozřejmě. A já ti na oplátku ukážu, jak zacházet s lukem." Malounko vysunula bradu. "Trefila bych krávu na větší
vzdálenost než pár kroků – ne, že bych to někdy zkoušela," dodala honem. "Ale starý sir Fluiren mě učil střílet z luku,
když jsem byla malá. Připadalo mu to zábavné."
Simon zrozpačitěl. "Takže k večeři ulovíš nějaké veverky?"
Znovu se zatvářila chladně. "Nebrala jsem si luk kvůli lovu – ani meč. Putujeme někam, kde to bude nebezpečné.
Kdyby mladá dívka v tomto čase cestovala neozbrojená, musela by být blázen."
Její klidné vysvětlení ho náhle popudilo. "Ale nechceš mi říct kam."
"Zítra ráno. A teď se do toho pustíme – mrháme časem." Zdvihla meč a vytáhla ho z pochvy; kožené pouzdro se svezlo
na mokrou zem. Z planoucích očí se dala vyčíst výzva.
Simon na ni upřeně hleděl. "Za prvé, takhle s pochvou nezacházej." Sebral ji a podal Miriamele. "Odlož meč a zapni si
opasek."
Miriamele se zaškaredila. "Já přece vím, jak se zapíná."
"Hezky pěkně popořádku," prohodil Simon nevzrušeně. "Chceš se učit, nebo ne?"
  
Uběhlo odpoledne a Simonova rozladěnost z toho, že musí šermířskému umění učit dívku, odplula. Miriamele horlivě
lačnila po zdokonalení. Stále se na něco vyptávala, na mnohé otázky nedokázal Simon odpovědět, jakkoli paměť upínal
ke všemu, co se ho Haestan, Sludig i Camaris snažili naučit. Nebylo snadné si připustit, že on, rytíř, něco neví, ale po
několika krátkých, leč nepříjemných slovních výměnách potlačil svou hrdost a upřímně prohlásil, že neví, proč jílec
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meče trčí jen do dvou stran a ne do všech – prostě to tak je. Zdálo se, že taková odpověď Miriamele uspokojila víc než
jeho předchozí pokusy ji balamutit, a zbytek hodiny proběhl svižněji a v zábavnějším duchu. Miriamele byla na svou
postavu překvapivě silná, když si však připomněl, co všechno zažila, přestalo ho to udivovat. Nadto byla rychlá, dobře
udržovala rovnováhu, i když měla tendenci hodně se předklánět; zvyk, který by se při skutečném boji mohl stát
osudným, neboť téměř každý protivník by byl větší než ona a měl by větší dosah. Udělala na něj velký dojem. Tušil, že
vbrzku ji už nebude moci naučit nic nového a pak to už bude jen cvičení a zase cvičení. Docela ho těšilo, že namísto
čepelí trénovali s dlouhými holemi. Během ranního klání se jí podařilo zasadit mu několik citelných úderů.
Po dlouhé přestávce na občerstvení a oddych si vyměnili role: Miriamele učila Simona, jak zacházet s lukem, a kladla
zvláštní důraz na to, že tětiva luku musí být uchovávána v teple a suchu. Usmíval se vlastní netrpělivosti. Když ji
zasvěcoval do šermířského umění – takřka stejnými slovy, jakými ho učil Camaris, Miriamele také chvilku neposeděla;
teď měl zas on zálusk ukázat jí, co by s lukem sám svedl. Což ona ovšem nepřipustila, takže zbytek odpoledne strávili
výukou napínání. Když se začaly stíny prodlužovat, měl Simon zarudlé a rozedřené prsty. Kdyby střílel doopravdy,
musel by přijít na nějaký způsob, jak si opatřit chrániče, jaké měla Miriamele.
Připravili si jídlo, složené z chleba a cibule a kousku sušeného masa, poté osedlali koně.
"Tvůj kůň by měl mít nějaké jméno," řekl jí Simon, když Domohledce uvazoval kolem břicha popruh. "Camaris tvrdí, že
kůň je součástí tebe, ale také Božím stvořením."
"Popřemýšlím o tom," odvětila.
Naposled obhlédla tábořiště, aby se ujistila, že po sobě nezanechávají žádné stopy – zakopali popel a dlouhou větví
prohrabali slehlou trávu – pak vyjeli do hasnoucího dne.
  
"Támhle je starý les," prohodil radostně Simon, mžouraje v prvních záblescích úsvitu. "Tamta tmavá čára."
"Vidím." Svedla koně z cesty a zamířila přímo na sever. "Vydáme se k němu bez zastavování, dokud to půjde – poruším
své vlastní pravidlo a pojedu ve dne. Budu se cítit bezpečněji, až tam dorazíme."
"Nevracíme se na Sesuad'ra?" otázal se Simon.
"Ne. Jedeme do Starosrce – zatím."
"Jedeme k lesu? Proč?"
Miriamele se zahleděla před sebe. Shrnula si kapuci a do vlasů se jí vpletly sluneční paprsky. "Protože strýc Jošua mě
může nechat hledat. Když budeme v lese, nebude lehké nás najít."
Simon si moc dobře vzpomínal, co zažil ve velkém lese. Některé věci nebyly příjemné. "Ale to potrvá věčnost, než ho
projedeme."
"Nebudeme v lese dlouho. Jen co se ujistíme, že nás nepronásledují."
Simon pokrčil rameny. Vůbec mu nebylo jasné, kam přesně má Miriamele namířeno a proč, ale ona zřejmě plán měla.
Ujížděli ke vzdálené hranici lesa. 

Pozdě odpoledne dojeli na kraj Starosrce. Slunce se klonilo k obzoru; travnaté pahorky ozařovaly kosé paprsky.
Simon měl za to, že se zastaví a utáboří v řídké zeleni na okraji lesa – ostatně jeli už nepřetržitě od včerejšího večera
skoro celý den, kromě několika kratičkých zdřímnutí po cestě – ale Miriamele byla rozhodnutá dostat se do bezpečí a
vyhnout se tak náhodnému odhalení. Dokud to šlo, prodírali se mezi stále hustěji rostoucími stromy, a další čtvrt míle
koně vedli. Když princezna konečně našla místo, které jí vyhovovalo, les se utápěl v posledním záblesku soumraku;
pod hustým baldachýnem stromů oněměl celý svět v namodralých stínech.
Simon seskočil z koně a spěšně rozdělal oheň. Když už vesele praskal, rozbili tábor. Miriamele tohle místo vyhlédla také
proto, že poblíž protékal malý potůček. Zatímco se pídila, co by si udělali k jídlu, Simon odvedl koně k vodě napojit.
Přestože strávil téměř celý den v sedle, cítil se Simon svěží, jako by zapomněl, že existuje spánek. Nejprve se s
Miriamele najedli, pak se usadili k ohni a přetřásali, co se toho dne přihodilo, i když spíš z Miriamelina popudu. Jemu se
hlavou honily jiné věci a připadalo mu zvláštní, že Miriamele mluví tak soustředěně o Jošuovi a Vorževině očekávaném
dítěti a vyptává se na události z bitvy s Fengbaldem, když tolik otázek kolem jejich cesty zůstává nezodpovězeno.
Nakonec to už nemohl vydržet a zvedl ruku.
"Tak dost. Říkala's, že mi povíš, kam jedeme, Miriamele."
Na chvíli se zahleděla do plamenů, aniž by odpověděla. "Máš pravdu, Simone. Nejspíš jsem se nezachovala čestně,
když jsem tě vedla tak daleko pouze na čestné slovo. Ale nežádala jsem tě, abys se mnou jezdil."
Ranilo ho to, ale snažil se to skrýt. "Nicméně jsem tady. Takže mi pověz – kam jedeme?"
Zhluboka nasála vzduch, pak vydechla. "Do Erkynu."
Přikývl. "Tušil jsem to. Nebylo to tak těžké, poté, co jsi povídala na Radě. Ale kam do Erkynu? A co tam budeme
dělat?"
"Jedeme na Hayholt." Upřeně se na něj zadívala, jako by říkala: "Jen zkus protestovat."
Aedone, buď k nám milostiv, pomyslel si Simon. Nahlas pronesl: "Získat Jasný osten?" I když to bylo celé šílené, ta
myšlenka ho jistým způsobem vzrušovala. Vždyť on přece – přirozeně s pomocí přátel – objevil a zachránil Trn. Kdyby
možná přivezl taky Jasný osten, byl by… Ani se neodvažoval to domyslet, náhle se mu však vynořil obraz – on, Simon,
rytíř rytířů, ten, který se dokonce může dvořit princeznám…
Rychle obraz zaplašil. To nebylo důležité, vskutku ne. V každém případě on i Miriamele se z tak šíleně smělé výpravy
nikdy nevrátí. "Pokusit se zachránit Jasný osten?" zeptal se ještě jednou.
Miriamele se na něj stále upřeně dívala. "Snad."
"Snad?" zamračil se. "Co to znamená?"
"Slíbila jsem ti povědět, kam jedeme," odpověděla. "Neřekla jsem, že ti povím všechno, co mám v plánu."
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Simon popuzeně sebral klacík a zlomil ho vejpůl, pak kousky hodil na ohniště. "U Krvavého stromu, Miriamele,"
zavrčel, "proč tohle děláš? Říkala's, že jsem tvůj přítel, ale chováš se ke mně jako k dítěti."
"Nechová,m se k tobě jako k dítěti," vyhrkla. "Trval jsi na tom, že se mnou pojedeš. Dobrá. Ale je moje věc, jestli
pojedu pro meč nebo pro pár bot, které jsem si při odjezdu omylem zapomněla."
Simon byl pořád navztekaný, ale nebyl s to potlačit smích. "Nejspíš se vážně vracíš kvůli botám nebo šatům či něčemu
takovému. To by se ke mně hodilo – nechat se vprostřed války zabít od erkynské stráže, když se budu pokoušet ukrást
boty."
Ta trocha Miriameliny rozmrzelosti byla tatam. "Neříkej, že jsi toho už beztrestně neukradl dost, když jsi žil na Hayholtu.
Byl by to jen spravedlivý trest."
"Kradl? Já?"
"Z kuchyní, pravidelně. Sám jsi mi to řekl, i když jsem to už věděla. A kdo ukradl kostelníkovi lopatu a vložil ji do
železné rukavice brnění v Malém sále, takže to vypadalo, že si sir Tenaten vyšel vykopat vlastní latrínu?"
Simon, překvapený, že si Miriamele vzpomněla, se tiše a s potěšením uchichtl. "V tom má prsty i Jeremiáš."
"Chceš říct, žes ho do toho zatáhl. Nebýt tebe, Jeremiáš by nikdy nic takového neprovedl."
"Jak to všechno víš?"
Miriamele na něj vrhla opovržlivý pohled. "Říkala jsem, ty poťouchlíku, že jsem tě dlouho sledovala."
"Tys mě vážně sledovala." Simona to zaujalo. "Cos mě ještě viděla dělat?"
"Hlavně utíkat od práce a lelkovat," rýpla si. "Žádný div, když ti Ráchel musela vytahat uši do modra."
Dotčený Simon se zase narovnal. "Vyplížil jsem se jen, abych měl chvilku pro sebe. Nemáš ponětí, co je to bydlet se
služebnictvem."
Miriamele se na něj podívala. Náhle měla vážný, dokonce smutný výraz. "Máš pravdu. Ale ty také nevíš, jak jsem se
cítila já. Ve skutečnosti jsem neměla moc příležitostí být sama."
"Možná," namítl Simon popuzeně. "Ale vsadím se, že tam, kdes na Hayholtu žila, bylo lepší jídlo."
"Stejné jídlo," odsekla. "Jen jsme ho jedli čistýma rukama." Soustředěně se zadívala na své prsty, umazané od popela.
Simon se nahlas zasmál. "Aha! Takže rozdíl mezi kuchtíkem a princeznou spočívá v čistých rukou. Nerad tě zklamu,
Miriamele, ale když jsem si celý den ráchal ruce až po lokty ve škopku s vodou, zářily čistotou."
Posměšně na něho shlédla. "No, pak mezi námi vůbec žádný rozdíl nebude."
"Nevím." Simonovi najednou tahle debata začala být nepříjemná; přesouvalo se to do citlivé oblasti. "Nevím,
Miriamele."
Vycítila, že se něco zvrtlo, a zmlkla.
Všude kolem si melodicky povrzával hmyz, zšeřelé stromy připomínaly špehy. Bylo zvláštní být zase v lese, napadlo
Simona. Časem si zvykl na ohromné vzdálenosti, vlastně od té doby, kdy se díval z vrcholu Sesuad'ra nebo putoval
nekonečnými rovinami Horního Thrithingu. Po tom všem působil Starosrce tísnivě. I hrad byl tísnivý, stále však skýtal
nejlepší obranu proti nepřátelům. Třeba měla Miriamele pravdu: alespoň na chvíli je pro ně les nejlepším úkrytem.
"Jdu si lehnout," prohodila nečekaně. Odešla k místu, kde si rozložila lůžko. Simon si všiml, že jeho houni rozvinula na
opačné straně ohniště.
"Když chceš." Netušil, jestli se na něj zase nezlobí. Možná jí jen došla řeč. Někdy to tak s ní chodilo, když probrali
všechny nedůležité záležitosti. O podstatných věcech bylo nesnadné hovořit, tíživé… a velmi ponuré. "Asi si tady
ještě posedím."
Miriamele se zakutala do pláště a ulehla. Simon si ji prohlížel přes mihotavé světlo ohně. Jeden z koní slabě, spokojeně
odfrkl.
"Miriamele?"
"Ano?"
"Myslím na to, co jsem řekl tu noc, co jsme odjížděli. Budu tě ochraňovat, i když mi neupřesníš před čím."
"Já vím, Simone. Děkuju ti."
Následovala další odmlka. Za okamžik zaslechl Simon jakýsi nezřetelný, nenápadně melodický zvuk. Na chvíli se zalekl,
než mu došlo, že si Miriamele pro sebe něco tichounce brouká.
"Co je to za písničku?"
Pohnula se a otočila se k němu. "Co?"
"Co si to broukáš za písničku?"
Pousmála se. "Ani nevím, že jsem si broukala. Celý večer se mi to honí hlavou. Když jsem byla malá, zpívávala mi to
matka. Myslím, že je to hernystirská písnička od mé babičky, ale slova jsou ve westerlingštině."
Simon se zvedl a vydal se ke své houni. "Zazpíváš mi ji?"
Miriamele zaváhala. "Nevím. Jsem unavená a nejsem si jistá, jestli si pamatuju slova. Navíc je to smutná píseň."
Uložil se, přetáhl přes sebe plášť a náhle se rozklepal. Noc byla čím dál chladnější. Vítr lehounce šelestil listím. "Nevadí,
když si přesně nevzpomeneš na slova. Bude hezké jen tak poslouchat, jak zpíváš."
"Tak dobře. Zkusím to." Na okamžik se zamyslela, pak se dala do zpěvu. Měla chraptivý, ale příjemný hlas.
  
* * *
  
"Kdysi dávno žila panna v Cathyn Dair," 
  
spustila. I když zpívala tiše, táhlá melodie se rozezněla potemnělou lesní mýtinou.
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Vlny moře stříbrného se tam dmou, 
nejkrásnější byla ona ze všech žen, 
já měl lásku její, ona zas tu mou. 
  
U Stříbrného moře, tam chladné větry dují 
tráva k nebesům se šplhá a kameny cos pamatují 
se srdci kupčí se a lásku na prodej tu mají 
a stále stejný příběh přetřásají 
v krutém Cathyn Dair…" 
  
Potkal jsem ji na podzim za úplňku, 
vlny moře stříbrného se tam dmou, 
ve stříbrných šatech pro mě tančila, 
a zmámila mě svou tváří zářivou. 
  
Když sněhy skryly šedé střechy v Cathyn Dair, 
vlny moře stříbrného se tam dmou, 
u krbu mi při rozmluvě nabídla 
rty své, které jako rudá růže žhnou. 
  
U Stříbrného moře, tam chladné větry dují 
tráva k nebesům se šplhá a kameny cos pamatují 
se srdci kupčí se a lásku na prodej tu mají 
a stále stejný příběh přetřásají 
v krutém Cathyn Dair…" 
  
Když jaro se svou písní přišlo do polí, 
vlny moře stříbrného se tam dmou, 
v kapli Mirchy v záři rozsvícených svíc 
věrnost věčnou slíbila mi přísahou. 
  
Když léto kopce rozpálilo v Cathyn Dair, 
vlny moře stříbrného se tam dmou, 
město prapory jsem zdobil, ona však 
nepřišla, by stala se mou nevěstou. 
  
U Stříbrného moře, tam chladné větry dují 
tráva k nebesům se šplhá a kameny cos pamatují 
se srdci kupčí se a lásku na prodej tu mají 
a stále stejný příběh přetřásají 
v krutém Cathyn Dair…" 
  
Když úplněk zas podzimní se navrátil, 
vlny moře stříbrného se tam dmou, 
tančit jsem ji viděl v šatech stříbrných, 
jinému už věnovala přízeň svou. 
  
Když zima zatla do Cathyn Dair krutý spár, 
vlny moře stříbrného se tam dmou, 
x města špatných vzpomínek jsem odešel 
a nechal jeho pyšné hradby za sebou. 
  
U Stříbrného moře, tam chladné větry dují 
tráva k nebesům se šplhá a kameny cos pamatují 
se srdci kupčí se a lásku na prodej tu mají 
a stále stejný příběh přetřásají 
v krutém Cathyn Dair…"
  
"To je hezká písnička," řekl Simon, když dozpívala. "Smutná." Vtíravý nápěv mu pořád vířil hlavou; pochopil, proč si ji
Miriamele mimoděk pořád pobrukovala.
"Matka mi ji obvykle zpívala na zahradě v Meremundu. Pořád zpívala. Všichni říkali, že měla nejkrásnější hlas, jaký kdy
slyšeli."
Chvíli bylo ticho. Simon i Miriamele leželi zachumlaní v pláštích a hýčkali si své tajné myšlenky.
"Nikdy jsem matku nepoznal," pronesl konečně Simon.
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"Umřela, když jsem se narodil. Ani jednoho z rodičů jsem nikdy nepoznal."
"Já také ne."
Když si tato podivná poznámka proklestila cestu Simonovými roztěkanými myšlenkami, Miriamele se zavrtala do pláště
zády k ohni – a k Simonovi. Chtěl se jí zeptat, co tím měla na mysli, ale vycítil, že už se nechce bavit.
Tak pozoroval dohasínající oheň a posledních pár jisker, které se rozprskly v temnotě.
29. Okna podobná očím
Berani stáli tak těsně u sebe, že by se mezi nimi stěží někdo prosmýkl. Binabik se proplétal mezi vlněnými překážkami a
prozpěvoval si tichou ovčí konejšivou píseň.
"Sisqi," zavolal, "potřebuji s tebou hovořit."
Seděla se zkříženýma nohama a převazovala uzly na svém beraním postroji. Kolem ní bylo několik trollích mužů a žen,
kteří plnili poslední úkoly, než se princova družina znovu vydá na pochod, tentokrát do Nabbanu. "Tady jsem," ozvala
se.
Binabik se rozhlédl. "Nešla bys se mnou někam, kde budeme mít větší klid?"
Přikývla a položila postroj na zem. "Půjdu."
Prokličkovali stádem strkajících se beranů a vylezli na návrší. Když se usadili do trávy, hlučný tábor se prostíral pod
nimi. Stany byly už od časného rána poskládané a z toho, co bylo po tři dny malým městečkem, ubyla jen neforemná,
pohyblivá skrumáž lidí a zvířat.
"Něco tě trápí," pronesla náhle Sisqi. "Pověz mi, co se děje, drahý – třebaže jsme v posledních několika dnech zažili
dosti trpké chvíle, které každého na dost dlouho zarmoutily."
Binabik si povzdychl a přikývl. "Pravdu díš. Ztráta Geloë je těžkou ranou, a nejen kvůli její moudrostí. Tolik mi chybí,
Sisqi. Nikoho takového už nepotkáme."
"Ale to není všechno," nadnesla laskavě. "Moc dobře tě znám, Binbiniqegabeniku. Simon a princezna, vid?"
"Trefilas hřebík na hlavičku. Koukni – něco ti ukážu." Rozpojil svou cestovní hůl vedví. Zevnitř vyklouzl dlouhý, bílý
šíp s hrotem z černošedého kamene.
"To je Simonův šíp." Sisqiiny oči se rozšířily. "Sithijský dar. Nechal ho tu?"
"Mám za to, že ne záměrně. Našel jsem ho zamotaný v jedné košili, kterou dostal od Gutrun. Kromě šatů, jež měl na
sobě, si toho mnoho nevzal, ale nezapomněl na vak, kde si uchovával největší bohatství – Jirikiho zrcadlo, úlomek
kamínku, který si přivezl z Haestanovy mohyly a další drobnosti. Myslím, že Bílý šíp tu nechal omylem. Asi ho kvůli
něčemu vyndal a pak ho opomněl vrátit do vaku." Binabik šíp zdvihl, dokud se na něm nezachytilo a nezalesklo ranní
slunce. "Cosi mi to připomíná," řekl. "Znamená to závazek Jirikiho k Simonovi. Závazek o nic menší než ten, jímž jsem
zavázán svému mistru Ookequkovi za doktora Morgenese."
Sisqiinou tváří náhle projel strach, i když ho dovedně skryla. "Co tím míníš, Binabiku?"
Ztrápeně hleděl na šíp. "Ookequk přislíbil, že pomůže Morgenesovi. Tu přísahu jsem převzal. Přísahal jsem, že budu
ochraňovat Simona, Sisqi."
Vzala ho za ruku. "Učinil's mnohem víc, Binabiku. Přece ho nemůžeš hlídat dnem i nocí po zbytek jeho života."
"V tom to není." Opatrně zasunul šíp do cestovní hole. "Je to víc než můj závazek, Sisqi. Už tím, že Simon a Miriamele
cestují sami divočinou, jsou v nebezpečí, a ještě víc, putují-li tam, kam si myslím, že mají namířeno. Ale taky ohrožují
nás."
"Proč?" V tom slově zazněla špatně skrývaná starost.
"Kdyby je chytili, mohli by je odvést k Pryratovi, rádci krále Eliáše. Neznáš ho, Sisqi, já ano, i když z doslechu. Je
mocný a bezohledně svou moc užívá. A taky je nelítostný. Dostane z nich všechno, co o nás vědí, a Simon i Miriamele
toho vědí hodně – o našich záměrech, o mečích, o všem. A Pryrates je zabije, nebo alespoň Simona, až se tohle dozví."
"Půjdeš je tedy hledat?" zeptala se opatrně.
Svěsil hlavu. "Cítím, že musím."
"Ale proč ty? Jošua má celou armádu!"
"Právě proto, má drahá. Pojď se mnou, sdělím to Jošuovi a dovíš se důvody. Měla bys tam jít tak jako tak."
Vzpurně se na něj podívala. "Vydáš-li se za nimi, půjdu já za tebou."
"A kdo ochrání náš lid v cizí zemi?" ukázal na trolly pod nimi. "Ty alespoň znáš něco z westerlingštiny. Nemůžeme
odejet oba a nechat tu naše quanucké druhy hluché a němé."
Sisqiiny oči se zalily slzami. "Nejde to jinak?"
"Nic mě nenapadá," odtušil Binabik. "Byl bych raději." I jemu zvlhly oči.
"U Chukkuových kamenů!" zaklela. "Co jsme vytrpěli, abychom byli spolu, a teď se máme opět rozloučit?" Pevně mu
stiskla prsty. "Proč jsi tak hrdý a čestný, Binabiku z Mintahoqu? Proklínala jsem tě za to už dřív, ale nikdy tak hořce."
"Vrátím se k tobě. Přísahám, Sisqinanamook. Ať se přihodí cokoliv, vrátím se k tobě."
Naklonila se, položila mu čelo na hruď a rozvzlykala se. Binabik jí sevřel ruce a něžně ji držel; slzy se mu koulely po
tvářích.
"Nevrátíš-li se," zabědovala, "ať už nemáš chvilku pokoj, dokud nenadejde Čas."
"Vrátím se," zopakoval a zmlkl. Stáli tak dlouho, svírajíce se v zoufalém objetí.
  
"Nemohu říct, že by se mi to zamlouvalo, Binabiku," oznámil princ Jošua. "Sotva si můžeme dovolit přijít o tvou
moudrost – zvláště teď, po Geloëině smrti." Princ vypadal zasmušile." Aedon ví, jaká by to byla pro nás rána. Je mi
úzko. A nemáme ani tělo, abychom ji mohli oplakat."
"A tak si to přála," poznamenal Binabik potichu. "Když však mluvíš o svém prvním trápení, napadá mě, že nás ještě
může soužit ztráta tvé neteře a Simona. Se svými obavami jsem tě obeznámil."
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"Snad. Ale jak to dopadne s hledáním smyslu mečů? Skoro nic ještě nevíme."
"Strangyeardovi a Tiamakovi bych už stejně moc nepomohl," řekl mužík. "Téměř všechny Ookequkovy svitky jsem již
přeložil do westerlingštiny. S těmi, co zbývají, ti může být nápomocna Sisqi." Ukázal na svou snoubenku, která se
zarudlýma očima tiše seděla za nimi. "A ještě musím s lítostí podotknout, že až bude úkol splněn, shromáždí zbylé
Quanuky a navrátí se k našemu lidu."
Jošua se na Sisqi podíval. "Další velká ztráta."
Sklonila hlavu.
"Nyní je vás však mnoho," poukázal Binabik. "Náš lid také trpí, a ti pastevci a lovkyně budou u Jezera Modrého bahna
potřební."
"Ovšem," odtušil princ. "Vždycky budeme vděční, že nám tvůj lid přišel na pomoc. Nikdy na to nezapomeneme,
Binabiku." Svraštil čelo. "Takže jsi rozhodnut odejít?"
Troll přikývl. "Je mnoho důvodů, které napovídají, že je to nejlepší řešení. Taky obava, že Miriamele bude chtít získat
Jasný osten – zřejmě s pomyšlením, že urychlí naše snažení. To mě děsí, poněvadž jestli je to, co hrabě Eolair povídal,
pravda, permončíci již vyzradili pohůnkům Krále bouří, že Minneyar se nyní nalézá v hrobě tvého otce."
"Což je ostatně konec našim nadějím," pronesl ponuře Jošua. "Ovšem – pokud to Eliáš ví, proč ho tam nechával?"
"Znát Krále bouří a znát tvého bratra není totéž," upozornil Binabik. "Není tak zvláštní, když před sebou spojenci něco
skrývají. Král bouří nemusí vědět, že nám to je také známo." Tajemně se usmál. "Je to velká potíž, že? Z příběhu, který
tak často vyprávěl starý Towser – příběhu o tom, jak dopadl tvůj bratr, když mu Towser meč předával – může být
patrné, že ti, kdož mají cejch Bouřného štítu, nesnesou blízkost Jasného ostnu."
"Ta naděje není tak velká," řekl Jošua. "Isgrimnure? Co tom všem soudíš?"
Vévoda si přesedl na nízkou stoličku. "O čem? O mečích, nebo že se chce troll vydat za Miri a chlapcem?"
"O obojím." Jošua mávl znaveně rukou.
"O mečích toho moc nepovím, ale to, co říká Binabik, jakýsi smysl dává. A k tomu druhému…" Isgrimnur pokrčil
rameny. "Někdo by měl jet, to je jasné. Kdysi jsem ji sem přivezl, chceš-li tedy, pojedu zas, Jošuo."
"Ne." Princ zavrtěl rozhodně hlavou. "Potřebuji tě tady. A neodloučím tě znovu od Gutrun kvůli své paličaté neteři."
Obrátil se k trollovi. "Kolik mužů by sis vzal, Binabiku?"
"Žádného, princi Jošuo."
"Žádného?" prince to udivilo. "Co tím míníš, brachu? Bude zajisté bezpečnější, když si s sebou pár statečných mužů
vezmeš, jako při cestě do Urmsheimu?"
Binabik odmítavě zavrtěl hlavou. "Domnívám se, že Miriamele a Simon se přede mnou skrývat nebudou, ale jistojistě se
ukryjí před hordou pronásledovatelů. A navíc jsou místa, kudy já s Qantaqou projdeme, ale i tak zruční jezdci jako jsou
Hotvigovi thrithingští muži ne. Taky budu o něco klidnější. Ne, prozřetelnější bude, pokud pojedu sám."
"To se mi nelíbí," ohradil se Jošua, "a vím, že tvé Sisqi se to nelíbí také. Avšak považuji si toho. Snad to bude nejlepší
– mám strach, co by se mohlo stát, kdyby Miriamele a Simon padli do bratrových rukou, a není to pouze ze strýcovské
lásky. Něco se určitě udělat musí." Zvedl ruku a poškrábal se na skráních."Nech mě chvilku rozmýšlet."
"Samozřejmě, princi Jošuo." Binabik vstal. "Pamatuj však, že ani Qantačin výtečný nos nezachytí pach, který spočívá
na zemi příliš dlouho." Uklonil se, což učinila i Sisqi, pak se otočili a vyšli ven.
"Je malý – oba jsou malí," pronesl zamyšleně Jošua. "Nejen, že nechci, aby trollové odešli, ale přál bych si mít tisíce
takových mužů, jako jsou oni."
"Udatný mužík, tenhle Binabik, svatá pravda," podotkl Isgrimnur. "Někdy to vypadá, že je to to poslední, co nám ještě
zbývá." 

Eolair pozoroval mouchu. Už delší dobu létala a pobzukovala jeho oři kolem hlavy. Zdálo se, že koni, který občas pouze
zastříhal uchem, to nevadí; Eolair však na ni nepřestával zírat. Při jízdě nejzápadnějším koutem Hernystiru na samé
hranici Frostmarchu toho o moc víc k dívání nebylo, a moucha mu připomínala cosi, co pořád nedokázal uchopit, co se
nicméně hlásilo o jeho pozornost. Hrabě z Nad Mullachu nějakou dobu sledoval maličký černý bod, než mu konečně
došlo, proč mu připadá důležitý.
To je první moucha, kterou jsem zase po čase spatřil – tedy první moucha od doby, co přišla zima. Musí se oteplovat. 
Tato poněkud přízemní myšlenka přivolala celý zástup dalších, méně obvyklých úvah.
Možná to znamená, že se situace nějak obrací, přemítal. Mohl by Jošua a jeho lid udělat něco, co by oslabilo moc Krále
bouří a zaplašilo jeho kouzelnou zimu? Rozhlédl se po nevelkém, otrhaném oddílu Hernystiřanů, jenž jej následoval, a
velké vpředu jedoucí armádě Sithů, jejichž brnění a korouhve zářily. Mohla by skutečnost, že Jirikiho lid se nějak zapojí
do boje, přesunout jazýček vah v náš prospěch? Nebo přikládám maličkostem přílišný význam?
Zasmál se pro sebe, avšak ponuře. Uplynulý rok a s ním spojené hrůzy jej přiměly upínat se k osudovým znamením
jako jeho předky za Hernových časů.
V těch pár posledních dnech leželi předkové Eolairovi v hlavě mnohem víc. Armáda Sithů a mužů, kteří jeli do
Naglimundu, se nedávno zastavila na Eolairově hradě v Nad Mullachu na řece Baraillean. Za dva dny, co tam vojáci
tábořili, hrabě sebral další tři tucty mužů z blízkého okolí, kteří byli odhodláni vstoupit do armády – Eolair choval
podezření, že většina z nich tak činí spíše ze zvědavosti, aby si zakusila jízdu s legendárními Mírumilovnými, než z
pocitu nějaké povinnosti nebo msty. Mladíci, kteří se ochotně připojili k družině, pocházeli většinou z rodin, které se
během nedávného konfliktu poztrácely či rozprchly. Ti, kteří ještě měli vlastní půdu nebo blízké, které měli chránit, si
nepřáli vyrazit do další války, jakkoli byla příčina vznešená nebo všeobjímající – a Eolair jim to nemohl přikázat: statkáři
z Hernystiru toto právo ztratili už za krále Tethaina.
Nad Mullach netrpěl tak hrozně jak Hernysadharc, ale během výbojů Skaliho vojska si také zažil své. V krátkém čase,
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který Eolair měl, posbíral těch pár zbývajících přívrženců a učinil vše pro to, aby dal věci do pořádku. Kdyby se mu
nějak podařilo vrátit se z téhle šílené války, která se den ode dne stávala strašnější, nepřál si víc, než co nejdřív někomu
předat otěže odpovědnosti a žít zas ve svém milovaném Nad Mullachu.
Jeho poddaní dlouho odolávali malému oddílu Skaliho armády, který byl vyslán k obléhání; když však uvězněným za
hradními zdmi začalo docházet jídlo, Eolairova sestřenice, kastelánka Gwynna, přísná a schopná žena, otevřela
Rimmeřanům brány. Mnoho drahocenností, které patřily Eolairově rodu už od uzavření spojenectví Sinnacha s králem
Erlů bylo zničeno či rozkradeno, stejně jako mnoho věcí, které si přivezl ze svých cest po Východním Ardu. Pořád se
ale mohl utěšovat; zdi ještě stály, pole – ač pod sněhovou pokrývkou – stále plodila, a široká řeka Baraillean,
nedotčená válkou ani zimou, si dál plynula Nad Mullachem na své cestě k Abaingeatu a moři.
Hrabě velebil Gwynnu za její rozhodnutí a řekl jí, že kdyby tam byl on, udělal by totéž. Tu, pro niž byl pohled na Skaliho
cizáky ve vlastním domě tím nejodpornějším zážitkem, to trochu utěšilo, ale ne moc.
Tito cizáci – snad proto, že jejich vůdce byl daleko v Hernysadharcu, nebo proto, že všichni nepatřili ke Skaliho
divokému kaldskrykskému rodu – se nechovali tak nenávistně jako nájezdníci v jiných koutech Hernystiru. Zacházeli
sice se svými podrobenými vězni špatně a aby se uspokojili, drancovali a ničili, ale nelibovali si ve znásilňování,
mučení a bezdůvodném vraždění, tolik příznačném pro hlavní Skaliho armádu, jak k tomu docházelo na Hernysadharcu.
Přestože Eolairovo dědičné sídlo utrpělo jen malé škody, hrabě se při odjezdu z Nad Mullachu stále nemohl zbavit
pocitu urážky a hanby. Předkové hrad zbudovali, aby chránil jejich kousek říčního údolí. Teď byl napaden a dobyt a
současný hrabě už neměl ani domov. Jeho služebnictvo i rodina byli přinuceni protloukat se po svém.
Sloužil jsem svému králi, řekl si. Co víc jsem ještě mohl udělat?
Na to neexistovala žádná odpověď, každopádně mu to nijak neulehčilo vzpomínky na rozdrcené kameny, spálené
gobelíny a vyděšené lidi s prázdnými pohledy. I kdyby zítra skončila válka i zima, přivolaná zlými kouzly, škoda již byla
napáchána.
  
"Přeješ si ještě něco k jídlu, má paní?" zeptal se Eolair. Nepřestával se divit, co Maegwin dokázala ve své pomatenosti
při jízdě do Naglimundu vykouzlit z jejich bídných zásob. Ve válkou zpustošené krajině se nedalo čekat nic
převratného, samozřejmě, ale hraběte zajímalo, jak mohou být tvrdý chleba a gumová cibule považovány za potravu
lahodící bohům.
"Ne, Eolaire, děkuji." Maegwin zavrtěla hlavou a přívětivě se usmála. "I v zemi nekonečné radosti si čas od času
musíme požitky odříct."
Nekonečná radost! Hrabě se proti své vůli také usmál. Možná by nebylo tak špatné být postižen jako Maegwin,
alespoň při jídle.
Vzápětí se za nehezkou myšlenku vyplísnil. Pohlédni na ni. Je jako dítě. Není to její vina – možná to způsobil Skaliho
úder. Možná ji nezabil, jak si myslí, ale poškodil jí mozek.
Upřeně se na ni zadíval.
Maegwin se zjevnou radostí pozorovala západ slunce. Jako by jí téměř planula tvář.
Jaké slovo to používají v Nabbanu? "Blahoslavení blázni." Právě tak vypadá – jako někdo, kdo již nežije na této Zemi.
"Nebeský blankyt je krásnější, než jsem si ho představovala," zasnila se. "Ráda bych věděla, jestli to je to naše nebe,
ale tady ho teď vidíme z jiné strany."
A existuje-li nějaký lék, zarazil se náhle Eolair, jakým právem jí mám toto štěstí vzít? Myšlenka jím otřásla, jako by mu do
obličeje chrstli studenou vodu. Je šťastná – šťastná poprvé od doby, kdy jí otec odešel do války a zemřel. Jí, spí, mluví
se mnou i ostatními… i když většina z toho postrádá smysl. Jak by jí mohlo být lépe, kdyby se já v této hrozné době
navrátil rozum?
Odpověď samozřejmě nenašel. Zhluboka se nadechl, potlačuje únavu, která ho přepadala, když byl s Maegwin. Vstal a
přešel k nedaleké hromádce tajícího sněhu, umyl si misku, pak se vrátil ke stromu, kde seděla Maegwin, a zadíval se
přes zvlněné pole trávy a našedlý sníh k rudému západnímu nebi.
"Jdu si promluvit s Jirikim," řekl jí. "Bude ti tu dobře?"
Přikývla a letmo se pousmála. "Samozřejmě, hrabě Eolaire."
Sklonil hlavu a odešel.
  
Sithové seděli v kruhu na zemi kolem Likimeyina ohně. Eolair zůstal stát opodál a kochal se tím prazvláštním výjevem. I
když jich v širokém kruhu byl usazen tak tucet, nikdo nemluvil: jen na sebe hleděli, jako by mezi sebou hovořili nějakým
jazykem beze slov. Ne poprvé měl hrabě z Nad Mullachu pocit, že se mu ježí vlasy v týle v pověrčivém údivu. Jací
podivní spojenci!
Likimeya měla stále obličej pomazaný popelem. Včera padal na postupující armádu prudký déšť, ale její zvláštní,
pomalovaná tvář nedoznala změn, což vedlo hraběte k podezření, že si ji musí každý den přemalovávat. Naproti ní
seděla vysoká, sithijská žena s útlou tváří, tenká jak kněžská berla, s vlasy světlé, nebeské modři, které jí na hlavě
tvořily chocholku jako u ptáka. Eolair od Jirikiho věděl, že tato přísná žena, Zinjadu, je ještě starší než Likimeya.
U ohně též seděl Jirikiho rusovlasý strýc Kendharaja'aro, oděný v zeleném hávu, a také Chekai'so Medokadeřný, jemuž
neupravené vlasy a překvapivě vlídný obličej – Eolair viděl, jak se tento Sitha i směje – dodávaly téměř lidský rozměr.
Na druhé straně vedle Jirikiho seděl Yizashi, jehož dlouhý, šedivý oštěp z kouzelného dřeva byl omotán dvěma zářivě
zlatými stužkami, a Kuroyi, který v celé družině patřil k nejvytáhlejším, a to mezi Sithy i Hernystiřany, a měl tak bledou a
přísnou tvář, že nebýt havraních vlasů, klidně by mohl být považován za Norna. Byly tam i tři ženy a dvojice mužů,
které už Eolair zahlédl, ale jejichž jména neznal.
Chvíli rozpačitě stál a nevěděl, jestli má zůstat nebo odejít. Konečně Jiriki vzhlédl. "Hrabě Eolaire," pronesl. "Právě
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přemítáme o Naglimundu."
Eolair přikývl a smekl před Likimeyou, která krátce sklonila hlavu na znamení díku. Ostatní Sithové po něm pouze šlehli
kočičíma očima, jinak mu nevěnovali pozornost.
"Brzy tam dorazíme," řekl Eolair.
"Za pár dní," přitakal Jiriki. "My Zida'ya nejsme zvyklí svádět bitvu o hrad, jenž je v držení nepřátel – myslím, že jsme
tak nečinili od posledních nepřátelských dnů ještě ve Venyha Do'sae. Je mezi tvým lidem někdo, kdo zná dobře
Jošuovu pevnost nebo komu je něco o takovém boji známo? Chceme se zeptat na mnoho věcí."
"Válečné obléhání…?" otázal se nejistě Eolair. Domníval se, že někdo tak neskutečně schopný jako Sithové se na tuto
možnost dávno připravil. "Pár mých lidí bojovalo jako žoldnéři na Jižních Ostrovech a ve válce o Pojezeří, ale není jich
mnoho. Za našich časů panoval povětšinou mír. Pokud jde o Naglimund… nejspíš to tam ze všech žijících
Hernystiřanů znám nejlíp já. Strávil jsem tam hodně času."
"Pojď a přisedni si k nám." Jiriki ukázal na prázdné místo vedle Chekai'so.
Když se Eolair usadil na zemi, Kuroyi s vlasy černými jako havran pronesl něco ve vláčné řeči Sithů a Jiriki se pousmál.
"Kuroyi říká, že Norni určitě vyjdou před hradby a střetnou se s námi venku. Myslí si, že Hikeda'ya se nikdy neskryjí za
zdi smrtelných, až přijdou Zida'ya, aby jednou provždy vyřešili veškeré spory."
"Není mi známo nic o tom… o těch, jež zveme Norny," začal Eolair opatrně. "Ale nedokážu si představit, že pokud svou
věc myslí tak vážně, jak se zdá, vzdají se takové výhody, jakou představuje Naglimund."
"Věřím, že se nemýlíš," odtušil Jiriki. "Bude však těžké o tom přesvědčit mnoho mých lidí. Pro většinu z nás je těžké
vůbec si představit, že se s Hikeda'ya chystáme válčit, už vůbec nemluvě o tom, že se mohou skrývat za hradbami a
svrhávat na nás kameny, jak to dělávají vojska smrtelných." Sdělil něco v sithijském jazyce Kuroyiovi, který stručně
odpověděl, pak zmlkl a jeho oči studily jako bronzové talíře. Nato se Jiriki obrátil k ostatním.
"Je od nás nezdvořilé hovořit řečí, kterou hrabě Eolair nezná. Pokud někdo nerad mluví hernystirsky nebo
westerlingsky, ochotně vaše slova hraběti přeložím."
"Jazyky smrtelných a jejich strategie. Všichni se musíme učit," pronesla znenadání Likimeya. "Je jiná doba. Když teď
koloběh světa určují pravidla smrtelných, musíme se tato pravidla naučit."
"Nebo zvážit, zda se dá v takovém světě žít." Zinjadu vyslovovala tvrdě, jako by se westerlingštině učila, aniž by ji
někdy slyšela. "Třeba bychom mohli Hikeda'ya nechat, ať si mají tento svět smrtelných, který si, jak to tak vypadá,
přejí."
"Hikeda'ya by smrtelné vyhubili ještě raději, než smrtelní nás," nadhodil Jiriki rozvážně.
"Jedna věc je," promluvil nahlas Yizashi Šedivé kopí, "splnit dávný závazek, jak jsme právě učinili v M'yin Azoshai.
Kromě toho my vyhnali smrtelné, potomky krvežíznivých Fingilových námořníků. Druhá věc je vytáhnout do boje s
dalšími Zrozenými v Zahradě na pomoc smrtelným, jimž nejsme zavázáni ničím – včetně těch, kteří nás pronásledovali
ještě dlouho po ztrátě Asu'a. Otec tohoto Jošuy byl náš nepřítel!"
"Copak ta zášť nikdy neskončí?" opáčil Jiriki překvapivě vznětlivě. "Smrtelní mají krátký život. To nejsou ti, jež bojovali
s našim vyhnaným lidem."
"Ano, životy smrtelných jsou krátké," přisvědčil Yizashi klidně. "Ale jejich nenávist vyvěrá zevnitř a přechází z rodičů
na děti."
Eolair se začal cítit značně nepříjemně, ale tušil, že ještě nenadešel správný čas, aby promluvil.
"Zřejmě jsi zapomněl, vznešený Yizashi," namítl Jiriki, "že to sami Hikeda'ya nás zavlekli do této války. To oni znesvětili
Yásiru. Ve skutečnosti to byla ruka Utuk'ku – a ne ruka smrtelného pěšáka, který vedl dýku – jež zavraždila První
Pramáti."
Yizashi neodpověděl.
"Tohle nemá valného smyslu," utrousila Likimeya. Eolair si bezděky všiml, že Likimeyiny hluboké oči odrážejí světlo a
svítí oranžově jako oči vlka ve světle louče. "Yizashi, žádám tebe i vás ostatní, Dům Rozjímání, Dům Shromáždění,
všechny domy, abyste ctili své závazky k Háji, jak jste přislíbili. A na cestu jsme se vydali, protože potřebujeme zmařit
plány Utuk'ku Seyt-Hamakha, nejen abychom dostáli svému závazku nebo pomstili vraždu Amerasu."
Černovlasý Kuroyi promluvil nahlas. "Pokud vím, smrtelní mají jedno rčení." Jeho hlas zněl rytmicky a podivně
melodicky, hernystirsky hovořil až s přehnanou pečlivostí. " ‚Nepřítel mého nepřítele je můj přítel… na chvíli.'  Stříbrná
maska a její rod si zvolili za spojence jednu skupinu smrtelných, takže my si nepřátele těchto smrtelných zvolíme za
spojence. Utuk'ku a jeho přisluhovači také porušili Smlouvu ze Sesuad'ra. Nepociťuji to jako žádnou hanbu bojovat
vedle Sudhoda'ya, dokud se tento problém nevyřeší." Pozvedl ruku, jako by chtěl zaplašit další otázky, ale shromáždění
setrvalo v mlčení. "Nikdo neřekl, že musím tyto smrtelné spojence milovat: nemiluji a jsem si jistý, že ani nebudu, ať se
stane cokoliv. A jestli se dožiju konce těchto dnů, vrátím se do svého sídla ve skrytém Anvi'janya, neboť jsem již
přesycen společností druhých, ať to jsou smrtelní nebo Zrození v Zahradě. Ale do té doby budu dělat, co jsem slíbil
Likimeyi."
Když Kuroyi skončil, bylo dlouho ticho. Sithové zase mlčky seděli, ale Eolair měl pocit, že se ve vzduchu vznáší jakési
napětí, které si žádalo rozuzlení. Když už trvalo ticho tak dlouho, že znovu zvažoval, nemá-li odejít, Likimeya pozvedla
ruce a natáhla je před sebe.
"Nuže," řekla. "Nyní musíme popřemýšlet o Naglimundu. Musíme zvážit, co uděláme, když Hikeda'ya nevytáhnou do
boje před hradby."
Sithové začali rozebírat nadcházející obléhání, jako by o tom, je-li čestné bojovat po boku smrtelných, už nebylo sporu.
Eolaira mátla a zároveň uchvacovala jejich zdvořilost. Každý mohl mluvit, jak dlouho chtěl, a nikdo ho nepřerušil.
Panoval-li ještě před chvílí vážný nesoulad – a ačkoliv Eolairovi stále dělalo problémy nesmrtelné chápat,
nepochyboval, že roztržka byla vážná – nyní byl zapomenut: rozprava o Naglimundu, byť živější, probíhala v
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poklidném duchu a zjevně prosta jakékoliv rozmíšky.
Možná, když žijete tak dlouho, pomyslel si Eolair, naučíte se s takovými pravidly sžít – naučíte se, že se musíte s
takovými pravidly sžít. Ostatně věčnost je příliš dlouhá doba na to, abychom v sobě živili zášti.
Teď se mnohem snáze vmísil do debaty – zprvu váhavě, ale když viděl, že jeho názoru je přikládána patřičná váha,
rozhovořil se otevřeně a důvěrně o Naglimundu, který znal skoro stejně dobře jako Taig v Hernysadharcu. Byl tam
mnohokrát: Eolair častokrát shledal, že Jošua je nakloněn zavádění různých novinek na dvoře svého otce, krále Kněze
Jana. Princ patřil k těm málo lidem, o nichž hrabě z Nad Mullachu věděl, že popřejí sluchu myšlenkám, jsou-li přínosné,
a pak je podpoří, bez ohledu na to, zda jim přinesou osobní užitek.
Rozmlouvali dlouho; časem oheň dohořel na žhnoucí uhlíky. Likimeya vytáhla ze záhybu pláště jednu ze skleněných
koulí a položila ji na zem před sebe, kde se postupně rozjasňovala; brzy vyzařovala chladivou měsíční zář kolem celého
kruhu. 

Cestou ze sithijské rady potkal Eolair Isorna.
"Hej, hrabě," oslovil ho mladý Rimmeřan. "Z procházky? Mám tady měch vína – myslím, že pochází ze tvých sklepení v
Nad Mullachu. Pojď, vyhledáme Uleho a rozdělíme se."
"Rád. Zažil jsem zvláštní večer. Naši spojenci… Isorne, nikdy jsem nic nebo nikoho podobného neviděl."
"Jsou strašlivě staří a k tomu pohani," prohodil Isorn nevázaně a zasmál se. "Odpust, hrabě. Občas zapomenu, že vy
Hernystiřani jste…"
"Také pohani?" Eolair se pousmál. "Neurazil jsem se. Vyrostl jsem s tím, že jsem černá ovce, někdo odlišný, když jsem
pobýval na aedonitských dvorech. Nikdy jsem se však necítil tak odlišný jako dnes večer."
"Sithové jsou jiní než my, Eolaire, ale jsou nebojácní jako hrom."
"Ano, a prozíraví. Všemu, co se za celý večer přetřásalo, jsem nerozuměl, ale předpokládám, že nikdo z nich nikdy
neviděl takovou bitvu, jež se má v Naglimundu odehrát."
Isorn se zaujetím povytáhl obočí. "To si schovej, až otevřeme to víno, leč jsem rád, že to slyším. Pokud přežijeme,
budeme mít čím ohromovat naše vnuky."
"Pokud přežijeme," přisvědčil Eolair.
"Pojď, přidáme do kroku." Isornův hlas zněl lehce. "Dostal jsem žízeň."
  
Následující den projeli Inniscrichem. Bojiště, kde Skali zvítězil a král Lluth byl smrtelně zraněn, bylo ještě zčásti pokryté
sněhem; pod ním se však rýsovalo mnoho nepravidelných hrbolů a všude se povalovaly kusy zrezivělého železa a
opršelé násady kopí probodávaly bílý rubáš. I když bylo vyřčeno mnoho tichých modliteb a kleteb, nikomu z
Hernystiřanů se nechtělo bůhvíjak otálet na místě, kde utrpěli tak krutou porážku a kde mnoho jejich lidí zemřelo; pro
Sithy to nic neznamenalo, takže celá družina projela kolem a vydala se na sever podél řeky.
Baraillean vyznačovala hranici mezi Hernystirem a Erkynem: lidé z Utanyeatu, rozloženého na východní straně řeky, ji
nazývali Zelený brod. V této době jich žilo na obou březích pomálu, třebaže se tu ještě daly lovit ryby. Oteplovalo se,
ale Eolair pozoroval, že země je skoro bez života. Těch pár obyvatel, co přežilo různé útrapy a teď se tady na jižním
konci Frostmarchu snažilo ze země vydobýt nuzné živobytí, uprchlo před blížící se armádou Sithů a mužů, protože si
nedokázali představit, co by jim ozbrojení vetřelci mohli ještě přinést dobrého.
Konečně po týdenním putování na sever od Nad Mullachu – Sithové se pohybovali rychle nejen při útočném trysku –
překročilo vojsko řeku a přitáhlo do Utanyeatu, nejzápadnějšího cípu Erkynu. Země se zde zdála ještě šedivější. Husté
ranní mlhy, halící zemi při cestě Hernystirem, nedokázalo slunce za celý den rozpustit, takže armáda projížděla od
svítání do soumraku chladným a vlhkým oparem, jako by to byly duše z nějakého zšeřelého, posmrtného života. Ve
skutečnosti se mrtvolný plášť vznášel nad celou rovinou. Vzduch byl studený a zdálo se, že se přímo zakusuje do kostí
Eolaira i jeho druhů. Kromě větru a tlumeného dusotu kopyt jejich vlastních koní však panoval v rozlehlé krajině klid,
dokonce nebylo slyšet ani ptačí zpěv.
V noci, když se hrabě s Maegwin a Isornem choulili u ohně, vše opanovalo tíživé ticho. Jako kdyby projížděli
ohromným hřbitovem, jak jednou večer poznamenal Isorn.
Jak každým dnem pronikali hlouběji do bezbarvé a smutné země, Isorn i Rimmeřané se modlili a často se žehnali
znamením Stromu a hádali se až do krve o maličkosti. Nevyhnulo se to ani Eolairovým Hernystiřanům. Dokonce i
Sithové se zdáli mnohem zdrženlivější než obvykle. Jako by pod všudypřítomnými mlhami a hrozivým tichem veškerá
snaha ztrácela smysl.
Eolair se přistihl při přání, aby se brzo objevily alespoň známky přítomnosti nepřátel. Byl si jistý, že předtucha, jež se
vznáší nad touto pustou zemí, může být zákeřnějším nepřítelem než cokoli z masa a kostí. Místo této cesty podsvětím
by byli přijatelnější i strašidelně cizáčtí Norni.
  
"Něco cítím," řekl Isorn. "Něco mě škrábe v krku."
Eolair přikývl, pak usoudil, že vévodův syn patrně skrz mlhu nevidí, třebaže od něj nebyl moc daleko. "Taky to cítím."
Už to bylo devět dní, co opustili Nad Mullach. I počasí se znovu zhoršilo, nebo na tomto kousku světa zima nikdy
nepolevovala. Když vyjížděli na nízký kopec, zemi pokrýval sníh a po obou stranách ležely velké nesouměrné závěje.
Skomírající slunce vidět nebylo, odpoledne se halilo do šedi, jako by něco takového jako slunce vůbec neexistovalo.
Zepředu bylo slyšet řinčení brnění a znepokojivá slova ve vláčné řeči Sithů. Eolair zamžoural hustou mlhou.
"Zastavujeme." Pobídl koně. Isorn ho následoval i s Maegwin, která celý den jela mlčky vedle nich.
Sithové se opravdu zarazili a teď tiše seděli na koních, jako by na něco čekali; jejich barvami hrající brnění a nádherné
praporce tlumila mlha. Eolair projel řadami, dokud nenašel Jirikiho a Likimeyu. Upřeně hleděli před sebe, ale v plíživé
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mlze nespatřil hrabě nic, co mohlo vzbudit jejich pozornost.
"Zastavili jsme," prohlásil hrabě.
Likimeya se k němu otočila. "Našli jsme, co jsme hledali." Kamenná tvář jako by se jí nyní změnila v masku.
"Ale já nic nevidím." Eolair se obrátil na Isorna, který pokrčil rameny, aby naznačil, že je s ním zajedno.
"Uvidíš," poznamenala Likimeya. "Počkej."
Zmatený Eolair popleskal koně po krku a dumal. Znovu se zvedl vítr a zaškubal mu pláštěm. Mlha zavířila a zřídla a před
nimi se objevilo něco temného.
Velká vnější naglimundská hradba byla pobořena, mnoho kamenů se tu povalovalo jako šupiny hnijící ryby. Vprostřed
dlouhé, šedé stěny zela v místě původní brány trhlina plná suti jako rozevřená, bezzubá ústa. Za ní se nad hradbami
tyčily hranaté naglimundské věže, zahalené do mlhy, a jejich temná okna zírala jako prázdné oční jamky z lebky.
"U Bryniocha," zalapal po dechu Eolair.
"Při Vykupiteli," pronesl Isorn ohromeně.
"Vidíš?" otázala se Likimeya. Eolair měl pocit, že v jejím hlase zachytil náznak černého veselí. "Došli jsme."
"To je Seadach," Maegwin zněla vyděšeně. "Trhlina v nebesích. Konečně to vidím."
"Ale kde je město Naglimund?" zeptal se Eolair. "U hradu se rozkládalo celé město!"
"Přešli jsme ho, tedy spíš jeho trosky," upřesnil Jiriki. "To málo, co z něj zbylo, leží pod sněhem."
"U Bryniocha!" Eolaira se zmocnilo ohromení, když nejprve obhlédl nenápadné hromádky hlíny a sněhu za jejich zády
a pak se obrátil zpátky k velké hromadě kamení před nimi. Zdála se mrtvá, přesto mu při tom pohledu hrály nervy jako
struny na loutně a bušilo mu srdce. "To tam jen tak vjedeme?" zeptal se do davu: jenom to pomyšlení bylo jako plazit
se tmavým tunelem plným pavouků hlavou napřed.
"Já tam nevkročím," oznámila příkře Maegwin. Byla bledá. Poprvé od doby, kdy se jí zastřela mysl, vypadala skutečně
vystrašeně. "Vstoupíš-li do Scadachu, opustíš nebesa a ztratíš jejich ochranu. Je to místo, z něhož není návratu."
Eolair už ani nenašel odvahu říct něco konejšivého, jen se natáhl a uchopil ji za ruku v rukavici. Jejich koně stáli tiše
vedle sebe a pára, která jim vycházela z tlam, splývala v jednom dechu.
"Ne, na to místo nepojedeme," pronesl obřadně Jiriki. "Ještě ne."
Jen domluvil, v hlubinách oken černé věže zaplálo mihotavé žluté světlo, jako by se ten, jemuž ty prázdné oči patřily,
právě probudil. 

Dračice Ráchel spala neklidně ve své komůrce v hlubinách hayholtských podzemních chodeb.
Zdálo se jí, že je zase ve svém starém pokoji, pokoji pro komorné, který tak dobře znala. Byla sama a ve snu se zlobila:
jako pokaždé nebyla její hloupá děvčata k nalezení.
Něco zaškrábalo na dveře; Ráchel si najednou byla jistá, že je to Simon: dokonce i ve snu si ovšem vzpomněla, že už se
tímhle zvukem kdysi nechala zmást. Opatrně a tiše přešla ke dveřím, na okamžik se za nimi zastavila a naslouchala
kradmému lomozu zvenčí.
"Simone?" ozvala se. "To jsi ty?"
Hlas, který jí odpověděl, skutečně patřil jejímu zmizelému chráněnci, zněl však slabě, jako by urazil velkou vzdálenost,
než jí doputoval k uším.
"Ráchel, chci se vrátit. Prosím, pomoz mi. Chci se vrátit." Zase to škrábání, naléhavé a neobyčejně hlasité…
Bývalá velitelka pokojských se s trhnutím probudila, roztřesená chladem a úlekem. Srdce jí bušilo jako o závod.
Zase. Zase se ozval ten zvuk, ten, který slyšela ve snu – jenže teď byla vzhůru. Byl to pronikavý zvuk, ani ne tak
škrábání jako dutý skřípot, vzdálený, ale vytrvalý. Ráchel se zvedla do polosedu.
To není žádný sen, to bylo jasné. Měla dojem, že něco podobného zaslechla, když usínala, ale zavrhla to. Mohly to být
krysy ve zdech? Nebo něco horšího? Ráchel se na slamníku narovnala. Jen malý ocelový koš s uhlíky ozařoval
místnost mdlým načervenalým jasem.
Krysy v tak silných kamenných zdech? Možné to bylo, ale nezdálo se to pravděpodobné.
Co by to mohlo být jiného, ty bláhová? Něco ten zvuk musí vydávat. 
Ráchel vstala a kradmo se sunula ke koši. Z pečlivě shromažďované hromádky nabrala plnou hrst rákosových stébel a
jeden konec vložila k uhlíkům. Když provizorní pochodeň vzplála, zvedla ji nad hlavu.
Místnost, tak důvěrně známá po všech těch týdnech, byla až na zásoby prázdná. Sklonila se, aby obhlédla i zšeřelé
kouty, ale nic se tam nehýbalo. Škrábavý zvuk byl teď o něco slabší, stále však neklamný. Jako by vycházel zpoza zdi
na druhé straně. Ráchel k ní vykročila a bosou nohou zakopla o svou památeční truhlu, kterou včera zapomněla
přisunout ke zdi, když zkoumala její obsah. Tlumeně vykřikla bolestí a upustila několik hořících rákosů, pak se rychle
odbelhala ke džbánu pro trochu vody, aby je uhasila. Když se tak stalo, postavila se na jednu nohu a třela si
nakopnuté prsty.
Když bolest ustoupila, zjistila, že lomoz také ustal. Buď původce hluku vyplašil její překvapený výkřik – což by se u
krysy nebo myši dalo čekat – nebo jej jen varoval, že někdo poslouchá. Ráchel raději nerozváděla představu, jak za zdí
někdo tiše sedí a ví, že na druhé straně se nachází někdo jiný.
Krysy, řekla si. Samozřejmě, že krysy. Cítí jídlo, které tu mám, ty malé pekelné potvůrky.
Ať to bylo cokoli, zvuk už se neozval. Ráchel se posadila na stoličku a začala si obouvat boty. Teď už nemělo smysl
pokoušet se usnout.
Co se mi to zdálo podivného o Simonovi, zauvažovala. Zmítá snad jeho duší nepokoj? Vím, že ho ten zloduch zahubil.
Vypráví se, že mrtví nemohou spočinout, dokud nejsou jejich vrazi potrestáni. Ale já se Pryrata už pokusila ztrestat a
hleďte, kde jsem skončila…? Nikomu to nepomohlo.
Pomyšlení na Simona, uvězněného někde v opuštěné temnotě, v ní vyvolalo smutek i strach.
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Vzchop se, ženo. Udělej něco užitečného. 
Rozhodla se, že by mohla připravit ještě trochu jídla tomu nebohému slepému Guthwulfovi.
  
Krátká návštěva místnosti s úzkým okénkem jí potvrdila, že se přiblížil rozbřesk. Pozorovala temnou modř nebe a
blednoucí hvězdy a cítila se trochu klidnější.
Pořád se probouzím ve stejnou dobu, i když povětšinou žiju jako krtek ve tmě. Alespoň něco. 
Sestoupila do své tajné komůrky, spočinuvši u dveří, jestli neuslyší škrábavý zvuk. Místnost byla tichá. Když vybrala
vhodnou potravu pro oba, hraběte i jeho kočičí kamarádku, navlékla si teplý plášť a vydala se po schodech k tajné
chodbě za gobelínem na podestě.
Když došla k místu, kde obvykle nechávala Guthwulfovi potravu, sklíčeně zjistila, že jídlo z předchozího rána zůstalo
netknuto: ani muž, ani kočka nepřišli.
Nikdy nevynechal dva dny za sebou, pomyslela si starostlivě. Blahoslavená Rhiapo, neupadl někde ten nebohý muž?
Ráchel vzala nedotčené jídlo a ještě trochu k němu přidala, jako by poněkud odlišné uspořádání stále stejného
sušeného ovoce a masa mohlo přilákat jejího bloudícího hraběte.
Jestli nepřijde dnes, odhodlala se, musím ho jít hledat. Ostatně nikoho jiného nemá. Tak to má správný aedonita dělat. 
Plná starostí se vracela do své komůrky. 

Pohled na Binabika, usazeného na šedé vlčici coby válečném oři, s cestovní holí, založenou jako kopí, by mohl za
jiných okolností působit směšně, avšak Isgrimnura ani nenapadlo se usmát.
"Stále nejsem přesvědčený, je-li to nejlepší řešení," pravil Jošua. "Bojím se, že budeme postrádat tvou moudrost,
Binabiku z Yiqanucu."
"O to pádnější důvod vydat se na cestu už nyní, aby se co nejdřív skončila." Troll podrbal Qantaqu za ušima.
"Kde je tvá paní?" zeptal se Isgrimnur a rozhlédl se. Na oblohu se vkrádal úsvit, ale svah byl až na tři muže a vlčici
opuštěný. "Myslel jsem, že se s tebou bude chtít rozloučit."
Binabik se na něj nepodíval a upřeně zíral na Qantačin huňatý zátylek. "Řekli jsme si sbohem časně ráno, Sisqi a já,"
pronesl tiše. "Je to pro ni těžké, vidět mě odjíždět."
Isgrimnura zaplavila lítost za všechny ty pošetilé a hloupé poznámky, které kdy pronesl na adresu trollů. Byli malí a
zvláštní, ale dozajista měli stejně udatná srdce jako skuteční muži. Napřáhl se, aby Binabikovi stiskl ruku.
"Buď opatrný," řekl vévoda. "A vrať se."
Jošua se k němu přidal. "Doufám, že najdeš Miriamele a Simona. Jestli ne, nic se neděje. Jak řekl Isgrimnur, vrať se,
hned jak to půjde, Binabiku."
"A já doufám, že se pro tebe věci v Nabbanu budou vyvíjet dobře."
"Ale jak nás najdeš?" vyhrkl Jošua starostlivě.
Binabik na něj chvíli hleděl, pak se překvapivě nahlas zasmál. "Jak najdu armádu smíchanou z lidu ze stepí a z
kamenných domů, vedenou zemřelým rekem nevšedního věhlasu a jednorukým princem? Domnívám se, že nebude tak
obtížné získat o vás zprávy."
Jošua trochu rozjasnil ustaranou tvář a usmál se. "Asi máš pravdu. Sbohem, Binabiku." Pozvedl ruku a na okamžik
odhalil odřenou obroučku okovu, kterou nosil jako upomínku svého věznění a dluhu, kterým mu byl povinován bratr
Eliáš.
"Sbohem, Jošuo a Isgrimnure," loučil se troll. "Prosím pozdravte ode mne i ostatní. Nemohu se rozloučit se všemi
najednou." Naklonil se, aby zašeptal něco trpělivě vyčkávající vlčici, pak se k nim obrátil. "V horách říkáme toto: ‚Inij
koku na siqqasa min taq' – ‚Až se opět shledáme, bude to šťastný den.' " Zabořil obě ruce do vlčí srsti. " Hinik,
Qantaqo. Najdi Simona. Hinik ummu!"
Vlčice vyrazila nahoru po promáčeném svahu. Binabik se na jejích širokých zádech zakymácel, ale udržel se. Isgrimnur a
Jošua čekali, dokud podivný jezdec na podivném zvířeti nedosáhli hřebene kopce a nezmizeli jim z dohledu.
"Mám strach, že už je nikdy nespatříme," prohodil Jošua. "Je mi zima, Isgrimnure."
Vévoda položil ruku na princovo rameno. I do něj se zakusoval chlad a do smíchu mu také nebylo. "Vrátíme se. Než se
slunce vyhoupne nad kopce, musíme vypravit na cestu skoro tisíc lidí."
Jošua přikývl. "To ano. Nuže, pojďme."
Otočili se a brouzdali se mokrou travou cestou, kterou přišli.
30. Tisíc listů, tisíc stínů
První týden od svého útěku strávili Miriamele a Simon v lese. Putování bylo zdlouhavé a namáhavé, ale Miriamele
usoudila, že bude mnohem prozíravější ztratit čas, než být chycen. Za dne se prodírali hustým stromovím a proplétali
hustým podrostem, což u Simona vyvolávalo nelibost a reptal. Víc koně vedli, než na nich pojížděli.
"Buď rád," řekla mu jednou, když odpočívali na mýtině, opírajíce se o kmen starého dubu. "Alespoň si užijeme na pár
dní slunce. Až zase vyjedeme z lesa, pojedeme jen za noci."
"Když pojedeme v noci, alespoň se nebudu muset dívat na to, co mi drásá všechnu kůži na těle," poznamenal Simon
nakvašeně a poškrábal se na rozedraných kalhotách a pohmožděné kůži pod nimi.
  
Je povzbudivé, shledala Miriamele, opět mít co na práci. Pocit bezmocného děsu, který ji po týdny svazoval, odplynul.
Pocit naplněného času jí dovolil jasně uvažovat, pozorovat všechno kolem sebe jakoby novýma očima… a dokonce se
radovat z toho, že je se Simonem.
Jeho společnost ji těšila. Občas si říkala, že by se tomu neměla tak poddávat. Nebylo lehké snášet pocit, že ho vlastně
podvádí. Bylo v tom víc, než mu jen tajit všechny důvody, proč opustila strýce Jošuu a vydala se na Hayholt. Navíc
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měla dojem, jako by nebyla úplně čistá, jako by nebylo vhodné být s někým jiným.
To Aspitis, pomyslela si. To on mi to udělal. Předtím jsem byla čistá. 
Ale bylo tomu skutečně tak? Nenaléhal na ni. Nechala ho dělat, co chtěl – v mnoha ohledech to přivítala. Posléze se
ukázalo, že Aspitis je zrůda, ale způsob, jakým přišel k jejímu loži se nelišil od toho, jak většina mužů přichází k
milenkám. Nechoval se k ní hrubě. Pokud to, co udělali, bylo špatné a hříšné, nese za to ona stejnou vinu.
A co potom Simon? Měla velmi smíšené pocity. Nebyl už chlapec, ale muž, a trochu se toho muže, jímž se stal, bála,
jako by se bála kteréhokoli jiného muže. Ale shledávala, že v něm také je něco zvláštně nevinného. V jeho soustředěné
snaze vykonat vše, jak se má, ve špatně skrývané bolesti, když na něj byla příkrá, byl pořád trochu jako dítě. To její
pocit viny ještě prohlubovalo; v jeho jasném pohledu nebyl ani náznak toho, co by opravdu čekala. Právě, když se k ní
choval co nejvlídněji, když ji nejvíce obdivoval a skládal jí komplimenty, ji nejvíce dráždil. Vypadalo to, že si záměrně
hraje na slepého.
Bylo hrozné to zažívat. Naštěstí se zdálo, že Simon chápe, že jeho ryzí náklonnost jí jaksi působí bolest, takže se vrátil k
legráckám a přátelským posměškům, což jí bylo milejší. Když mohla být s ním, aniž by přemýšlela o sobě, cítila se v jeho
společnosti dobře.
Navzdory tomu, že vyrůstala na královských dvorech dědečka a otce, společnost chlapců vyhledávala jen zřídka. Rytíři
krále Jana byli většinou mrtvi nebo se už před drahnou dobou odebrali dožít na své usedlosti, roztroušené po Erkynu i
jinde, a v posledních letech dědečkova života žili na dvoře jen ti, kteří se museli držet v králově blízkostí kvůli
každodenní obživě. Když jí pak zemřela matka, otec bručel, že tráví čas i s několika stejně starými chlapci a dívkami.
Nastalou prázdnotu nevyplnil svou přítomností, namísto toho ji zavíral s nepříjemnými starci a stařenami, kteří jí
přednášeli o ceremoniích a důležitosti jejího postavení a za všechno ji plísnili. Jakmile se otec stal králem, bylo
Miriamelino osamělé dětství totam.
Téměř jedinou společnost z mladých lidí jí dělala Leleth, její komorná. Dívenka Miriamele zbožňovala a hltala každé její
slovo. Za to vyprávěla dlouhé příběhy o tom, jak vyrůstala s bratry a sestrami – byla nejmladší z početné baronské
rodiny – zatímco její paní uchváceně naslouchala a snažila se nežárlit na takovou rodinu, kterou sama nikdy nepoznala.
Proto bylo pro princeznu tak těžké znovu spatřit Leleth poté, co dorazila na Sesuad'ra. Už to nebyla ta čiperná dívenka,
jak ji pamatovala. Než společně uprchly z hradu, bývala někdy Leleth zamlklá a děsila ji spousta věcí, ale teď jako by se
v dívčiných očích usadila úplně jiná bytost. Miriamele se snažila vybavit si sebemenší náznak schopností, které v ní
Geloë objevila, ale vzpomněla si pouze na Lelethin sklon k živým, spletitým a občas děsivým snům. Některé z nich
působily v Lelethině podání tak podrobně a neskutečně, že si Miriamele byla téměř jistá, že si je dívenka vymyslela.
Když Miriamelin otec dosedl na dědečkův trůn, shledala, že je obklopená lidmi, a přesto hrozně osamělá. Zdálo se, že
všichni na Hayholtu jsou posedlí bezduchým ceremoniálem moci, v němž ona sama žila tak dlouho, že pro ni ztratil
jakoukoli zajímavost. Jako když sledujete zmatenou hru rozmrzelých dětí. I těch několik mladíků, jež jí lichotili – či spíše
jejímu otci, neboť se spíš shlíželi v bohatství a moci, které tvořily součást jejího věna – připomínalo tvory odlišné než
byla sama; byli jako nudní starci s mladistvými těly, zasmušilí chlapci, kteří si hrají na dospělé.
Zdálo se, že z celého Meremundu a Hayholtu se jedině služebnictvo dokáže radovat ze života jako takového, a ne z
prospěchu, jenž může přinést. Obzvlášť na Hayholtu s jeho armádou služebných, čeledínů a kuchtíků, jako by tu vedle
svých zachmuřených nájemníků žil úplně jiný lidský druh. Jednou, ve chvíli bezútěšného smutku, jí hrad připadal jako
nějaký naruby obrácený hřbitov s chřestivou smrtkou, jež se prochází po hradbách, zatímco dole si živí zpívají a smějí
se.
Tehdy poprvé upoutal její pozornost Simon a několik dalších – chlapci, kteří vypadali, že nechtějí nic jiného jen být
chlapci. Na rozdíl od dětí otcových šlechticů se nesnažili si co nejdříve osvojit krasořečné monotónní a noblesní
vyjadřování svých starších příbuzných. Sledovala je, jak odbývají své úkoly, jak se smějí vlastním uličnickým kouskům
a na dvoře pro služebnictvo si hrají na slepého kapucína, a ona bolestně toužila být jako oni. Jak jednoduché jí
připadaly jejich životy. I když později zjistila, že život služebnictva je těžký a únavně jednotvárný, přesto snívala, že
jednou ze sebe sejme královský původ jako plášť a stane se jednou z nich. Těžká práce jí nikdy nevadila, to samota jí
naháněla hrůzu.
  
"Ne," řekl Simon přísně. "Neměla sis mě připustit tak blízko."
Ukročil a stočil jílec svého meče, zabaleného v látce, takže její čepel odstrčil. Náhle stál přímo u ní. Jeho pach, smíšený z
potu, vůně koženého kabátce a mokrého listí, jí připadal tak silný. Jak byl vysoký! Někdy na to úplně zapomněla. Jeho
blízkost Miriamele na okamžik omámila.
"Otevřela's svou obranu," vysvětloval. "Kdybych teď použil dýku, neměla bys šanci. Nezapomínej, téměř pokaždé
budeš bojovat s někým, kdo má delší dosah."
Místo aby se pokusila zvednout meč a napravit svou chybu, upustila zbraň, zapřela se Simonovi o hruď a odstrčila ho.
Zavrávoral a udělal několik klopýtavých kroků pozpátku, než nabyl ztracenou rovnováhu.
"Nech mě být." Miriamele se otočila, popošla, zastavila se a nasbírala pár větviček na oheň, aby nějak zaměstnala
roztřesené ruce.
"Co jsem provedl?" otázal se Simon zaraženě. "Udělal jsem ti něco?"
"Ne, nic jsi mi neudělal." Popadla svůj náklad dřeva a hodila ho do kruhu, který si předtím v lesní půdě vyčistili.
"Jenom mě ta hra přestala na chvíli bavit."
Simon zavrtěl hlavou, posadil se a odmotával hadry z čepele svého meče.
Dnes rozbili tábor dřív, slunce ještě stálo vysoko nad vrcholky stromů. Miriamele rozhodla, že by se zítra měli vydat
podél potůčku, který by je dovedl až k Říční cestě; koryto potoka se tím směrem stáčelo skoro celý dnešní den. Říční
cesta se vinula kolem řeky Ymstreccy, podél Stanshiru k Hasu Vale. Nejlepší by pro ně bylo, rozvažovala, kolem
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půlnoci sejít k cestě a ještě před kuropěním kus ujít, než čekat celou noc v lese a pak ještě celý den, až budou moci
vyrazit dál, zahaleni tmou.
Po několika dnech to byla první příležitost, kdy mohla použít svůj meč – kromě potupného klestění cesty. Dokonce
sama navrhla hodinku cvičení, než se pustí do večeře – což byl jeden z důvodů, proč její náhlá změna nálady vyvedla
Simona z míry. Miriamele zápasila s touhou říct mu, že to nebyla jeho vina, a nezřetelným pocitem, že na tom nějak vinu
nese – vinu za to, že je muž, vinu za to, že ji má rád, vinu za to, že jel s ní, když by raději byla zoufale sama.
"Neber si to tak, Simone," řekla nakonec a v duchu se plísnila, že je tak slabá. "Jsem jenom unavená."
Simon, nyní trochu klidnější, opatrně odmotal zbytek látky, jež chránila čepel, a než usedl vedle ní k nezapálenému
ohništi, uložil zaprášený hadr do sedlové brašny. "Jen jsem chtěl, abys byla opatrná. Říkal jsem ti, že se nesmíš
předklánět tak daleko."
"Já vím, Simone. Říkal's mi to."
"Nemůžeš připustit, aby se k tobě přiblížil někdo větší než ty."
Miriamele se přistihla, že si v duchu přeje, aby o tom už nemluvil. "Vím, Simone. Jsem jenom unavená."
Vypadalo to, že Simon vytušil, že zase Miriamele dopaluje. "Ale jde ti to dobře, Miriamele. Jsi silná."
Přikývla, zcela zaměstnána křesáním. Jiskra odskočila do troudu, plamen však nevyšlehl. Miriamele svraštila nosík a
zkusila to znovu.
"Mám to zkusit já?"
"Ne, nechci, abys to zkoušel." Znovu se do toho pustila, ale marně. Rozbolely ji ruce.
Simon se zadíval do dřevěných odřezků, pak do její tváře a zase rychle pohled sklopil. "Vzpomínáš na Binabikův žlutý
prášek? Dokázal s ním rozdělat oheň i za bouře. Jednou jsem ho přistihl, když jsme byli na Sikkihoqu, byl sníh a foukal
vítr…"
"Na." Miriamele si stoupla a odhodila křemen a ocílku do prachu vedle troudu. "Do toho." Šla ke svému koni a začala
se přehrabovat v sedlových brašnách.
Zdálo se, že Simon něco řekne, ale namísto toho se věnoval zadanému rozdělávání ohně. Dlouho se mu nevedlo o nic
líp než Miriamele. Až když se vrátila s šátkem plným věcí, které objevila, vykřesal konečně jiskřičku a rozdmýchal ji v
plamen. Jak nad ním stála, všimla si, že má dost dlouhé vlasy, které mu v zrzavých kadeřích spadaly na ramena.
Nesměle k ní vzhlédl. Z očí se mu dalo vyčíst, jakou má o ni starost. "Co se děje?"
Na jeho otázku nereagovala. "Potřeboval bys ostříhat. Až se najíme, dám se do toho." Rozbalila šátek. "Máme dvě
poslední jablka. Už trochu seschlá – vlastně ani nevím, kde je Fengbald sebral." Řekli jí, odkud pochází většina
Jošuových zásob jídla. Působilo jí zvláštní potěšení jíst to, co bylo původně určeno pro toho pyšného chvastouna.
"Ještě máme nějaké sušené skopové, ale jinak jsme skoro na dně. Možná brzy dojde na luk."
Simon otevřel pusu, pak ji zavřel. Nadechl se. "Zabalíme jablka do listí a opečeme si je v popelu. Podkoní Shem to
takhle vždycky dělával. Potom nevadí, jestli jsou trochu scvrklá."
"Když myslíš," prohodila Miriamele. 

Miriamele se natáhla na záda a olízla si prsty. Ještě trochu pálily po horké slupce z jablka, ale stálo to za to.
"Podkoní Shem," podotkla, "je muž obdařený obdivuhodnou moudrostí."
Simon se zasmál. Vousy měl zalepené od šťávy. "Dobré to bylo. A teď už nemáme nic."
"Stejně bych už dnes večer víc nezvládla. A zítra budeme na cestě do Stanshiru. Jsem si jistá, že po cestě objevíme
něco stejně dobrého."
Simon pokrčil rameny. "Rád bych věděl, kde je starému Shemovi konec," prohodil po nějaké době. Oheň se mihotal a
prskal, listí, v němž byla jablka zabalena, začalo černat. "A Ruben. A Ráchel. Myslíš, že jsou pořád na Hayholtu?"
"Proč by neměli být? Král stále potřebuje čeledíny a kováře. A taky tam musí být hlavní pokojská." Miriamele vyloudila
nepatrný úsměv.
Simon se uchechtl."To máš pravdu. Nedovedu si představit, že by někdo přiměl Ráchel k odchodu, dokud sama
nebude chtít. Stejně tak bys mohla zkoušet vyšťourat dikobraza z dutého kmene. Myslím, že ani král – tvůj otec – by s
ní nehnul, dokud by se k tomu neodhodlala."
"Narovnej se." Miriamele pocítila náhlou potřebu něco udělat. "Řekla jsem, že ti ostříhám vlasy."
Simon si sáhl dozadu na hlavu. "Myslíš, že je nutné to stříhat?"
Miriamele se tvářila neoblomně. "I ovci je třeba jednou za čas ostříhat."
Vytáhla brousek a nabrousila si nůž. Zvuk čepele na kameni připomínal hlasitější ozvěnu cvrčků, kteří cvrkali v šeru za
hranicí světla z malého ohýnku.
Simon jí nakoukl přes rameno. "Připadám si, jako bych měl být podřezán na hostinu při Aedonmanse."
"Nikdy nevíš, co se může stát, až dojde sušené maso. A teď se dívej před sebe a buď zticha." Stoupla si vedle něj, ale
dopadalo k nim málo světla. Když si sedla, hlava zas byla od ní příliš vysoko. "Zůstaň tak," vyzvala ho.
Přisunula si velký kámen, přičemž ve vlhké zemi nechala vyrytou kolej; když se na něj usadila, byla už výška
dostatečná. Miriamele uchopila Simonovy vlasy a zkoumavě si je prohlížela. Jenom kousek zkrátit… Ne. Pořádně
zkrátit.
Měl vlasy jemnější, než vypadaly. Ačkoliv silné, byly docela hebké. Nicméně po tolika dnech putování byly řádně
zašpiněné. Při představě, jak asi vypadají ty její, se zamračila. "Kdy ses naposledy koupal?" zeptala se.
"Cože?" Udivilo ho to. "Co tím míníš?"
"Co bys myslel, že tím míním? Máš ve vlasech plno kousků větviček a špíny."
Simon vyloudil znechucené zafunění. "A co bys čekala, když se celé dny prodírám tímhle pitomým lesem?"
"Hm, takhle ti je nemůžu ostříhat." Chvíli přemýšlela. "Umyju ti je."
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"Zbláznila ses? Na co bys je myla?" Stáhl lopatky, jako by se do něj chystala vrazit nůž.
"Už jsem řekla. Abych je mohla ostříhat." Zvedla se a došla si pro vak s vodou.
"To je voda k pití," protestoval Simon.
"Než vyrazíme, tak ji doplním," prohodila nezúčastněně."A teď zakloň hlavu dozadu."
Na okamžik zauvažovala, že by zkusila vodu ohřát, ale Simonovo hudrování ji dopálilo, takže mu ji na hlavu   nalila tak
ledovou, jak byla, a jeho prskání jí vrátilo dobrou náladu. Vytáhla svůj masivní kostěný hřeben, který jí Vorževa
věnovala v Naglimundu, a jak to šlo, vyčesávala zašmodrchané kusy, nevšímajíc si Simonových rozhořčených
protestů. Některé větvičky byly tak zapletené, že je musela uvolňovat nehty; perná práce, která vyžadovala, aby se
sklonila níž. Vůně z mokrých vlasů se přidružila k Simonově dráždivému pachu. Bylo to vcelku příjemné, a Miriamele se
přistihla, že si pobrukuje.
Když všechny zašmodrchance rozpletla, pozvedla znovu nůž a začala mu vlasy zkracovat. Jak tušila, nestačilo odstranit
roztřepené konečky. Vzala to pěkně z gruntu a raději zrychlila tempo pro případ, že by Simon začal opět protestovat.
Brzy vykoukl krk, pobledlý, jak byl po dlouhé měsíce ukrýván před sluncem.
Prohlížela si Simonovu šíji, zlatorudé chloupky, které směrem k vlasům houstly, a náhle ucítila pohnutí.
V každém člověku je něco tak zázračného, zasnila se. V každém.
Přeběhla mu prsty po krku a Simon nadskočil.
"Hej! Co to provádíš? To šimrá."
"No tak, přestaň." Když ji nemohl vidět, za zády se mu usmála.
Taky zkrátila vlasy u uší a nechala jen krátké kotlety, přecházející ve vousy. Nakonec zastřihla vlasy kolem obličeje, pak
ustoupila, aby se ujistila, že mu nepadají do očí. Sněhobílý pramének zářil jako stopa po blesku.
"Tady tě pocákala dračí krev." Když jej promnula mezi konečky prstů, žádný rozdíl oproti zrzavým vlasům nebyl patrný.
"Vyprávěj mi ještě jednou, jaké to bylo?"
Zdálo se, že Simon utrousí nějakou neuctivou poznámku, místo toho se však odmlčel, a pak tiše spustil. "Bylo to…
nevím, k čemu bych to přirovnal, Miriamele. Prostě se to stalo. Byl jsem vyděšený, a navíc jsem měl pocit, že mi někdo
uvnitř hlavy troubí na trubku. Pálilo to, když se mě to dotklo. Víc si nepamatuju, až když jsem se probral v té jeskyni s
Jirikim a Haestanem." Zavrtěl hlavou. "Cítil jsem toho ještě víc, ale něco se těžko vysvětluje."
"Já vím." Nechala praménky vlhkých vlasů sklouznout a nadechla se. "Hotovo."
Simon zvedl ruce, aby si osahal zadní část i vlasy po stranách. "Připadají mi krátké. Kdybych se tak na sebe mohl
podívat."
"Dočkej do rána a prohlédneš se v potoce." Znovu se bez zvláštního důvodu pro sebe přihlouple usmála. "Kdybych
věděla, že jsi tak marnivý, přibalila bych jedno ze svých zrcadel."
Vyslal k ní posměšný pohled plný opovržení, pak se napřímil. "Já mám zrcadlo," zavýskl. "Od Jirikiho! Mám ho v
batohu!"
"Ale měla jsem za to, že je to nebezpečné."
"Jen se kouknu." Simon vstal a vydal se ke svým sedlovým brašnám, v nichž se začal mocně přehrabovat jako medvěd,
pátrající po medu v dutém stromě. "Mám ho," zahalekal. Zamračil se. Vytáhl ruku, třímající zrcadlo, pak vnořil druhou
do sedlových brašen a pokračoval v hledání.
"Co je?"
Simon popadl vak stažený šňůrou a donesl ho k ohni. Podal jí sithijské zrcadlo, které uchopila opatrně, skoro bázlivě,
zatímco on s rostoucím zoufalstvím šátral ve velkém vaku. Konečně přestala upřel na ni pohled; rozšířené oči i obličej
vypovídaly o ztrátě. "Je pryč."
"Co je pryč?"
"Bílý šíp. Není tady." Vytáhl ruce z vaku. "U Aedonovy krve! Musel jsem ho nechat ve stanu. Musel jsem si ho tehdy
zapomenout dát zpátky." Potom se mu ve tváři objevilo ještě větší zděšení."Doufám, že jsem ho nenechal na
Sesuad'ra!"
"Bral jsi ho přece ze stanu? Tenkrát, když jsi mi ho chtěl dát."
Váhavě přikývl. "To je pravda. Musí tam někde být. Aspoň jsem ho neztratil." Zahleděl se na své prázdné ruce. "Ale
nemám ho." Zasmál se. "Snažil jsem se ho zbavit. Ale nelíbilo se mu to. Binabik mi povídal, abych nebral dary Sithů na
lehkou váhu. Vzpomínáš na řece, když jsme spolu cestovali poprvé. Předváděl jsem se s ním a spadl do vody."
Miriamele se smutně usmála. "Vzpomínám."
"A teď se mi to přece povedlo," pronesl nevrle a povzdychl si. "Ještě to není ztracené. Pokud ho najde Binabik,
postará se o něj. Což neznamená, že ho musím mít, abych Jirikimu něco dokázal. Jestli ho ještě uvidím." Pokrčil rameny
a pokusil se o úsměv. "Můžu se na sebe podívat zezadu do zrcadla?"
Zvedl ho a pečlivě si obhlížel účes. "Je to dobré," kývl. "Vzadu krátké. Jako Jošua nebo někdo podobný." Vzhlédl k ní.
"Jako Camaris."
"Jako rytíř."
Simon se na chvíli zadíval na svou ruku, pak ji napřáhl a uchopil princezninu ruku, laskaje jí prsty ve vroucím stisku.
Jen do očí se jí nepodíval přímo. "Děkuji. Jsi velmi šikovná."
Přikývla a zoufale si přála, aby ji zase pustil, aby nebyl tak blízko, ale současně zažívala štěstí, že vnímá jeho dotyk.
"Nemáš zač, Simone."
Nakonec, téměř neochotně, ji pustil. "Měli bysme jít spát, když máme kolem půlnoci vstávat."
"To ano," souhlasila.
Pak sbalili pár svých věcí a rozvinuli v přátelském, byť poněkud rozpačitém tichu houně.
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Uprostřed noci probudila Miriamele ruka na ústech. Chtěla vykřiknout, ale ruka ji sevřela pevněji.
"Ne! To jsem já!" Ruka povolila.
"Simone?" zasyčela. "Ty blázne! Co to vyvádíš?"
"Ticho. Někdo tam je."
"Cože?" Miriamele se posadila a naprázdno zírala do tmy. "Víš to jistě?"
"Zrovna jsem usínal, když jsem to zaslechl," šeptal jí do ucha, "ale nezdálo se mi to. Poslouchal jsem, když jsem se
úplně probral, a zase jsem to zaslechl."
"To je zvíře – nějaký srnec."
Simon odhalil zuby měsíčnímu světlu. "Neznám zvířata, která si pro sebe povídají!"
"Cože?"
"Ticho!" zašeptal. "Poslouchej."
Seděli beze slova. Miriamele skoro nic neslyšela, jak jí tlouklo srdce. Kradmo pohlédla na oheň. Několik uhlíků ještě
žhnulo: jestli tady někdo je, svou přítomnost dali najevo dostatečně. Dumala, zda by nebylo užitečné zaházet rychle
uhlíky prachem.
Pak to uslyšela; zdálo se, že praskavý zvuk přichází ze vzdálenosti dobrých sta kroků. Zamrazilo ji. Simon na ni vážně
pohlédl. Zvuk se ozval znovu, tentokrát o něco dál.
"Ať je to, co chce," špitla, "jde to pryč."
"Za pár hodin zkusíme sejít k cestě. Myslím, že tím nic neriskujeme."
Miriamele chtěla něco namítnout – vždyť to byla její cesta, její plán – ale zjistila, že nemůže. Pomyšlení na to, že se za
měsíčního světla prodírají podél křivolakého břehu řeky, zatímco je jim něco v patách… "Dobrá," souhlasila. "Počkáme,
až se rozední."
"Zůstanu ještě vzhůru a budu dávat pozor. Potom tě vzbudím a trochu se prospím." Simon se usadil se zkříženýma
nohama a s batohem opřeným o pařez. Meč si nechal položený na kolenou. "Běž spát." Vypadal podrážděně, skoro
rozezleně.
Miriamele cítila, že se jí srdce trochu zklidnilo. "Říkal's, že si to pro sebe mluvilo?"
"Hm, mohlo to být i víc lidí, ale dva lidi nadělají víc hluku. A slyšel jsem jen jeden hlas."
"Co říkal?"
Nejasně viděla, že Simon vrtí hlavou. "To nevím. Bylo to hodně potichu. Jenom… slova."
Miriamele se uvelebila na svou houni. "Třeba to byl jen nějaký osadník. V lese přece žijí lidé."
"Možná." Simonův hlas zněl prázdně. Miriamele najednou došlo, že to je strachem. "V těchto lesích se může stát
cokoli," dodala.
Zaklonila hlavu, až spatřila pár hvězd; probleskovaly průhledy v listoví. "Jak se ti bude chtít spát, nedělej hrdinu,
Simone, a vzbuď mě."
"Vzbudím. Ale myslím, že teď ani oka nezamhouřím."
Já taky ne, pomyslela si.
Jen pomyšlení, že jsou sledováni, bylo úděsné. Pokud je jim však někdo v patách, někdo, koho vyslal její strýc, proč by
stopař odešel, aniž by cokoli učinil? Třeba to byli lesní psanci, kteří by je zabili ve spánku, kdyby se Simon nevzbudil.
Nebo to opravdu bylo jen zvíře a Simon si slova přimyslel.
Konečně Miriamele vplula do neklidného spánku, spánku obtíženého sny, v nichž se stínem lesní houštiny kradly
postavy se dvěma nohama a parohy na hlavě. 

Než vyšli z lesa, zabralo jim to značnou část dopoledne. Skoro to vypadalo, že rozpřažené větve a hustý podrost se je
snaží zadržet; mlha stoupající z hlíny byla tak záludně hustá, že kdyby je nevedl zvuk potoka, byla si Miriamele jistá, že
by mohli klidně zabloudit. Konečně popíchaní, zpocení a rozedranější než za rozbřesku, vyšli na bažinaté doliny.
Po krátké jízdě přes hrbolaté lučiny dospěli, když se poledne nachýlilo, k Říční cestě. Neležel tady žádný sníh, ale
obloha byla zatažená a hrozivá a zdálo se, že je hustá lesní mlha pronásleduje – kam oko dohlédlo, byla země pokryta
mlžným hávem.
Říční cesta byla téměř prázdná: jak jeli dál, potkali jediný vůz, který převážel celou rodinu i s majetkem. Kočí, ustaraný
muž, který vypadal starší, než zřejmě byl, Simona s Miriamele přeuctivě zdravil, když je míjeli. Princezna se otočila a
sledovala vůz, zvolna kodrcající na východ, tažený vyhublým, nohatým volem, a přemítala, jestli mají namířeno na
Sesuad'ra, aby zkusili štěstí u Jošuy. Muž, vychrtlá žena a zamlklé děti vypadali tak smutně, tak znaveně. Bylo trpké
pomyšlení, že by mohli směřovat k místu, které je již opuštěné. Miriamele jim chtěla naznačit, že princ se již vydal na jih,
ale zarazila se a odvrátila. Taková laskavost by mohla být nebezpečně pošetilá: objevit se v Erkynu a vědět o Jošuovi
by mohlo přilákat víc pozornosti, než je zdrávo.
Těch pár usedlostí, které míjeli když se dopoledne přehouplo do druhé části dne, působilo téměř opuštěně; jen několik
šedavých obláčků stoupalo z kouřových otvorů v domech, o něco tmavších než okolní mlha, a svědčilo o tom, že i v
těchto pochmurných končinách se lidé odhodlali žít. Pokud tady někdo hospodařil, téměř nic tomu nenasvědčovalo:
pole byla hrůzně zaplevelená a nebylo vidět ani zvířata. Miriamele odhadovala, že byla-li doba tak těžká, jak se o tom
dovídala v jiných částech Erkynu, těch pár kravek a ovcí a prasat, která ještě neskončila na talíři, byla úzkostlivě
střežena.
  
"No nevím, jestli bychom měli po téhle cestě pokračovat." Miriamele zamžourala na rudnoucí nebe na západě.
"Za celý den jsme viděli sotva tucet lidí," odtušil Simon. "A kdyby nás sledovali, bude lepší být na otevřeném
prostranství, kde kohokoli za sebou můžeme zahlédnout."
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"Ale brzy se dostaneme na okraj Stanshiru." Miriamele tudy několikrát projížděla s otcem a měla poměrně jasnou
představu, kde se nacházejí. "To je mnohem větší město, než jaká jsme dosud míjeli. Je zřejmé, že na cestě budou lidé.
Možná taky hlídky."
Simon pokrčil rameny. "To je možné. Co tedy uděláme, pojedeme přes pole?"
"Myslím, že si nás nikdo nebude všímat ani se o nás starat. Neviděl's všechny ty zabedněné domy? Je zima na to, aby
lidé vyhlíželi z oken."
Místo odpovědi Simon vypustil z úst obláček páry a usmál se." Ať je po tvém. Jen dávej pozor, abychom nevehnali
koně do močálu nebo něčeho takového. Brzo se setmí."
Stočili koně z cesty skrz řídký živý plot. Slunce se skoro vytratilo, na obzoru už zbýval jen tenounký proužek karmínu.
Zesílil vítr a ohýbal vysokou trávu.
Na kopcovitou krajinu se snesl večer, když spatřili první domy Stanshiru. Městečko se rozkládalo po obou stranách
řeky, které spojoval hlavní most; na severním břehu stál shluk domků a táhl se až k výběžkům lesa. Simon i Miriamele
se zastavili na vrcholku návrší a pozorovali mihotání světel.
"Je menší," poznamenala Miriamele. "Normálně zabíralo celé údolí."
Simon přimhouřil oči. "To ještě pořád zabírá – podívej, domky tam všude jsou. Asi jen v polovině hoří ohně, louče
nebo něco jiného." Sundal si rukavice a dýchal na zkřehlé prsty. "Kde tedy dnes večer přenocujeme? Vzala's nějaké
peníze na hostinec?"
"Nebudeme spát uvnitř."
Simon povytáhl obočí. "Ne? No, nakonec teplé jídlo seženeme kdekoli."
Miriamele se na něj zahleděla. "Ty to nechápeš, že? Toto je zem mého otce. Už jsem tu byla. A na cestách je tak málo
pocestných, že i kdyby nás nikdo nepoznal, budou se nás lidé vyptávat." Zavrtěla hlavou. "Nemohu riskovat. Možná
bys mohl někde obstarat něco k jídlu – dám ti peníze – ale přenocovat někde? To bychom zrovna mohli najmout
trubače, aby nás ohlásil."
V šeru se to dalo jen těžko poznat, ale vypadalo to, že se Simon zarděl. V jeho hlase každopádně zazněl hněvivý
podtón. "Když myslíš."
Miriamele tišila. vlastní vztek. "Simone, prosím. Myslíš, že bych si ráda neumyla obličej, nesedla na lavici a nedala si
pořádné jídlo? Snažím se dělat jen to nejlepší."
Simon ji chvíli pozoroval, pak přikývl. "Promiň. Máš pravdu. Jsem jen zklamaný."
Miriamele k němu pocítila náhlý příval lásky. "Já vím. Jsi dobrý přítel."
Prudce vzhlédl, nic však neřekl. Pustili se dolů do stanshirského údolí.
  
Se Stanshirem nebylo něco v pořádku. Miriamele si ho pamatovala, když ho tak před půl tuctem let navštívila, jako
rušné, vzkvétající město, osídlené povětšinou horníky a jejich rodinami, místo, kde byly v noci úzké uličky osvětleny –
ale teď se zdálo, že těch několik uspěchaných kolemjdoucích chce být co nejrychleji pod střechou, a v městských
hostincích bylo ticho jako v klášteře a téměř vylidněno.
Miriamele vyčkávala venku ve stínu před hospodou U klínu a brouka, zatímco Simon utratil několik cintisů za chleba,
mléko a cibule.
"Ptal jsem se hospodského na skopové a on na mě jen zíral," vyprávěl Simon. "Asi byl hodně těžký rok."
"Ptal se tě na něco?"
"Chtěl vědět, odkud přijíždím. "Simon už začal uždibovat chleba. "Řekl jsem mu, že jsem svíčkař z Hasu Vale a hledám
nějakou práci. Zprvu si mě pobaveně prohlížel, pak řekl, ‚No, tak jsi právě zjistil, že tu žádná práce není.' Vlastně dobře,
že nic nepotřeboval, protože všechno, co mi Jeremiáš pověděl o výrobě svíček, jsem už zapomněl. Ale vyzvídal, jak je
to dlouho co jsem odjel z Hasu Vale, a jestli je pravda, jak všichni říkají, že tam v kopcích straší."
"Straší?" Miriamele ucítila, jak jí po zádech přeběhl mráz. "To neslyším ráda. Cos mu řekl?"
"Že už je to dlouho, co jsem odjel, samozřejmě. Že jsem se potloukal na jihu a hledal práci. Pak, ještě než se začal
vyptávat na tohle a tohle, jsem mu řekl, že mě ve voze na Říční cestě čeká žena a že si musím pospíšit."
"Žena?" 
Simon se zakřenil. "Jo, musel jsem mu něco říct, ne? Proč by si jinak chlap kupoval jídlo a spěchal ven do zimy?"
Miriamele dala nahlas najevo nelibost, pak se vyšvihla do sedla. "Najdeme něco na přespání, aspoň na chvilku. Jsem
utahaná."
Simon se rozhlédl. "Nevím, kam se tady vrtneme – těžko odhadnout, které domy jsou opuštěné, i když se z nich nekouří
a uvnitř se nesvítí. Lidé mohou být pryč, nebo jen nerozdělávají oheň."
Jak mluvil, jemně se rozpršelo.
"Přesunem se o kus dál," rozhodla. "Někde na západním konci bychom mohli najít nějakou opuštěnou stodolu nebo
kůlnu. Taky jsou tam doly. Jeden velký."
"To zní skvěle." Simon si odloupl kousek z jedné z poněkud seschlých cibulí. "Jeď první."
"Ale nesněz mi omylem mou večeři," pronesla výhrůžně. "A nevybryndej ani kapku mléka."
"Ne, má paní," odvětil. 

Jak projížděli po jedné z hlavních stanshirských dopravních tepen na západ, Miriamele si uvědomila; že ji Simonova
slova podivně znepokojila. Opravdu se nedalo říct, zda v některých z potemnělých domů či obchodů někdo je, ale měla
neodbytný pocit, že je někdo pozoruje, jako by škvírami v zabedněných oknech zíraly skryté oči.
Brzy vjeli do polí za městem. Déšť se zmírnil a spíš jen mrholilo. Miriamele ukázala na lom, který se jim z jejich vyvýšené
polohy na silnici jevil jako prázdná černá díra. Když cesta vystoupala o něco výš na kopec, spatřili na dně lomu
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poblikávat načervenalé světlo.
"Někdo tam rozdělal oheň," řekl Simon. "Velký."
"Třeba lámou kámen," domýšlela se Miriamele. "Ať dělají cokoli, co na tom, nám to může být jedno. Čím méně lidí nás
uvidí, tím lépe." Zamířila z široké cesty dolů po jedné z menších stezek, pryč od lomu a nazpět k Říční cestě. Stezka byla
rozbahněná a Miriamele posléze usoudila, že bude lepší rozžehnout louči, než riskovat, že si některý z koní zlomí nohu.
Sesedli a Simon dělal, co mohl, aby pláštěm zachytával mrholení, zatímco Miriamele zápasila s křesadlem. Nakonec se jí
povedlo vykřesat jiskru, která zapálila kousek mastné látky.
Když zajeli o kousek dál, objevili vhodný úkryt, prostornou kůlnu v poli, která se ztrácela v pleveli a ostružiní. Dům, k
němuž zjevně patřila a který stál několik stovek kroků opodál dole v rokli, vypadal opuštěně. Ani Miriamele, ani Simon
si nebyli jistí, je-li dům vskutku prázdný, ale kůlna aspoň působila jakž takž bezpečně, a určitě jim tam bude líp než pod
otevřeným nebem. Uvázali koně k pokroucené – a bohužel plané – jabloni za kůlnou, kam nebylo od domu dole vidět.
Světlo louče uvnitř odhalilo kupu provlhlé slámy, která se válela uprostřed špinavé podlahy, rezavějící nářadí s
polámanými násadami nebo bez nich, naskládané u zdi, jako by zde čekalo na opravu. Zrezivělá kosa Miriamele ve
svém bezúčelném zapomnění sklíčila, ale zároveň povzbudila, neboť to svědčilo o tom, že v kůlně nějakou dobu nikdo
nebyl. Klidnější oba zase vyšli ven a odvázali sedlové brašny.
Miriamele rozhrnula nohou slámu do dvou stejných kupiček, pak si na jedné z nich rozložila houni. Kritickým okem
přelétla místnost.
"Škoda, že si nemůžeme dovolit opravdový oheň," poznamenala, "ale v tuhle chvíli se mi nelíbí ani světlo naší louče."
Simon zarazil hořící větev do hliněné podlahy, kus od slámy. "Abychom viděli na jídlo," vysvětlil. "Brzy ji zhasíme."
Hladově zhltali zbylé jídlo, suchý chléb spláchli několika doušky studeného mléka. Když si osušili prsty a otřeli ústa do
rukávů, Simon vzhlédl.
"A co podnikneme zítra?" zeptal se.
"Pojedeme. Když bude počasí jako teď, můžeme jet celý den. Ostatně než dorazíme k hradbám Falshiru, žádná podobně
velká města neuvidíme, takže ani na cestě moc lidí nebude."
"Jestli vypadá zbytek zdejší krajiny jako Stanshire," utrousil Simon, "nespatříme za celý den ani půltucet lidí."
"Možná. Kdybychom ale zaslechli, že se k nám blíží něco většího než pár jezdců, sjedeme raději z cesty."
Miriamele se naposled napila z vaku vody, přelezla na houni, přitáhla si plášť a nastalo ticho.
"Prozradíš mi víc o tom, kam jedeme?" zeptal se posléze Simon. Z jeho hlasu vycítila, že se snaží být obezřetný, že ji
nechce rozzlobit. Jeho plachost ji dojala, ale také ji popudilo, že se k ní chová jako k děcku, náchylnému k záchvatům
zlosti.
"Nechci o tom teď mluvit, Simone." Odvrátila se i když věděla, jak je to nezdvořilé, ale tajemství prozradit nechtěla.
Slyšela, jak přelézá na svou houni, pak tiché zaklení, když si uvědomil, že neuhasil louči. Plazil se přes kůlnu nazpět.
"Nepolévej ji," poznamenala. "Až si příště budeme potřebovat rozsvítit, půjde to líp."
"Ovšem, má paní." Simonův hlas zněl kysele. Zasyčelo to a světlo zhaslo. Za krátkou chvíli zaslechla, že se vrací.
"Dobrou noc, Simone."
"Dobrou noc." V hlase měl vztek.
Miriamele ležela ve tmě a hlavou se jí honila Simonova otázka. Dokázala by mu to už vysvětlit? Někomu by to třeba
mohlo připadat pošetilé. Její otec patřil k těm, kteří tuhle válku začali – nebo spíš si byla jistá, že ji začal na Pryratovo
naléhání – takže jak by Simonovi vysvětlila, že ho musí vidět, promluvit s ním? To by už neznělo jako pošetilost,
uvažovala, ale jako ten nejhorší a nejnebezpečnější druh šílenství.
Možná je to pravda, zasmušila se. Co když si jen něco namlouvám? Pryrates mě může zajmout a otce už nikdy neuvidím.
Co se pak stane? Ta zrůda v rudém hávu ze mě dostane všechna tajemství, která znám.
Zachvěla se. Proč Simonovi neřekla, co má v plánu? Ba co víc, proč se o tom nezmínila strýci Jošuovi? I ten ždibíček,
co mu vyjevila, jej rozzlobil a vzbudil v něm podezření… ale možná měl pravdu. Jak si mohla ona, mladá dívka, dovolit
rozhodovat, co je pro strýce – prince a všechny jeho stoupence správné a co ne. A nebrala jejich životy do svých
rukou, jen aby uspokojila jakýsi rozmar?
Ale to není rozmar. Cítila se rozpolcená mezi dvěma válčícími stranami, otcem a strýcem. Je to podstatné. Nikdo kromě
mého otce to nemůže zastavit, a jen já vím, proč s tím začal. Mám však hrozný strach…
Začalo jí docházet, co udělala a k čemu se ještě chystá a najednou měla pocit, že se snad zalkne. A nikdo kromě ní to
neví – nikdo!
Jako by se něco v ní chtělo nenávratně zlomit. Z plna hrdla se nadechla.
"Miriamele? Miriamele, co se děje?"
Ovládla se, ale neodpověděla. Slyšela, jak se k ní Simon přisouvá, sláma zašustila.
"Bolí tě něco? Zdálo se ti něco ošklivého?" Jeho hlas jí zněl téměř u ucha.
"Ne," vydechla a pak ji vzlyk připravil o hlas.
Simon se dotkl jejího ramene a nejistě jí pohlédl do tváře.
"Ty pláčeš!" vyhrkl překvapeně.
"Já…" Zápasila se slovy. "Jsem tak… jsem tak… sama! Chci j-jet d-d-domů!" Sedla si, předklonila se a zabořila obličej
do provlhlého kabátu, přehozeného přes kolena. Překvapil ji další příval vzlyků. Zároveň však jakési druhé já vnímalo
její chování s nelibostí.
Slabá, našeptávalo jí škodolibě. Není divu, že nedostaneš, co chceš. Jsi slabá.
"… Domů?" podivil se Simon. "Chceš se vrátit k Jošuovi a ostatním?"
"Ne, ty troubo!" Zlost na vlastní hloupé chování převládla nad lítostí a Miriamele ze sebe vypravila "Chci jet domů!
Chci, aby všechno bylo jako dřív!"
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Simon ji ve tmě objal kolem ramen a přitáhl si ji blíž. Miriamele se okamžik bránila, pak mu položila hlavu na hruď.
Všechno tak bolelo. "Ochráním tě," konejšil ji. V jeho hlase byl patrný podivný podtón, něco jako tiché vytržení.
"Postarám se o tebe, Miriamele."
Odtáhla se od něj. V proužku měsíčního světla, který pronikal dveřmi kůlny, zahlédla obrys jeho postavy s
rozcuchanými vlasy. "Nepotřebuji, abys mě chránil! Nejsem dítě. Jen chci, aby se zase všechno dalo do pořádku."
Simon seděl a dlouho se nepohnul, pak znovu ucítila jeho paži na rameni. Laskavě k ní promlouval a ona čekala, že se jí
znovu zmocní vztek.
"Promiň," omlouval se. "Jsem taky vylekaný. Promiň."
Jak mluvil, náhle si uvědomila, že je s ní, že není její nepřítel. Znovu se mu přimkla k hrudi a na okamžik zatoužila po jeho
teple a síle. Z očí se jí vyřinul další příval slz.
"Miri, prosím," žadonil zoufale. "Neplač." Ovinul ji druhou rukou a něžně ji sevřel.
Po chvíli pláč ustal. Stačilo se o něj jenom bez větší námahy opřít. Cítila, jak jí prsty přejíždí po bradě a sleduje cestičku
jejích slz. Přitiskla se blíž, zavrtávajíc se jako vystrašené zvíře, dokud neucítila, že se mu obličejem otřela o krk, že cítí
jeho puls na své tváři.
"Ach, Simone," zašeptala nalomeným hlasem. "Odpusť mi to."
"Miriamele," začal, pak zmlkl. Položil jí něžně na tvář ruku. Otočil si ji k sobě, horce na ni dýchl. Zdálo se, že něco řekne.
Cítila, že mezi nimi zůstala viset slova, chvěla se, nevyslovená. Pak si uvědomila Simonovy rty nad svými, něžné
zaškrábání vousů na ústech.
Na chvíli se vznášela na neurčitém místě, v nezaznamenaném čase. Hledala útulný úkryt, kam by mohla uletět od
bolesti, která na ni odevšad dorážela jako bouře. Ústa měl vlahá, něžná, ale ruka, která se dotýkala její tváře, se třásla.
Také se chvěla. Chtěla do něj vklouznout, vrhnout se do něj jako do tiché tůně.
Z ničeho nic se před ní vynořil obraz, jakoby útržek snu: nad ní se sklání hrabě Aspitis se svými jemnými, zlatavými
vlasy, prozářenými světlem lampy. Paže, která ji objímala, jí náhle připadala jako škrtící pařát.
"Ne," vyhrkla a vyprostila se. "Ne, Simone, nemůžu."
V mžiku se od ní odtáhl jako někdo, kdo byl přistižen při krádeži.
"Já nechtěl…"
"Nech mě být." Vnímala vlastní hlas, věcný a chladný. Vůbec neodpovídal divokému víru vášní v jejím nitru. "Já…
jen…" Také jí došla slova.
Ticho prolomil nenadálý zvuk. Trvalo poměrně dlouho, než si Miriamele uvědomila, že to přichází zvenčí. Koně
nepokojně poržávali. Chvíli nato zapraskala za dveřmi větvička.
"Někdo je venku!" sykla. Zmatek z předchozího okamžiku odplynul a vystřídal ho mrazivý strach.
Simon zašátral po meči; našel ho, zvedl se a přesunul ke dveřím. Miriamele ho následovala.
"Mám otevřít?" zeptal se.
"Nechceme, aby nás tady chytili," zašeptala břitce. "Nechceme, aby nás dostali."
Simon zaváhal, pak dveře rozrazil. Venku se něco polekaně pohnulo. V mlžném měsíčním světle pádil k cestě stín.
Simon setřásl plášť, který se mu motal mezi nohama, pak vyrazil za prchající postavou.
31. Ohnivý tanec
Simonem cloumala zlost, prudký, divoký vztek, který jej poháněl jako vítr v zádech. Postava, která před ním prchala,
klopýtla, a on ji o kus dohnal. Přistihl se, že myslí na Qantaqu, co asi zažívá, když dohání nějakou malou kořist.
Tak ty mě chceš špehovat! Já ti ukážu, špehovat?! 
Obrys ve tmě opět klopýtl. Simon pozvedl meč, připraven srazit toho čmuchala na zem. Ještě pár kroků…
"Simone!" Něco ho popadlo za košili a zbrzdilo ho.
"Nedělej to!"
Spustil ruku, aby chytil rovnováhu a meč, který se zamotal ve vysoké trávě a vyklouzl mu z prstů. Hmatal po zemi, ale v
hustém houští a ve tmě ho nemohl najít. Chvíli vyčkával, ale tmavá postava před ním se znovu vzchopila a vlekla se
pryč. Se zaklením nechal Simon meč mečem a vyrazil. Asi deset pořádných kroků a zase ji dohonil. Obemkl rukama
kořist v pase a oba upadli na zem.
"Ó, předrahý Usire!" vykřikl tvor pod ním. " Neupaluj mě! Neupaluj mě!" Simon hrábl po rukou, které se zoufale
bránily, a popadl je.
"Co to provádíš?!" sykl Simon. "Proč nás sleduješ?"
"Neupaluj mě!" vyrazil rozechvělým hlasem muž, snaže se udržet odvrácenou tvář. Tloukl vytáhlými údy proti domnělé
hrůze. "Nikoho nesledovat!"
Objevila se Miriamele, svírajíc v obou rukou Simonův meč. "Kdo je to?"
Simon, ještě rozezlený, i když přesně nevěděl proč, popadl muže za ucho – tak jako to častokrát dělávala Dračice Ráchel
jednomu neposlušnému kuchtíkovi – a kroutil s ním, dokud se zajatcova tvář neotočila k nim.
Jejich vězeň byl stařec; Simon ho neznal. Muž měl vyvalené oči a rychle mrkal. "Neuškodil, starý Heanwig, ne!" mlel.
"Neupalujte mě!"
"Upálit tě? Co to žvaníš? Proč jsi nás sledoval?"
Miriamele náhle vzhlédla. "Simone, nemůžeme tady křičet. Vezmem ho dovnitř!"
"Neupalujte Heanwiga!"
"Nikdo nikoho neupaluje," zavrčel Simon. Trhnutím postavil muže na nohy, nijak zvlášť šetrně, a odvedl ho ke kůlně.
Nezvaný host vzlykal a žadonil o život.
Zatímco se Miriamele snažila zapálit louči, Simon muže stále držel. Nakonec princezna vstala a ze sedlové brašny vzala
jinou louč. Když se rozhořela, Simon od vězně ustoupil a usadil se se svým vakem před dveře, takže se stařec nemohl
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pokusit prchnout.
"Nemá žádnou zbraň," prohodil Simon. "Prohmatal jsem mu kapsy."
"Ne, vaše milosti, nemít nic." Zdálo se, že Heanwig už není tak ustrašený, stále však byl přehnaně horlivý, aby se
zavděčil. "Prosím, nechte mě jít a nikomu nic neřeknu."
Simon si ho zkoumavě změřil. Stařec měl zarudlé tváře, nos vysloužilého pijana a kalné oči. Zoufale zíral na louč, jako by
to nyní bylo to největší nebezpečí v kůlně. Určitě nevypadal moc hrozivě, ale Simon se už dávno naučil v komnatách
doktora Morgenese, které byly malé zvenčí a velké uvnitř, že věci mohou být jiné, než jak se jeví. "Proč jsi nás
sledoval?" zeptal se. "A proč si myslíš, že tě upálíme?"
"Nemusíte upalovat," mlel stařec. "Starý Heanwig nechtít ublížit. Nikomu nic nepoví."
"Odpověz mi. Co tady děláš?"
"Jen jsem si hledal místo ke spaní, milosti." Stařec se odvážil rychlé obhlídky kůlny. "Už jsem tady jednou nebo dvakrát
spal. Nechtít být v noci venku, ne, v noci ne."
"Sledoval's nás v lese? Včera v noci jsi přišel až k našemu táboru?"
Stařec na něj vrhl pohled, v němž se zračilo ryzí překvapení. "V lese? V Starosrci? Heanwig tam nechodit. Věci a zvířata
a tak – to je zlé místo, milosti. Vy nechodit do Starosrce."
"Myslím, že mluví pravdu," usoudila Miriamele. "Myslím, že se tu chtěl jen vyspat." Vylovila kožený vak s vodou a
podala ho starci. Chvilku na ni nedůvěřivě hleděl. Miriamele pochopila, pozvedla ho k ústům, napila se a přisunula mu
ho. Uklidněný stařec si lačně přihnul, pak se na ni vyčítavě zadíval, jako by se jeho strach z otrávení potvrdil.
"Voda," zamumlal mrzutě.
Miriamele na něj zírala, ale Simon se mírně pousmál. Naklonil se a vylovil jiný kožený vak, ten, který Miriamele chtěla
uchovat pro chladné noci či na bolestivá poranění. Simon odlil trošičku perdruinského červeného do misky a podržel ji,
aby ji stařec viděl. Heanwigovy chvějící se prsty se po ní natáhly, ale Simon misku stáhl.
"Nejdřív nám odpověz. Přísaháš, žes nás nesledoval?"
Heanwig zatřásl důrazně hlavou. "Nikdy předtím jsem vás neviděl. Až odjedete, nebudu se pamatovat. Slibuju."
Vyzáblé ruce se znovu natáhly.
"Ještě ne. Proč sis myslel, že tě upálíme?"
Stařec se podíval na něj, potom na víno, zřetelně vykolejený. "Myslel, že jste ti Ohniví tanečníci," pravil nakonec
zjevně neochotně. "Myslel, že mě chcete upálit jako upálili starého Wiclafa, bývalého prvního lamače v lomu."
Simon zavrtěl hlavou, zmatený, ale Miriamele se naklonila blíž, výraz jejího obličeje odrážel děs a odpor. "Ohniví
tanečníci? Ohniví tanečníci jsou tady?"
Stařec na ni pohlédl, jako by se ho zeptala, umí-li ryba plavat. "Ve městě jich být plno. Naháněli mě, naháněli Heanwiga.
Ale já se jim schoval." Pousmál se, oči mu však zůstaly obezřetné a zamyšlené. "Dnes večer být v lomu, tančit a modlit
se ke svému Pánu bouří."
"Lom!" Miriamele zalapala po dechu. "Proto ta světla!"
Simon si stále nebyl jistý, může-li starci důvěřovat. Něco mu pořád vadilo, jako moucha bzučící kolem ucha, ale nemohl
přijít na to, co.
"Co když nemluví pravdu."
"Mluvím pravdu," ohradil se Heanwig s náhlou úporností. Pokusil se co nejvíc napřímit a upřel na Simona uslzené oči.
"Přišel jsem se sem trochu vyspat, pak jsem uslyšel vás. Myslel jsem, že to jsou Ohniví tanečníci, potulují se v noci po
celém městě. Lidé v domech zavřou dveře na petlici, víte, ale Heanwig už žádný dům nemít. Tak jsem utekl."
"Dej mu to víno, Simone," vyzvala ho Miriamele. "To je kruté. Je to jen vystrašený stařec."
Simon se zašklebil a podal Heanwigovi misku. Stařec si přičichl a v jeho věkem poznamenaných rysech se mihlo
vytržení. Naklonil misku a žíznivě se napil.
"Ohniví tanečníci!" Miriamele se objala pažemi. "U milosrdné Matky, Simone, přece se od nich nenecháme chytit. Jsou
úplně šílení. Jeden napadl Tiamaka v Kwantipulu a já viděla jiné, jak se sami zapálili a uhořeli."
Simon sklouzl pohledem z Miriamele na starce, který si olizoval svraskalé rty jazykem, který vypadal jako obyvatel
postarší mořské škeble. Pocítil nepříjemné nutkání napřáhnout se a uhodit toho starého kořalu, i když muž ve
skutečnosti téměř nic neprovedl. Náhle si Simon vybavil, jak zdvihal meč, ten okamžik zuřivosti, kdy mohl toho
nebohého chudáka zabít, a hrozně se zastyděl.
Kdo z rytířů by zabíjel bezbranného opilce? 
Ale jaký nepřejícný osud ho vyslal, aby vyděsil koně a polámal větvičky právě ve chvíli, kdy už konečně držel
Miriamele v náručí? Políbili se! Ona, princezna, krásná Miriamele, políbila Simona!
Ještě jednou stočil pohled od starce k Miriamele. Také ona pozorovala Heanwiga, jenž dopíjel misku, ale teď její oči na
chvilku spočinuly na Simonovi. I ve světle louče si všiml, že se zarděla. Osud bývá krutý… okamžik předtím však byl i
přívětivý. Ó, vlídný Osude, sladká Štěstěno!
Simon se znenadání rozesmál. Většina vzteku se rozptýlila jako plevy ve větru. Nejpůvabnější dívka v celé říši, chytrá a
bystrá – a ona ho políbila. Oslovila ho jménem! Stále cítil hebkost její tváře na konečcích prstů. Nač si mohl stěžovat?
"Co tedy uděláme?" zeptal se.
Miriamele se jeho pohledu vyhnula. "Přenocujeme tu. A ráno vyrazíme, co nejdál od Ohnivých tanečníků."
Simon se zadíval na Heanwiga, který s nadějí hleděl k sedlovým brašnám. "A on?"
"Necháme ho tu taky na noc."
"A co když vypije všechno víno a vezme si do hlavy, že nás ve spánku uškrtí?" zaprotestoval Simon. I když si byl
vědom, že je poněkud hloupé takhle mluvit o vyzáblém, rozklepaném starci, zoufale chtěl být ještě jednou s Miriamele
sám.
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Jako by to pochopila a byla pevně rozhodnuta nic takového již nepřipustit, řekla: "Nic takového neudělá. A my se
budeme ve spánku střídat. Budeš se tak cítit líp, Simone? Můžeš víno hlídat."
Stařec hleděl z jednoho na druhého a zjevně se snažil uhodnout, která ze soupeřících stran má navrch. "Starý Heanwig
nechce být na obtíž. Nemusíte zůstávat vzhůru, vaše milosti. Vy být unavení. Staroch jako já spát nepotřebuje.
Zůstanu vzhůru a budu ve střehu před Ohnivými tanečníky."
Simon zafrkal. "Jasně, že budeš. Vyhoďme ho, Miriamele. Jestli to není ten, co nás v lese sledoval, nemusí tu zůstávat."
"Vskutku pádný důvod. Je to stařec a bojí se. Zapomínáš, Simone, že já už Ohnivé tanečníky viděla, ty ne. Nebuď krutý
jen proto, že jsi nevrlý." Obdařila ho přísným pohledem, ale Simon měl pocit, že v něm spatřil slaboučký záblesk
pobavení.
"Ne, neposílejte mě ven k těm Ohnivým tanečníkům," žadonil Heanwig. "Upálili Wiclafa, ano. Viděl jsem to. A on
nikomu neškodil. Zapálili ho na ulici s pokřikem ‚Tohle vás čeká! Tohle vás čeká!' " Heanwig zmlkl, pak se zachvěl. To,
co původně byla sebeobhajoba, se mu náhle vynořilo z hloubi paměti a stalo se skutečným. "Neposílejte mě pryč,
milosti. Nepovím ani slovo."   Jeho upřímnost byla zjevná.
Simon se zadíval z Miriamele na starce, pak zase na princeznu. Porazili ho na hlavu. "No dobrá," zavrčel. "Ale budu
hlídat jako první, starochu, a uděláš-li cokoli podezřelého, pomažeš za dveře a do zimy, až se za tebou bude prášit."
Vrhl na Miriamele poslední pohled, v němž se zračila rozmrzelost a touha, pak se usadil naproti dveřím kůlny.
  
Když se brzo ráno probudil, shledal, že Miriamele i stařec jsou vzhůru a baví se jako přátelé. Simon si uvědomil, že
Heanwig vypadá v denním světle ještě hůř; jeho vrásčitá tvář byla zašpiněná a šaty měl tak roztrhané a zamazané, že to
nemohla omluvit ani chudoba.
"Můžeš jít s námi," říkala Miriamele. "Bude to bezpečnější, než být sám. Drž se nás aspoň, dokud nebudeš co nejdál od
Ohnivých tanečníků."
Stařec zavrtěl nejistě hlavou. "Tihle šílení lidi mohou být v těchto časech kdekoli."
Simon se posadil. Měl sucho v ústech a bolela ho hlava, jako by byl on opilec. "Co to povídáš? Nemůžeme ho vzít s
sebou."
"Jistěže můžeme," opáčila Miriamele. "Můžeš mě doprovázet, Simone, ale nebudeš mi říkat, kam mám jít nebo koho si s
sebou vezmu."
Simon na ni chvilku zíral a tušil, že nemá naději obstát, ať by dělal co by dělal. Stále zvažoval co řekne, když ho z marné
snahy vysvobodil Heanwig.
"Směřujete do Nabbanu?" zeptal se stařec. "Nikdy jsem v těch končinách nebyl."
"Máme namířeno do Falshiru," odpověděla Miriamele. "Potom do Hasu Vale."
Simon se ji chystal pokárat, že tomuhle úplně neznámému člověku prozrazuje jejich plány na cestu – copak se stalo s
nutností uchovat vše v tajnosti, o níž ho předtím poučovala – když se stařec klokotavě zajíkl. Simon se obrátil, už
nasupen při pomyšlení, že se ten starý opilec vyzvrací přímo před nimi, ale vyděsil ho hrůzyplný výraz v Heanwigově
skvrnité tváři.
"Jít do Hasu Vale!?" Jeho hlas mohutněl. "Copak jste se zbláznili? Celé údolí je plné strašidel." Odtáhl se blíž ke dveřím,
přičemž se v plesnivé slámě na zemi marně snažil najít nějakou oporu, jako by ho ti dva poutníci chtěli pod pohrůžkou
násilí dovléct na nenáviděné místo. "To radši půjdu do lomu k těm Ohnivým tanečníkům."
"Co tím myslíš, straší?" otázala se Miriamele. "Už jsme to slyšeli. Co to znamená?"
Stařec se na ni zahleděl, vypoulené oči odhalovaly bělmo. "Straší! Zlí duchové a běsi ze hřbitovů. Čarodějnice a
všechno!"
Miriamele na něj zkoumavě zírala. Po roce, jakým byl ten uplynulý, se neodvažovala zavrhnout tohle povídání jako
pověru. "Jedeme tam," rozhodla nakonec. "Musíme. Ale můžeš jet s námi jen tak daleko, jak budeš chtít."
Heanwig se roztřeseně posbíral. "Nechoďte na západ. Heanwig zůstat tady. Tady ve Stanshiru mají lidi vždycky sousto
nebo i ten hlt navíc, i ve zlých časech." Zavrtěl hlavou. "Nechoďte tam, mladá milosti. Vy být hodná." Upřeně se
zahleděl na Simona, aby bylo zřejmé, kdo nebyl.
Ten starý ochlasta, pomyslel si Simon rozmrzele. A kdo mu dal víno? Kdo mu nerozbil hlavu, i když mohl?
"Jeďte na jih – tam vám bude lépe," pokračoval Heanwig téměř prosebně. "Vyhněte se Vale."
"Musíme vyrazit," rozhodla Miriamele. "Ale nenutíme tě, abys šel s námi."
Heanwig se kradl k východu. Ještě se s rukou na dveřích zarazil a sklonil hlavu. "Děkuju vám, mladá milosti. Ať vás
provází Aedonovo světlo." Odmlčel se, nevěda co říct. "Doufám, že se zase v pořádku vrátíte."
"Také ti děkujeme, Heanwigu," odvětila Miriamele upřímně.
Simon potlačil projev roztrpčení, uvědomuje si, že rytíř nedělá obličeje a nevyluzuje zvuky jako nějaký kuchtík –
obzvlášť rytíř, jehož přáním bylo vysloužit si u své paní dobré jméno. Alespoň s nimi stařec nepocestuje. To byla
přijatelná odměna za nepatrnou shovívavost. 

Jakmile vyjeli ze Stanshiru do krajiny, znovu se rozpršelo. Zprvu je pronásledovaly spíše krátké přepršky, ale když se
čas nachýlil k poledni, padala voda v celých provazcích. Vítr zesílil a hnal k nim déšť v chladných přívalech.
"To je tak hrozné, jako bychom byli za bouře ve člunu," křičela Miriamele.
"Ve člunu jsou aspoň vesla," volal na ni Simon. "Brzy je asi budeme potřebovat."
Miriamele se zasmála a stáhla si kapuci víc přes oči.
Simona zahřálo vědomí, že ji pobavil. Cítil se trochu provinile za to, jak se choval ke starci; téměř hned, jak se Heanwig
odštrachal po cestě ke Stanshiru, Simon shledal, že z něj hněv vyprchal. Teď bylo těžké říci, co ho na starci tak
vyvádělo z míry – nic vlastně neprovedl.
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Mířili zpátky k Říční cestě kolem řady blátivých kolejí, rozježděných vozy. Krajina teď vypadala mnohem neupraveněji.
Pastviny kolem Stanshiru, i když zarostlé plevelem, nesly dosud stopy předchozí lidské péče na plotech a kamenných
zídkách i ojedinělých domcích, ale jak nechávali město i odlehlé usedlosti za zády, znovu se ohlašovala divočina.
Bylo to tu podivně bezútěšné. Téměř nekonečná zima obnažila všechny stromy, až na jehličnany, a dokonce i borovice
a jedle jako by krutými podmínkami trpěly. Zkroucené tvary kmenů a větví Simonovi připomínaly svíjející se lidská těla
na fresce Dne Posledního vážení ze stěn hayholtské kaple. Strávil bezpočet nudných hodin v kostele, kdy fascinovaně
hleděl na výjevy utrpení a žasl nad vynalézavostí neznámých umělců. Ale tady ve skutečném světě, v chladném a
deštivém světě ho tyto znetvořené obrazy stromů spíše skličovaly. Holé duby, jilmy a jasany se rýsovaly proti obloze,
ruce kostlivce, které se zatínaly a rozevíraly, jak s nimi cloumal vítr. Spolu s oblohou černě podlitou mračny a deštěm
bičujícím rozbahněné svahy to vytvářelo mnohem pochmurnější obraz, než byla výzdoba kaple.
Simon a Miriamele projížděli bouří povětšinou mlčky. Simona soužilo, že se princezna ani jednou nezmínila, nebo ani
nenaznačila, že by se chtěla zmínit, o tom, jak se včera večer políbili. Bylo mu jasné, že dnešní den není stvořený pro
laškování, ale zdálo se, že Miriamele dělá, jako by se vůbec nic nestalo. Simon nevěděl, co dělat: několikrát se jí už už
na něco zeptal, nedokázal však přijít na nic, co by měl říct, aby to za dne nevyznělo hloupě. Ten polibek mu trochu
připomínal jeho příjezd do Jao é-Tinukai'i, okamžik, kdy vystoupil z času. Možná to bylo jako cesta na čarovnou horu;
to, co předešlou noc prožili, bylo něco úchvatného, něco, co mělo vyprchat z paměti stejně rychle jako rampouch, který
se rozpouští na slunci.
Ne. Nechci, aby to vyprchalo. Pořád se mi to vrací… i když jí ne. 
Kradmo se na Miriamele podíval. Většinu obličeje halila kapuce, ale viděl nos, část tváře i špičatou bradu. Téměř
vypadala jako sithijská žena, napadlo ho, okouzlující a krásná, přesto ne zcela poznatelná. Co se jí honilo hlavou? Jak
se mohla k němu tak tulit a pak se o tom ani slůvkem nezmínit; skoro nevěděl, zda si to celé nevysnil nebo mu snad
nepřeskočilo. Vždyť mu přece vrátila polibek stejně dychtivě, jak on líbal ji, nebo ne? I když toho o ženách a líbání moc
nevěděl, nemohl uvěřit, že její vstřícnost nic neznamenala.
Tak proč se jí nezeptám? Jestli to nezjistím, zblázním se. Ale co když se mi vysměje nebo se rozzlobí – nebo si
nevzpomene? 
Pomyšlení, že by Miriamele nezažívala stejně silná pohnutí, odpovídající pocitům, které vířily v něm, mrazilo. Jeho
odhodlání zapříst s ní hovor najednou vyprchalo. Chtěl si to víc rozvážit.
Ale chci ji znovu políbit. 
Povzdychl si. Zvuk zanikl v syčivém hukotu deště.
  
Říční cesta byla rozbahněná a téměř prázdná: jak Simon předvídal, za celý den minuli sotva tucet jiných pocestných.
Pouze jeden muž se nespokojil s pouhým pokývnutím hlavy; malý člověk s nohama do o, jehož kolenatý kůň táhl krytý
vůz plný drátenického zboží. Touha dozvědět se, co je před nimi, dodala Simonovi odvahu, aby vesele pozdravil a
požádal muže, aby zastavil. Dráteník zůstal stát v lijáku, zjevně šťastný, že si může s někým popovídat, a řekl jim, že o
kus dál stojí nocležní bouda, k níž by mohli nedlouho po západu slunce dojet. Pověděl jim, že je na cestě z Falshiru, a
líčil jim, jak je město tiché a jak špatně tam jdou obchody. Když se Simon ujistil, že Miriamele není proti, pozval muže,
aby k nim zašel pod shluk borovic, který zadržoval většinu deště. Nabídli mu měch s vínem, a zatímco si jejich nový
známý párkrát pořádně přihnul, Simon zopakoval svou historku o potulném svíčkaři.
"Děkuju pěkně." Dráteník jim vrátil měch s vínem. "Hřeje, jak se patří." Pokýval hlavou. "Doufáte asi, že se vám podaří
udělat nějaký obchod před dnem svatého Tunatha a Aedonmansou, co? Ať vám přeje štěstí. Pokud ovšem nebudete
mít nic proti radě, bude možná lepší, když nepojedete na západ dál než do Falshiru."
Simon i Miriamele na sobě krátce spočinuli pohledem, než se opět obrátili na pocestného.
"A proč?" zeptal se Simon.
"No, lidé povídají, že je tam zle." Zdálo se, že se muž do úsměvu nutí. "Znáte ten druh povídaček. Banditi nebo tak
něco. Někteří vyprávějí, že v kopcích se dějí podivné věci." Pokrčil rameny.
Simon chtěl znát podrobnosti, ale muž nevypadal na to, že by to chtěl rozvádět. Simon nikdy neslyšel o pocestném
dráteníkovi, který by nerad dopil nabízený měch s vínem, zatímco častoval posluchače příběhy ze svých cest; Simon
nedokázal odhadnout, byl-li muž výjimkou potvrzující pravidlo, nebo byl-li tak znepokojený, že se mu o tom nechtělo
mluvit. Na mluvku však nevypadal.
"Hledáme jen střechu nad hlavou a nějakou práci, která by nám vynesla pár drobných," řekl Simon.
Dráteník povytáhl obočí nad mečem na Simonově opasku a drátěné košili, jež mu vyčuhovala z rukávů. "Jsi obstojně
vyzbrojený na výrobu svíček, mládenče," nadhodil nenápadně. "Ale asi to jen dokazuje, co se v těchto dnech na
cestách děje." Souhlasně pokýval hlavou, jako by naznačoval, že si může o svíčkaři oděném do výstroje rytíře – byť
takového, co už zažil i lepší časy – myslet co chce, nehodlá se ale dál vyptávat.
Simon pochopil nevyřčenou výzvu, že muž očekává podobný zdvořilý nezájem i z jeho strany, a když se všichni zase
vrátili na cestu, nabídl dráteníkovi stisk ruky.
"Nepotřebujete něco?" zeptal se muž, když opět vzal za uzdu svého koně, který trpělivě postával na dešti. "Mám tu pár
věciček, které jsem dostal od těch, co neměli na zaplacení – nějakou zeleninu, kousky plíšků… cvočky na boty a tak."
Simon řekl, že mají všechno, co potřebují, než dorazí do Falshiru: byl si zcela jist, že věci, které potřebovali především,
se v promočeném voze nenajdou. Ale Miriamele si nechala ukázat zeleninu a vybrala několik protáhlých mrkví a čtyři
zhnědlé cibule, a dala za to dráteníkovi peníz. Když pobídl koně a čvachtaje vydal se po blátivé cestě na východ,
zamávali mu na rozloučenou.
  
Šedivé odpoledne plynulo a déšť stále skrápěl zem. V Simonovi vzrůstala únava, jak mu bubnoval na hlavu.
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Kdybych si tak vzal svou bojovou přilbu, pomyslel si. Ale to by asi bylo jako sedět pod kbelíkem, na nějž vám někdo
hází kameny – prásk, prásk, prásk, až k zbláznění.
Aby Miriamele obveselil, zkusil jí zanotovat písničku "Badulf a jeho toulavá jalovice", kterou ho naučil podkoní Shem,
když byla taky bouře, a zdálo se to tedy příhodné; ale spousta slov se mu z paměti vypařila, a když přezpívával části,
které si pamatoval, vítr mu vháněl vodu do krku, až měl pocit, že se udusí. Nakonec toho nechal a mlčky pokračovali
dál.
Slunce, které se celý den neukázalo, konečně sklouzlo za obzor a zanechalo po sobě hlubokou tmu. Pokračovali v
cestě, i když se déšť ještě ochladil a jim cvakaly zuby a ruce křehly na otěžích. Simon začal pochybovat, že dráteník
mluvil pravdu, když konečně narazili na nocležní boudu.
Byla to skutečně jen bouda, čtyři stěny a střecha, s otvorem pro kouř a kruhem kamenů zakopaných v podlaze u
ohniště. Venku vzadu se nacházel přístřešek pro koně; Simon je však po odstrojení uvázal k blízkému houští, kde byli
taky skoro v suchu a mohli se popásat v prořídlé trávě.
Poslední nocležník – Simon měl za to, že to byl právě dráteník, který působil jako slušný a svědomitý člověk – ještě
před odchodem nachystal dříví. Muselo být nasbírané nedávno, protože bylo ještě mokré a nechtělo hořet: Simon ho
musel zapalovat natřikrát; čadící troud na provlhlé větvi vztekle syčel. Udusili si několik mrkví a jednu cibuli s trochou
mouky a sušeným hovězím z Miriameliných zásob.
"Teplé jídlo," prohlásil Simon, olizuje si prsty, "je báječná věc." Zdvihl misku a vysál poslední kapky šťávy ze dna.
"Budeš mít jídlo i ve vousech," podotkla Miriamele vážně.
Simon strčil do dveří boudy, pak se natáhl a do nastavených dlaní nachytal dešťovou vodu. Trochu se napil a zbytek
použil na opláchnutí mastnoty z vousů. "Lepší?"
"Určitě." Miriamele si začala chystat lůžko.
Simon vstal a spokojeně se poplácal po břiše. Šel a zpod sedla vytáhl houni, pak se vrátil a rozložil si ji vedle Miriamele.
Chvilku jeho počínání tiše pozorovala; pak, aniž by vzhlédla, odtáhla vlastní houni na druhou stranu ohně, takže mezi
nimi zůstalo několik loktů prázdné podlahy s rozcouranou slámou.
Simon sešpulil rty. "Měli bychom držet stráž," nadhodil. "Na dveřích není žádná závora."
"To by bylo obezřetné. Kdo první?"
"Já. Musím si promyslet spoustu věcí."
Tón jeho hlasu konečně přiměl Miriamele, aby zvedla oči. Opatrně si ho změřila, jako by mohl udělat něco nenadálého a
strašlivého. "Dobře. Vzbuď mě, až budeš unavený."
"To už jsem. Ale ty taky. Spi. Vzbudím tě, až si trochu odpočineš."
Miriamele se bez protestů zase uložila, a než zavřela oči, lehce přes sebe přetáhla plášť. Bouda byla tichá, jen déšť
pleskal na střechu. Simon dlouho seděl bez hnutí a sledoval hru mihotavého světla z ohniště na princeznině pobledlém,
smířeném obličeji.
  
Někdy krátce po půlnoci se přistihl, že poklimbává. Napřímil se, zatřepal hlavou a naslouchal. Déšť ustal, ale voda ještě
pořád stékala ze střechy boudy a skrápěla zem.
Připlazil se, aby vzbudil Miriamele, ale těsně vedle jejího lůžka se zarazil a v rudém světle dohasínajících uhlíků si ji
prohlížel. Ve spánku se obrátila a odkopala plášť, který jí sloužil jako přikrývka; košile se jí z pánských kalhot
vysoukala a odhalila kus bílé kůže na boku a křivku žeber, ztrácejících se ve stínu. Simon měl pocit, že mu srdce vyskočí
z hrudi. Zatoužil se jí dotknout.
Jeho ruka, zdánlivě z vlastní vůle, se přikradla; zlehounka jí položil na kůži prsty, jako když motýl usedne na květ. Byla
studená a hebká. Dotýkal se jí a cítil, jak jí naskakuje husí kůže.
Miriamele se nezřetelně ohradila, ohnala se po něm a cukla sebou, jako by se motýli změnili v nějaký nepříjemný hmyz.
Simon rychle ruku stáhl.
Okamžik seděl a snažil se popadnout dech; připadal si jako zloděj, kterého téměř přistihli při zločinu. Pak se znovu
natáhl, tentokrát však jen, aby jí sevřel rameno, a lehce s ní zatřásl.
"Miriamele. Probuď se, Miriamele."
Zamručela a otočila se k němu zády. Simon s ní znovu zatřásl, tentokrát silněji. Vyloudila nesouhlasný zvuk a
bezúspěšně zašátrala prsty po plášti, jako by hledala ochranu před nějakým ukrutným duchem, který ji souží.
"No tak, Miriamele, už je řada na tobě."
Princezna spala opravdu tvrdě. Simon se naklonil blíž a do ucha jí opakoval. "Vzbuď se. Je čas." Její vlasy se mu otřely
o tvář.
Miriamele se pouze pousmála, jako by utrousil nějaký žert. Oči zůstaly zavřené. Simon se po zemi posouval, až jí ležel
po boku, a dlouze se jí zahleděl do tváře, žhnoucí ve světle uhlíků. Sklouzl jí rukou z ramene až k pasu, potom se
přisunul, až se hrudí dotýkal jejích zad. Princezniny vlasy se mu teď plazily po celé tváři a jeho tělo chránilo její.
Zabručela, což mohlo být známkou spokojenosti, a lehce se k němu přimáčkla, pak zase ztichla. Simon zadržoval dech
ve strachu, že by ji mohl probudit, že kdyby jen zakašlal či kýchl, pokazil by tím tento vytoužený, úchvatný okamžik.
Teplo, jež vyzařovala, vnímal celým svým tělem. Byla menší než on, mnohem menší: mohl ji obejmout a ochránit jako
krunýř brnění. Napadlo ho, že by tak chtěl ležet navěky.
Leželi jako koťata v košíku a Simon se ponořil do spánku. Povinnost hlídat byla zapomenuta, odváta z mysli jako list,
který odnáší proud řeky.
Simon se probudil; byl sám. Miriamele stála před boudou a holou větví hřebelcovala koně. Když se vrátila dovnitř,
posilnili se chlebem a vodou. O včerejší noci se nezmínila, ale Simon měl dojem, že už se nechová tak odtažitě, jako by
něco z jejího chladu odplynulo, když se k sobě tulili ve spánku.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  37

http://www.processtext.com/abcpalm.html


  
Po Říční cestě putovali i dalších šest dní, zdržováni jednotvárným deštěm, který změnil širokou cestu v břečku. Počasí
bylo tak mizerné a cesta většinou tak prázdná, až se zdálo, že Miriamelin strach z odhalení polevuje, i když při projíždění
pomenšími městy jako Bregshame nebo Garwynswold měla zahalenou tvář. Nocovali v boudách nebo pod děravými
střechami kapliček při cestě. Za večerů v době mezi jídlem a spánkem vyprávěla Miriamele Simonovi příběhy ze svého
dětství v Meremundu. On jí na oplátku podrobně popisoval své dny, strávené mezi kuchtíky a komornými; stále častěji
však hovořil o době, strávené s doktorem Morgenesem, o starcově dobrém rozpoložení i občasných záchvatech
vzteku, o jeho pohrdání těmi, co nekladou otázky a o jeho potěšení z objevování nečekaných zápletek života.
Noc poté, co projeli Garwynswoldem, se Simon znenadání přistihl, že mu tečou slzy, když popisoval, co mu kdysi
Morgenes pověděl o tajemství včelínů. Miriamele na něj zůstala překvapeně hledět, zatímco on se jen s námahou
ovládl; později se na něj zadívala tak zvláštně jako nikdy předtím, a ačkoliv mu zprvu bylo hanba, popravdě v jejím
pohledu neobjevil sebemenší opovržení.
"Kdyby tak byl mým otcem nebo dědem," poznamenal posléze. Odebrali se každý na své lůžko. třebaže Miriamele od
něj dál lehávala na délku paže, měl pocit, že jsou si blíž, než kdykoli předtím od toho večera, kdy se políbili. Jistě, držel ji
už i v objetí, ale ona spala. Nyní ležela ve tmě kousek od něj a on téměř hmatatelně cítil jakési nevyřčené spříznění, které
mezi nimi sílí. "Byl na mě hodný. Kéž by ještě žil."
"Byl to skvělý muž."
"Víc než to. Byl… byl tím, kdo dělá to, co je třeba, když je to třeba." Simon si uvědomil, že ho žal svírá na hrudi.
"Zemřel, a proto jsme Jošua i já mohli utéct. Jednal se mnou… jako bych byl jeho vlastní. Je to nespravedlivé. Neměl
zemřít."
"Nikdo by neměl umírat," řekla princezna zamyšleně. "Zvlášť když pořád žije."
Simon chvíli mlčky ležel, zmatený. Než se mohl zeptat, co tím myslela, ucítil její studené prsty na své ruce, pak se mu
uhnízdily v dlani.
"Dobře se vyspi," zamumlala. Nakonec usnul, stále svíraje její dlaň, jako by mu v ruce spočívalo ptačí holátko. 

Nesoužily je jen déšť a šedá mlha. Samotná země byla pod příkrovem špatného počasí téměř úplně bez života,
bezútěšná jako kamenná krajina plná kostí a pavoučích sítí. Městy se ploužili znavení a vystrašení lidé, kteří na Simona
a Miriamele pohlíželi bez obvyklé zvědavosti a podezření, jakým se cizincům obvykle dostává. Za nocí zůstávala okna
zavřená, špinavé ulice vylidněné. Simon měl pocit, jako by procházeli městečky duchů, jako by skuteční obyvatelé
dávno odjeli a zanechali zde jen nehmotné stíny předchozích generací, odsouzené mátožně strašit v domech svých
předků.
V zakaleném odpoledni sedmého dne poté, kdy opustili Stanshire, projeli zákrutem cesty u řeky a spatřili shrbený obrys
falshirského hradu; rýsoval se na západním obzoru před nimi. Žírná zem stejně jako kdysi pokrývala úbočí hradního
vrchu, ale teď, navzdory dešti, byla pole na úbočích neobdělaná; při vrcholku kopce některá dokonce pokrýval sníh.
Na úpatí návrší se rozkládalo opevněné město, překračujíc řeku, která byla jeho životodárnou žilou. Z doků na břehu
byla falshirská kůže a vlna nakládána na čluny, a ty je přepravily do Kynslaghu a dál. Vracely se se zlatem a jiným
zbožím, což po dlouhá léta činilo z Falshiru jedno z nejbohatších měst Východního Ardu, druhé nejvýznamnější v
Erkynu hned po Erchesteru.
"Ten hrad patříval Fengbaldovi," poznamenala Miriamele. "A považ, že můj otec mě za něj chtěl provdat! Ráda bych
věděla, kdo z jeho rodiny tady teď přebývá." Pevně semkla rty. "Pokud se současný pán podobá tomu předchozímu,
doufám, že to na něj celé spadne."
Simon mžoural do kalného světla zapadajícího slunce, které způsobovalo, že hrad spíš připomínal podivně
vytvarovaný skalní útes; pak se zahleděl na město pod nimi; aby odvedl její pozornost jinam. "Měli bychom se dostat
do Falshiru, než padne noc. Dnes večer bychom si mohli dát pořádné jídlo."
"Muži pokaždé myslí na žaludek."
Simonovi připadlo tohle tvrzení nečestné, ale docela ho potěšilo, že ho nazvala mužem a usmál se. "A co takhle noc v
suchu ve vytopené hospodě?"
Miriamele zavrtěla hlavou. "Přálo nám štěstí, Simone, ale každým dnem se blížíme k Hayholtu. Byla jsem ve Falshiru
mnohokrát. Je tedy velká pravděpodobnost, že by mě někdo mohl poznat."
Simon si povzdychl. "No dobře. Ale nemysli si, že někam nezajdu a neseženu pro nás něco k snědku, tak jako ve
Stanshiru."
"Když mě nenecháš čekat celou noc. Už dost na tom, že jsem nuznou manželkou potulného svíčkaře, natož abych ještě
musela stát na dešti, zatímco se manžel v suchu nalévá pivem u planoucího ohně."
Simonův úsměv vystřídal úšklebek. "Ubohá svíčkařova žena."
Miriamele se na něj zarytě podívala. "Ubohý svíčkař, jestli ji rozzlobí."
  
Hospoda, zvaná U sudu kolomazi, byla jasně ozářená loučemi jako o nějaké slavnosti; když však Simon nakoukl do
dveří, usoudil, že nálada uvnitř má k veselí daleko. Bylo dost plno, možná tak dva tři tucty lidí, rozptýlených v
prostorném lokále; hovořili tak tlumeně, že Simon slyšel dešťové kapky stékat z kabátů, pověšených za dveřmi.
Proplétal se mezi zaplněnými lavicemi na druhou stra nu místnosti. Když je míjel, vnímal hlavy, které se za ním otáčely i
nepatrné zesílení šumu hovoru, raději se však nerozhlížel. Hostinský, hubený chlapík se střapatými vlasy, jehož obličej
se perlil potem z rozpálených kamen, vzhlédl, když k němu došel.
"Prosím? Potřebujete pokoj?" Bleskl očima po Simonových rozedraných šatech. "Dva quinisy za noc."
"Jen pár plátků skopového a nějaký chleba. A možná taky pivo. Venku na mě čeká žena. Máme před sebou ještě
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dlouhou cestu."
Hostinský na někoho zavolal, aby měl strpení, pak se na Simona podezíravě zahleděl. "Budeš potřebovat vlastní
džbánek, nikomu, kdo chodí ven, svoje nedávám." Simon zvedl džbánek a muž přikývl. "Šest cintisů za všechno. A
platí se hned."
Simon, trochu popuzený, upustil mince na stůl. Hostinský je shrábl, důkladně prohlédl, pak si je strčil do kapsy a
odklusal.
Simon se obrátil, aby prozkoumal místnost.
Většina osazenstva vypadala jako lidi z Falshiru, skromně odění, domáckého vzhledu: byla tam jen hrstka těch, kteří
mohli být pocestnými, navzdory skutečnosti, že tohle byla jedna z hospod nejblíž městským branám a Říční cestě.
Několik z nich jeho pohled opětovalo, nezachytil však žádnou zlomyslnost nebo zvědavost. Pokud by měl podle
tohoto osazenstva soudit obyvatele Falshiru, dalo by se říct, že se v mnohém podobají ovcím, které tu chovali a
stříhali.
Simon zrovna sklouzl pohledem zpátky k hostinskému, když zaznamenal v místnosti nenadálé vzrušení. Přemítal, jestli u
falshirských obyvatel vzbudil opravdu větší ohlas, než si myslel. Pak jeho zátylek polechtal chladivý vánek.
Dveře hospody byly znovu otevřené. Před clonou vody, která stékala ze střechy, stála trojice bíle oděných postav,
které mlčky zkoumaly místnost. Všichni lidé v lokále se skutečně stáhli poněkud do sebe, nebyl to pouze Simonův
dojem. Zachytil několik kradmých pohledů, hovor se tu ztišil, tu zesílil, a několik zákazníků poblíž dveří se vyplížilo ven.
Simon pocítil podobné nutkání. To musí být Ohniví tanečníci, pomyslel si. Srdce se mu rozbušilo. Všimli si Miriamele?
Stejně, jakou by pro ně měla cenu?
Simon se pomalu opřel o dlouhý stůl, nasadil výraz mírného zájmu a obhlížel si nově příchozí. Dva ze tří byli rozložití,
svalnatí jako dokaři z hayholtského přístavu, v rukou drželi hole s tupým koncem, které vypadaly, že se hodí víc na
rozbíjení hlav než na opírání při chůzi. Třetí, podle postavení velitel, byl malý, tlustý, krk jako býk, a taky nesl jednu
dlouhou palici. Když si stáhl promočenou kapuci, jeho čtvercovitá plešatá hlava se ve světle lamp zaleskla. Byl starší
než druzí dva a měl chytrá prasečí očka.
Šum hovoru se teď dostal opět na obvyklou úroveň, když však tři Ohniví tanečníci postupovali sálem, stále přitahovali
mnoho upřených pohledů. Zdálo se, že zahalení muži v místnosti něco nebo někoho hledají; Simona na chvilku sevřela
úzkost, když po něm velitel blýskl očima, ale muž jen pobaveně povytáhl obočí nad jeho mečem, pak přesunul
pozornost na někoho jiného. Simonovi se ulevilo. Ať hledali kohokoli, on to očividně nebyl. Ucítil na rameni dotek,
rychle se otočil a uviděl hostinského s hlubokou dřevěnou mísou. Muž mu podal skopové a chleba, které Simon zabalil
do šátku, pak mu odlil příslušnou míru piva do džbánku. I když tyto úkony vyžadovaly soustředění, hostinský skoro
nespustil oči z nově příchozích a jeho reakce na Simonovo zdvořilé poděkování byla roztržitá a úsečná. Simon byl rád,
že už odchází.
Když otevřel dveře, zahlédl ve stínu přes ulici Miriamelinu pobledlou, ustaranou tvář.
Halasný, posměšný výkřik proťal místnost za ním.
"Snad sis opravdu, nemyslel, že bys odešel bez povšimnutí, co?"
Simon ve dveřích strnul a pomalu se otáčel. V jedné ruce držel jídlo a ve druhé džbánek. Měl by vylít pivo a vytáhnout
meč, nebo mu může být džbánek ještě užitečný – mohl by ho hodit? Haestan ho trochu zasvětil do hospodských
rvaček, třebaže hlavní rada tohoto hlídače zněla, aby se jim vyhýbal.
Dokončil obrátku očekávaje, že se octne tváří v tvář hroznu obličejů a výhrůžným obličejům Ohnivých tanečníků, ale
ke svému údivu zjistil, že k němu se nikdo nedívá. Naopak, tři zahalení muži stáli u lavice v koutě na druhé straně
místnosti. Seděli tam dva lidé, muž a žena středních let, a zoufale na ně hleděli, obličeje ochablé hrůzou.
Velitel Ohnivých tanečníků se předklonil, až měl hlavu podobnou kamenu do katapultu na úrovni stolu, ale přestože
tato pozice naznačovala důvěrný hovor, jeho hlas se rozléhal celou místností. "Tak pojďte. Snad jste si nemysleli, že si
můžete jen tak odejít, co?"
"M-Maefwaru," zakoktal muž, "my, my nemůžeme… mysleli jsme, že…"
Ohnivý tanečník udeřil obtloustlou rukou do stolu, aby ho umlčel. "Tohle není oddanost, kterou Král bouří očekává."
Vypadalo to, že mluví potichu, ale Simon ode dveří rozuměl každičkému slovu. Zbytek hostů přihlížel v užaslém tichu.
"Jsme Mu zavázáni našimi životy, protože On nám seslal zjevení, jak se budou události odvíjet, a dává nám příležitost
se jich účastnit. Nemůžete se k Němu otočit zády."
Ústa sedícího muže se pohybovala, ale slova z nich už nevycházela. Jeho žena také mlčela, ale po tváři jí stékaly slzy a
škubala rameny. Tohoto setkání se očividně velmi bála.
"Simone!" 
Obrátil se a vyhlédl ze dveří hospody. Miriamele stála jen pár kroků od něj uprostřed rozbahněné cesty. "Co děláš?"
zašeptala hlasitěji.
"Čekej."
"Jsou tady Ohniví tanečníci! Copak jsi je neviděl?!"
Naznačil rukou, aby zůstala na místě, pak otočil tvář dovnitř. Dva zavalití Ohniví tanečníci přinutili muže i ženu vstát z
lavice, ženu vláčeli po hrubé prkenné podlaze, když jí nohy vypověděly službu. Teď doopravdy plakala; její spoutaný
druh mohl jen zírat do země a zoufale cosi drmolit.
Simona zachvátil plamen zuřivosti. Proč jim nikdo nepomůže? Musí tu být tak tucet lidí na pouhé tři Ohnivé tanečníky!
Miriamele ho zatahala za rukáv. "Co je s tebou? Pojď, Simone, jdeme!"
"Nemohu," namítl tiše, ale naléhavě. "Někam ty dva odvádějí."
"Nemůžem si dovolit, aby nás chytili, Simone. Teď není čas na hrdinství."
"Nemohu je nechat, aby ty lidi odvlekli, Miriamele."
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Modlil se, aby se ještě někdo další v plné místnosti zvedl, aby zahlédl nějaký náznak odporu. Miriamele měla pravdu:
nemohli si dovolit udělat hloupost. Jenže ostatní se zmohli jen na šeptání a civění.
Proklínaje sebe za vlastní hloupost a Boha či Osud za to, že ho dostali do téhle situace, vyvlékl rukáv z Miriamelina
sevření a vrátil se do hostince. Opatrně postavil mísu s večeří a džbánek ke zdi, pak stiskl rukojeť meče, který mu
daroval Jošua. "Přestaňte," zahalekal.
"Simone!"
Teď už se k němu obrátily všechny hlavy. Poslední patřila veliteli. Třebaže byl jen o něco menší než průměrný muž, s
velkou hlavou a bradou, která byla rýhou rozdělena na dvě půle, připomínal skřeta. Malinkýma očkama si Simona měřil.
Teď už se v nich žádné pobavení nezračilo.
"Cože? Říkáš, přestaňte? Co, přestaňte?"
"Myslím, že ti lidé s vámi jít nechtějí." Simon ukázal na zajatého muže, který se malátně snažil vymanit ze sevření
ohromných Ohnivých tanečníků. "Je to tak?"
Mužovy oči těkaly mezi Simonem a hlavním věznitelem. Nakonec bezradně potřásl hlavou. Simon vytušil, že musí mít
opravdu hrozný strach, když riskuje zhoršení vlastního postavení v zoufalé – takřka nesmyslné – naději, že by ho z
toho Simon mohl dostat.
"Vidíš?" Simon se nepříliš úspěšně snažil udržet vyrovnaný a klidný hlas. "Nepřejí si jít s vámi. Pusť je." Bušilo mu
srdce. Jeho vlastní slova zněla podivně knižně, dokonce vzletně, jako by šlo o příběh sira Tallistra či nějaký jiný letopis
bájného hrdinství.
Holohlavý muž obhlédl místnost, jako by chtěl odhadnout, kolik z přítomných je přichystáno připojit se k Simonovi.
Nikdo jiný se nehýbal; zdálo se, že celá místnost sdílí jediný zadržovaný dech. Ohnivý tanečník se opět otočil na
Simona, silné rty se mu zkřivily do úšklebku. "Tito lidé porušili přísahu našemu Pánovi. To se tě netýká."
Simon ucítil, jak ho zaplavuje obrovský vztek. Najednou měl veškerého tyranství právě tak dost, od králových
chybných rozhodnutí, která ovlivňovala chod země, po přesně cílené krutosti Pryratovy. Ještě pevněji sevřel rukojeť
meče. "Odteď se mě to týká. Nechte je být a zmizte."
Bez dalších slov velitel vyrazil nějaký rozkaz a druhý muž, který dosud držel ženu, ji pustil – zhroutila se na stůl a srazila
na podlahu misku – a přiskočil k Simonovi, Jeho palice opsala široký oblouk. Několik lidí strachem či vzrušením
vyjeklo. Simon na chvíli strnul, meč měl dosud vytažený z pochvy jen napůl.
Hlupáku! Prosťáčku! 
Rychle se přikrčil na podlahu a nad hlavou mu zasvištěla hůl. Shodila ze zdi několik kabátů a do jednoho z nich se
zamotala. Simon toho využil a vrhl se muži po nohách. Oba se svalili, meč se uvolnil z pochvy a žuchl do rákosu na
podlaze. Simon se uhodil do ramene – jeho protivník byl silný a dobře stavěný – a když se vymanil ze sevření,
Ohnivému tanečníkovi se podařilo zasáhnout ho palicí do nohy úderem, který bodl jako nůž. Simon se překulil k
upuštěnému meči a dost ho potěšilo, když ho nahmatal. Protivník už se zvedl, mířil k němu a hůl, kterou mával,
připomínala útočícího hada. Simon koutkem oka zahlédl, že se k němu blíží také druhý muž.
Pěkně popořadě, prolétla mu hlavou pošetilá vzpomínka, to samé vždycky říkávala Ráchel o jeho domácích
povinnostech, když chtěl jít někam šplhat nebo si hrát. Zvedl se do obranného postoje a napřaženým mečem odrazil
výpad prvního útočníka. Nebylo možné připomenout si všechno, co se naučil v hlučné vřavě a zmatku a zděšení, s
úlevou však shledal, že s mečem v ruce je schopen udržet Ohnivého tanečníka v bezpečné vzdálenosti. Ale co udělá, až
se přižene ten druhý?
Odpovědi se mu dostalo vzápětí, když koutkem oka zachytil pohyb a instinktivně se sehnul. Hůl druhého muže
prosvištěla a srazila se se zbraní toho prvního. Simon ukročil vzad, prudce se obrátil a ze vší síly máchl čepelí. Sekl
muže za sebou do paže; ušima mu projel bolestný výkřik. Ohnivý tanečník upustil hůl a odklopýtal ke dveřím, drže se za
předloktí. Simon obrátil pozornost na muže před sebou, doufaje, že druhý muž, i když nebyl poražen, bude alespoň na
pár nesmírně potřebných okamžiků vyřazen z boje. První útočník pochopil, že přibližovat se je nebezpečné, a teď
využíval celou délku své hole, aby udržel Simona v defenzívě.
Vzadu se ozval třesk; polekaný Simon téměř spustil oči ze soupeře. Ten to zpozoroval a zacílil mu další prudkou ránu na
hlavu. Simonovi se podařilo zvednout čepel včas a útok odvrátit; když Ohnivý tanečník zdvihl hůl znovu, Simon po ní
švihl a palici tak ještě přizvedl; hůl narazila na nízké trámy střechy a uvízla v pletivu pod došky. Ohnivý tanečník chvíli
překvapeně zíral nahoru; v témže okamžiku Simon přiskočil, přiložil špičku meče na mužovo břicho a vrazil ji dovnitř.
Ihned se ji snažil vytrhnout, uvědomuje si, že každou chvíli se u něj může objevit další útočník nebo dokonce velitel.
Něco ho z boku udeřilo a srazilo na stůl. Chvilku hleděl do vyjevené tváře jednoho z pijanů. Otočil se a uviděl, že ten,
kdo do něj strčil, holohlavý Maefwaru, se prodírá mezi stoly a míří ke dveřím; nevěnoval ani pohled ani tomu z
kumpánů, kterého Simon zabil, ani tomu, který ležel v podivné poloze poblíž dveří.
"Tak snadné to mít nebudeš," zařval Maefwaru, když mizel ze dveří do deštivé noci.
O chvíli později vkročila do místnosti Miriamele. Shlédla na ležícího Ohnivého tanečníka, kterého Simon poranil na
ruce. "Rozbila jsem mu o hlavu náš džbánek," pronesla vzrušeně a udýchaně. "Ale ten, který právě utekl, se asi vrátí s
posilou svých přítelíčků. Hrozná smůla! Neměla jsem ho čím přetáhnout. Musíme zmizet."
"Koně," lapal po dechu Simon. "Jsou…?"
"Kousek odtud," odpověděla Miriamele. "Jdeme."
Simon se sklonil a popadl pytel s večeří, který nechal ležet na podlaze. Šátek byl mokrý, nasáklý pivem vylitým ze
džbánku, který se válel ve střepech kolem ochromeného Ohnivého tanečníka. Simon se rozhlédl po místnosti. Muž a
žena, které Maefwaru a jeho přisluhovači chtěli odvléct, se krčili u vzdálené stěny a civěli stejně ohromeně jako ostatní
zákazníci v hospodě.
"Uděláte líp, když odtud taky zmizíte," zavolal na ně. "Ten holohlavý se ještě vrátí. No tak – utíkejte!"
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Všichni je pozorovali. Simon chtěl říct něco moudrého nebo udatného – jak to obvykle hrdinové dělávají – ale nic ho
nenapadlo. Navíc na jeho meči byla opravdová krev a žaludek měl až v krku. Následoval Miriamele ze dveří, nechávaje
za sebou dvě těla a místnost plnou vyvalených očí a otevřených a oněmělých úst.
32. Kruh se stahuje
Víření sněhu se zmírnilo, vítr se však dál zuřivě hnal napříč úbočím pod Naglimundem a hvízdal v zubatých otvorech
pobořené hradby. Hrabě Eolair pobídl koně k Maegwinině oři, chtěje ji nějak uchránit nejen před zimou, ale i před
hrůzou z holých kamenných věží, v jejichž oknech teď poblikávala světla.
Zpoza sithijských řad vyjel Yizashi, který třímal pod paží kopí. Mával něčím, co vypadalo jako stříbrná hůl. Opsal jí
široký oblouk. Ozval se hlasitý melodický zvuk s kovovým nádechem; stříbrná věc v jeho ruce se rozevřela jako
dámský vějíř a proměnila se v blyštivý, polokruhovitý štít.
"A y'ei g'eisu!" zvolal na tichou tvrz. "Yas'a pripurna jo-shoi!"
Zdálo se, že světla v naglimundských oknech zamžikala jako svíčky ve větru a v hloubi hradu se mihly jakési stíny.
Eolair se musel přemáhat, aby se neobrátil a nedal se na úprk. Toto místo už lidem nepatřilo, a ochromující hrůza, kterou
pociťoval, se nedala srovnat s napětím před jakoukoli bitvou. Otočil se k Maegwin. Měla zavřené oči a z úst se jí linula
tichá slova. Isorn vypadal podobně sklíčeně, a když se Eolair v sedle obrátil a ohlédl se, bledé tváře jeho
hernystirských druhů s otevřenými ústy a vytřeštěnýma očima připomínaly řadu mrtvol.
Bryniochu, ochraňuj nás, pomyslel si zoufale hrabě, tady nemáme co dělat. Jestli teď udělám chybu, rozprchnou se jako
králíci.
Rozvážně vytáhl meč z pochvy a ukázal ho svým mužům, podržel ho vysoko nad hlavou a zase ho spustil k boku. Byla
to jen nepatrná ukázka chrabrosti, ale aspoň něco.
Nyní vyrazili Jiriki a jeho matka Likimeya a zastavili se vedle Yizashiho. Po chvíli tichého hovoru popojela Likimeya
ještě o pár kroků. Nato začala znenadání zpívat.
Její hlas, zprvu v ostrém hvízdání větru slabý, nabíral pozvolna na síle. Nesrozumitelný sithijský jazyk zněl hrčivě a
cvakavě, přitom však plynul hladce, jako když se horký olej vylévá z hrnce. Píseň mohutněla a klesala, tepala, pak
znovu zesílila, pokaždé o něco víc. I když Eolair nerozuměl žádnému slovu, tón písně zněl výhrůžně, rytmus vyzývavě.
Likimeyin hlas zvonil jako mosazný roh trubače, stejně jako ve zvuku trubky zněl i v této melodii chladný kov.
"Co se to děje?" zašeptal Isorn.
Eolair mu naznačil, aby byl zticha.
Zdálo se, že mlha vznášející se před hradbami Naglimundu zhoustla, jako by jeden sen skončil a druhý začal. Cosi v
Likimeyině hlase se změnilo. Chvilku trvalo, než Eolairovi došlo, že sithijská velitelka zpívá stále stejnou píseň, ale že se
k ní asi připojil další hlas. Zprvu se obě melodie držely v jednolitém unisonu. Nový hlas byl stejně silný jako Likimeyin,
kde však její zněl kovově, tento nový zvučel kamenem a ledem. Po delší době začal druhý hlas obkružovat základní
melodii a vytvářet s Likimeyinými zvonivými tóny zvláštní vzor, podobný krajkovému výbrusu na skle. Hraběti z Nad
Mullachu se z toho rozbrněla kůže a zježily se chlupy na těle i pod několika vrstvami oblečení.
Pozvedl oči. I srdce mu začalo bít rychleji.
Na vrcholku hradní zdi se v řídké šedé mlze vynořil černý stín, který stoupal tak hladce, jako by ho nadnášela
neviditelná ruka. Byl velký jako člověk, soudil Eolair, mlha však zkreslovala jeho postavu, takže jednu chvíli byla větší,
potom menší a tenčí než kdokoli živý. Shlížela na ně, zahalená do černého pláště, tvář skrytou pod velikou kapucí – ale
Eolair nepotřeboval spatřit tvář, aby poznal, že tohle vydává onen vysoký hlas, břitký jako kámen. Postava dlouho
stála ve vířící mlze na vrcholku hradby a doprovázela Likimeyinu píseň. Nakonec, jako po nějaké předchozí dohodě,
oba hlasy současně ustaly.
Likimeya proťala ticho a vykřikla v jazyce Sithů. Černé zjevení odpovědělo, jeho slova chřestila jako úlomky zubatého
pazourku, Eolair přesto zaznamenal, že slova, kterými promlouvají, jsou si hodně podobná a odlišují se jen v rytmu a
drsnějším hlase černě oděného stvoření. Hovor se zdál nekonečný.
Něco za ním se pohnulo. Eolair sebou trhl; jeho kůň se vylekal a prohrábl sníh. Paní tradice, Zinjadu s vlasy nebeské
modři, pobídla svého koně k místu, kde postávali smrtelní.
"Hovoří o Smlouvě ze Sesuad'ra." Upírala oči na Likimeyu a jejího oponenta. "Rozprávějí o prastarém žalu a truchlivých
písních, které ještě zazní."
"Proč mluví tak dlouho?" zeptal se Isorn zničeně. "To čekání je hrozné."
"Tak velí naše způsoby." Zinjadu semkla rty; jako by byl její úzký obličej vytesán z matného, zlatavého kamene.
"Třebaže nebyly respektovány, když byla zabita Amerasu."
Nic jiného už nedodala. Eolair mohl jen vyčkávat v zajetí úzkostných obav a nakonec i jakési tíživé nudy, zatímco si
řečníci vyměňovali výzvy.
Konečně tvor na hradbě na chvíli odvrátil pozornost od Likimeyi; oči bleskly po hraběti a pár desítkách Hernystiřanů.
S gestem potulného herce si černooděnec stáhl kápi a odhalil sněhobílou tvář a řídké, právě tak bezbarvé vlasy,
poletující ve větru, podobné vláknům nějaké mořské rostliny.
"Shu'do-tkzayha!" spustil Norn téměř jásavým hlasem. "Smrtelní! Způsobí zánik vašeho rodu, Likimeyio Měsíční oči!"
Mluvil westerlingsky s mrazivou přesností hajného, jenž napodobuje smrtelné králičí pištění. "Jsi tak slabá, že přivádíš
tuhle sebranku, aby ti byla nápomocna? Tohle je sotva Sinnachova velká armáda!"
"Uchvátili jste hrad smrtelných," pronesla Likimeya chladně. Vedle ní seděl stále strnule Jiriki; z jeho ostře řezané tváře
se nedalo vyčíst žádné pohnutí; Eolair znovu přemítal, jak si někdo mohl kdy myslet, že Sithy zná. "A tvůj vládce a
vládkyně vstoupili do sporu smrtelných. Nemáte se čím chlubit."
Bělovlasá postava se zasmála, jako by nehty zaskřípaly o břidlici. "Využíváme je, to ano. Jsou to jen krysy, které se
prohrabaly, do zdí našeho příbytku – můžeme je stáhnout a z jejich kůže si ušít rukavice, nezveme je však, aby s námi
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večeřeli u stolu! V tom je tvoje slabost, stejně jako tomu bylo u Amerasu, Zrozené na lodi."
"Nemluv o ní!" vzkřikl Jiriki. "Tvá odporná ústa nebudou vyslovovat její jméno, Akhenabi!"
Tvor na hradbě se usmál. "Ale, malý Jiriki. Už se mi k uším donesly zvěsti o tobě i tvých dobrodružstvích – nebo spíše
čmuchání. Měl bys přijet žít na sever, do naší studené země. Pak se staneš silnějším. Tahle shovívavost se smrtelnými,
to je hrozná slabost. To je jeden z důvodů, proč tvůj rod zpustl, zatímco můj se utužil a je mnohem schopnější dělat, co
udělat musí." Norn se obrátil a zvedl hlavu, směřuje svá slova nyní k Eolairovi a nervózně šeptajícím Hernystiřanům.
"Smrtelní muži! Dáváte v sázku víc než své životy, chcete-li bojovat po boku těchto nesmrtelných. Dáváte v sázku své
duše!"
Eolair za sebou zaznamenal šum ustrašeného hovoru. Popojel s koněm o pár kroků dopředu a zvedl meč. "Tvé
výhrůžky jsou plané!" zakřičel. "Jen to zkus! Naše duše patří nám!"
"Hrabě Eolaire!" zavolala Maegwin. "Ne! To je Scadach, průrva v nebesích! Nechoď blíž!"
Akhenabi se naklonil a upřel na hraběte černé, korálkové oči. "Ty velíš smrtelným, viď? Takže, mužíčku, nemáš-li strach
o sebe či o svůj oddíl, co ti smrtelní, kteří jsou stále uvězněni za těmito zdmi?"
"O čem to mluvíš?!" křikl Eolair.
Stvoření v černém hávu se otočilo a pozdvihlo obě ruce. Chvíli nato se vedle něj vynořily další dvě postavy. Ačkoli
byly zabalené do těžkých plášťů, jejich neohrabané pohyby prozrazovaly, že nepatří k Nornům s jejich pavoučí
ladností.
"Tady dva ze tvých bratří!"zahlaholil Akhenabi. "Jsou našimi hosty. Taky bys je chtěl vidět umírat kvůli svým
nesmrtelným spojencům?" Dvě postavy mlčky stály, skleslé a zoufalé. Tváře ve větrem bičovaných kápích patřily
určitě mužům, ne zrozeným v Zahradě.
Eolair pocítil, jak ho naplňuje bezmocný vztek. "Pusť je!"
Norn se znovu spokojeně zasmál. "Kdepak, smrtelný červe. Našim hostům se to tu hrozně zamlouvá. Chceš, aby ti své
nadšení předvedli? Mohli by zatancovat." Pozvedl ruku a okázale pokynul. Dvě postavy se začaly pomalounku točit.
Zdvihly ruce v groteskní parodii dvorního tance, pohupujíce se ze strany na stranu, klopýtali před šklebícím se
Nornem. Na okamžik se zahálely pažemi, vrávorajíce nejistě po okraji vysoké zdi, pak se pustily a pokračovaly v
osamoceném výstupu.
Přes slzy zuřivosti, které mu vytryskly, spatřil Eolair, jak Jiriki pobídl koně o něco blíž k hradbám. Sitha zvedl luk; pak
hbitým, téměř nepostřehnutelným pohybem vyňal šíp z toulce na sedle, vložil jej do tětivy a natáhl luk do širokého
oblouku. Akhenabi se nahoře na zdi široce zašklebil. Zavlnil se a vzápětí zmizel; zůstaly pouze dvě strnule kolébavé
postavy.
Jiriki vypustil šíp. Zasáhl jednoho z tanečníků do nohy, ten ztratil rovnováhu a strhl s sebou i druhého, kterého se
držel. Chvilku mávali rukama, potom se zřítili z hradby do dvacetimetrové hloubky, kde s odporným mlasknutím
dopadly na sněhem zaváté skalisko. Několik Hernystiřanů vykřiklo a zaúpělo.
"U Rhynnovy krve!" vyjekl Eolair. "Co jsi to provedl?"
Jiriki vyjela pozorně zkoumal opuštěnou zeď. Když dorazil ke schouleným tělům, sesedl a poklekl, pak mávnutím
přivolal Eolaira.
"Proč jsi to udělal, Jiriki?" otázal se hrabě. Měl sevřené hrdlo, jako by mu ho obemykaly něčí prsty. "Norn už byl pryč."
Zíral na zkroucené, temně oděné postavy. Ruce a prsty vyčuhující z jejich hávů byly zkřivené, jako by stále hledaly
bezpečí, které nikdy nenalezly. "Nebo jsi je chtěl ušetřit muk? Co kdybychom vyhnali Norny – nemohli jsme je
zachránit?"
Jiriki nic neřekl, ale překvapivě ohleduplně převrátil bližší tělo; malinko trhl, aby ho uvolnil od druhé mrtvoly, do níž
bylo zapleteno. Stáhl mu kapuci.
"U Bryniocha!" zajíkl se Eolair. "Bryniochu na nebesích, ochraňuj nás!"
Obličej neměl oči, jen černé díry. Kůže byla vosková, na několika místech porušená prudkým pádem, bylo však jasné,
že tělo není čerstvé.
"Ať to byl kdokoli, je mrtvý od dobývání Naglimundu," odtušil Jiriki tiše. "Myslím, že za těmito hradbami už žádní živí
vězni nejsou."
Hrabě Eolair ucítil, jak se mu zvedá žaludek a odvrátil se "Ale… hýbali se…!"
"Tady vládne jeden z členů Rudé ruky," kývl Jiriki. "Teď je to potvrzeno, neboť nikdo jiný nemá sílu tohle udělat.
Jejich síla je součástí síly jejich pána."
"Ale proč?" zeptal se Eolair. Zadíval se na schoulená těla, pak pohled stočil ke shromážděným mužům a Sithům na
sněhu. "Proč by to dělali?"
Jiriki zavrtěl hlavou. Vlasy měl bílé a povlávaly mu ve větru stejně jako vlasy toho tvora, který se jim z hradby
vysmíval. "Nevím. Naglimund však nepadne bez splacení strašlivé daně, to je jisté."
Eolair pohlédl na Maegwin a Isorna, kteří v obavách čekali, až se vrátí. "Už není návratu."
"Ne. Bojím se, že poslední dny nadešly," pronesl Jiriki. "V dobrém či ve zlém." 

Vévoda Isgrimnur věděl, že by měl věnovat víc pozornosti všemu, co se kolem odehrává, lidu z Metessy, vyjednávání
s vojáky v hlavní síni baronského stolce. Metessa patřila k nejzazším východním státům Nabbanu a mohla být místem,
s nímž Jošuova výprava stála či padala. Dosáhnout zde úspěchu záviselo na nejmenších detailech, Isgrimnur měl tedy
plné ruce práce – bylo však těžké zabývat se povinnostmi, když ho jako stín sledoval ten malý chlapec.
"Koukej," pravil vévoda, když už na něj podvanácté skoro šlápl, "co máš za lubem? Neměl bys někde být? Kde máš
matku?"
Světlovlasý hoch s hubenou tváří na něj pohlédl a nejevil žádný strach z ohromného, vousatého cizince. "Matka mi
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nakázala, abych se držel dál od prince a vás ostatních rytířů. Nesouhlasil jsem s ní."
Dítě se na svůj věk vyjadřovalo tak obratně, že to bylo až s podivem, jak si vévoda všiml, a jeho westerlingština byla
téměř tak dobrá jako Isgrimnurova. Bylo zvláštní sledovat, jak se warinstenský jazyk Kněze Jana rozšířil během
pouhých několika generací. Pokud se celá říše rozpadne, jak to zatím vypadalo, nezanikne s ní brzy i společný jazyk?
Říše byly jako mořské útesy, pomyslel si sklíčeně, dokonce i takové, v nichž se ukrývají ty největší naděje. Příboje
zmatku na ně útočí a útočí a pokud se přestanou stěny vyzdívat…
Isgrimnur zavrtěl hlavou, pak se na hocha osopil mnohem přísněji, než měl v úmyslu. "Jestli tě matka nabádala, ať se
držíš od rytířů dál, co tu děláš? Dnes večer se projednávají jen chlapské záležitosti."
Chlapec se rozvážně vypnul, až temenem hlavy dosahoval k vévodově žaludku. "Jednou ze mě bude muž. Už mě
unavuje žít s ženami. Moje matka se bojí, že uteču bojovat do války, a to taky udělám."
V jeho vášnivém odhodlání bylo něco tak bezděčně komického, že se vévoda proti své vůli usmál. "Jak se jmenuješ,
hochu?"
"Pasevalles, pane cizí rytíři. Můj otec je Brindalles, bratr barona Seriddana."
"Rytíř není jediné zaměstnání na světě. A válka není hra. Je to hrozná věc, mladý Pasevalle."
"Vím," vyhrkl chlapec bez zaváhání. "Někdy však není volby, říká můj otec, a pak musí muži vytáhnout do boje."
Vévoda si vzpomněl na princeznu Miriamele v hnízdě ghantů i na svou milovanou ženu, jak stála se sekyrou v ruce
před Elvritshallou, připravena bránit ji až do posledního dechu, dokud ji konečně nepřesvědčil, aby toho nechala a se
zbytkem rodiny prchla. "I ženy bojují."
"Ženy ale nemohou být rytíři. A ze mě bude rytíř."
"Nu, vypadá to, že když nejsem tvůj otec, nemůžu tě poslat do tvého pokoje. A jak se zdá, tak se tě dozajista nezbavím.
Takže pojď klidně se mnou a pověz mi něco o tvrzi."
Rozradostněný Pasevalles chvilku poskakoval jako štěně. Pak stejně nečekaně přestal a upřel na Isgrimnura
nedůvěřivý pohled. "Nejsi nepřítel?" zeptal se příkře. "Protože jestli ano, pane cizí rytíři, nemůžu ti ukázat věci, které by
mohly uškodit mému strýci."
Isgrimnur se kysele ušklíbl. "V těchto časech, můj mladý příteli, je těžké říct, kdo je čí nepřítel. Ale můžu ti slíbit, že můj
lenní pán princ Jošua nehodlá ublížit nikomu, kdo bydlí v Metesse."
Pasevalles to chvíli zvažoval. "Věřím ti," řekl nakonec. "Myslím, že mluvíš pravdu. Ale jestli ne, pak nejsi žádný rytíř,
když lžeš malému dítěti."
Isgrimnur udělal kyselý obličej. Malému dítěti! Tenhle cvrček by mohl radit hraběti Eolairovi v politikaření. "Neříkej mi
nic, co by mohlo prospět strýcovým nepřátelům a já se vynasnažím se tě neptat na nic, čím by tvá čest utrpěla újmu."
"Na to se dá přistoupit," odtušil chlapec vážně. "To je hodno rytíře."
  
Metessa nebyla jen tak nějaké nabbanské příhraniční panství. Byl to rozlehlý a vzkvétající kus země plný kopců a
širých luk, a ležel na samém okraji Thritingu. I přes sněžení v neobvyklou roční dobu zářila zvlněná krajina jasnou
zelení. Jedno z ramen Stefflodu se vinulo lučinami jako stříbrná stužka, zářivá i pod zamračenou oblohou. Po návrších
se popásaly ovce a pár krav.
Chasu Metessa, baronská tvrz, se od dob posledních císařů tyčila na vrcholku jednoho z nejvyšších pahorků a shlížela
na údolí s hojnými farmami a svobodnými usedlostmi, stejně jako to nyní dělal Isgrimnur.
Odvrátil se od okna a všiml si netrpělivě přešlapujícího Pasevalla. Chlapec řekl:
"Pojď si prohlédnout brnění."
"Nevím, něco takového bych asi neměl vidět."
"Ne, to je staré brnění." Isgrimnurova nevědomost ho rozladila. "Velmi staré."
Rimmeřan hocha nechal, aby ho táhl za ruku. Dětská energie byla snad nevyčerpatelná.
Kdyby byl Isorn takhle neodbytný, pomyslel si trpce, nejspíš bych ho odvezl do Frostmarchu a nechal ho tam, jak to
dělávali za dávných dnů, kdy měli příliš mnoho hladových krků.
Pasevalles jej vedl spletí chodeb, minuli i několik obyvatel tvrze, kteří na Isgrimnura hleděli poplašeně, k rohové věži,
která, jak se zdálo, byla k prastaré pevnosti připojena poměrně nedávno. Poté, co vyšlapali mnohem více schodů, než
svědčilo Isgrimnurovým bolavým zádům, dorazili do neuklizené místnosti téměř na vrcholu. Strop nebyl poslední
dobou oprašován – provazce pavučin visely dolů téměř do úrovně hlavy – a podlahu a všechen hrubý nábytek
pokrývala silná patina prachu, ale Isgrimnura přesto to, co spatřil, zaujalo.
Řada brnění na dřevěných podstavcích, rozestavěných v místnosti jako mlčenlivá hlídka. Na rozdíl od ostatních věcí v
okrouhlé místnosti byla poměrně čistá. Na každém stojanu bylo zavěšeno kompletní brnění – ale ne moderní brnění, jak
ho Pasevalles rozmrzele upozornil: přilby a prsní krunýře i podivuhodné suknice ze železných pásků patřily k těm, které
Isgrimnur dřív vídával jen na hodně starých malbách v Sancellan Mahistrevis.
"To jsou brnění z doby Císařství!" pronesl udiveně. "Nebo k čertu mistrné napodobeniny."
Pasevalles se co nejvíc vypnul. "To nejsou napodobeniny! Jsou opravdová. Můj otec je po léta schraňoval. Můj děd
je koupil ve velkém městě."
"V Nabbanu," přemítal Isgrimnur. Procházel kolem řad, zkoumaje rozličné oděvy, jeho válečnické oko postřehlo vady
ve vzoru i dílce, které byly prostě v původní sestavě nahrazeny. Kov, který používali staří císařští řemeslníci, byl
mnohem těžší než ten, který se používal dnes, ale brnění bylo mistrně vypracováno. Naklonil se blíž, aby prozkoumal
přilbici se znakem svinutého mořského draka. Aby lépe viděl, odfoukl notnou vrstvu prachu.
"Tahle se už dlouho nečistila," poznamenal nepřítomně.
"Můj otec onemocněl." Pasevallův hlas zněl najednou mrzutě. "Snažil jsem se je udržovat čistá, ale jsou moc vysoká,
abych na ně dosáhl a taky těžká, abych je sundával."
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Isgrimnur se rozhlédl po místnosti a uvažoval. Jako by prázdná brnění představovala účastníky Rady, jež čeká na
nějaké rozhodnutí. Měl na práci ještě tolik věcí. Určitě s tímhle chlapcem strávil dost času. Popošel k věžnímu oknu a
zíral na západní šedé nebe.
"Do večeře zbývá určitě ještě hodina," řekl nakonec, "a tvůj strýc i princ Jošua budou hovořit o dalších důležitých
věcech, které je nutné probrat až potom. Běž a sežeň od otce nějaké věci na smýčení – alespoň koště na ometení
prachu. Trošku to tu pouspořádáme."
Chlapec vzhlédl s rozzářenýma očima. "Doopravdy?"
"Doopravdy. Stejně se mi zatím nechce scházet tyhle schody." Chlapec pořád zíral. "No tak, chlapče, hni sebou. A
přines jednu nebo dvě lampy. Brzo se setmí."
Chlapec vyletěl z místnosti a dolů po úzkém schodišti jako zajíc. Isgrimnur zavrtěl hlavou.
  
Podél každé stěny v hodovním sále Chasu Metessy stál krb a navzdory panujícímu sychravému počasí byla místnost
prosvětlená a bylo zde teplo. Zdálo se, že dvořané i statkáři z celého údolí byli oblečeni do toho nejlepšího: mnoho žen
mělo na sobě dlouhé, třpytivé šaty a klobouky téměř tak rafinované, jaké byly k vidění v samotném Sancellan
Mahistrevis. Isgrimnurovi však neušla atmosféra obav, jež v obrovské místnosti s vysokým trámovím visela jako mlha.
Dámy švitořily a smály se kdejaké maličkosti. Muži povětšinou mlčeli a když promluvili, zakrývali si ústa dlaní.
Na počátku rokování byl naražen sud teligurského vína, jehož dostali všichni plný pohár.
Isgrimnur si povšiml, že Jošua, usazený po pravici jejich hostitele, barona Seriddana, mnohokrát pozvedl číši ke rtům,
ale dosud nevyzval páže, aby mu dolilo. Vévoda schvaloval, jak se ovládá. Jošua nikdy nepatřil k velkým pijákům a
jelikož se jazýček vah může při jednání o sesazení Benigarise z vévodského trůnu přiklonit na kteroukoli stranu, bude
nepochybně důležité, aby měl Jošua jasnou hlavu a obezřetný jazyk.
Když očima přejížděl místnost, jeho zrak upoutal matný záblesk u dveří na druhé straně místnosti. Isgrimnur přimhouřil
oči a usmál se pod vousy. Byl to malý Pasevalles, který dozajista znovu utekl své matce a jejím dámám. Přišel, o tom
Isgrimnur nepochyboval, aby si prohlédl Opravdové Rytíře u stolu.
Jen ať se dosyta vynadívá. 

Baron Seriddan Metessis se zvedl ze sedadla v čele stolu a pozdvihl sklenici. Za ním na praporci na zdi rozpínal svá
křídla modrý orel, symbol metesského rodu.
"Pozdravme naše hosty," pronesl baron. Ironicky se usmál a jeho snědá, vousatá tvář se zbrázdila vráskami. "Beztak
jsem bezpochyby zrádce, princi Jošuo, už proto, že jsem tě pustil za své brány – přípitek na tvé zdraví proto už nic
nezkazí."
Isgrimnurovi se Seriddan začínal zamlouvat a vzbuzovat v něm úctu. Trochu se blížil vévodově oblíbené představě
zpustlého nabbanského barona: tlustý krk a zbrázděný obličej venkovana mu dodávaly spíše vzhled výstavního lumpa
než dědičného pána velkého panství; měl však bystré oči a svým vystupováním se záměrně naoko shazoval. Jeho
westerlingština byla bezchybná, takže výřečnost malého Pasevalla už tolik nepřekvapovala.
Když byly sklenice dopity, povstal Jošua a pozdvihl číši, aby poděkoval lidu z Chasu Metessy za jeho pohostinnost.
Bylo to kvitováno zdvořilými úsměvy a souhlasným mručením, jež vyznívalo trochu nuceně. Když se princ posadil,
šepot hovoru u stolu začal znovu sílit, ale Seriddan požádal gestem ruky o klid.
"Nuže," oslovil Jošuu dost nahlas, aby to slyšeli všichni u stolu. "Dostáli jsme závazkům, kterými je dobrý aedonita
povinován svému bližnímu – a někdo by mohl říct, že jsme udělali mnohem víc, když uvážíme, že ses objevil v naší zemi
nezván a s armádou v zádech." Přes úsměv na rtech byl Seriddanův pohled chladný. "Uvidíme ráno, jak se vzdaluješ,
Jošuo z Erkynu?"
Isgrimnur potlačil hlasitý projev překvapení. Domníval se, že baron pošle neurozené členy své domácnosti pryč a bude
hovořit s princem o samotě, ale Seriddan si to zjevně představoval jinak.
Jošuu to také vyvedlo z rovnováhy, ale spěšně odtušil: "Pokud mě vyslechneš a má řeč s tebou nepohne, barone,
hned po rozednění nás uvidíš odjíždět. Ze strany mého lidu, utábořeného za tvými zdmi, ti nic nehrozí. Neudělal jsi mi
nic zlého, a ani já proti tobě nic nechystám."
Baron na něj dlouho hleděl, pak se otočil k bratrovi. "Brindalle, co o tom soudíš? Nepřipadá ti podivné, že erkynský
princ si žádá přejet přes naše území? Kam může mít namířeno?"
Bratrova vyhublá tvář hodně připomínala barona, jenže rysy, díky nimž vypadal Seriddan drsně a nebezpečně,
působily u Brindalla jen unaveně a nevyrovnaně.
"Když nejede do Nabbanu," následovala klidná odpověď, "má asi v plánu vjet rovnou do moře." Brindalles se slabě
usmál. Bylo těžké si představit, že tak nesmělý muž může být otec jiskrami sršícího Pasevalla.
" Jedeme do Nabbanu," osvětlil Jošua. "Není to žádné tajemství."
"A jaký cíl můžeš tedy mít, že mne to neohrozí, zato mého lenního pána, vévodu Benigarise, ano?" otázal se Seriddan.
"Z jakého důvodu bych tě neměl zajmout?"
Jošua se rozhlédl po sále, který se ihned utišil. Všichni nejvýznamnější obyvatelé Chasu Metessy seděli u dlouhého
stolu a napjatě hovor sledovali. "Jsi přesvědčen, že se hodláš bavit tak otevřeně?"
Seriddan netrpělivě máchl rukou. "Nedovolím, aby se rozneslo, že jsem neporozuměl tvým záměrům, ať už tě nechám
projet svou zemí, nebo tě tu pro Benigasise zadržím. Mluv, a zde můj lid mi bude svědkem."
"Dobrá. " Jošua se obrátil na Sludiga, který, i když vyprázdnil již nejednu sklenku, sledoval rozpravu ostražitě. "Podáš
mi svitek?"
Zatímco Rimmeřan se žlutými vousy šátral v kapse pláště, Jošua promluvil k Seriddanovi: "Jak jsem řekl, barone,
jedeme do Nabbanu. A jedeme tam s nadějí, že vyženeme Benigarise ze Sancellan Mathistrevis. Zčásti proto, že je
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spojencem mého bratra a jeho pád by mohl oslabit pozici Nejvyššího krále. To, že s Eliášem vedeme boj, není žádné
tajemství, avšak důvody, proč tomu tak je, jsou méně známy."
"Myslíš-li, že jsou důležité," podotkl Seriddan klidně, "ozřejmi je. Máme tu spoustu vína a jsme tu doma. To tvoje malá
armáda bude či nebude moci za rozbřesku odejet."
"Povím ti je, protože nechci žádat spojence, aby bojovali, a přitom nebyli dostatečně zpraveni," prohlásil Jošua.
" Héa! Spojenci? Boj!?" Baron se zamračil a napřímil. "Kráčíš po nebezpečné cestě, Jošuo Jednoruký. Benigaris je mým
lenním pánem. Je šílené vůbec uvažovat, že bych nechal tvůj lid projít, když vím, co vím, ale prokážu úctu tvému otci,
když tě nechám hovořit. Ale slyšet, jak říkáš, že bych měl bojovat po tvém boku – to je šílenost!" Mávl rukou. Asi dva
tucty ozbrojených mužů, kteří stáli po dobu hostiny podél zšeřelých stěn, okamžitě zpozorněly.
Jošua necouvl, nýbrž upřeně hleděl do Seriddanových očí. "Jak jsem řekl," pokračoval, "sdělím ti důvody, kvůli nimž
musí být Eliáš sesazen z Trůnu z dračích kostí. Ne však nyní. Nejprve ti musím povědět jiné věci." Natáhl se a vzal
Sludigovi z ruky svitek. "Můj nejlepší rytíř, sir Deornoth z Hewnshiru, byl v bitvě u Býčího kopce, když vévoda
Leobardis, Benigarisův otec, přijel osvobodit můj hrad v Naglimundu."
"Leobardis si zvolil tvou stranu," prohodil Seriddan úsečně. "Benigaris si vybral stranu tvého bratra. Co rozhodl starý
vévoda, nemá vliv na mou oddanost k jeho synovi." Navzdory pronášeným slovům měl baron poněkud zastřený
pohled; Isgrimnur se domýšlel, že si asi Seriddan právě přeje, aby byl starý vévoda ještě naživu; tím by otázka jeho
oddanosti nemusela být tak složitá. "A co ten sir, jak se jen jmenuje, má společného s Metessou?"
"Možná víc, než si myslíš." Poprvé se v Jošuově hlase ozval náznak netrpělivosti.
Jen opatrně. Isgrimnur se znepokojeně potahoval za vousy. Nedopusť, aby tě prozradil zármutek nad Deornothem.
Dostali jsme se mnohem dál, než jsem čekal. Seriddan alespoň naslouchá.
Jako by slyšel tichou úvahu svého přítele, Jošua se odmlčel a nadechl se. "Odpusť, barone Seriddane. Rozumím tvé
věrnosti rodu Ledňáčka. Jen ti chci říct to, co si zasloužíš vědět, ne, co je tvou povinností. Chtěl jsem ti přečíst
Deornothova slova o tom, co se přihodilo u Býčího kopce. Byla zapsána Otcem Strangyeardem…" princ ukázal na
archiváře, který se na opačném konci stolu snažil být co nejméně nápadný, "a odpřísáhnuta před tímto knězem i
samotným Bohem."
"Proč nám předčítáš nějaký úryvek z pergamenu?" otázal se netrpělivě Seriddan. "Jestli ten muž má co říci, proč před
nás nepředstoupí?"
"Protože sir Deornoth je mrtev," odtušil Jošua. "Zemřel rukou thrithingských žoldáků, které proti mně vyslal král Eliáš."
Nato nastal v místnosti menší rozruch. Thrithingský lid byl u provinčních nabbanských baronů předmětem opovržení i
strachu zároveň – opovržení proto, že Nabbanští je považovali za pouhé divochy, strach proto, že když thrithingští
muži podnikli některý ze svých pravidelných zuřivých nájezdů, hraniční panství jako Metessa tím trpěla nejvíce.
"Čti." Seriddan zjevně zuřil. Isgrimnur si pomyslel, že obezřetný baron už poznal léčku, do níž ho zavedla vlastní
prohnanost. Doufal, že tuhle nepříjemnou a nelehkou situaci vyřeší tím, že přinutí Jošuu hovořit o své zradě před
mnoha svědky. Nyní musel cítit, že Jošuova slova nemohou být jen tak zavržena. Byla to ošemetná věc. Ale ani teď
pán na Metesse nedal pokyn, aby ostatní lidé u stolu odešli: svůj tah již učinil a teď už ho zpět brát nebude. Vévoda z
Elvritshally si uvědomil, že si toho muže váží opět o něco víc.
"Přiměl jsem Deornotha vyprávět ten příběh našemu knězi před bitvou o Nový Gadrinsett," hovořil Jošua. "To, co
viděl, bylo tak důležité, že jsem nechtěl riskovat a nechat ho vzít si to do hrobu, neboť byla jen malá naděje, že bitvu
přežijeme." Pozvedl svitek a pahýlem pravého zápěstí ho rozvinul. "Přečtu jen část, o níž si myslím, že byste si ji měli
vyslechnout, ale s radostí ti listinu nechám celou, barone, aby sis ji mohl v klidu přečíst."
Na chvíli se odmlčel, pak spustil. Posluchači u stolu se naklonili, dychtivi dalšího vývoje tohoto neobvyklého večera,
o němž se v Metesse bude ještě dlouho hovořit.
  
"… Když jsme dorazili na bojiště, Nabbanští pronásledovali hraběte Guthwulfa z Utanyeatu a jeho muže pod praporem
Kance a kopí, kteří velmi rychle ustoupili k úpatí Býčího kopce. Vévoda Leobardis a tři stovky rytířů postupovali tak,
aby prošli mezi Utanyeatem a armádou Nejvyššího krále, jež poněkud zaostala, jak jsme se domnívali. 
Princ Jošua, obávaje se, že se Leobardis může zpozdit natolik, že na něj král bude moci udeřit v otevřeném poli na jih od
Naglimundu, vyjel z hradu s mnoha rytíři, aby zachránil Nabban před králem, a také možná zajal Utanyeata, jednoho z
největších generálů krále Eliáše. Vedl nás sám Jošua a jeli s námi též Isorn Isgrimnurson se svou dvacítkou
Rimmeřanů. 
Když jsme napadli křídlo Kance a kopí, zprvu jsme jim způsobili velké ztráty, neboť jsme měli mnohonásobnou
převahu. Leč Guthwulf a král přichystali léčku a ta brzy sklapla. Hrabě Fengbald z Falshiru s jízdou několika stovek
rytířů se vyřítili z lesa při vrcholku Býčího kopce. 
Viděl jsem vévodu Leobardise a jeho syna Benigarise na samém kraji pole, po boku svých mužů ve zbroji. Když se
Fengbaldův praporec se Sokolem hnal z pahorku, spatřil jsem, jak Benigaris vytáhl meč a bodl svého otce do krku; zabil
ho v sedle tak, že Leobardis přepadl přes koňskou šíji a hrozně krvácel…"
  
Při poslední větě proťaly ticho pohoršlivé výkřiky a nadávky. Několik ze stojících lenních pánů barona Seriddana
zuřivě hrozilo pěstmi, jako by se chtěli na Jošuu vrhnout. Princ na ně upřel jediný pohled. Stále před sebou držel
pergamen, pak se otočil k Seriddanovi. Baron setrval na svém místě, ale jeho snědá tvář až na rudé skvrny na tvářích
pobledla.
"Ticho!" zakřičel a nasupeně hleděl na své přívržence, dokud znovu neusedli na stoličky, zatímco stále popuzeně
mumlali. Některé z žen musely být vyvedeny z místnosti; klopýtaly, jako by byly samy zasaženy mečem, jako by jejich
slavnostní klobouky a závoje najednou posmutněly jako zářivé prapory poražené armády. "Tohle je známá historka,"
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promluvil konečně baron. Měl pevný hlas, ale Isgrimnur si pomyslel, že v něm kromě zlosti vnímá ještě něco.
Cítí, že past sklapává. 
Seriddan pozdvihl pohár, pak jím udeřil o stůl tak silně, že sebou několik jeho lidí trhlo. "Je to stará historka," opakoval.
"Často omílaná, nikdy neprokázaná. Proč bych tomu měl nyní uvěřit?"
"Protože sir Deornoth byl svědkem toho, co se stalo," odvětil Jošua krátce.
"Není zde. A nevím, zda bych mu věřil, kdyby tu byl."
"Deornoth nelhal. Byl to pravý rytíř."
Seriddan se pronikavě rozesmál. "Mám jen tvé slovo, princi. Muži pro krále a zemi dělávají všeliké věci." Obrátil se na
bratra. "Brindalle? Slyšel jsi dnes večer jediný důvod, proč bych neměl vsadit prince a jeho družinu pod zámek do
podzemních cel Chasu Metessy, aby vyčkali Benigarisovy milosti?"
Baronův bratr si povzdechl. Spojil obě ruce tak, že se dotýkaly prsty. "Mně se tenhle příběh nelíbí, Seriddane. Zní
neobyčejně pravdivě, neboť ti, kdo připravovali Leobardisův pohřeb, hovořili o neuvěřitelně čisté ráně. Ale slovo
žádného muže, ani rytíře prince Jošuy, nestačí, abyste odsoudili šlechtice z Nabbanu."
Důvtip v této rodině nechybí! zaznamenal vévoda z Elvritshally. A na těchto neústupných mužích teď závisí úspěch
jejich plánu. Nebo neúspěch.
"Jsou i jiní, kteří viděli Benigarisův hrůzný čin," nadnesl Jošua. "Pár z nich je stále naživu, třebaže jich mnoho zahynulo
při dobývání Naglimundu."
"Ani tisíc mužů by nestačilo," vyprskl Seriddan. "Héa! Chceš, aby se k tobě přidal výkvět nabbanské šlechty – k
Erkyňanovi a nepříteli Nejvyššího krále – proti právoplatnému dědici rodu Ledňáčka na podkladě spisku mrtvého
muže?" Další obyvatelé Chasu Metessy dávali najevo souhlas. Situace se vyostřovala.
"Dobrá tedy," kývl Jošua. "Rozumím, barone. Nyní ti ukážu něco, co tě přesvědčí o vážnosti mého záměru. A také to
může rozptýlit tvůj strach z následování Erkyňana." Otočil se a pokynul rukou. Muž v kapuci, jenž seděl vedle
Strangyearda na konci stolu ve stínu, se náhle vztyčil. Byl hodně vysoký. Několik ozbrojených mužů vytasilo meče;
obnažené zbraně jako by místnost ochladily.
Neopouštěj nás, modlil se Isgrimnur.
"Řekl jsi něco, co není pravda, barone," prohlásil Jošua klidně.
"Nazýváš mě lhářem?"
"Ne. Ale prožíváme podivné dny, a ani tak učený a chytrý muž nemůže vědět všechno. I kdyby Benigaris nebyl
otcovrah, není prvním, kdo si může dělat nárok na vévodství svého otce. Barone, lide Metessy, zde stojí skutečný
vládce rodu Ledňáčka… Camaris Benidrivis."
Vysoká postava na konci stolu odhodila kapuci; objevila se hříva bílých vlasů a obličej plný smutku a vznešenosti.
"Co…?" Baron byl naprosto zmatený.
"Rouhání!" zařval jeden popletený statkář a vrávoravě se postavil. "Camaris je mrtvý!"
Jedna ze zbylých přítomných žen začala vřískat. Muž vedle ní se v opilecké mdlobě svalil na stůl.
Camaris si přiložil jeho ruku na hruď. "Nejsem mrtvý."
Obrátil se na Seriddana. "Odpusť, barone, že jsem takto zneužil tvého pohostinství."
Seriddan vyjeveně zíral na zjevení, pak se otočil na Jošuu. "Co je to za šílenost?! Děláš si ze mě legraci, Erkyňane?"
Princ zavrtěl hlavou. "To nejsou žerty, Seriddane. Tohle je vskutku Camaris. Domníval jsem se, že se ti ukáže v
soukromí, ale nebyla příležitost."
"Ne." Seriddan praštil rukou do stolu. "Nemohu tomu uvěřit. Camaris-sá-Vinitta je mrtev – zmizel již před léty, utopil se
v Firannoském zálivu."
"Přišel jsem jen o rozum, ne o život," poznamenal vážně starý rytíř. "Po léta jsem žil a nemohl jsem si vzpomenout na
své jméno ani minulost." Přejel si rukou po čele. Hlas se mu třásl. "Nesčetněkrát jsem už litoval, že mi bylo obé vráceno.
Ale vrátil jsem se. Jsem Camaris z Vinitty, syn Benidrivisův. A i kdyby to mělo být to poslední, co udělám, pomstím
bratrovu smrt a budu účasten toho, jak bude můj vražedný synovec svržen z nabbanského trůnu."
Baron byl otřesen, stále však ne zcela přesvědčen. Jeho bratr Brindalles ho vyzval:
"Pošli pro Eneppu."
Seriddan vzhlédl, zaplanuly mu oči, jako by mu dočasně odložili nějaký strašný rozsudek. "Ano." Obrátil se na jednoho
ze svých ozbrojenců. "Přiveď z kuchyně Eneppu. A nic jí neříkej, ručíš za to vlastním životem."
Muž odešel. Isgrimnur, jenž sledoval, jak se muž vzdaluje, zaznamenal, že se malý Pasevalles vytratil ode dveří.
Zbylí lidé u stolu vzrušeně šeptali, ale vypadalo to, že Seriddanovi je to už jedno. Zatímco čekal, až se vrátí jeho muž,
vyprázdnil další sklenici vína. I Jošua, jako by rozpoutal něco, co už nedokáže řídit, se odhodlal dopít svou číši.
Camaris zůstal lhostejně stát. Nikdo v místnosti z něho dlouho nemohl spustit oči.
Posel se vrátil se starou ženou. Byla malá a kulaťoučká, měla nakrátko ostříhané vlasy, její jednoduché tmavé šaty byly
zašpiněné od mouky a jiných věcí. Znepokojeně předstoupila před Seriddana, zjevně se obávajíc nějakého trestu.
"Neboj se, Eneppo," nařídil baron. "Nic zlého jsi neprovedla. Vidíš toho starého muže?" Ukázal prstem. "Běž, prohlédni
si ho a pověz mi, jestli ho znáš."
Stará žena se šourala ke Camarisovi. Okukovala ho a trošku sebou trhla, když sklopil pohled a jejich oči se setkaly. "Ne,
můj pane barone," sdělila nakonec. Její westerlingština byla neohrabaná.
"Vida." Seriddan zkřížil ruce na hrudi a s rozezleným úsměškem ve tváři se opřel.
"Ještě okamžik," vmísil se Jošua. "Eneppo, jmenuješ-li se tak, není to nikdo, koho bys viděla teď v poslední době.
Pokud jsi ho znala, je to už dávno."
Stočila obličej s výrazem vyděšeného zajíce z prince zpátky na Camarise. Už už se zdálo, že se už podruhé stejně rychle
odvrátí, když tu ji něco upoutalo. Strnule hleděla. Vytřeštila oči. Znenadání se jí podlomila kolena a podklesla. Camaris
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ji v okamžení chytil, aby neupadla.
"Ulimor Camaris?" zeptala se v nabbanštině a vzlykala. "Veveis?" Následoval příval v tomtéž jazyce. Seriddanův
zlostný úsměv se vytratil a vystřídal ho výraz téměř komického úžasu.
"Říká, že jí tvrdili, že jsem se utopil," vysvětloval Camaris. "Umíš westerlingsky, dobrá ženo?" otázal se tiše. "Někteří
tady ti nerozumějí."
Eneppa byla jako omámená a zkřivenými prsty muchlala sukni. "To… to je Camaris. Duos preterate! Vrací… vrací se k
nám mrtví?"
"Mrtví ne, Eneppo," podotkl Jošua. "Camaris je naživu, ale na mnoho let přišel o rozum."
"Třebaže znám tvou tvář, má dobrá ženo," začal starý rytíř zamyšleně, "nevybavuji si tvé jméno. Odpusť. Je to už tak
strašně dávno."
Eneppa se znovu rozplakala, zároveň se však smála. "Protože tak jsem se tehdy nejmenovala. Když jsem pracovala ve
velkém domě tvého otce, říkali mi Fuiri – ‚kvítek'."
"Fuiri." Camaris přikývl. "Ovšem. Vzpomínám si. Byla's pohledná dívka, pro každého jsi měla úsměv." Pozvedl její
vrásčitou ruku, sklonil se a políbil ji. Eneppa zírala s otevřenou pusou, jako by se v místnosti zjevil samotný Bůh a
nabízel jí projížďku v kočáře na nebesích. "Děkuji ti, Fuiri. Vrátila jsi mi malinko z mé minulosti. Než odsud odjedu,
posadíme se ke krbu a popovídáme si."
Vzlykající kuchařku museli ze sálu odvést.
Seriddan a Brindalles na sebe užasle hleděli. I zbytek baronových přívrženců byl ohromen a nějakou dobu nepadlo
jediné slůvko. Jošua zřejmě vytušil, jaký otřes baron utrpěl, proto jen seděl a čekal. Camaris, jehož totožnost byla
potvrzena, se opět posadil; také on mlčel. Zdálo se, že upírá přimhouřené oči do skotačících plamenů v krbu na opačné
straně stolu; Isgrimnurovi bylo však zřejmé, že hledí do jiného času.
Ticho přerušilo náhlé zašumění hlasů. Hlavy se otočily. Isgrimnur spatřil, jak do místnosti s rozkročenýma nohama
vchází Pasevalles; před jeho drobným tělem se houpalo něco velkého a lesklého. Ve dveřích se zarazil, zaváhal, když
zpozoroval Camarise, pak si to nemotorně namířil ke stolu a zůstal stát před svým strýcem.
"Tohle jsem přinesl siru Camarisovi," pronesl chlapec. Jeho troufalá slova neladila s roztřeseným hlasem. Seriddan na
něj chvíli hleděl, pak se mu oči rozjasnily.
"To je jedna z přilbic z pokoje tvého otce!"
Pasevalles slavnostně přikývl. "Chci ji dát siru Camarisovi."
Seriddan se bezradně obrátil na bratra. Brindalles se podíval na syna, pak kratičce na Camarise, který ještě bloudil v
myšlenkách. Nakonec Brindalles pokrčil rameny. "Je tím, co říká. Zaslouží si veškerou úctu, kterou je kdo schopen
vyjádřit, Seriddane." Muž s vyhublou tváří řekl synovi: "Udělal jsi dobře, že ses nejprve zeptal." Téměř přízračně se
usmál. "Uznávám, že všechno je někdy třeba sundat, oprášit a použít to. Běž, chlapče. Dej mu ji."
Isgrimnur užasle sledoval, jak si Pasevalles vykračuje, svíraje těžkou přilbu s mořským drakem, a vyděšeně upírá oči,
jako by vcházel do doupěte obra. Zastavil se před starým rytířem a tiše stál, i když se zdálo, že se v krátkém okamžiku
pod tíhou přilby zhroutí.
Camaris konečně vzhlédl. "Ano?"
"Můj otec a můj strýc dovolili, že ti smím tohle dát." Pasevalles s námahou zdvihl přilbu ke Camarisovi, který se i v
sedě tyčil nad hochem jako hora. "Je velmi stará."
Po Camarisově tváři se rozlil úsměv. "Jako já, co?" Napřáhl své ohromné ruce. "Ukaž, ať si ji prohlédnu, mladý pane."
Vystavil zlatavou věc světlu. "To je přilba z Císařství," pronesl udiveně. " Je opravdu stará."
"Patřila imperátoru Anitullovi, tedy, jak se domnívám," ozřejmil Brindalles přes celou místnost. "Je tvá, chceš-li, můj
pane Camarisi."
Stařec ji ještě chvilku zkoumal, potom si ji opatrně nasadil. Jeho oči se utopily ve stínech hlubin přilby a chrániče tváří
mu trčely vedle čelisti jako čepele. "Obstojně padne," přikývl.
Pasevalles hleděl na starce a na zakrouceného mořského hada s dlouhými ploutvemi, vytepaného do hřebenu helmy.
"Děkuji ti, hochu." Camaris si sundal helmu a odložil ji před sebe na stůl. "Jak se jmenuješ?"
"P-Pasevalles."
"Budu tu helmu nosit, Pasevalle. Bude to pro mě čest. Mé brnění už dávno zrezivělo."
Vypadalo to, že chlapec se přenesl do jiné sféry, oči mu zářily jako plameny svíčky. Když se na něj Isgrimnur zadíval,
pocítil bodavou bolest. Po takové chvíli, po této zkušenosti s rytířstvím, jak by mohl život přinést tomuto dychtivému
děcku něco jiného než zklamání?
Bůh tě ochraňuj, Pasevalle, pomyslel si vévoda. Doufám, že prožiješ šťastný život, avšak mám jakousi obavu, že tomu
tak nebude.
Princ Jošua vše sledoval. Nyní promluvil.
"Jsou tu další věci, o nichž bys měl vědět, barone Seriddane. Některé nahánějí hrůzu, jiné dohánějí k zuřivosti. Jsou i
mnohem překvapivější věci, které ti chci sdělit, než že je Camaris naživu. Sečkáš do rána? Nebo nás i nadále hodláš
uvěznit?"
Seriddan se zachmuřil. "Dost. Netrop si ze mě posměch, Jošuo. Pověz mi, co musím vědět. Je mi jedno, jestli budeme
vzhůru do kohoutího zakokrhání." Zatleskal, aby přinesli další víno a kromě několika mužů pak poslal své otupělé a
vyjevené přívržence domů.
Ó barone, uvažoval Isgrimnur, brzy se ocitneš v jedné louži s námi ostatními. Přál bych ti něco lepšího.
Vévoda z Elvritshally si přitáhl křeslo a Jošua se pustil do vyprávění.
33. Bílý strom, černý plod
Zprvu to vypadalo jako věž nebo hora – nic živého nemohlo být dozajista tak vysoké, tak štíhlé, ponuré a úplně bílé.
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Když se však přiblížila, spatřila, že to, co připomínalo obrovský mrak, obklopující hlavní peň jako rozptýlená mléčná
běloba, bylo neuvěřitelné síťoví větví. 
Před ní se vypínal veliký bílý strom, který se šplhal tak vysoko, že na jeho vrcholek nedohlédla; zdál se tak vysoký, že
se zabodával do oblohy. Zírala, ohromená jeho hrůzostrašnou majestátností. I když Miriamele v duchu věděla, že sní,
tušila rovněž, že tento veliký bílý pruh je cosi velmi důležitého. 
Když došla blíž – neměla žádné tělo: kráčela? Letěla? Nedalo se to poznat – Miriamele viděla, že strom vyrůstá z rovné
země jako sloup z hrbolatého, ale dokonalého vyleštěného mramoru. Pokud měl tento slonovinový kolos kořeny, byly
usazené hluboko, hluboko pod zemí, zapuštěné v samotném srdci země. Větve, jež obepínaly strom jako plášť z babího
léta, byly slaboučké hned u kmene, ale jak se rozpřahovaly do prostoru, ještě se tenčily. Spletené konce byly tak
jemňounké, že se úplně vytrácely. 
Miriamele se teď ocitla v těsné blízkosti velkého stromu. Začala stoupat a bez námahy se vznášela stále výš. Kmen
klouzal jako proud mléka.
Prodírala se nahoru velkým mrakem větví. Nad bílým propletencem vláken bylo nebe jednolitě šedomodré. Nebyl zde
žádný obzor; vypadalo to, že nic kromě toho stromu neexistuje. 
Síť větvoví houstla. Mezi větvičkami se tu a tam objevovala jadérka temnoty, chuchvalce černi podobné hvězdám
naruby. Miriamele stoupala pomaloučku jako labutí pírko v proudu vzduchu. Natáhla ruku – najednou měla ruce, i když
se zdálo, že zbytek těla jí jaksi pořád podivně chybí – a dotkla se jedné z těch černých věcí. Mělo to tvar hrušky, ale
vůní to připomínalo zralou švestku. Uchopila jinou a zjistila, že je skoro stejná. Jiná, kterou ohmatala, se malinko lišila.
Miriamele trochu nechtěně zatáhla a plod jí zůstal v dlani. 
Zadívala se na svou kořist. Měla stejně napnutou slupku jako ostatní, ale z nějakého důvodu byla na dotek jiná.
Možná o něco teplejší. Nějak věděla, že je to připravené – že je to zralé. 
Zatímco se dívala a úponky bílého stromu na obou stranách nehlučně klesaly, černý plod se já v ruce zachvěl a pukl.
Uvnitř hrušky, tam, kde by se měla ukrývat pecka, leželo uhnízděné děťátko, sotva větší než prst. Drobounká oční
víčka jako sněhové vločky byla ve spánku zavřená. Kopalo a zívalo, ale oči neotevřelo.
Aha, každá z těchto věcí je duše, pomyslela si. Nebo to jsou… možnosti? Nevěděla přesně, co tyto snové myšlenky
znamenají, a chvílí nato ji zaplavil strach. Já jsem to utrhla! Utrhla jsem to příliš brzy! Musím to zavěsit zpátky!
Nějaká síla ji pořád táhla nahoru, teď ji to však děsilo. Provedla něco špatného. Musí se vrátit a najít tu jednu větev v
síťoví tisícovek jiných. Snad ještě není pozdě vrátit to, co bezděčně zcizila. 
Miriamele hrábla do spletí větví a zkoušela zpomalit své stoupání. Některé z nich, tenké a křehké jako rampouchy, se jí
pod rukama lámaly; několik černých plodů se uvolnilo a padalo dolů do šedobílé hlubiny pod Miriamele. 
Ne! Byla zoufalá. Takovou škodu způsobit nechtěla. Napřáhla ruku, aby zachytila jeden z padajících plodů, a maličké
děcko jí vyklouzlo ze sevření. Zoufale po něm hrábla, ale už bylo mimo její dosah. 
Miriamele vykřikla beznadějí a hrůzou…
  
Byla tma. Někdo ji držel a jemně svíral.
"Ne!" zalapala po dechu. "Upustila jsem ho!"
"Nic jsi neupustila," řekl hlas. "Něco ošklivého se ti zdálo."
Napínala zrak, ale nemohla rozeznat tvář. Ten hlas… znala ten hlas. "Simone…?"
"Jsem tady." Přiblížil jí ústa těsně k uchu. "Jsi v bezpečí. Ale už bys nemusela křičet."
"Promiň. Omlouvám se." Zachvěla se a začala se mu vymaňovat z náručí. Ve vzduchu se vznášel silně navlhlý pach a
něco jí zaskřípalo pod prsty. "Kde to jsme?"
"Ve stodole. Tak dvě hodiny jízdy od falshirských hradeb. Vzpomínáš?"
"Matně. Není mi moc dobře." Ve skutečnosti se cítila hrozně. Pořád se třásla, zároveň jí bylo horko a cítila se víc
otupělá než obvykle, když vstala uprostřed noci. "Jak jsme se sem dostali?"
"Utkali jsme se s Ohnivými tanečníky."
"Vzpomínám si. A vzpomínám si, jak jsme jeli."
Simon vyloudil do tmy zvuk, který zněl jako smích. "No a po chvíli jsme zastavili. To tys rozhodla, že tady zůstaneme."
Zavrtěla hlavou. "Nevzpomínám si."
Simon ji pustil – trochu neochotně, to poznala i přes zastřené vnímání. Odplazil se přes tenkou vrstvu slámy. Za
okamžik něco zavrzalo a bouchlo a dovnitř proniklo slabounké světlo. Ve čtvercovém rámu okna se rýsovala Simonova
temná postava. Snažil se najít něco, čím by podepřel bednění.
"Přestalo pršet," oznámil.
"Je mi zima." Pokusila se zahrabat do slámy.
"Odkopala sis plášť." Simon se k ní po čtyřech vrátil, našel plášť a přitáhl jí ho pod bradu. "Můžu ti dát i svůj, jestli
chceš."
"Myslím, že tohle stačí," odmítla Miriamele, třebaže jí stále drkotaly zuby.
"Chceš se něčeho najíst? Nechal jsem ti půlku večeře – ale džbánek s pivem jsi roztřískla o hlavu toho velkého chlapa."
"Jenom trochu vody." Pomyšlení na jídlo v žaludku jí nebylo příjemné.
Simon se potýkal se sedlovými brašnami, zatímco Miriamele seděla, objímajíc si kolena, a pozorovala   otevřeným
oknem noční oblohu. Hvězdy nebylo za pláštíkem mraků vidět. Když Simon přinesl vak s vodou a ona se napila, opět
se jí zmocnila malátnost.
"Je mi… špatně," prohodila. "Asi se ještě potřebuju vyspat."
V Simonově hlase bylo patrné zklamání. "Samozřejmě, Miri."
"Omlouvám se. Najednou se cítím tak slabá…" Lehla si a přitáhla si plášť těsněji k bradě. Začala ji obestírat tma. Ještě
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jednou zahlédla proti oknu Simonův obrys, pak ji temnota pohltila.
  
Časně ráno měla dost vysokou horečku. Simon toho pro ni nemohl udělat o moc víc, než jí přikládat na čelo navlhčené
plátno a dávat jí napít.
Zastřený den uběhl ve změti obrazů: šedé mraky se převalovaly za oknem, osamělý holub opuštěně vrkal, Simonův
ustaraný obličej se zjevoval v pravidelných intervalech jako měsíc. Miriamele si uvědomila, že jí je jedno, co se s ní
děje. Všechny obavy a starosti, které ji poháněly, přehlušila nemoc. Kdyby si mohla vybrat, aby prospala celý rok,
udělala by to; místo toho se však nořila do bezvědomí a zase se probouzela jako ztroskotalý námořník držící se ráhna.
Ve snech se jí objevovalo mnoho bílých stromů a utopených měst, v jejichž ulicích se vlnily řasy.
Hodinu před rozbřeskem druhého dne se Miriamele probrala a zjistila, že má zase jasnou hlavu, ale byla strašlivě,
strašlivě zesláblá. Najednou ji přepadl strach, že je sama, že ji tady její společník nechal.
"Simone?" ozvala se. Žádná odpověď. "Simone!?"
"Humf?"
"Jsi to ty?"
"Co? Miriamele? Ovšem, že jsem to já." Slyšela, jak se k ní přisouvá. "Je ti hůř?"
"Líp, myslím." Natáhla třesoucí se ruku, dokud nenalezla jeho paži, pak se dotkla prstem, až mu sevřela ruku. "Ale moc
dobře ještě ne. Zůstaň chvíli u mne."
"Samozřejmě. Je ti zima?"
"Trochu."
Simon popadl vlastní plášť a přehodil ho přes její. Cítila se tak zesláblá, že při sebemenším pohybu se jí chtělo plakat –
a opravdu, z oka jí vyklouzla chladná slza a skanula jí po tváři.
"Děkuju ti." Okamžik tiše seděla. I tahle krátká rozmluva ji unavila. Noc, která se jí zdála tak prázdná a pustá, když se
probudila, teď vypadala mnohem méně strašidelně.
"Asi se ještě prospím." I jí samotné zněl vlastní hlas skoro nesrozumitelně.
"Tak dobrou noc."
Miriamele cítila, že usíná. Dumala, jestli se Simonovi zdál někdy taky tak podivný sen, jako byl ten o bílém stromu a
jeho nevšedních plodech. Nezdálo se to pravděpodobné…
Když se probudila do nejasného světla břidlicově šedého úsvitu, měla na sobě stále oba pláště. Simon spal vedle a byl
zakrytý jen pár chomáči vlhkého sena. 

Druhý den ve stodole Miriamele většinou prospala, ale když nedřímala, bylo jí mnohem lépe, skoro jako dřív. Kolem
poledne si dokonce vzala chleba a kousek sýra. Simon byl mezitím na průzkumu okolí; jak jedla, vyprávěl jí o svých
zážitcích.
"Je tu hrstka lidí! Zahlédl jsem jeden pár na cestě z Falshiru – neukázal jsem se jim, čestně – jinak nikoho. Dole stojí
dům, který se brzo rozpadne. Myslím, že je těch lidí, co jim patří tahle stodola. Na několika místech jsou ve střeše díry,
většina došků je ale v pořádku. Asi tady teď nikdo nebydlí. Kdybychom tady museli zůstat déle, bylo by tam víc
sucho."
"Uvidíme," řekla Miriamele. "Zítra už bych mohla vyjet."
"Možná, ale nejdřív se musíš trochu rozhýbat. To je poprvé od té noci, co jsme opustili Falshire, kdy ses posadila."
Náhle se k ní otočil. "Jo, a málem jsem přišel o život!"
"Cože?" Miriamele chňapla po vaku s vodou, aby se neudusila kusem suchého chleba. "Jak to?" zeptala se, když se
vzpamatovala. "Byli to Ohniví tanečníci?"
"Ne," odvětil Simon s vážným výrazem ve tváři. Za okamžik se zašklebil. "Ale i tak to bylo o vlásek. Vracel jsem se z
pole pod domem. Natrhal jsem tam… nějaké květiny."
Miriamele se na něj zvědavě podívala. "Květiny? Na co květiny?"
Simon pokračoval, jako by žádná otázka nepadla. "Něco jsem uslyšel a vzhlédl. Nahoře na svahu stál býk."
"Simone!"
"A zrovna přátelsky se netvářil. Byl vyhublý, měl rudé oči a po bocích se mu táhly krvavé šrámy." Simon pro
názornost přejel prsty po spodních žebrech. "Stáli jsme tam a chvíli jsme na sebe zírali, pak začal sklánět hlavu a
odfukovat. Začal jsem ustupovat. Sestupoval za mnou po svahu a prováděl ty své taneční kroky, šel ale rychleji a
rychleji."
"Simone! Cos udělal?"
"No, utíkat před býkem se mi zdálo poněkud hloupé, tak jsem zahodil květiny a vylezl na první obstojný strom, který
jsem našel. Zastavil se pod ním – vytáhl jsem nohy nahoru, zrovna když dorazil – pak znenadání sklonil hlavu a…
prásk!" Simon udeřil sevřenými prsty do dlaně. "Vrazil do kmene. Celý strom se otřásl a já skoro sletěl z větve, co jsem
na ní visel, až jsem se zachytil nohama. Vytáhl jsem se na větev a radši se posadil, což bylo štěstí, protože ten hloupý
býk začal mlátit hlavou do stromu a bil do něj, až se mu začala odírat kůže na hlavě a po tlamě mu stékala krev."
"To je hrozné. Asi zešílel, chudáček."
"Chudáček! To se mi líbí!" Simon schválně nasadil plačtivý tón. "Chtěl zabít tvého ochránce a ty řekneš chudáček."
Miriamele se usmála. "Jsem ráda, že tě nezabil. Co bylo dál?"
"No, nakonec se unavila odtáhl," pronesl Simon bezstarostně. "Odešel dolů s kopce, takže už nebyl mezi mnou a
plotem. Jak jsem vybíhal nahoru do svahu, pořád jsem měl pocit, že ho slyším za sebou běžet."
"No, měls namále." Miriamele se už neovládla a zívla; Simon se zaškaredil. "Ale jsem ráda, žes tu obludu nezabil,"
pokračovala, "dokonce i když jsi rytíř. On za to nemohl, že se zbláznil."
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"Zabít obludu? Holýma rukama?" Simon se zasmál, ale znělo to potěšeně. "Ale možná, že kdybych ho zabil, prokázal
bych mu ještě laskavost. Dozajista už nešel zachránit. Proto ho tady nejspíš také nechali."
"Nebo byl navztekaný, protože ho tam nechali," uvažovala Miriamele. Podívala se na Simona a uvědomila si, že v jejím
hlase zaslechl cosi zvláštního. "Jsem už unavená. Děkuji za chleba."
"Ještě něco." Sáhl do pláště a vytáhl zelené jablko. "Jediné široko daleko."
Miriamele na něj okamžik nedůvěřivě hleděla, nejdřív ho očichala, pak se do něj zkusmo zakousla. Nebylo sladké, ale
jeho kyselost byla docela příjemná. Půlku ho snědla, zbytek podala Simonovi.
"Dobré," odtušila. "Velmi dobré. Ale ještě toho moc nesním."
Simon radostně zchroupal zbytek. Miriamele si našla dolík, který si vyhrabala ve slámě, a natáhla se. "Ještě se trochu
prospím, Simone."
Přikývl. Pozoroval ji tak zkoumavě, tak důkladně, že se Miriamele odvrátila a přetáhla si plášť přes tvář. Nebyla dost
silná, aby vydržela takovou pozornost, teď ne.
Probudila se pozdě odpoledne. Něco vyluzovalo podivný zvuk – bum a prásk, bum a prásk. Miriamele, drobet vylekaná
a ještě hodně zesláblá, ležela bez hnutí a pokoušela se zvažovat, jestli je někdo může pronásledovat nebo jestli to není
Simonův býk či ještě něco jiného a snad horšího. Nakonec si dodala odvahy a odplazila se tiše po půdě, snažíc se
nevydat žádný zvuk, jak se sunula po řídkém slámovém koberci. Když se doplazila k okraji, vyhlédla.
Simon stál dole na podlaze stodoly a nacvičoval si výpady s mečem. I když toho dne byla zima, měl svlečenou košili;
na světlé kůži se mu leskl pot. Sledovala, jak si měří vzdálenost před sebou, pak zvedl oběma rukama meč a držel ho
kolmo k podlaze, pozvolna skláněje špičku. Pihovatá ramena se mu napínala. Bum – postoupil o krok dopředu. Bum,
bum – stočil se na stranu a otáčel se kolem téměř nehybného meče, jako by se přetlačoval s čepelí protivníka. Tvářil se
vážně jako dítě a z pusy soustředěně vystrkoval špičku jazyka. Miriamele se ovládla, aby se nezahihňala, ale neušlo jí,
jak mu kůže klouže po štíhlých svalech, jak mu pod mléčně bílou kůží vystupují vějířovitě tvarované lopatky a obratle
páteře. Zarazil se, meč držel nehybně před sebou. Z nosu mu stékala kapka potu a zmizela v rezavých vousech.
Najednou zatoužila po tom, aby ji zase držel, ale zároveň jí to pomyšlení bolestivě sevřelo žaludek. Ještě toho tolik
nevěděl.
Co nejtišeji se odsunula od okraje patra, aby se uchýlila do svého dolíku ve slámě. Snažila se ještě spát, ale nemohla.
Dlouhou dobu ležela na zádech a zírala na stíny mezi krovy, naslouchala jeho krokům, svištění čepele protínající
vzduch a prudkým, tlumeným výdechům.
  
Než zapadlo slunce, vydal se Simon znovu do rokliny, aby si prohlédl dům. Vrátil se a vyprávěl, že dům je opravdu
prázdný, třebaže mu připadalo, že v blátě zahlédl otisky bot. Žádnou jinou známku cizí přítomnosti kolem nenašel a
usoudil tedy, že stopy pravděpodobně patřily nějakému neškodnému tulákovi, jako byl třeba starý opilec Heanwig,
takže si sbalili věci a přemístili se do domu. Miriamele byla zprvu tak omámená, že se opřela o Simona, aby neupadla; po
pár tuctech kroků se cítila natolik silná, že šla bez opory, i když se ho stále pevně přidržovala za ruku. Kráčel poměrně
pomalu a upozorňoval ji na kluzká místa.
Vypadalo to, že domek je už nějakou dobu opuštěný, a v doškách, jak Simon poukázal, byly díry, ale ve stodole
profukovalo mnohem víc, a v domku bylo alespoň ohniště. Simon se poohlédl po nějakém naštípaném dříví; venku u
zdi objevil hromadu a snažil se rozdělat oheň. Miriamele se zachumlala do pláště a rozkoukávala se po novém útočišti.
Ať tu žil kdokoli, moc toho po sobě nezanechal, takže se dohadovala, že okolnosti, jež donutily majitele, aby odešel,
nastaly zčistajasna. Z nábytku tu zbyla pouze stolička s naštípnutou nohou u krbu; vedle na kameni ležela rozbitá
sklenice; každý střep spočíval tam, kam se dokutálel, jako by pohár spadl před chvilkou. Udusanou hlínu na podlaze
pokrýval zahnědlý rákos. Jedinou připomínkou nedávného života v pokoji byly nesčetné pavučiny. Visely z došků i ve
všech rozích, ale i ony vypadaly ošuntěle a opuštěně, jako by doba nesvědčila ani pavoukům.
"Tak." Simon se zvedl. "Hotovo. Půjdu přivázat koně."
Jakmile odešel, Miriamele si sedla ke krbu a vylovila ze sedlových brašen jídlo. Poprvé za dva dny dostala hlad. Přála
si, aby tady majitelé domu zapomněli hrnec na dušení – nad rozhořívajícím se ohněm visel prázdný hák – ale protože ho
neměla, musela si vystačit s tím, co bylo. Vložila do ohniště dva kameny, aby se rozpálily, pak očistila několik zbylých
mrkví a cibuli. Když budou kameny dost rozpálené, připraví polévku.
Kriticky přejela očima strop, pak si rozvinula houni co nejdál od nejbližší díry, aby byla v suchu pro případ, kdyby se
znovu spustil déšť. Po krátkém přemýšlení natáhla vedle i Simonovu houni. Nechala mezi nimi mezeru, která jí připadala
bezpečná, byť to bylo pořád blíž, než by chtěla, jenže musela brát v úvahu děravou střechu. Když bylo vše
přichystáno, vyhledala v sedlové brašně nůž a dala se do zeleniny.
"Začalo hodně foukat," prohodil Simon, když se vrátil. Měl rozcuchané vlasy, zčervenaly mu tváře a široce se usmíval.
"U ohně bude v noci dobře."
"Jsem ráda, že jsme se sem přesunuli," podotkla. "Dnes večer se cítím mnohem lépe. Myslím, že se zítra budeme moci
vydat na cestu."
"Budeš-li chtít." Když procházel kolem ohniště, na okamžik jí položil ruku na rameno, pak ji něžně pohladil po vlasech.
Miriamele nic neřekla a dál krájela mrkev do hliněné misky. 

Jídlo určitě nepatřilo k tomu, na co budou léta s láskou vzpomínat, ale Miriamele se cítila lépe, když měla něco teplého v
žaludku. Když opláchla misky a vydrhla je suchou větvičkou, uklidila je a přelezla si na houni. Simon se trochu zlobil s
ohněm, pak se taky uložil. Nějakou dobu mlčky zírali do plamenů.
"Ve své ložnici v Meremundu jsem měla krb," řekla Miriamele tiše. "Často jsem v noci pozorovala skotačení plamenů,
když jsem nemohla usnout. Pozorovala jsem v nich obrázky. Když jsem byla hodně malá, měla jsem pocit, že jsem
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jednou zahlédla Usirovu tvář, která se na mě usmívala."
"Mm," zamručel Simon. Potom: "Tak tys měla svůj vlastní pokoj na spaní?"
"Byla jsem jediné dítě prince a dědice," odsekla malinko břitce. "To není nic neslýchaného."
Simon zafrkal. "Podle mě to neslýchané je. Já spal s dvanácti dalšími kuchtíky. Jeden z nich, Tlusťoch Zebediah,
většinou chrápal, jako když bednář řeže latě ruční pilkou."
Miriamele se uchichtla. "Později, v posledním roce, když jsem žila na Hayholtu, spávala se mnou obvykle Leleth. To
bylo příjemné. Když jsem ale byla v Meremundu, spávala jsem sama, se služkou hned za dveřmi."
"To zní… smutně."
"Nevím. Asi to takové bylo." Povzdychla si a zároveň se zasmála; legrační zvuk, který vznikl, přiměl Simona, aby k ní
pozvedl hlavu. "Jednou jsem špatně spala, šla jsem tedy do otcova pokoje. Řekla jsem mu, že mám pod postelí
krokodýla, ať mě nechá spát u sebe. Bylo to však už po tom, co mi umřela maminka, takže mi dal pouze jednoho ze
svých psů, aby se se mnou vrátil. ‚To je pes na krokodýly, Miri,' pravil. ‚Na mou duši, že je. Ubrání tě.' Vždycky byl
špatný lhář. Pes jenom ležel u dveří a kňučel, až jsem ho radši zase pustila."
Simon chvíli otálel, než promluvil. Plameny vrhaly křepčící stíny na došky nad nimi. "Jak umřela tvá matka?" zeptal se
pak. "Nikdo mi o tom nikdy nevyprávěl."
"Zasáhl ji šíp." Miriamele stále bolelo, když si na to vzpomněla, ale už ne tolik, jako kdysi. "Strýc Jošua ji vezl za mým
otcem, který bojoval za dědečka Jana na pomezí Lučního Thrithingu při tamním povstání. Jošuův oddíl byl za jasného
dne přepaden mnohem početnější silou thrithingských mužů. Jošua ji bránil a přišel o ruku a nakonec se mu podařilo i s
ní uniknout, ale ji zasáhl zbloudilý šíp. Umřela před západem slunce."
"To je mi líto, Miriamele."
Pokrčila rameny, i když ji nemohl vidět. "Je to už dávno. Její ztráta však mého otce zasáhla víc než mě. Tolik ji miloval!
Ó, Simone, ty otce znáš jen takového, jaký je teď, ale kdysi to býval dobrý člověk. Miloval mou matku víc než cokoli na
světě."
A při pomyšlení na otcovu popelavou, zármutkem poznamenanou tvář, na příkrov hněvu, který na něj sestoupil a nikdy
se už nezvedl, začala plakat.
"A proto ho musím vidět," pronesla nakonec rozechvěle. "Proto."
Simon na lůžku zašustil. "Cože? Co tím myslíš? Vidět koho?"
Miriamele se zhluboka nadechla.
"Mého otce, samozřejmě. Proto jedeme na Hayholt. Protože musím hovořit se svým otcem."
"Co to mluvíš za nesmysly?" Simon se posadil. "Jedeme na Hayholt, abychom získali meč tvého děda, Jasný osten."
"To jsem nikdy neřekla. To's řekl ty." Navzdory slzám cítila, jak v ní kypí vztek.
"Já ti nerozumím, Miriamele. Jsme s tvým otcem ve válce. Jedeš za ním povědět mu, že máš zase pod postelí krokodýla?
Co to říkáš?"
"Nebuď zlý, Simone. Neopovažuj se." Hrozilo, že se slzy změní v příval, ale také v ní doutnal malý uhlík vzteku.
"Mrzí mě to," omlouval se, "ale prostě to nechápu."
Miriamele stiskla dlaně k sobě a soustředila se, dokud neměla pocit, že se zase ovládá. "A já ti to nevysvětlila, Simone.
Taky mě to mrzí."
"Povídej. Poslouchám."
Miriamele se na chvíli zaposlouchala do praskotu a syčení plamenů. "Cadrach mi zjevil pravdu, i když si to nejspíš ani
neuvědomil. Stalo se to, když jsme společně putovali a on mi vyprávěl o Nissesově knize. Kdysi ji vlastnil, nebo její
opis."
"Kouzelná kniha, o níž mluvil Morgenes?"
"Ano. A je to mocná věc. Dost mocná, aby se Pryrates dozvěděl, že ji Cadrach vlastní. Pryrates… pro něj poslal." Na
okamžik se odmlčela, vzpomínajíc na Cadrachovo líčení krvavě rudých oken a železných přístrojů, na nichž byly stále
patrné stopy kůže a vlasů mučených lidí. "Vyhrožoval mu, dokud mu Cadrach nevypověděl všechno, na co si
vzpomněl. Cadrach říkal, že Pryrata hlavně zajímala možnost mluvit s mrtvým – ‚Promlouvání skrz závoj,' jak to
nazýval."
"Z toho, co o Pryratovi vím, mě to nepřekvapuje."
Simonovi se také roztřásl hlas. Zjevně měl vlastní vzpomínky na kněze.
"Ale co jsem potřebovala vědět, to mi zjevil," řekla Miriamele, jako by se bála, že tel, když to vyslovila nahlas, pozbude
ta myšlenka smyslu. "Ó, Simone, dlouho jsem si lámala hlavu, proč se můj otec tak změnil, jak to Pryrates dokázal, že se
uvolil k tak ďábelskému dílu." Polkla. Stále měla líce zvlhlé slzami, ale po chvíli nabrala novou sílu. "Můj otec miloval
maminku. Když umřela, nikdy už nebyl to, co dřív. Neoženil se a ani o tom neuvažoval, navzdory všem přáním mého
dědečka. Hrozně se kvůli tomu hádali. ‚Potřebuješ mít syna jako dědice,' říkával dědeček, ale otec mu pokaždé
odpověděl, že se už nikdy neožení, že už byl obdařen ženou a tu si povolal Bůh." Odmlčela se a vzpomínala.
"Pořád tomu nerozumím," pronesl Simon tiše.
"Nedochází ti to? Pryrates musel otci namluvit, že dokáže hovořit s mrtvými – že umožní mému otci promluvit s mou
matkou, možná ji dokonce spatřit. Neznáš ho, Simone. Ranilo ho, když ji ztratil. Udělá cokoli, myslím, aby se vrátila,
třebas jen na chvilinku."
Simon se zhluboka nadechl. "Ale to je… rouhání. To se protiví Bohu."
Miriamele se zasmála. "Jak by ho to mohlo zastavit. Povídám ti, udělá cokoli, aby se mu vrátila. Pryrates   ho musí
obelhávat, namlouvat mu, že se jí dočká… za Závojem, nebo jak tomu říkala ta hrozná kniha. Možná si kněz opravdu
myslí, že to dokáže. A využívá toho slibu, aby si z otce udělal nejdřív mecenáše, pak partnera… a nakonec otroka."
Simon to zvažoval. "Třeba se o to Pryrates už pokusil," přemítal. "Třeba se právě tak dostali na… na druhou stranu. Ke
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Králi bouří."
Zvuk toho jména, byť vysloveného tiše, doprovodilo tak náhlé zaječení větru v doškoví, že sebou Miriamele škubla.
"Možná." To pomyšlení ji mrazilo. Pomyšlení na otce, který netrpělivě očekává, že promluví se svou milovanou ženou a
místo toho najde toho tvora; trochu to připomínalo prastarý hrůzostrašný příběh o tom, co rybář Bulychlinn vytáhl ve
svých sítích…
"Ale pořád tomu nerozumím, Miriamele." Simon byl přívětivý, ale neústupný. "I kdyby to všechno byla pravda, k čemu
bude, když si popovídáš s otcem?"
"Nejsem si jistá, že to k něčemu bude." A to byla pravda: těžko si dokázala představit nějaký případný výsledek jejich
setkání po tak dlouhé době a po všem hněvu a žalu. "I kdyby však byla jen malá naděje, že ho můžu přivést k rozumu,
když mu připomenu, že to všechno rozpoutal z lásky a tak ho přesvědčit, aby s tím přestal… musím se té šance chopit."
Zvedla ruku a otřela si oči: opět plakala. "Chtěl ji jenom uvidět…" Za okamžik se sama uklidnila. "Ale ty tam nemusíš jít,
Simone. To je moje věc."
Mlčel. Vytušila, jak je rozmrzelý.
"Je to hrozně riskantní," ozval se nakonec. "Nemusíš se k otci vůbec dostat, i kdyby to mohlo přinést něco dobrého.
Ještě předtím tě může chytit Pryrates, a pak o tobě už nikdo nikdy neuslyší." Vyslovil to velmi přesvědčivě.
"Já vím, Simone. Jen nevím, co se dá ještě dělat. Musím mluvit s otcem. Musím mu vysvětlit, co se stalo, a to můžu
jenom já."
"Jsi tedy rozhodnutá?"
"Jsem."
Simon si povzdychl. "U Aedona na Stromě, Miriamele, to je šílenství. Doufám, že změníš názor, až tam dorazíme."
Miriamele věděla, že se nezmění nic. "Přemýšlela jsem o tom dlouho."
Simon klesl na houni. "Kdyby to Jošua věděl, svázal by tě a odvezl by tě tisíc mil daleko."
"Máš pravdu. Nikdy by to nedovolil."
Simon si znovu ve tmě povzdychl. "Musím přemýšlet, Miriamele. Nevím, co dělat."
"Nemůžeš udělat nic, co by mě zastavilo," poznamenala vyrovnaně. "Nepokoušej se mě zastavit, Simone."
On však neodpověděl. Po chvíli, navzdory všem obavám i zuřivosti, pocítila Miriamele, jak se jí zmocňuje spánek. 

Ze spaní ji vytrhlo hlasité burácení. Ležela s rozbušeným srdcem a strop náhle zaplál jasněji než pochodeň. Chvíli
trvalo, než jí došlo, že to způsobil blesk. Ozářil celou oblohu a prosvítil díry ve střeše. Znovu zaburácel hrom.
V místnosti bylo víc vlhko a dusno než předtím. Když vzplanul další blesk, Miriamele spatřila v prchavé záři proud
dešťových kapek; valily se děravými došky. Posadila se a hmatala po podlaze. Déšť dopadal dost daleko od ní, ale
Simonovi cákal na boty a kalhoty. Ještě spal a tichounce pochrupoval.
"Simone!" Zatřásla s ním. "Vstávej!"
Zabručel, ale nejevil žádné známky probuzení.
"Simone, prober se. Prší na tebe."
Když s ním párkrát zatřásla, převalil se. S rozmrzelou otupělostí pomohl Miriamele přetáhnout svou houni blíž k její, pak
na ni sebou plácl, jako by měl v okamžení znovu usnout.
Jak ležela, naslouchajíc, jak déšť pleská o slámu, ucítila, že se k ní Simon přisouvá. Jeho tvář se téměř přitiskla k její;
jeho horký dech ji hřál. Bylo to podivně uklidňující, navzdory všemu nebezpečenství, které zažili a které před nimi
pořád číhalo, ležet a naslouchat bouři, s mladíkem vedle sebe.
Simon se pohnul. "Miriamele? Není ti zima?"
"Trochu."
Přisunul se blíž, pak natáhl ruku a vsunul jí ji pod hlavu. Lehce si ji přitiskl k hrudi, takže ho vnímala celým tělem.
Připadala si jako v pasti, ale nebylo to nepříjemné. Přitiskl ústa na její tvář.
"Miriamele…" řekl něžně.
"Ššš." Schoulila se k němu. "Už nic neříkej."
Nějakou dobu tak setrvali. Déšť bušil do došků. Občas se v dálce ozval jako obří bubny hrom.
Simon ji políbil na tvář. Na bradě ji škrábaly jeho vousy, ale bylo to tak zvláštně příjemné, že ani neucukla. Pootočil jí
malinko hlavu, pak jeho rty vyhledaly její. V ještě větší dálce zaduněl hrom, jakoby na jiném místě, v jiném čase.
Proč nemůže nikdy zůstat jen při tomhle? ptala se Miriamele s lítostí sama sebe. Proč se to musí ještě dál komplikovat?
Simon ji druhou rukou objal, něžně, ale vroucně, a teď byli k sobě přitisknuti, tělo na tělo. Cítila jeho štíhlé, svalnaté
paže a pevnou hruď na svém břiše, na prsou. Kdyby to nikdy neskončilo!
Simonovy polibky teď byly vášnivější. Zvedl hlavu a zabořil jí tvář do vlasů.
"Miriamele," zašeptal chraptivě.
"Simone," opětovala jeho šepot. Nebyla si úplně jistá, co sama chce, ale věděla, že bude šťastná, když ho bude jenom
líbat, jenom držet.
Jeho tvář jí znovu spočinula na šíji, takže jí celým tělem projelo zamrazení. Bylo to nádherné, ale také děsivé. Byl
chlapec, zároveň však muž. Strnula, ale on přitiskl svou tvář na její. Znovu ji políbil, neohrabaně, ale vášnivě, snad až
příliš naléhavě. Pozvedla ruku, pohladila mu vousatou tvář a mírnila ho, takže se jejich rty setkaly a dotkly se – ó tak
něžně!
Líbal ji a rukou laskal po tváři, po šíji. Dotýkal se jí všude, kde to šlo, aniž by se mezi nimi zrušilo to pevné objetí, jeho
prsty jí přejížděly po oblinách boků, v podpaží. Chvěla se, toužila přitisknout se k němu ještě víc, ale zároveň
pociťovala i podivnou vláčnost, jako kdyby se společně topili, klesajíce do hlubin temného moře. I přes šelestění deště
na slámě slyšela tlukot vlastního srdce.
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Simon se přitočil blíž, až spočíval polovinou těla nad ní, pak se malinko stáhl. Viděla jej pouze jako stín, což jí trošku
nahánělo strach. Natáhla ruku, až ucítila pod prsty jeho tvář a vousy. Mladíkova ústa se pohnula.
"Mám tě rád, Miriamele."
Zadržela dech. Najednou se jí v žaludku rozlil chlad. "Ne, Simone," zašeptala. "Neříkej to."
"Ale je to pravda! Myslím, že tě miluju od okamžiku, kdy jsem tě poprvé uviděl nahoře ve věži, se slunečními paprsky
ve vlasech."
"Nemůžeš mě milovat." Chtěla ho odstrčit, ale nenašla v sobě patřičnou sílu. "Nechápeš to."
"Co tím míníš?"
"Ty… mě nemůžeš milovat. Není to správné."
"Správné?" zeptal se navztekaně. Třásl se, bylo to však chvění potlačovaného hněvu. "Protože nejsem dost urozený.
Nejsem dost dobrý pro princeznu, že?" Odtáhl se a klekl si vedle ní do slámy. "K čertu s tvou pýchou, Miriamele.
Bojoval jsem s drakem! S drakem, skutečným drakem! To ti nestačí!? Dáváš přednost někomu jako je Fengbald –
v-v-v-vrahovi, jenže vrahovi s t-titulem?" Bránil se slzám.
Bolest v jeho hlase ji zasáhla. "Ne, Simone, tak to není! Nechápeš to!"
"Tak mi to vysvětli!" vyštěkl. "Vysvětli mi, čemu nerozumím."
"To není kvůli tobě. To já."
Následovalo dlouhé ticho. "Co tím míníš?"
"Nic špatného o tobě, Simone. Vím, že jsi statečný a laskavý a takový, jaký máš být. To já, Simone. To já si nezasloužím
tvou lásku."
"O čem to mluvíš?"
Zalapala po dechu a prudce zavrtěla hlavou. "Už o tom nechci mluvit. Nech mě o samotě, Simone. Najdi si někoho
jiného, koho budeš mít rád. Jistě je mnoho takových, které s tebou budou šťastné." Odkulila se a otočila se k němu
zády. Nyní, když si chtěla ulevit pláčem, slzy nepřicházely. Cítila se rozháraně a mrazivě a mizerně.
Stiskl jí rameno. "U krvavého Stromu, Miriamele, tak budeš se se mnou bavit? O čem to mluvíš?"
"Nejsem čistá, Simone. Nejsem panna." Tak. Bylo to venku.
Trvalo chvíli, než zareagoval. "Cože?"
"Byla jsem s mužem." Když o tom teď hovořila, připadalo jí to snazší, než si myslela. Bylo to jako poslouchat o tom
mluvit někoho jiného. "Šlechtic z Nabbanu, povídala jsem ti o něm, ten, který vzal Cadracha a mě na palubu své lodi.
Aspitis Preves."
"Znásilnil tě…?" V jeho hlase bylo patrné ohromení, hněv však vzrůstal. "Ten… ten…"
Miriamele se krátce a hořce zasmála. "Ne, Simone, neznásilnil mě. Věznil mě, to ano, ale to až potom. Byl to netvor – ale
já ho nechala vstoupit do svého lože a nebránila jsem se." Pak, aby se dveře nadobro zaklaply, aby ji Simon nechal o
samotě, aby mu po této noci už nepůsobila další utrpení, dodala: "A já jsem to chtěla. Myslela jsem, že je krásný.
Chtěla jsem to."
Simon vydal nezřetelný zvuk, pak se postavil. Slyšela, jak se nadechuje a zase vydechuje. Ve tmě z něj viděla pouze
nejasný obrys: zdál se oněmělý a zmatený jako lapené zvíře. Zavrčel, pak vyběhl ze dveří domu. S třeskotem se
otevřely, jak vyběhl do dchnoucí bouře.
Za nějakou dobu se Miriamele sebrala a dveře zavřela. Vrátí se, to si byla jistá. Pak ji opustí; nebo budou pokračovat
společně, ale všechno už bude jinak. Právě tohle chtěla. Tohle potřebovala.
Hlavu měla úplně prázdnou. Těch pár myšlenek, co se jí tam honily, jako by se v té prázdnotě rozléhaly jako kameny,
když s rachotem padají do studny.
Dlouho nemohla usnout. Právě když začínala dřímat, zaslechla, že se Simon vrací. Přetáhl si houni na opačný konec
místnosti a uložil se. Ani jeden z nich nepromluvil.
Bouře venku ustala, ale voda stále kapala ze stropu. Miriamele počítala kapky.
  
Další den kolem poledne se cítila dost zotavená, aby mohli odjet. Vyrazili do dne, který nebyl zatažený pouze mraky na
obloze.
Po vší bolesti a vzrušení včerejší noci se k sobě chovali stroze, podrážděně a nepřívětivě jako dva šermíři, kteří čekají
na rozhodující střetnutí. Bavili se jen o nutných věcech, ale Miriamele po celý den zaznamenávala známky Simonova
hněvu, od chvíle, co o překot osedlal koně a připravil je k odjezdu, až po jízdu, kdy klusal daleko před ní, právě jen tak,
aby jí nezmizel z dohledu.
Ona zažívala jistý pocit úlevy. Nejhorší už pominulo a nic se nedalo vrátit. Teď Simon věděl, co je zač, a to snad mohlo
být konečně pro dobro věci. Bolelo ji, že ho dotlačila k tomu, aby jí opovrhoval, což nyní nepokrytě dělal, ale bylo to
lepší, než vodit ho za nos. Přesto se nemohla zbavit pocitu ztráty. Bylo to tak vřelé, hezké, líbat ho a objímat a na nic
nemyslet. Kdyby jen nemluvil o lásce. Kdyby ji nepřinutil zvážit vlastní odpovědnost. Kdesi v nitru věděla, že pokud
by se mezi nimi rozvinulo víc než pouhé přátelství, znamenalo by to žít ve lži, ale byly okamžiky, příjemné okamžiky, kdy
si dovolila předstírat, že to mohlo být i jinak.
Jeli tak rychle, jak jim to hrozně rozbahněné cesty dovolily. Do večera nechali Falshire daleko za zády a ocitli se v
divočině na západ od města. Když se snesla tma – vzhledem ke kalnému šeru, které panovalo celý den, to velká změna
nebyla – vyhledali kapličku u cesty, zasvěcenou Elysii, a rozložili si na zemi houně. Po střídmém jídle a ještě střídmějším
hovoru se odebrali na kutě. Tentokrát Simonovi očividně nijak zvlášť nevadilo, když si Miriamele připravila lože na
opačné straně ohniště.
Po prvním dni v sedle, který následoval po několika dnech nemoci, se domnívala, že usne jako zabitá, ale spánek
nepřicházel. Několikrát se otočila, zkoušejíc nalézt pohodlnou polohu, ale zdálo se, že nic nepomáhá. Ležela ve tmě,
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zírala do prázdna a naslouchala, jak řídký déšť pleská na střechu kapličky.
Opustil by ji Simon? dumala. Bylo to nečekaně děsivé pomyšlení. Několikrát dala najevo, že je rozhodnutá pokračovat
v cestě sama, jak si původně naplánovala, ale teď jí docházelo, že nechce cestovat bez něj. Možná by nebylo od věci
mu to říct. Možná by bylo lepší předložit mu nějakou přijatelnou lež: jestli se mu úplně zprotivila, mohl by se také
jednoduše otočit a vrátit k Jošuovi.
Ale uvědomovala si, že nechce, aby odešel. A to nejen kvůli znepokojivému pomyšlení, že bude cestovat těmito
ponurými končinami sama. Chyběl by jí.
Bylo zvláštní to probírat teď, když zřejmě mezi nimi vystavěla nerozbořitelnou zeď, nechtěla ho však ztratit. Simon se
vkradl do jejího srdce jako žádný jiný přítel před ním. Jeho chlapecká pošetilost ji mnohokrát okouzlila, tedy v případě,
kdy ji nepopudila, ale teď to navíc vyvažovala skutečnost, že byl velmi pohledný. Několikrát se přistihla, jak na něj s
překvapením hledí, udivená, že se z něj stal za tak krátkou dobu muž.
A byly tu další přednosti, díky nímž jí byl taky milý, jeho laskavost, oddanost, nepředpojatost. Pochybovala, že i ten
nejzcestovalejší dvořan jejího otce čelil životu se stejným zájmem, nezatíženým předsudky, jako Simon.
Bylo strašné si jen představit ztrátu toho všeho, kdyby ji opustil.
Jenže ona ho opravdu ztratila – nebo se alespoň už navěky bude nad jejich přátelstvím vznášet stín. Už znal skvrnu,
která třísnila její nitro; a ona ji ještě schválně zdůraznila. Nechtěla se už déle soužit kvůli vlastním lžím a příliš ji trápilo,
když poznala, jaké city k ní chová. Byl do ní zamilovaný.
A ona byla zamilovaná do něj.
To pomyšlení ji zasáhlo nečekaně. Bylo to tak? Nemá se snad láska snést jako záblesk, oslepit a omráčit? Nebo alespoň
jako opojná vůně, která se rozline a naplní vzduch, že člověk nemyslí na nic jiného? Její city k Simonovi byly
samozřejmě jiné. Myslela na něj, jak legračně vypadaly ráno jeho vlasy, na vážné pohledy, když se o ni strachoval.
Elysio, Matko Boží, modlila se, zbav mě té bolesti. Milovala jsem ho? Miluji ho?
Vlastně teď na tom nezáleželo. Sama už podnikla kroky, aby se zbavila bolesti. Nechat Simona, aby o ní dál smýšlel jako
o cudné panně, hodné jeho mladických ideálů, by bylo o moc horší – dokonce horší, než ho úplně ztratit, pokud to k
tomu povede.
Tak proč to pořád tak bolelo?
"Simone…?" zašeptala. "Jsi vzhůru?"
Pokud byl, neodpověděl. Zůstala sama se svými myšlenkami. 

Další den byl ještě ponuřejší. Vítr kousal a štípal. Jeli svižně, beze slova, Simon se s Domohledkou držel opět kus před
Miriamele a jejího stále ještě bezejmenného koně.
V pozdním dopoledni dojeli k rozcestí, kde se Říční cesta napojovala na Starou lesní cestu. Na křižovatce visela v
železných klecích dvě těla a nepochybně tomu tak bylo dost dlouho: z větrem roztrhaných cárů a oholených kostí se
nedalo určit, kdo jsou ti nešťastníci. Miriamele i Simon se přežehnali znamením Stromu, když je míjeli, a ujížděli od
řinčících klecí, seč mohli. Stočili se na Starou lesní cestu a brzy jim Říční cesta zmizela z dohledu za nízkými pahorky na
jihu.
Cesta se začala svažovat. Na severu spatřili okraj lesa Starosrce, jehož výběžky zasahovaly tamní nízkou vrchovinu.
Jak sjížděli okrajovými částmi Rasu Vale a do skrytu pahorků, vítr se ztišoval, ale Miriamele se necítila dobře. I v
poledne bylo údolí zšeřelé a skoro tiché; až na drobné kapky ranního deště, jež stékaly z holých větví dubů a jasanů.
Dokonce i jehličnaté stromy se zdály být plné stínů.
"Tohle údolí se mi nelíbí, Simone." Vyrazila za ním. Zpomalil, aby ho dohnala. "Vždycky to tady bylo tajemné – ale teď
je to nějaké jiné."
Pokrčil rameny, rozhlédl se po zastíněném svahu. Tak dlouho zíral do fádní krajiny, že pochopila, že se jí nechce
podívat do očí. "Nelíbila se mi většina míst, kde jsme byli." Jeho hlas zněl chladně. "Ale necestujeme za zábavou."
Ovládl ji plamen hněvu. "Tohle nemyslím a ty to víš, Simone. Mám na mysli, že tohle údolí působí… nevím.
Nebezpečně."
Nyní se otočil. Jeho posměšný úsměv ji ranil. "Strašidelně, myslíš? Jak říkal ten starý kořala?"
"Nevím přesně, co myslím," ohradila se rozezleně. "Ale vidím, že bavit se o tom s tebou by byla ztráta času."
"Nepochybně." Jemně, ale odhodlaně pobídl Domohledku do klusu. Miriamele se dívala na jeho vzpřímená záda a
potlačila nutkání na něj zakřičet. Co také čekala? Co vlastně chtěla? Nebylo lepší, když mu řekla pravdu? Třeba se to
poddá, až uběhne nějaká doba, až Simon přijde na to, že mohou být pořád přátelé.
Cesta klesala do údolí, takže se zdálo, že se hustě porostlé kopce tyčí stále výš. Byla opuštěná a pár hrubě sbitých
chalup, které zahlédli na svazích, vypadaly také opuštěně, ale alespoň najdou na noc nějaký přístřešek – což bylo
povzbudivé, protože si Miriamele ani v nejmenším nepřála strávit tady noc venku. Pociťovala skutečnou nechuť k
Hasu Vale, třebaže se prozatím nestalo nic, co by tento pocit ospravedlnilo. Přesto tíživý klid a neproniknutelné a
zarostlé svahy – a možná trochu i její smutek – jí neustále připomínaly, jak se těší na chvíli, až zase z tohoto údolí
vyjedou a spatří útes Swertclifu, i když to bude znamenat, že Asu'a a otec už jsou hodně, hodně blízko.
Taky ji skličovalo pomyšlení, že stráví další napjatou a tichou noc se Simonem. Před jejich poslední nepříjemnou
rozmluvou s ní dnes promluvil jen několikrát, a to jen o nezbytných věcech. Objevil, jak tvrdil, poblíž kapličky, kde
přenocovali, čerstvé stopy, a řekl jí o nich brzy poté, co vyrazili, ale zdálo se, že mu to žádné starosti nepůsobí.
Miriamele tajně doufala, že v blátě byly pravděpodobně otisky jejich nohou, jak chodili kolem dokola a hledali dřevo na
oheň. Jinak s ní Simon hovořil jen o tom, je-li čas, aby se zastavili, najedli, aby si koně odpočinuli a aby jí úsečně
poděkoval, když mu podala jídlo nebo se s ním podělila o vak s vodou. Nebude to přívětivá noc, tím si byla jistá.
Nalézali se v nejnižším místě údolí, když se Simon náhle zarazil a přitáhl Domohledce uzdu tak zprudka, že klisna ještě
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chvíli přešlapovala.
"Vpředu na cestě někdo je," prohodil Simon tiše. "Támhle. Za stromy." Ukázal k místu, kde se pěšina stáčela a ztrácela
se z dohledu. "Vidíš je?"
Miriamele přimhouřila oči. časný soumrak změnil cestu před nimi v nejasnou šedou stužku. Jestli se něco za stromy
pohybovalo, ze svého místa to neviděla. "Blížíme se k městu."
"Tak jedem," vybídl ji. "Třeba se někdo jen vrací domů, celý den jsme nikoho nezahlédli." Jemně popohnal
Domohledku.
Za zákrutem uviděli dvě postavy, shrbené pod vahou věder. Když zaslechly zvuk Simonova a Miriamelina koně, trhly
sebou a ohlédly se jako přistižení zloději. Miriamele měla dojem, že byli právě tak vylekaní jako Simon, že na cestě
narazili na jiné poutníky.
Jak se jezdci přiblížili, dvojice ustoupila k okraji cesty. Z toho, co Miriamele zahlédla z jejich tmavých plášťů s kapucí,
usoudila, že to jsou nejspíš nějací místní horalé. Simon zdvihl ruku k čelu na znamení pozdravu.
"Dej vám Bůh dobrý den," oslovil je.
Jeden z dvojice na něj pohlédl a opatrně zvedal ruku, aby pozdrav opětoval; tu se však zarazil a zůstal na ně zírat.
"U Stromu?" Simon přitáhl uzdu. "Vy jste ti z hospody ve Falshiru."
Co to dělá? přemítala vyděšeně Miriamele. Jsou to Ohniví tanečníci? Ujížděj, Simone, ty blázne!
Otočil se k ní. "Miriamele. Podívej."
Dvojice v pláštích znenadání klesla na kolena. "Zachránili jste nám život," ozvala se žena.
Miriamele se zarazila a zadívala se na ni. Byli to žena a muž, které ohrožovali Ohniví tanečníci.
"Je to tak," přizvukoval muž nejistým hlasem. "Nechť ti Usires žehná, dobrý rytíři."
"Prosím, vstaňte." Simon byl zjevně potěšen, a přitom zároveň v rozpacích. "Určitě by vám pomohl i někdo jiný."
Žena se zvedla a ani si nevšimla, že jí na sukni ulpělo bláto. "Nevypadalo to, že by se do toho někdo hrnul,"
poznamenala. "Tak to chodí. Hodným se dostává jen bolesti."
Muž po ní střelil pohledem. "To stačí, ženo. Tito lidé nemusí poslouchat tvé stesky na špatnosti tohoto světa."
Ohlédla se na něj s chabě skrývaným vzdorem. "Je to hanba, to je vše. Hanba, že to na světě tak chodí."
Muž opět zaměřil pozornost na Simona a Miriamele. Byl středního věku, tvář měl zarudlou a vrásčitou od let strávených
na přímém slunci. "Moje žena má občas divné myšlenky, ale je na tom hodně pravdy. Zachránili jste nám život, to je
pravda." Nuceně se usmál. Vypadal nervózně; že mu někdo zachraňoval život ho muselo hodně vystrašit. "Máte dnes
večer kde přespat? To je moje žena Gullaighn, já jsem Roelstan, a bude nám potěšením, když vám budeme moci
nabídnout přístřeší."
"Nemůžeme se ještě zastavit," namítla Miriamele, které vadilo pomyšlení, že by sdílela obydlí s cizími lidmi.
Simon se na ni podíval. "Byla's nemocná," podotkl.
"Mohu jet dál."
"Ano, to jistě můžeš, ale proč odmítat střechu nad hlavou, třeba jen na jednu noc?" Pohlédl na muže a ženu, pak se s
koněm přesunul blíž k Miriamele. "Může to být poslední příležitost, jak se ukrýt před větrem a deštěm," zamumlal,
"poslední, než…" Odmlčel se, nechtěl ani zašeptat jméno jejich cíle.
Miriamele byla docela unavená. Ještě chvilku otálela, pak pokývala hlavou.
"Dobrá," přijal to Simon a obrátil se k muži a ženě. "Rádi využijeme vašeho přístřeší."   Svá jména cizincům nesdělili;
přinejmenším to Miriamele mlčky schválila.
"Ale nemáme pro tak laskavé lidi nic důstojného, muži." Gullaighn nejspíš mívala vlídnou tvář, ale strach a krušné
okamžiky se odrazily v povadlé kůži a smutných očích. "To není vůbec laskavé, že je chceš vzít do našeho skrovného
příbytku."
"Mlč, ženo," okřikl ji muž. "Uděláme, co můžeme."
Zdálo se, že chce ještě něco dodat, místo toho vztekle semkla rty.
"A je to vyřízené," odtušil. "Pojďte. Není to moc daleko."
Po chvilce váhání Simon a Miriamele sesedli z koně, takže teď šli vedle hostitelů. "Žijete tady v Hasu Vale?" zeptal se
Simon.
Roelstan se krátce zasmál. "Jen krátkou dobu. Kdysi jsme žili ve Falshiru."
Miriamele váhala, než promluvila. "A… byli jste Ohniví tanečníci?"
"K naší lítosti."
"Jsou hodně zlí." Hlas Gullaighn byl nabitý vzrušením. "Neměli byste si s nimi nic začínat, má paní, ani s ničím, čeho se
dotkli."
"Proč vás ti muži pronásledovali?" Simon bezděky hmátl po jílci meče.
"Protože jsme odešli," vysvětlil Roelstan. "Nemohli jsme to už vydržet. Jsou šílení, jenže jako psi i ve své šílenosti
škodí."
"Ale není jednoduché jim utéct," dodala Gullaighn. "Jsou divocí a nenechají vás odejít. A jsou všude." Ztišila hlas.
"Všude!"
"U Vykupitele, ženo," zavrčel Roelstan, "o co se to snažíš? Viděla's, že tento rytíř svůj meč ovládá. Má pro strach
uděláno."
Simon se okamžitě napřímil. Miriamele se usmála, ale při pohledu na výraz v Gullaighnině úzkostlivé tváři jí úsměv
povadl. Měla pravdu? Třeba je v okolí víc Ohnivých tanečníků? Možná by už zítra měli sjet z hlavní cesty a cestovat
víc utajeně.
Jako kdyby jí četl myšlenky, Roelstan se zastavil a mávl rukou ke stezce, jež se šplhala nahoru ze Staré lesní cesty a
vinula se dál do zalesněného kopce. "Támhle je náš příbytek," řekl. "Není dobré být moc blízko u cesty, kde by kouř z
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ohně mohl přilákat méně vítané návštěvníky, než jste vy dva."
Šli za Roelstanem a Gullaighn úzkou pěšinkou. Po několika zákrutách cesta za nimi zmizela a skryla se pod roušku
vrcholků stromů. Dlouho šplhali příkrým úvozem pod hustými větvemi a jak se snášel soumrak, bylo stále těžší a těžší
sledovat pláště průvodců. Právě když Miriamele začala uvažovat, jestli dojdou na místo ještě dnes, Roelstan se zastavil
a odtáhl silnou větev borovice, která visela přes stezku.
"Tady to je," oznámil.
Miriamele navedla koně úzkým průchodem hned za Simonem a ocitla se na široké mýtině na svahu. Uprostřed stál dům,
sroubený z hrubých prken, prostý, ale překvapivě prostorný. Dírou ve střeše stoupal kouř.
Miriamele byla zmatená. Obrátila se na Gullaighn, najednou naplněná zlou předtuchou. "Kdo tady ještě bydlí?"
Žena neodpověděla.
Miriamele zahlédla ve dveřích domu pohyb. Za okamžik před dům vyšel muž. Byl malý a obtloustlý, oděný v bílém šatu.
"Opět se setkáváme," pronesl Maefwaru. "Naše návštěva hospody byla moc krátká."
Miriamele slyšela, jak Simon zaklel, pak zaskřípal meč, vytahovaný z pochvy. Potáhl za uzdu, aby obrátil koně.
"Nedělej to," přikázal Maefwaru. Zahvízdal. Další půltucet bíle oděných postav vystoupil ze stínů po okrajích mýtiny.
Za soumraku připomínali duchy zrozené z mlčenlivých stromů. Někteří mířili napjatými luky.
"Roelstane, ty a tvá žena odsud zmizte." Holohlavý muž mluvil téměř přívětivě. "Vykonali jste, co jsem po vás chtěl."
"Proklínám tě, Maefwaru!" vzkřikla Gullaighn. "Při Dni posledního vážení budeš jíst vlastní vnitřnosti!"
Maefwaru se hřmotně zasmál. "Tak? Hni sebou, ženo, než do tebe někdo vpálí šíp."
Jak ji manžel vlekl pryč, Gullaighn se otočila k Miriamele s očima plnýma slz. "Odpusť nám, má paní. Znovu nás chytili.
Přinutili nás!"
Miriamelino srdce bylo chladné jako kámen.
"Co s námi chceš dělat, ty zbabělče?" otázal se Simon.
Maefwaru se znovu zasmál, malinko sípavě. "Ne, co s vámi chceme udělat my, mladý pane. To Král bouří má s vámi své
úmysly. A dnes v noci to zjistíme, až Mu vás předáme." Pokynul dalším postavám v bílém oblečení. "Svažte je. Máme
do půlnoci ještě mnoho práce."
Když první Ohnivý tanečník uchopil jeho ruce, otočil Simon k Miriamele tvář plnou hněvu a beznaděje. Věděla, že by
rád bojoval a nechal se i zabít, a ne se jednoduše vzdal, ale že se bál o ni.
Miriamele nemohla dělat nic. V duši se jí rozhostil jen mrazivý děs.
34. Zpověď
"Tu se jí po boku objevil," 
  
začala zpívat Maegwin,
  
"hoch v černém hávu, jak móda velí. 
Hlavu mu zdobily kadeře plavé, 
v hedvábu jemném zahalen. celý. 
  
‚Co bych měl dát, má krásná panno,' 
roztáhl mladík v úsměvu ret, 
‚Jaký dar převzácný slíbit ti mám, 
bys mojí nevěstou stala se hned?' 
  
Panna však odvrací obličej, 
‚Neznám já dary dost vybrané 
za něž bych dala výměnou 
to, co je pouze a jenom mé.' 
  
Hoch hlavou potřásl s úsměvem, 
‚Má milá panno, jak málo znáš. 
Dneska mě ještě odmítat smíš. 
Sama však zakrátko uhlídáš, 
že nelze říct ne. Mé jméno je Smrt, 
a všechno, co máš, bude mé, 
však sama zvíš.' "
  
Nemělo to smysl. Její píseň neustále rušilo podivné kvílení, které, jak se zdálo, předznamenávalo velké neštěstí.
Maegwin pomalu zmlkla a zírala do plamenů ohniště. Zimou rozpraskané rty ji při zpívání bolely. V uších jí píchalo a
bolela ji hlava. Nic nebylo tak, jak mělo být – nic nebylo, jak předpokládala.
Zprvu to vypadalo, že se věci dějí tak, jak mají. Byla poslušnou dcerou bohů: nebylo žádné překvapení, že po své smrti
byla povolána žít mezi nimi – samozřejmě, že ne jako jim rovná, ale jako důvěryhodná podřízená, milá služebná. A
bohové byli svým způsobem opravdu tak podivuhodní, jak si je představovala, se svýma nelidskýma, blýskavýma
očima i brněním v barvě duhy a oblečením. I země bohů byla téměř taková, jak očekávala, jako její milovaný Hernystir,
jenže lepší, čistější a jasnější. Obloha se v zemi bohů vypínala mnohem výš a byla blankytnější než normální nebe, sníh
bělostnější a tráva tak zelená, že z té barvy téměř bolely oči. Dokonce i hrabě Eolair, který také zemřel a odebral se do
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blažené věčnosti, se zdál být přístupnější a vlídnější; bez obav a ostychu mu mohla říct, že ho vždycky milovala. Eolair,
oproštěný jako ona od svého břímě smrtelnosti, naslouchal s přátelským zájmem – jako by byl sám bůh!
Pak se však věci začaly hatit.
Maegwin se domnívala, že když se ona s ostatními živými Hernystiřany postavila nepříteli a tím povolala na zemi bohy;
nějak narušila rovnováhu. Sami bohové vedli válku, stejně jako Hernystiřané – ale válka bohů nebyla ještě rozhodnutá.
Zdálo se, že nejhorší mělo ještě přijít.
A tak se bohové rozjeli po širých zasněžených polích Nebes, pátrajíce po Scadachu, průrvě do vnější temnoty. A
nalezli ji. Byla studená a černá, obkroužená kameny nalámanými v nejvzdálenějších koutech tak, jak jí o tom vyprávěli
lidoví zpěváci – a plná nejhorších božích nepřátel.
Nikdy by nevěřila, že takoví tvorové existují, ryze hříšné bytosti, třpytivé nádoby prázdnoty a beznaděje. Jednoho z
nich však viděla na vrcholku hradeb Scadachu, slyšela jeho mrtvý hlas, prorokující zkázu bohů i smrtelných. Všechno
zlo se nacházelo za hradbami… a nyní se bohové snažili opevnění strhnout.
Maegwin tušila, že boží cesty jsou nevyzpytatelné. Netušila ale, jak záhadné mohou být.
Znovu se pustila do zpěvu, stále doufajíc, že by mohla přehlušit ten znepokojivý zvuk, ale za okamžik to vzdala. To
sami bohové zpívali a jejich hlasy byly o mnoho silnější než její.
Proč nepřestávají? přemýšlela bezradně. Proč nenechají hradby na pokoji?!
Bylo však zbytečné se tomu divit. Bohové měli své důvody. Vždycky je měli.
  
Eolair už dávno vzdal pokusy porozumět Sithům. Věděl, že to nejsou žádní bohové, jakkoli si to Maegwinina nebohá,
horečnatá mysl mohla namlouvat, byli však přinejmenším stejně záhadní jako vládci Nebes.
Hrabě se odvrátil od ohně a otočil se zády k Meagwin. Zpívala si, ale už zmlkla. Měla líbezný hlas, ale vedle zpěvu
Mírumilovných zněl slabě a disharmonicky. Nebyla to její vina. Žádný smrtelný hlas by nezněl pěkně ve srovnání s…
tímhle.
Hrabě z Nad Mullachu se zachvěl. Sbor sithijských hlasů zesílil. Nebylo možné jejich hudbu ignorovat, právě tak jako
pohled jejich kočičích očí, když vám hleděly do tváře. Rytmická, píseň nabrala na síle, pulzujíc, jako když veslovod
pobízí své veslaře.
Sithové zpívali tři dny, seskupení před ponurými hradbami Naglimundu uprostřed víření sněhu. Ať dělali cokoli, Norni
v hradu to registrovali: občas obránci s bílými obličeji vystoupali na hradby a vypustili salvu šípů. Při těchto útocích
bylo několik Sithů zabito, ale i oni měli své lučištníky. Pokaždé, když Norny zahnali z hradeb, jejich hlasy ještě zesílily.
"Nevím, jestli to vůbec ještě snesu, Eolaire." Isorn se vynořil z mlžného víru, bradu ozdobenou jíním. "Musel jsem jít na
lov, abych tomu unikl, ale ten zvuk mě pronásledoval všude, kam jsem se vrtl." Na zem poblíž ohně odhodil zajíce.
Rudá krev z rány po šípu na boku zvířete zbarvovala sníh. "Dobrý den, paní," oslovil vévodův syn Maegwin. Přestala
zpívat, ale nepozvedla oči. Zdálo se, že kromě plápolajícího ohně nic nevnímá.
Eolair zachytil Isornův tázavý výraz a pokrčil rameny. "Nezní to tak strašně."
Rimmeřan povytáhl obočí. "Ne, Eolaire, svým způsobem je to hezké. Ale pro mě je to příliš hezké, příliš silné a příliš,
zvláštní. Mám z toho nepříjemný pocit."
Hrabě se zamračil. "Já vím. Zbytek mužů to taky znervózňuje. Víc než to – děsí je to."
"Ale proč to Sithové dělají? Riskují své životy – včera byli zabiti další dva! Je-li to nějaký čarodějný obřad, který musí
vykonat, nemohou zpívat mimo dostřel luků?"
Eolair zavrtěl bezradně hlavou. "Nevím. Bagba mě sper, nevím nic, Isorne."
Jako neustávající šum moře se sithijské hlasy linuly táborem.
  
Jiriki přišel za tmy před úsvitem. Uhasínající uhlíky zvýraznily šarlatovým světlem jeho ostře řezané rysy.
"Dnes ráno," řekl, pak si dřepl a zíral do žhavého popele. "Před polednem."
Eolair si promnul oči, pokoušeje se úplně probrat. Spal trhaně, ale spal. "Dnes… dnes ráno? Co tím míníš?"
"Začne bitva." Jiriki se otočil a upřel na Eolaira pohled, který by na nějaké čitelnější tváři mohl znamenat lítost. "Bude
to strašlivé."
"Jak víš, že bitva vypukne?"
"Protože jsme se k tomu snažili dopracovat. Nemůžeme obléhat – je nás příliš málo. Těch, jež nazýváte Norny, je ještě
méně, jenže sedí ve velkém kamenném krunýři a my nemáme prostředky, které smrtelní v takových bitvách používají, a
ani čas je vyrobit. Takže to uděláme po našem."
"Souvisí s tím nějak ten zpěv?"
Jiriki přikývl svým podivným ptačím způsobem. "Ano. Připrav své muže. A řekni jim toto: Ať si myslí cokoli, ať uvidí
cokoli, bojují proti živým bytostem. Lid Hikeda'ya je živý jako vy nebo my – krvácejí. Umírají." Upřel na Eolaira klidné,
zlatavé oči. "Řekneš jim to?"
"Řeknu." Eolair se zachvěl a naklonil se k ohni, nahřívaje si ruce nad napůl vyhaslými uhlíky. "Zítra?"
Jiriki znovu přikývl, pak vstal. "Naše největší šance přijde, až bude slunce vysoko. Když budeme mít štěstí, bude po
všem, než se snese tma."
Eolair si neuměl představit, že by pevný Naglimund mohl být dobyt tak rychle. "A když nebude po všem? Co pak?"
"Pak to bude… těžké." Jiriki ustoupil do tmy a zmizel v mlze.
Eolair chvíli seděl před řeřavými uhlíky a snažil se tisknout zuby, aby mu nedrkotaly. Když jsi byl jistý, že se
vzpamatoval, šel vzbudit Isorna. 

Šedý a rudý stan bičovaný svěžím větrem trůnil na vrcholku pahorku jako plovoucí koráb, který vzdoruje vysoké vlně.
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Na návrší se rozkládalo ještě pár stanů; mnoho dalších bylo roztroušeno po svahu a seskupeno v údolí. Za nimi leželo
jezero Clodu, ohromné modrozelené zrcadlo, nehybné jako spokojené zvíře.
Tiamak navzdory chladnému vánku postával před stanem. Tolik lidí, tolik událostí, tolik života! Bylo znepokojivé
pozorovat to velké moře lidí, děsit se poznání, že velké mlýnské kameny historie jsou na dosah, pořád se však
nedokázal odvrátit. Jeho malicherný příběh zcela pohltila velká vyprávění, která se v těchto dnech nesla Východním
Ardem. Občas to vypadalo, že se rozsypal pytel plný těch nejúžasnějších snů a hrůz. To, že si nikdo patrně nevšimne
jeho vlastních skutků, obav a přání, bylo to nejlepší, co si mohl přát. Právě tak bylo pravděpodobné, že by mohly být
zcela zadupány do země.
Malinko se zachvěl a konečně nadzdvihl plachtu stanu a vešel dovnitř.
  
Když Jeremiáš přišel s princovou výzvou, aby se k němu dostavil, ukázalo se, že k jeho úlevě nejde o válečnou radu.
Při takových událostech si připadal naprosto zbytečný. čekalo tam jen pár lidí – Jošua, sir Camaris, vévoda Isgrimnur,
všichni usazení na stoličkách; Vorževa seděla podepřená v posteli a sithijská žena Aditu se zkříženýma nohama po
Vorževině boku. Poslední osobou ve stanu byl mladý Jeremiáš, který byl to odpoledne zjevně dost zaneprázdněn. Ale
teď stál u prince, pokoušeje se tvářit pozorně, zatímco lehce oddychoval.
"Děkuji, že sis pospíšil, Jeremiáši," řekl Jošua. "Plně to chápu. Prosím, ještě vyběhni a vyřiď Strangyeardovi, aby přišel,
jestli může. Pak máš volno."
"Ano, vaše Výsosti." Jeremiáš se uklonil, pak zamířil ke dveřím.
Tiamak, který v nich dosud stál, se na blížícího mladíka usmál. "Neměl jsem předtím příležitost zeptat se tě, Jeremiáši:
jak se daří Leleth? Změnilo se to?"
Mladík zavrtěl hlavou. Snažil se mluvit vyrovnaně, ale bolest byla očividná. "Pořád stejné. Vůbec se neprobírá. Pije
trochu vody, ale nejí." Prudce si protřel oči. "Nikdo s tím nemůže nic dělat."
"To mě mrzí," odtušil Tiamak laskavě.
"Ty za to nemůžeš." Jeremiáš nepokojně přešlápl z jedné nohy na druhou. "Musím jít předat vzkaz od Jošuy otci
Strangyeardovi."
"Ovšem." Tiamak mu uvolnil cestu. Jeremiáš kolem něj proklouzl a byl pryč.
"Tiamaku," ozval se princ, "prosím, přistup a připoj se k nám."
Ukázal na prázdnou stoličku.
Když se Wranňan usadil, Jošua se rozhlédl. "Je to velmi těžké," pronesl konečně. "Udělám teď hroznou věc a všem se
za ni omlouvám. Nic ji nemůže ospravedlnit, jen naléhavost naší potřeby." Obrátil se na Camarise. "Můj příteli, prosím,
odpusť mi. Kdybych mohl udělat cokoli jiného, udělal bych to. Aditu má pocit, že bychom měli vědět, zda jsi šel do
sithijského domu v Jao é-Tinukai'i, a jestli ano, proč."
Camaris zvedl k Jošuovi unavené oči. "Člověku nejsou dovolena žádná tajemství?" zeptal se ztěžka. "Mohu tě ujistit,
princi Jošuo, že to nemá nic společného s bojem proti Králi bouří. Na mou rytířskou čest."
"Ale ten, kdo nezná celou historii našeho lidu – a Ineluki byl kdysi jedním z nich – nemusí rozumět veškerým poutům
krve a legendy." Aditu přes Jošuovu nevoli promluvila, jasně a rázně. "Každý tady ví, že jsi čestný muž, Camarisi, ale
třeba si neuvědomuješ, jestli to, co jsi viděl či se dozvěděl, je prospěšné."
"Neřekneš to jen mně o samotě, Camarisi?" zeptal se Jošua. "Víš, beru tvou čest za svou. Samozřejmě nemusíš
vypovědět všechna svá tajemství místnosti plné lidí, jestli tě trápí tohle, přestože jsou to tví přátelé a spojenci."
Camaris se na něj chvilku díval. Zdálo se, že má pohled klidnější; zjevně se potýkal s nějakým vnitřním nutkáním, ale za
okamžik zavrtěl prudce hlavou. " Ne. Tisíceré odpuštění, princi Jošuo, ale ke své hanbě nemohu. Jsou věci, k nimž mě
nemůže přimět ani zákon rytířstva."
Isgrimnur si neklidně proplétal silné prsty, očividně ho trápila Camarisova nepříjemná situace. Tiamak neviděl
Rimmeřana tak nešťastného od doby, kdy opustili Kwantipul. "Ani mně, Camarisi?" otázal se vévoda. "Znám tě déle
než kdokoli z ostatních. Sloužili jsme oba starému králi. Má-li to co dělat s Knězem Janem, můžeš se o to se mnou
podělit."
Camaris si sedl zpříma, ale byla to slabá obrana proti tomu, co ho tížilo v nitru. "Nemohu, Isgrimnure. Poznamenalo by
to naše přátelství. Prosím, nežádej to po mně."
Tiamak cítil v místnosti napětí. Vypadalo to, že byl starý rytíř zahnán do kouta, aniž si to kdo uvědomoval.
"Nemůžete ho nechat?" Vorževin hlas zněl nešťastně. Přiložila si ruce na zakulacené břicho, jako by chtěla uchránit dítě
od tolika nepříjemností a smutku.
Proč jsem tady? přemítal Tiamak. Protože jsem s ním cestoval, když byl pomatený? Protože jsem Nositel Svitku? Bez
Geloë, která umřela, a Binabika, který odešel, je teď naše společnost žalostným seskupením. A kde je Strangyeard?
Náhle ho něco napadlo. "Princi Jošuo?"
Princ vzhlédl. "Ano, Tiamaku?"
"Odpust. Tohle není můj domov a neznám všechny zvyky…" váhal, "ale vy aedonité uznáváte zpověď, ne?"
Jošua přikývl. "Ano."
Ty, kdož stále kráčíš po písku, modlil se tiše Tiamak, nedopusť, abych šlápl vedle!
Wranňan se otočil ke Camarisovi. Starý rytíř si stále zachovával vznešené vzezření, ale v očích se mu objevil výraz
štvaného zvířete. "Nemůžeš říct svůj příběh knězi," otázal se Tiamak, "… třeba otci Strangyeardovi, je-li tím pravým
svatým mužem? Tak zůstane tvůj příběh, chápu-li to správně, mezi tebou a Bohem. A navíc, Strangyeard ví o Velkých
Mečích a našem zápasu tolik, co my všichni. Pak by nám alespoň mohl naznačit, abychom se po odpovědi poohlédli
jinde."
Jošua se plácl rukou do kolena. "Ty jsi vskutku Nositel Svitku, Tiamaku. Máš bystrý úsudek."
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Tiamak odložil Jošuovu poklonu, aby se z ní mohl těšit později, a stále upíral zrak na starého rytíře.
Camaris hleděl. "Nevím," pronesl zvolna. Hruď se mu nadzvedla a klesla, jak nasál vzduch a vydechl. "Neměl bych ten
příběh vyprávět, dokonce ani při zpovědi. Je to kus mé hanby – ale ne ten největší."
"Všichni se stydí, všichni udělali něco špatného." Isgrimnur byl zjevně o něco netrpělivější. "Nehodláme to z tebe
páčit, Camarisi. Jen bychom rádi věděli, jestli to, co jsi se Sithy možná měl, odpoví na naše otázky. K čertu s tím!"
dodal.
Camarisovou tváří se mihl mrazivý úsměv. "Vždy jsi byl obdivuhodně přímý, Isgrimnure." Úsměv pohasl a odhalil
hrozivou, propastnou prázdnotu. "Tak dobrá. Pošlete pro kněze."
"Děkuji ti, Camarisi." Jošua vstal. "Děkuji ti. Modlí se u postele malé Leleth. Dojdu pro něj sám."
  
Camaris a Strangyeard společně scházeli po návrší. Tiamak stál ve vchodu do Jošuova stanu, díval se za nimi a i přes
chválu, jíž se mu dostávalo za jeho bystrost, přemítal, zda se zachoval správně. Možná, že to, co slyšel od Miriamele,
bylo správné: možná Camarisovi vůbec neprospěli, když ho probudili ze zapomnění. A zdálo se, že nutit ho, aby se
probíral svými očividně bolestnými vzpomínkami, nebylo o nic laskavější.
Vysoký rytíř a kněz dlouho setrvali na větrném úbočí – dost dlouho, aby za tu dobu stačil odplout velký mrak, který se
převaloval na nebi, a odhalil bledé odpolední slunce. Konečně se Strangyeard otočil a pustil se nahoru na návrší;
Camaris zůstal a hleděl přes údolí na šedivé zrcadlo jezera Clodu. Jako by byl rytíř vytesán z kamene, jako socha, kterou
by vítr a déšť posléze ošlehaly do nezřetelného tvaru, ale která tu bude stát po staletí.
Tiamak nahlédl do stanu. "Otec Strangyeard přichází."
Kněz se lopotil nahoru shrbený. Zda to bylo díky zimě nebo zda ho tížilo břímě Camarisových tajemství, nedokázal
Tiamak odhadnout. Výraz v jeho tváři, jak docházel posledních pár metrů, vypovídal o muži, který slyšel věci, které by
raději nevěděl.
"Všichni tě očekávají, otče Strangyearde," oznámil mu Tiamak.
Archivář nepřítomně pokýval hlavou. Upíral oči na zem, jako by nemohl chodit, aniž by sledoval, kam klade nohy.
Tiamak ho nechal projít a následoval ho do poměrně vyhřátého stanu.
"Buď opět vítán, Strangyearde," přivítal ho Jošua. "Než začneš, pověz: jak je Camarisovi? Máme pro něho někoho
poslat?"
Kněz poplašeně vzhlédl, jako by ho překvapilo, že slyší lidský hlas. Pohled, který vrhl na Jošuu, byl podivně vyděšený
i na plachého archiváře. "Já… já nevím, princi Jošuo. Moc toho… moc toho v tomto okamžiku nevím."
"Půjdu za ním," zabručel Isgrimnur a odlepil se ze stolíčky.
Otec Strangyeard zvedl ruku. "Myslím, že chce… být sám." Pohrával si chvíli s páskou na oku, pak si prsty projel
prořídlé vlasy. "Ó, milosrdný Usire. Ubohé duše."
"Ubohé duše?" otázal se Jošua. "Co tím myslíš, Strangyearde? Máš pro nás něco?"
Archivář sepjal ruce. "Camaris byl v Jao é-Tinukai'i. Tolik… ach, Bože… tolik mi řekl, než mě požádal o stvrzení
zpovědi, věda, že tohle ti říct mohu. Ale důvody jeho cesty i to, co se tam odehrálo, zůstanou uzamčeny za Branou
Vykupitele." Těkal pohledem po místnosti, jako by ho trýznilo dívat se na cokoli moc dlouho. Pak mu oči spočinuly na
Vorževě a z nějakého důvodu u ní setrval, když mluvil. "Myslím, že mohu říct tolik: jeho zážitky patrně nemají co dělat s
nynější situací ani nám neosvětlí nic o Králi bouří nebo třech Velkých mečích či jiných skutečnostech, které
potřebujete znát, abyste vedli tuto válku. Ó, milosrdný Usire. Ó, šlechetný." Znovu si zamyšleně prohrábl zrzavé vlasy.
"Odpusť. Někdy je těžké zapomínat, že jsem jen dveřníkem Vykupitele a že to břímě nenesu já, ale Bůh. Ale teď je to
skutečně obtížné."
Tiamak strnule zíral. Jeho druh z Bratrstva Svitku se díval, jako by ho navštívila mstivá strašidla. Wranňan se přisunul
k Strangyeardovi blíž.
"To je všechno?" Jošua vypadal zklamaně. "Jsi si jistý, že to, co víš, nám nemůže pomoct?"
"Jsem si jist jen bolestí, princi Jošuo," pronesl archivář tiše, ale překvapivě pevně. "Ale opravdu to nepokládám za
pravděpodobné a zcela jistě vím, že páčit z tohoto muže víc by bylo nadmíru kruté, a to nejen vůči němu."
"Nejen vůči němu?" otázal se Isgrimnur. "Co to znamená?"
"Už dost, prosím." Zdálo se, že Strangyeard téměř zuří – něco, co si Tiamak vůbec nedokázal představit. "Co's
potřeboval vědět, jsem ti řekl. Nyní bych rád odešel."
Jošua byl zmatený. "Ovšem, otče Strangyearde."
Kněz pokýval hlavou. "Nechť vás Bůh ochraňuje."
Tiamak vyšel za Strangyeardem ze stanu. "Mám něco udělat?" zeptal se. "Třeba tě doprovodit?"
Archivář zaváhal, pak přikývl. "Ano. To by bylo milé."
Camaris mezitím odešel; Tiamak se po něm ohlížel, ale nebylo po něm ani stopy.
Když urazili kus cesty z návrší, Strangyeard zadumaně promluvil. "Teď tomu rozumím… proč muž pije, aby zapomněl.
Zjišťuji, že mě to teď taky láká."
Tiamak povytáhl obočí, ale nic neřekl.
"Možná, že opilost a spánek jsou jediné cesty, které nám Bůh dopřává, abychom zapomněli," pokračoval Strangyeard.
"A zapomnění je někdy jediným lékem na bolest."
Tiamak uvažoval. "Camaris víceméně taky po dvě desítky let spal."
"A my jsme ho probudili," pousmál se smutně Strangyeard. "Či spíš bych měl říct, že Bůh nám dovolil, abychom ho
probudili. Možná to všechno vysvětluje. Snad z toho nevzejde jen smutek."
Neznělo to, pomyslel si Wranňan, že tomu věří. 
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Guthwulf vstal, vystavil tvář proudu vzduchu a snažil se rozvažovat, který z průchodů vede vzhůru – protože právě
tam ho lákala píseň meče. Zachvělo se mu chřípí, jak se snažil zachytit ve vlhkém vzduchu tunelu sebemenší pach,
který by mu napověděl směr. Prsty přebíhal podél kamenných zdí na obou stranách, šátraje jako slepý krab.
Ještě jednou ho zaplavila nehmotná cizí mluva, slova, která vlastně neslyšel, spíš jen vnímal. Potřásl hlavou, pokoušeje
se je vypudit z hlavy. Byli to duchové, to věděl, ale byl si vědom, že mu nemohou uškodit, že se ho nemohou dotknout.
Šveholící hlasy se pletly do toho, co opravdu chtěl slyšet. Nebyly skutečné. Meč byl opravdový a volal ho.
  
Jeho vábení zaznamenal už před několika dny.
Když se probudil do své slepé samoty jako už mnohokrát, pramének vtíravé melodie ho neopustil a provázel jej ze
spánku do temnoty bdění. Nebyl to jen další z marných snů: byl to silný pocit, hrozivý a přesto dostatečně povědomý,
píseň beze slov a melodie, která mu kroužila hlavou a ovíjela ho úponky touhy. Vábilo ho to tak silně, že se neohrabaně
vyškrábal na nohy, žádostivě jako mladík, kterého volá jeho milá. Meč! Vrátil se, byl blízko!
Teprve když ho opustily poslední zbytky dřímoty, vzpomněl si, že meč není sám.
Nikdy nebyl sám. Patřil Eliášovi, jeho někdejšímu příteli, nyní urputnému nepříteli. Třebaže nesmírně toužil být meči
nablízku, vyhřívat se v jeho písni jako v teple ohně, věděl také, že se k němu musí přibližovat opatrně. Aťsi byl jeho
současný život jakkoli bídný, pořád by mu dal přednost před tím, co by s ním udělal Eliáš, kdyby ho zajal – nebo hůř,
co by s ním Eliáš nechal udělat toho hada Pryrata.
Nikdy ho nenapadlo, že by bylo možná prostě lepší, kdyby si meče nevšímal. Ta píseň byla jako šplouchání potoka pro
poutníka zmírajícího žízní. Přitahoval ho a nemohl jinak, než následovat jeho volání.
Stále v něm zůstávala úskočnost nějakého zvířete. Opatrně se štrachal známými chodbami a dobře si uvědomoval, že
by neměl najít jen Eliáše a meč, ale přiblížit se k nim tak, aby ho neobjevili a nezajali, jak se mu to podařilo kdysi, na
plošince nad slévárnou. Až do této chvíle sledoval vábení meče, ale setrvával v dostatečné vzdálenosti, jako jestřáb,
jenž krouží kolem pána na dlouhém vodítku. Snaha odolávat vábení ho však přiváděla takřka k šílenství. První den, kdy
Guthwulf následoval volání meče, úplně zapomněl zajít na místo, kde mu ta žena pravidelně nechávala jídlo. Druhý den
– což pro slepého knížete z Utanyeatu znamenalo dobu mezi jedním a následujícím spánkem – v něm píseň meče tepala
jako druhé srdce a přehlušila takřka všechny vzpomínky na pravidelnou krmi. Jedl veškerou havěť, na niž tápající rukou
ve tmě narazil, a pil z každého čůrku vody, který našel. Už na začátku pobytu v podzemních chodbách poznal, co se
stane, když se napije ze stojatých kaluží.
Po třech spáncích plných snů o meči se zatoulal daleko od všech známých chodeb. Kamenů, které cítil pod rukama, se
ještě nikdy nedotýkal, a samotné chodby mu připadaly naprosto cizí, až na všudypřítomné nehmotné hlasy a neustálé
vábení velkého meče.
Neměl téměř ponětí, jak dlouho tentokrát po meči pátrá, a ve vzácných chvilkách jasnozřivé mysli přemítal, co král dělá
tak dlouho ve skrytých prostorách pod hradem.
Za okamžik došel k bláznivé, povzbudivé myšlence.
Ztratil meč. Ztratil ho někde tady dole a on jen tak leží a čeká, až ho někdo najde! Čeká na mě! Na mě!
Ani si neuvědomil, že si poslintal zaprášené vousy. Pomyšlení na to, že by měl meč jen pro sebe – dotýkal by se ho,
naslouchal mu, laskal se s ním a vzýval ho – bylo tak strašně příjemné, že udělal pár spěšných kroků, pak klesl na
podlahu, kde rozechvělý ležel, dokud mu temnota neobestřela zbývající smysly.
  
Když znovu nabyl vědomí, zvedl se a bloudil, potom znovu usnul. Nyní byl opět bdělý, stál před rozcestím dvou tunelů
a snažil se rozhodnout, kterým by se nejlépe dostal nahoru. Tak nějak tušil, že meč je nad ním, stejně jako když krtek
pod zemí ví, kudy se má prohrabat, aby se dostal na povrch. V dalším jasnozřivém okamžiku dostal strach, že píseň
meče vnímá na velikou dálku a že ho zavede nahoru přímo do králova trůnního sálu, kde bude polapen a zavražděn jako
krtek, který se prohrabal do psí boudy.
Přes to, že bez ustání stoupal nahoru, byl stále hodně hluboko. Věděl takřka najisto, že stoupání není zdaleka tak příkré,
jak se bál. Také si byl jistý, že se na své cestě oklikami pohybuje pořád směrem ven, pryč z nitra hradu. Ne, ta
nádherná, děsivá věc, co ho přitahovala, ta živoucí zpívající čepel, musí být někde tady pod zemí, pohřbená ve skále,
stejně jako on. A kdyby ji našel, už nikdy nebude sám. Musel se jen rozhodnout, kterým tunelem se vydat…
Guthwulf zvedl ruce a bezděčně si otřel slepé očí. Cítil se velmi zesláblý. Kdy naposledy jedl? Co když už žena nepřijde
a přestane donášet jídlo? Bylo by tak příjemné jíst skutečné jídlo…
Kdybych jenom našel meč, kdybych ho zněl jen pro sebe, zalykal se představou, už by mě nic netrápilo.
Napřímil se. Někde hned za ním se ozvalo škrábání, jako by bylo něco uvězněno uvnitř kamene. Stejný zvuk už zaslechl
dřív – vlastně ho slyšel v poslední době častěji – ale s jeho pátráním to nemělo nic společného.
Škrábání ustalo a on pořád stál před nepříjemným rozhodnutím, kterým tunelem se dát. I když kladl na zem kameny jako
značky, snadno se mohl znenadání zamotat, byl si však jistý, že jeden z těchto tunelů vede nahoru ke zdroji písně –
lkavé, vábivé melodii Velkého meče, která ho pohltí. Nechtěl se vydat špatnou cestou a strávit další nekonečné hodiny
snahou najít cestu zpět. Byl zesláblý hladem a ochromovala ho únava.
Mohl tak stát hodinu nebo celý den. Konečně mu pročísl vlasy vítr, závan větříku. Přicházel z pravé chodby. O chvíli
později se odtamtud vyřinul roj čehosi a proletěl kolem něj – duchové, přebývající v temných podzemních chodbách.
Jejich hlasy mu zněly v hlavě, nejasně a jaksi beznadějně.
… Tůň. Musím ho hledat u Tůně. Bude vědět, co dělat… 
Žal. Přivolali konečný Žal… 
Nehmotní tvorové se protřepotali kolem a slepý Guthwulf se zvolna usmál. Ať to byly duše mrtvých nebo pusté
výplody jeho šílenství, pokaždé k němu vystupovaly z hlubin, z těch nejhlubších, nejstarších částí labyrintu. Přicházely
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zdola… a on si přál stoupat.
Otočil se a odšoural se do tunelu, který měl po levé ruce. 

Zbytky robustní naglimundské brány byly zavaleny sutí, ale protože byla nižší než okolní hradby a hromady
pobořeného kamene nabízely výstupky pro nohy, hraběti Eolairovi to připadalo jako logický výchozí bod útoku.
Překvapilo ho, když se Sithové soustředili před holým a neporušeným kusem stěny.
Opustil Maegwin a skupinu znepokojených smrtelných bojovníků pod Isornovým vedením, pak se připlížil k
zasněženému svahu, aby se připojil k Jirikimu a Likimeye v troskách zřícené budovy pár stovek metrů od
naglimundských hradeb. Likimeya na něj letmo pohlédla, Jiriki však přikývl.
"Čas se téměř naplnil," pronesl Sitha. "Povolali jsme m'yon rashí – Bijce."
Eolair pozoroval skupinu Sithů shromážděných před hradbou. Přestali zpívat, ale nepřemísťovali se. Udivovalo ho,
proč riskovali zásah nornskými šípy, když účel, kvůli němuž zpívali, byl podle všeho završen. "Bijce? Myslíš
beranidla?"
Jiriki zavrtěl hlavou a pousmál se. "Nemáme s tím mnoho zkušeností, hrabě Eolaire. Asi bychom takový stroj dokázali
vymyslet, ale rozhodli jsme se vrátit se k tomu, co známe." Sithův pohled potemněl. "Nebo spíš to, co jsme se naučili
od Tinukeda'ya." Pokynul rukou. "Podívej, m'yon rashí přicházejí."
K hradbě přistoupila čtveřice Sithů. Třebaže je neznal, Eolairovi nepřipadali ničím odlišní od stovek jiných
Mírumilovných, utábořených ve stínu Naglimundu. Všichni byli útlí a do zlatova opálení. Jako většina jejich druhů se
jeden druhému nijak nepodobali, a to ani barvou brnění či vlasů, které jim vyčuhovaly z přileb; m'yon rashí se třpytili
na sněhu jako ztracení tropičtí ptáci. Jediná odlišnost, kterou mezi nimi a Jirikiho lidem hrabě zaznamenal, byla černá
tyč, dlouhá asi jako vycházková hůl. Hole byly ze stejného podivně šedočerného materiálu jako Jirikiho meč Indreju;
každá měla na konci kouli z nějakého modrého krystalického kamene.
Jiriki se odvrátil od Hernystiřana a zavelel. Likimeya, dosud shrbená v sedle, se napřímila a sama něco dodala. Skupina
sithijských lučištníků se dala do pohybu, dokud neobklopili skupinu u hradeb. Lukostřelci nasadili šípy na tětivu a
natáhli, pak strnuli a očima sledovali prázdné hradby.
Velitelka m'yon rashí, sithijská žena se zelenými vlasy, v o něco tmavším zelenkavém brnění, pozvedla hůl a pomalu jí
máchla proti hradbě, jako by jí pohybovala v tekoucím proudu řeky. Když modrý drahokam dopadl, všichni m'yon rashí
hlasitě zapěli jedinou slabiku. Eolair pocítil zachvění, které mu projelo i kostmi, jako by kdesi poblíž dopadlo na zem
něco nesmírně těžkého. Chvilku se zdálo, že se země pod ním pohnula.
"Co to…?" zalapal po dechu a snažil se udržet rovnováhu. Jiriki před ním zdvihl ruku a tak nařídil ticho.
Další tři Sithové se připojili k ženě v zeleném. Všichni zpívali a jeden po druhém udeřili do stěny kolem místa prvního
zásahu; každý pomalý náraz rozechvěl zem a zabrněl Eolaira i ostatní přihlížející v nohou.
Hrabě z Nad Mullachu strnule hleděl. Desítky metrů po obou stranách od m'yon rashí se z vrcholku hradeb sesypal
sníh. Kolem ozdobných hlavic čtyř holí šedý odstín kamene zesvětlal, jako by zbledl – nebo jako by se pokryl sítí
jemných puklin.
Nyní Sithové odlepili své neobvyklé hole ode zdi. Zpěv zesílil. Velitelka znovu udeřila, tentokrát o něco rychleji.
Promrzlou půdou se valilo tiché zahřmění. Ostatní ji následovali, každý úder byl zdůrazněn hlasitými zpěvy. Když
udeřili potřetí, začaly se z vrcholku hradby drolit uvolněné kousky kamene, padaly dolů a mizely v hlubokém sněhu.
Eolair nemohl zakrýt svůj úžas. "Nic podobného jsem nikdy neviděl!"
Jiriki se otočil, v protáhlém, kostnatém obličeji se zračil klidný výraz. "Měl by ses vrátit ke svému lidu. Za malou chvíli
by měli být připraveni."
Eolair nemohl odlepit oči od tohoto neobyčejného představení. Sestupoval pozpátku z návrší a rozpaženýma rukama
udržoval rovnováhu, když hrozilo, že na rozhoupané zemi upadne.
Při čtvrtém nárazu se odštěpil velký kus zdiva a zřítil se dovnitř, zanechávaje na vrcholku díru, takže to vypadalo, jako
by ji vykouslo nějaké obrovské stvoření. Eolairovi najednou došla hrozba, o níž mluvil Jiriki, a zbytek cesty za Isornem
a čekajícími Hernystiřany běžel.
"Připravit!" zavelel. "Připravte se!"
Země se zachvěla popáté, tentokrát nejsilněji. Eolair konečně ztratil rovnováhu, přepadl a skoulel se z pahorku; nos a
ústa měl odřená od zmrzlého sněhu. Napůl čekal, že to jeho oddíl pobaví, ale všichni zírali s rozšířenýma očima nahoru.
Eolair se ohlédl. Velká naglimundská hradba o tloušťce dvou vysokých mužů se rozpadla jako hrad z písku po nárazu
vlny. Ozývalo se skřípání kamene o kámen, to bylo všechno. Hradba se zřítila s děsivě tlumeným zvukem na zasněžené
svahy. Všude se rozprskly veliké hromady sněhu, takže vzduch zastřela clona bílých vloček a všechno ztemnělo.
Když se vyjasnilo, m'yon rashí byli už pryč.
Do temného nitra Naglimundu se otevírala trhlina zvící dvanácti metrů. Pozvolna se začala zaplňovat řadou temných
postav. Oči se blýskaly. Špičky kopí se leskly.
Eolair vyskočil. "Mužové z Hernystiru!" zvolal. "Ke mně! Čas se naplnil!"
Oddíly hraběte se však nepohnuly, místo toho z Naglimundu vyrazila horda, která se prodrala trhlinou, hbití a
nespočetní jako termiti, kteří se rojí ze zničeného hnízda.
Ozýval se třesk čepelí, dopadajících na štíty sithijských řad, pak zasyčelo hejno šípů a skosilo mnoho Nornů v první
linii, která se valila ze svahu. Někteří z Nornů také nesli luky a aby je mohli použít, šplhali na hradební zdi, ale hlavně se
zdálo, že už ani jedna strana nehodlá vyčkávat. Někdejší příbuzní se s horlivostí milenců hrnuli, aby se spolu utkali.
Vřava před Naglimundem se v okamžení změnila v hrozný zmatek. Přes vířící sníh viděl Eolair, jak útlí Norni stále
vylézají z praskliny ve zdi. Také se zjevili obři, bytosti vysoké jako dva muži, zahalení v šedobílé kožešině, přesto
ozbrojení jako lidé; každý třímal obrovský kyj, kterým drtil kosti jako suché větvičky.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  61

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Než mohl hrabě ustoupit ke svým mužům, už u něj stál jeden z Nornů. Černooká bytost kupodivu neměla boty, ačkoli
přilbice halila většinu bezkrevné tváře a tělo krylo brnění; dlouhé nohy ji přenášely přes sypký sníh, jako by to byly
pevné kameny. Byl mrštný jako rys. Eolair užasle zíral a při prvním výpadu skoro přišel o hlavu.
Něco takového se dalo jen stěží chápat. Eolair proto vyhnal z hlavy všechny myšlenky a soustředil se pouze na přežití.
Norn držel jen malý ruční štít a s blyštivým mečem byl mnohem rychlejší než hrabě z Nad Mullachu. Eolairovi ihned
došlo, že byl zahnán do defenzívy; ustupoval pozpátku z návrší, obtížený těžkým brněním a štítem, navíc na kluzké
zemi několikrát málem ztratil rovnováhu. Odrazil několik úderů, ale Nornův triumfální výraz mu napověděl, že je jen
otázka času, než šlachovitý protivník provede osudový výpad.
Náhle se Norn napřímil, v černých očích se mu objevil zmatek. Vzápětí se převážil a obličejem padl do sněhu. V šíji se
mu chvěl opeřený šíp.
"Udrž muže pohromadě, hrabě Eolaire!"zamával Jiriki lukem, když křičel z vrcholu svahu. "Jestli se rozdělí, ztratí
odvahu. A pamatuj – tito nepřátelé také krvácejí a umírají!" Sitha otočil koně a vrátil se s ním do bitevní vřavy; v
okamžení ho obestřel sníh a zmatek bitvy.
Eolair pospíchal k Hernystiřanům. Svahem se rozléhalo ržání koní a křik mužů a podivných bytostí.
  
Panoval téměř naprostý zmatek. Eolairovi a Isornovi se zrovna podařilo seskupit muže pro výpad do svahu, když se na
vrcholku výšiny zjevili dva bílí obři, kteří mezi sebou nesli kmen stromu; ten používali jako lehké beranidlo a všechny,
co jim přišli pod ruku, rozmačkali. Kosti se tříštily a zkrvavené postavy mizely ve zvířeném sněhu. Vyděšenými
Hernystiřanům se povedlo proklát šípem jednomu obrovi oko, pak několikrát zasáhli i druhého, až se zapotácel. Ještě
další dva muži však byli rozdrceni stromem, než ostatní Hernystiřané strhli obra na zem a zabili ho.
Eolair vzhlédl a zjistil, že většina Nornů zápasí se Sithy. Bitevní zmatek byl tak hrozný, že to vévodu lákalo zastavit se a
zírat. Od počátku věků se nic takového ještě neodehrálo – nesmrtelní v boji. Ti, jež bylo přes sníh vidět, se pohybovali
s úděsnou hadí mrštností, naoko útočili, uskakovali, mávali temnými meči, jako by to byly vrbové proutky. Mnoho
soubojů se zdálo být rozhodnuto ještě před prvním výpadem; vskutku: mnoho střetů ukončila po delším, jakoby
tanečním kroužení jediná rána.
Z vrcholku svahu se ozval žalostný zvuk trubek. Eolair vzhlédl a zaznamenal cosi, co vypadalo jako řada trubačů na
hradbách, s nástroji pozdviženými k obloze. Zvuk však pocházel od hudebníků skrytých za hradbami, protože když
Nornové na vrcholku hradby naduli tváře a zatroubili, z jejich trubek nevyšel zvuk, nýbrž mrak prachu oranžového jako
západ slunce.
Eolair hleděl v užaslém znechucení. Co to bylo? Jed? Nebo jen nějaký další nepochopitelný rituál nesmrtelných?
Jak se oranžový oblak snášel po svahu, zdálo se, že bitevní vřava se pod ním vzdouvá a svíjí – ale nikdo neklesl. Jestli
to byl jed, pomyslel si hrabě, byl to mnohem důmyslnější druh, než o jakém kdy slyšel. Nato Eolair pocítil pálení v krku
a chřípí. Zalapal po dechu a na okamžik měl pocit, že se určitě udusí a zemře. Za chvíli opět mohl dýchat. Pak se na něj
snesla obloha, začaly se plížit stíny a zdálo se, že se sníh vznítil.
Eolaira přepadl strach, který se rozvinul jako obrovský, černý, ledově chladný květ. Muži kolem se rozkřičeli. Taky
křičel. A Norni, kteří se hrnuli ven z rozbořené skořápky Naglimundu, se změnili v démony, jaké si nedokázali představit
ani kněží. Hrabě a jeho muži se obrátili na útěk, ale Sithové se zlatavýma očima byli stejně hrůzostrašní jako jejich
bratranci s bílými těly.
Jsme v pasti! honilo se Eolairovi hlavou. Všechny ostatní myšlenky pohltila panika. V pasti! V pasti! V pasti!
Něco po něm chňaplo a on se po tom ohnal, zahal nehty, aby se vymanil té hrozné věci, příšeře s obličejem, z něhož
vystupovaly veliké žluté úponky a rozevřená tlama. Zdvihl meč, aby ji zabil, něco jiného ho však praštilo zezadu a on
bokem upadl do studené běloby. Ta obludná věc ho stále svírala a drásala mu paže a tváře. Obličej mu zatlačila do
ledového sněhu, a ačkoliv se snažil, nemohl se osvobodit.
Co se to děje? pomyslel si najednou. Byly to příšery, ano, obři a Norni – ale nebyli tak blízko. A Sithové – vybavil si,
jak strašlivě vypadali, jak si byl jistý; že hodlají lapit Eolaira a ostatní Hernystiřany mezi sebe a Norny a pak smrtelné
rozdrtit – Sithové nejsou naši nepřátelé…!
Tíha mu ze zad zmizela. Překulil se a posadil. Žádná obluda tam nebyla. Vedle něho se ve sněhu choulil Isorn, hlava mu
visela jako nemocnému teleti. Třebaže kolem stále běsnila bitevní vřava a jeho vlastní muži chňapali jeden po druhém a
zápasili bratr proti bratru jako zuřiví psi, Eolair pocítil, že ho ten hrozný strach opouští. Natáhl se a ohmatal si zkřehlou
tvář, pak zvedl ruku v rukavici a upřeně hleděl na naoranžovělý sníh.
"Sníh to smývá," pronesl. "Isorne! Vypustili na nás nějaký jed! Sníh ho smývá!"
Isorn zvracel a slabě přikývl. "Ten můj už je taky pryč." Zasupěl a odplivl si. "Snažil jsem se… tě zabít."
"Honem," Eolair rychle vstal. "Musíme to smýt z ostatních. Jdeme!" Nabral plnou náruč sněhu, odmetl z něho nepatrný
nános oranžového prachu a vrávoral k malému chumlu vřeštících mužů, kteří se svíjeli poblíž. Všichni krváceli, většina
však pouze z povrchových ran od nehtů a zubů: i když je jed doháněl k šílenství, zároveň byli jeho působením
neohrabaní a bezmocní. Eolair na každou tvář v dosahu pleskl hrst sněhu.
Poté, co se Eolairovi a Isornovi podařilo uvést do jakési duševní příčetnosti nejbližší muže, spěšně objasnili situaci a
posílali ty, které zachránili, aby pomohli ostatním. Jeden muž už nevstal. Přišel o obě oči a vykrvácel; zem kolem něho
byla nasáklá krví. Eolair přes mužovu rozbitou tvář přehodil plášť, pak začal nabírat další sníh.
Nezdálo se, že by Sithy jedovatý prach zasáhl tak těžce jako Eolaira a jeho muže. Někteří nesmrtelní, kteří byli nejblíže u
hradeb, vypadali omámeně a pohybovali se zpomaleně, nikdo však nejevil známky bezuzdného šílenství, které
opanovalo Hernystiřany. Svah stále skýtal hrůznou podívanou.
Likimeyu a několik Sithů obklíčila skupina nornských pěšáků, a přestože Jirikiho matka a její druzi seděli na koních a
zasazovali kolem sebe smrtelné údery, jeden po druhém byli stahováni do skrumáže bílých rukou, které se po nich
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sápaly a ovíjely je jako nějaká strašlivá rostlina.
Yizashi Šedé kopí čelil řvoucímu obrovi, který už v každé ruce držel rozmačkané sithijské tělo. Sitha na koni, s tváří
nehybnou jako jestřáb, vyrazil.
Jiriki a dva další srazili jiného obra na kolena a sekali do dosud žijící příšery, jako by poráželi dobytče. Z obra se řinuly
proudy krve a Jirikiho i jeho druhy pokryla lepkavá mlha.
Bezvládné tělo Zinjadu, v jejíchž světle modrých vlasech se srážela krev, nabodla skupina Nornů na kopí a
vítězoslavně s ním běželi k naglimundským hradbám. Chekai'so a snědý Kuroyi je dohnali, než mohli trofej ukrýt do
bezpečí, a každý zabil tři své bratry s bílou kůží, i když oba utrpěli nejednu ránu. Když pobili Norny, Chekai'so
Medokadeřný přehodil Zinjaduino tělo přes sedlo. Prýštila mu krev z mnoha ran a mísila se s její, když ji s Kuroyiem
odváželi do sithijského ležení.
  
Den plný zběsilosti a hrůz plynul. Za mlhou a sněhem se slunce přehouplo přes poledne a začalo zapadat. Pobořená
západní hradba Naglimundu se rozzářila světlem kalného odpoledne a sníh ještě víc zrudl.
  
Maegwin kráčela po okraji bitevního pole jako duch – jako by jím vskutku byla. Zprvu se schovávala za stromy, bála se
dívat na tak hrozné věci, ale postupně se osmělila a vyšla ven.
Jsem-li mrtvá, čeho se pak bojím? 
Nebylo však snadné dívat se na ty zkrvavené postavy, rozházené na zasněženém svahu, a nepocítit strach ze smrti.
Bohové neumírají a smrtelní umírají pouze jednou, uklidňovala se. Až se to přežene, všichni zase vstanou.
Jestliže ale všichni znovu povstanou, k čemu pak tento boj? A jestliže bohové neumírají, proč se tedy obávali hord
démonů ze Scadachu? Bylo to matoucí.
Zadumaná Maegwin zvolna přecházela kolem vrahů i zavražděných. Za ní vlál plášť a nohy zanechávaly malé,
souměrné stopy v bílé a šarlatové pěně.
35. Třetí dům
Simon měl vztek. Vlezli do pasti tak spořádaně a hloupě jako jarní jehňata nahnaná do jateční ohrady.
"Můžeš vůbec pohnout rukama?" šeptl Miriamele. On měl zápěstí utažená velmi pečlivě: dva Ohniví tanečníci, kteří to
měli na svědomí, měli s uzly zkušenost.
Zavrtěla hlavou. V houstnoucí tmě ji sotva rozeznal.
Klečeli vedle sebe uprostřed lesní mýtiny. Ruce měli svázané za zády a kotníky stažené provazem. Když viděl Miriamele
spoutanou a bezmocnou, znovu se mu vybavila myšlenka na tupé zvíře připravené na porážku a opět se ho zmocnila
nebetyčná zlost.
Jsem rytíř! Copak to nic neznamená? Jak jsem to mohl dopustit? 
Měl to předvídat. Místo toho se ale čepýřil jako prosťáček nad komplimenty toho Roelstana. "Viděla's, že tento rytíř
svůj meč ovládá," řekl ten zrádce. "Má pro strach uděláno."
A já mu věřil. Nejsem hoden být rytířem. Dělám hanbu Jošuovi a Morgenesovi a Binabikovi a všem, kteří se mě kdy
snažili něco naučit. 
Simon se pustil do dalšího marného boje s pouty, ale provazy ho poutaly pevně.
"Ty víš něco o těch Ohnivých tanečnících, viď?" zašeptal k Miriamele. "Co s námi chtějí udělat? Co myslí tím, když
říkají, že nás předhodí Králi bouří? Upálí nás?"
Ucítil, jak se Miriamele chvěje. "Nevím." Její hlas zněl bezvýrazně, rezignovaně. "Asi ano."
Simonovu hrůzu a vztek na okamžik zdolal prudký záchvat lítosti. "Nechal jsem tě v bryndě, co?" pronesl tiše. "To jsem
ale ochránce."
"Není to tvoje vina. Podvedli nás."
"Kéž bych mohl popadnout Roelstana za krk. Jeho žena se nám snažila naznačit, že se děje něco špatného, ale já hlupák
ji neposlouchal. Ale on – on… !"
"Taky se bál." Miriamele promlouvala jakoby z velké výšky, jako by to, o čem hovořila, nebylo až tak důležité. "Nevím,
jestli bych obětovala vlastní život, abych zachránila životy cizinců. Proč bych ty dva měla nenávidět, že to
nedokázali?"
"U krvavého Stromu." Simon neměl sílu zbytečně hořekovat nad věrolomným Roelstanem a Gullaighnou. Musel nějak
zachránit Miriamele, musel jí rozvázat pouta a vydobýt svobodu. Ale neměl ponětí, jak začít.
Kolem panoval běžný ruch tábora Ohnivých tanečníků. Několik bíle oděných lidí obstarávalo oheň a připravovalo
jídlo; jiní krmili kozy a kuřata, zatímco další seděli a tiše rozprávěli. Bylo tam také několik žen a dětí. Až na dva spoutané
vězně a všudypřítomné záblesky bílých rouch to mohl být počátek večera na jakékoli venkovské usedlosti.
Maefwaru, velitel Ohnivých tanečníků, se odebral s trojicí svých zástupců do prostorného domku. Simon radši nechtěl
ani domyslet, o čem se radí.
Už se připozdívalo. Bíle oděné postavy pojedly skrovné jídlo, nikdo z nich se nenamáhal rozdělit se s vězni. Oheň tančil
a třepotal se ve větru.
  
"Zvedněte je." Maefwaruovy oči těkaly po Simonovi a Miriamele, pak ulpěly na modročerné obloze. "Čas se nachýlil."
Dva z jeho pomocníků vytáhli vězně do stoje. Simon měl ztuhlé nohy a bylo obtížné udržet rovnováhu na svázaných
kotnících; zapotácel se a byl by upadl, kdyby ho jeden z Ohnivých tanečníků za ním nezachytil za paže a ještě jednou s
ním nesmýkl, aby se narovnal. Miriamele se také kymácela. Její věznitel kolem ní ovinul paži, drže ji nedbale, jako by
byla nějaký špalek.
"Nedotýkej se jí," zavrčel Simon.
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Miriamele na něj vrhla znavený pohled. "Nestojí to za to, Simone. Nech toho."
Ohnivý tanečník, jenž jí stál po boku, se zašklebil a sáhl jí na prsa, ale přísný Maefwarův hlas ho rychle usměrnil. Když
zahalený muž otočil tvář k veliteli, Miriamele se o něj opírala a její obličej byl zcela netečný.
"Idiote," osopil se na něj Maefwaru příkře. "To nejsou dětské hračky. Jsou určeni pro Něj – pro Pána. Chápeš?"
Miriamelin věznitel polkl a horlivě přikývl.
"Je čas jít." Maefwaru se obrátil a zamířil k okraji mýtiny.
Ohnivý tanečník Simonovi uštědřil hrubý štouchanec. Simon se skácel jako podťatý strom. Vyrazil si dech a před
očima mu vyskočily hvězdičky.
"Mají svázané nohy," hlásil tupě Ohnivý tanečník.
Maefwaru se otočil. "Vím! Rozvažte jim provazy na nohách."
"Ale…ale, co když utečou?"
"Přivažte jim na paži lano," nařídil velitel. "A druhý konec si přivažte k pasu." Zavrtěl plešatou hlavou v chabě
skrývaném znechucení.
Simon pocítil záblesk naděje, když zahalený muž přinesl nůž a sklonil se, aby viděl na uzly na kotnících. Pokud tu byl
Maefwaru jediný bystrý, jak se zdálo, možná přece jenom nějaká naděje zbývá.
Když mohli on i Miriamele jít, Ohniví tanečníci je oba omotali provazem a pak je popohnali, jako by byli Jankovitá
dobytčata, a dloubali je špičkami kopí, když klopýtli nebo se opozdili. Kopí byla podivně vypracovaná, krátká, s
tenkým ratištěm, a velmi ostrá, jaká Simon dosud neviděl.
Maeftwaru vešel do porostu na okraji mýtiny a zmizel; zjevně je vedl někam pryč. Simonovi se trochu ulevilo. Dlouho
pozoroval oheň a napadaly ho strašné myšlenky. Nakonec měli být odvedeni na nějaké jiné místo; to jejich šanci na
útěk zvyšovalo. Třeba by se našla i příležitost cestou. Ohlédl se a vyděsil, když spatřil, že je následuje skoro celá
enkláva Ohnivých tanečníků; bílá řada mizela v šeru.
To, co na první pohled vypadalo jako hustý les, byla ve skutečnosti vyšlapaná stezka, a vinula se do svahu. Bylo
těžké dohlédnout dál než na pár kroků před sebe: země byla nasáklá mlhou, šedavým šerem, které, jak se zdálo,
pohlcovalo zvuky stejně důkladně jako zastíralo zrak. Až na tlumené kroky dvou desítek nohou byl les tichý. Ani noční
pták nezazpíval.
Dokonce i vítr se utišil.
Simonovy myšlenky těkaly, ale stejně rychle, jak spřádal plány na útěk, zavrhl každý jako nevhodný. S Miriamele stáli
proti přesile a v neznámých končinách. I kdyby se jim podařilo vytrhnout se Ohnivým tanečníkům, kteří drželi provazy,
nemohli by použít paže, aby udrželi rovnováhu nebo si odhrnovali větve, a v tu ránu by je chytili.
Ohlédl se na princeznu, která se za ním plahočila. Působila netečně a uboze a bezútěšně odevzdaně vůči všemu, co se
stane: Alespoň jí nechali plášť. V jediném okamžiku, kdy projevila nějaký zájem, přesvědčila jednoho z věznitelů, aby jí
dovolil nechat si plášť kvůli nočnímu vánku. Simon takové štěstí neměl. Jeho plášť byl tentam spolu s mečem a
quanuckým nožem. Koně a sedlové brašny také někam odvezli. Ponechali mu pouze šaty, které měl na sobě, a život a
duši.
A také Miriamelin život, pomyslel si. Přísahal jsem, že ji uchráním. Jsem za to pořád odpovědný.
Byla v tom jakási útěcha. Dokud dýchá, má naději.
Do tváře ho švihla převislá větev. Vyplivl mokré jedlové jehličí. V husté mlze před ním se pohybovala malá, přízračná
Maefwaruova postava, a vedla je stále výš.
Kam jdeme? Možná bude lepší to nevědět. 
Klopýtali šedou mlhou, jako se prokleté duše snaží uniknout z Pekla. 

Zdálo se, že jdou hodiny. Mlha malinko zřídla, ale pořád panovalo ponuré ticho a vzduch byl těžký a vlhký. Pak se
náhle vynořili ze spleti stromů a ocitli se na vrcholku kopce.
Zatímco procházeli stíny lesa, oblohu zastřel velký shluk mraků a zakryl měsíc a hvězdy, takže jediné světlo teď
vycházelo z několika loučí a vysokých plamenů obrovské hranice. Půda na vrcholu se vzdouvala zvláštními ohromnými
obrysy, tvary, orámovanými poblikáváním rudého světla, takže to vypadalo, že sebou trhají jako spící obři. Kdysi to
mohly být kusy nějaké obrovské hradby nebo jiné veliké stavby; teď se tu povalovaly roztroušené a rozbořené, zalklé
pod kobercem révy a trávy.
Uprostřed rozložitého vršku stál jeden kámen očištěný od příkrovu rostlin – ohromný bledý balvan, hranatý jako hlava
sekyry, který čněl do výšky dvou mužů. Mezi planoucí hranicí a tímto holým kamenem stály tři nehybné, temně oděné
postavy. Jako by čekaly už dlouho – možná tak dlouho jako samy kameny. Když Ohniví tanečníci dostrkali vězně do
středu pahorku, tmavá trojice se téměř současně otočila.
"Buďte pozdraveny, Děti mraků!" zvolal Maefwaru. "Bulte pozdraveni, Pánovi vyvolení. Přišli jsme, jak si přál."
Černě oděné postavy ho mlčky pozorovaly.
"A dokonce jsme přinesli víc, než jsme slíbili," pokračoval Maefwaru. "Modlete se k Pánovi!" Obrátil se a pokynul
poskokům, kteří popohnali Simona a Miriamele; ale jak se Ohniví tanečníci přibližovali k hranici a mlčenlivým
pozorovatelům, zvolnili, pak se zastavili a bezradně se obrátili na velitele.
"Přivažte je ke stromu, támhle." Maefwaru nedočkavě ukázal na větrem zmrzačené torzo borovice tak dvacet kroků od
ohně. "Pospěšte si – už je skoro půlnoc."
Simon zaskučel bolestí, když mu jeden z věznitelů zkroutil ruce za záda, aby je přivázal ke stromu. Jakmile Ohniví
tanečníci skončili a vzdálili se, pootočil se k Miriamele, až se jejich ramena dotýkala, zčásti proto, že byl vystrašený a
lačnil po jejím teple, ale taky proto, že bylo mnohem snazší šeptat, aniž by vzbudili pozornost.
"Kdo jsou ti tři v černém?" zeptal se šeptem.
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Miriamele zavrtěla hlavou.
Černooděnci se pomalu otočili k Maefwaruovi. "A tihle jsou pro Pána?" ozvalo se. Slova byla vyslovena chladně a
řezala jako břit nože. Simon cítil, že se mu podlamují nohy. V hlase se ozval ten nezaměnitelný přízvuk, mrazivý a přitom
melodický, který slýchával pouze ve chvílích hrůzy… sykot Bouřného štítu.
"Ano," odvětil Meafwaru a horlivě přikývl tupou hlavou. "O tom rudovlasém se mi před nějakou dobou zdálo. Vím, že
ten sen mi seslal Pán. Žádá si ho."
Vypadalo to, že černooděnec si chvíli Simona prohlíží. "Možná," kývl pomalu. "Přinesl jsi ale také něco jiného, kdyby
měl Pán jiné plány? Přinesl jsi krev pro Stvrzení?"
"Přinesl, ano!" V přítomnosti těchto podivných bytostí se krutý Ohnivý tanečník změnil v pokorného a servilního
dvořana. "Dva, kteří se snažili uniknout Pánově velkému slibu!" Obrátil se a ukázal na hlouček dalších Ohnivých
tanečníků, stále nervózně vyčkávajících na okraji návrší. Nastal křik a zmatek, pak hrstka bíle oděných postav přitáhla
do světla ohně další dva. Jak sebou jeden ze zajatců smýkal, svezla se mu kapuce.
"Ať tě Bůh prokleje!" vykřikl Roelstan, vzlykaje. "Slíbil's, že když přivedeme ty dva, bude nám odpuštěno!"
"Bylo vám odpuštěno," odsekl Maefwaru rozjařeně. "Odpouštím vám vaši pošetilost. Trestu však neuniknete. Pánovi
neuprchne nikdo."
Roelstan se zhroutil, klesl na kolena, zatímco okolostojící muži se ho snažili vytáhnout do stoje. Gullaighn byla zřejmě v
mdlobách; bezvládně visela na pažích věznitelů.
Simonovi připadalo, že se mu srdce dere do krku; chvilku nemohl dýchat. Byli bezmocní a žádná pomoc se očekávat
nedala. Umřou tady na tomhle větrem ošlehaném pahorku – nebo si je Král bouří vezme, jak říkal Maefwaru, což by jistě
bylo mnohem horší. Pohlédl na Miriamele.
Zdálo se, že princezna napůl spí, měla přivřené oči a pohybovala rty. Modlí se?
"Miriamele! To jsou Norni! Přisluhovači Krále bouří!"
Nevnímala ho, ponořená do myšlenek.
"Zatraceně, Miriamele, nech toho! Musíme uvažovat – musíme se osvobodit!"
"Zmlkni, Simone!" sykla.
Jako by do něj udeřil hrom. "Cože!?"
"Pokouším se něco uchopit." Miriamele se opřela o odumřelý strom, pohybovala rameny nahoru a dolů, šátrala si za
zády. "Je to na dně kapsy mého pláště."
"Co je to?" naklonil se Simon blíž, dokud jeho ruce nenahmataly pod látkou její prsty. "Nůž?"
"Ne, nůž mi sebrali. Zrcadlo – to, které ti dal Jiriki. Mám ho od té doby, co jsem tě stříhala." Náhle ucítil, jak z kapsy
vyklouzl dřevěný rám a dotkl se jeho prstů. "Dosáhneš na něj?"
"Co s ním?" Sevřel ho co nejpevněji. "Ještě nepouštěj, ne, dokud ho nedržím. Tak." Uvolnil ho a stiskl ve spoutaných
rukou.
"Můžeš zavolat Jirikiho!" oznámila vítězoslavně. "Říkal's, že se dá v případě krajní potřeby použít."
Simonova chvilkové nadšení opadlo. "Ale takhle nefunguje. Jen tak se neobjeví. Takové kouzlo nemá."
Miriamele okamžik mlčela. Když promluvila, byla také zaražená. "Ale říkal's, že přivolalo Aditu, když ses ztratil v lese."
"Trvalo jí celé dny, než mě našla. My nemáme čas, Miri."
"Tak to jenom zkus," prohlásila umíněně. "Nic ti to neudělá. třeba je Jiriki někde nablízku. Nic ti to neudělá!"
"Vždyť se do něj nemůžu ani podívat," ohradil se Simon. "Jak ho mám uvést do chodu, když se do něj nemůžu
podívat?"
"Jen to zkus!"
Simon mlčky přešel další důvod. Zhluboka se nadechl, pak usilovně myslel na svou tvář tak, jak si ji pamatoval, když se
díval naposledy do sithijského zrcadla. Upamatovával se na obecnosti, ale detaily si najednou vybavit nedokázal –
jakou barvu mají vlastně jeho oči? A jizva na tváři, znamení od popálení dračí krví – jak je dlouhá? Táhne se k nosu?
Na krátkou chvíli ho zaplavila vzpomínka na palčivou bolest z Igjarjukovy černé krve; vtom měl pocit, že rám zrcadla
zteplal. Hned nato byl opět studený. Snažil se navodit ten pocit znovu, ale bez úspěchu. Zkoušel to dlouho.
"Nefunguje to," pronesl vyčerpaně. "Nesvedu to."
"Nesnažíš se dost usilovně," utrhla se Miriamele.
Simon vzhlédl. Ohniví tanečníci si nevšímali Miriamele ani jeho, místo toho je zajímala příšerná scéna u hranice. Dva
odpadlíci, Roelstan a Gullaighn, byli přeneseni na vršek velikého balvanu a povaleni na záda. Čtyři věznitelé stáli
nahoře a drželi je za kotníky, takže hlava vězňům visela dolů a ruce se jim bezmocně pohupovaly. "Usire Aedone!"
zaklel Simon. "Koukni!"
"Nedívej se tam," napomenula ho Miriamele. "Věnuj se pouze zrcadlu."
"Povídal jsem, že to nejde. A stejně to není nic platné." Na okamžik se odmlčel a sledoval zkřivená Roelstanova ústa;
muž nesouvisle křičel. Tři Norni, kteří stáli před ním, na něj hleděli jako na nějakého zajímavého ptáka, usazeného na
větvi.
"U krvavého Stromu," zaklel Simon znovu, pak hodil zrcadlo na zem.
"Simone!" vyjekla Miriamele zděšeně. "Zbláznil ses? Zvedni ho!"
Nadzvedl nohu a patou se opřel do zrcadla. Bylo velmi pevné, ale posunul ho k patě stromu, pak silně došlápl. Rám
nepovolil, ale skleněná plocha se se slabým třeskem rozlomila; na chvíli se kolem nich rozlila vůně fialek. Simon ještě
jednou kopl, aby rozmetal průhledné kousky.
"Ty ses zbláznil!" Princezna byla zoufalá.
Simon zavřel oči. Odpusť, Jiriki, pomyslel si. Ale Morgenes mi řekl, že dar, který nemůžeš vyhodit, není dar, ale past.
Úplně se skrčil, ale provaz, který ho svazoval se stromem, mu nedovolil, aby prsty dosáhl na roztříštěné zrcadlo.
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"Dosáhneš?" zeptal se Miriamele.
Chvilku na něj zírala, pak sklouzla po kmeni, kam až to šlo. I jí scházelo k zrcadlu několik délek prstů. "Ne. Proč jsi to
udělal?"
"Nebylo nám k užitku," pronesl Simon chvatně. "Aspoň ne jako jeden kus." Zachytil nohou jeden větší úlomek a snažil
se ho přisunout blíže. "Pomoz mi."
Simon zasunul botu pod kousek skla a snažil se nohu zdvihnout tak vysoko, aby na něj Miriamele dosáhla, ale ve
zkroucené pozici dlouho nevydržel a střep mu vyklouzl. Simon zkousl rty a zkusil to znovu.
Třikrát se úlomek vysmekl a oni museli začínat znovu. Naštěstí se zdálo, že Ohniví tanečníci a černě odění Norni byli
plně zaměstnáni přípravami na svůj obřad, ať to mělo být cokoli. Když Simon bleskl pohledem ke středu mýtiny,
Maefwaru a jeho pochopové klečeli před kamenem. Roelstan přestal řvát; vydával tlumené zvuky a mlátil hlavou do
kamene. Gullaighn bezvládně visela.
Tentokrát, když střep začal Simonovi znovu sklouzávat z boty, maličko sebou cukl a podařilo se mu ho zachytit mezi
svou a Miriamelinu nohavici. Přitiskl nohu k jejímu lýtku a pak se opřel chodidlem o zem, aby neupadl.
"A teď co?" zeptal se sám sebe.
Miriamele se postavila na špičky; tím posunula střep po Simonově noze o kousek výš. Ostří prořízlo silnou látku s
nebývalou lehkostí a poranilo mu kůži, ale Simon zůstal pokud možno bez hnutí, nehodlaje se nechat odradit trochou
bolesti. Uchvátila ho Miriamelina bystrost.
Když se vyhoupla tak vysoko, jak to šlo, naklonili se tak, aby skleněný úlomek zůstal ležet hlavně na Simonově noze,
pak se Miriamele opět skrčila. Teď byla řada na Simonovi, aby pohyby opakoval. Postup byl trýznivě pomalý a sklo se
zdálo ostřejší než střep jakéhokoli zrcadla. Než se úlomek dostal tak blízko, že na něj Simon skoro dosáhl, nohy obou
vězňů byly poznamenané proužky krve.
Natáhl prsty a zjistil, že na něj ještě stále nedosáhne. Náhle ucítil, jak se mu na zátylku ježí vlasy. Návrším se rozlehl
zpěv Nornů.
Melodie stoupala jako had, jenž se pomalu vztyčuje na ocase. Simon se přistihl, že klouže do jakéhosi snu. Hlasy byly
chladné a naháněly hrůzu, ale byly i podivně opojné. Jako by zaslechl dutou ozvěnu v nezměrných jeskyních,
melodické odkapávání zvolna tajícího ledu. Nerozuměl slovům, ale věčné kouzlo písně bylo neklamné. Vtahovala ho
jako podzemní proud, dolů, dolů do temnot…
Simon zatřepal hlavou, pokoušeje se odehnat malátnost. Ani jeden ze zajatců, kteří viseli přes vršek balvanu, se už
nevzpíral.
Norni pod nimi se rozestoupili, až vytvořili kolem kamene trojúhelník.
Simon táhl za provaz vší silou a bolestí mhouřil oči, jak se mu konopí zařezávalo do zápěstí; pálilo ho do kůže, jako by
byl spoután rozžhaveným kovem. Miriamele si všimla, jak se mu oči zalévají slzami, naklonila se k němu a přitiskla mu
hlavu na rameno, jako by nějak mohla bolest zaplašit. Simon táhl a lapal po dechu. Konečně se prsty dotkly chladného
ostří. I ten letmý dotyk ho pořezal, bolest však zároveň ohlašovala vítězství. Simon s ulehčením vydechl.
Norni dozpívali. Maefwaru se zvedl z kleku a vydal se k balvanu. "Nadešel čas," zvolal. "Teď Pánovi předvedeme naši
oddanost! Nadešel čas vybudovat Jeho Třetí Dům!"
Obrátil se a řekl Nornům něco příliš potichu, aby to Simon zaslechl, ten tomu však věnoval pramalou pozornost.
Uchopil kus skla do prstů, nedbaje na to, že ztratí trochu krve, pokud mu kvůli ní nebude úlomek příliš klouzat, pak se
otočil a začal nahmatávat Miriamelina spoutaná zápěstí.
"Nehýbej se," přikázal.
Maefwaruovi byl podán dlouhý nůž, který se v mihotání ohně zaleskl jako přízrak ze snu. Přistoupil k balvanu, pak se
napřáhl a popadl Roelstana za vlasy. Škubl jím tak silně, že zajatcovy kotníky se skoro vysmekly ze sevření Ohnivých
tanečníků na vršku balvanu. Roelstan zdvihl ruce jakoby k obraně, ale jeho pohyby byly strašně pomalé. Maefwaru
přejel čepelí po Roelstanově hrdle a ustoupil, ale úplně se tryskající krvi nevyhnul; temný proud mu pokropil tvář i bílý
oděv.
Roelstan se zmítal. Simon z výjevu nedokázal spustit oči; dělalo se mu z něj zle, ale také ho fascinoval. Po bílém
balvanu se řinul proud krve. Gullaighn, visíc vedle svého umírajícího manžela, začala vřískat. Tam, kde se pod kamenem
červená tekutina slila do kaluží, se mlha, která se vznášela těsně nad zemí, zbarvila do ruda, jako by se do ní krev vpila.
"Simone!" Miriamele do něj dloubla. "Dělej!"
Natáhl se, aby nahmatal její prsty, pak po nich přejel ke smyčce kolem zápěstí. Přiložil kluzký zlomek skla na roztřepaný
provaz a dal se do řezání.
Stále sledovali hranici a krvavý kámen. V Miriamelině bledé tváři svítily vytřeštěné oči. "Prosím, honem!"
Simon zachrčet. Jenom držet sklo v pořezané, krvácející ruce bylo poměrně těžké. A co se dělo uprostřed návrší, ho
děsilo ještě víc.
Rudá mlha se rozlévala, dokud neobestřela a částečně nezahalila velký kámen. Ohniví tanečníci nyní zpívali a jejich
hlasy se nepříjemně tloukly s jedovatě sladkou písní Nornů.
Něco v mlze se pohnulo, něco matného a rozměrného, že si Simon zprvu pomyslel, že to zázračně oživl kámen. Pak tvor
vykročil z rudnoucí temnoty a zdálo se, že se země pod jeho čtyřma ohromnýma nohama zachvěla. Byl to veliký bílý
býk, větší, než jakého kdy Simon viděl, vyšší než stojící muž. Navzdory své mohutnosti vypadal kupodivu průsvitně,
jako by byl vytesán z mlhy. Oči mu plály jako uhlíky a rohy v barvě kosti jako by nesly oblohu. Na zádech mu jako rytíř
na koni seděla robustní, černě oděná postava. Sálala z něj hrůza jako žár letního slunce. Simon nejprve ucítil, jak se mu
rozklepaly prsty, pak ruce, takže ani nevěděl, jestli ještě drží drahocenný úlomek. Upínal pozornost jen na to, jak
uniknout té hrozivé, prázdné černé kápi. Chtěl jen rvát za provazy, dokud neprasknou, nebo je hryzat, dokud se
nevyvleče, aby mohl utíkat a utíkat a utíkat…
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Zpěv Ohnivých tanečníků zeslábl, křik úzkosti a děsu se mísil s rituálními slovy. Maefwaru stál před svým
shromážděním a v nadšení, smíšeném se strachem, máchal tlustýma rukama.
"Veng'a Sutekh!" vzkřikl. "Vévoda Černého větru! Přichází, aby zbudoval Třetí dům svého Pána!"
Velká postava na býkovi na něj hleděla, pak se kápě pomalu otočila a rozhlédla se po návrší. Neviditelné oči přejely
Simona jako mrazivý vítr.
"Ó, Usire na Stromě!" zabědovala Miriamele. "C-co to je?"
Simonův úlek na okamžik kupodivu polevil, jako by strach dosáhl takového vrcholu, že se už nemohl udržet. Nikdy
neslyšel Miriamele tak vystrašenou a její hrůzou naplněný hlas jej probral. Uvědomil si, že pořád svírá ve ztuhlých
prstech kousek skla.
"To je zlé… to je zlé," povzdychl si. "Jeden z družiny Krále bouří…" Chytil ji za zápěstí a začal znovu přeřezávat pouta.
"Miri, vydrž ještě."
Polkla. "Já… zkusím…"
Norni se otočili a mluvili s Maefwaruem, který vypadal, že jako jediný snese pohled býka a jeho jezdce: zbytek
Ohnivých tanečníků se plazil v divokém podrostu, jejich zpěv nyní zcela ustoupil vzlykům takřka nábožného zděšení.
Maefwaru se obrátil a ukázal na strom, kde byli přivázaní Simon a Miriamele.
"J-jdou pro nás," zajíkl se Simon. Jak mluvil, úlomek přeřezal poslední vlákna Miriamelina provazu. "Přeřež můj, rychle."
Miriamele se pootočila, snažíc se využít svůj rozevlátý plášť, aby skryla před vězniteli, co dělají. Vnímal její rázné
pohyby, jak přejížděla skleněným úlomkem tam a zpět přes silné konopí. Norni k nim zvolna vykročili přes návrší.
"Ó, Aedone, už jdou!" zabědoval Simon.
"Už to skoro mám!" špitla. Zaznamenal na zápěstí nějaké škubnutí, pak Miriamele zaklela. "Upustila jsem ho!"
Simon svěsil hlavu. Tak to byl konec.
Cítil, jak si Miriamele znovu omotává silný provaz kolem zápěstí, aby to vypadalo, že je stále spoutaná.
Norni se přibližovali; jejich uhlazená chůze a vlající šaty způsobily, že vypadali, jako by se vznášeli nad zemí. Obličeje
měli bez výrazu, oči černé jako díry mezi hvězdami. Seskupili se u stromu a Simon pocítil, že mu ruku sevřel chladný a
pevný stisk. Jeden z Nornů přeřízl provaz, který vězně spoutával, pak byli Simon a Miriamele odvlečeni, klopýtajíce
přes návrší ke kameni a k příšerné postavě, která se vynořila z rudé mlhy.
Čím byli býkovi i jeho jezdci blíž, tím rychleji mu bušilo srdce, dokud neměl dojem, že mu vyskočí z hrudi. Norni, kteří ho
drželi, byli cizí, nesmiřitelně nepřátelští, ale strach, který vyzařovali, nebyl nic v porovnání s drtivou hrůzou Rudé ruky
Krále bouří.
Norni jím smýkli na zem. Býkova kopyta, každé široké jako sud, setrvávala pouze o pár kroků dál. Nechtěl se dívat, jen
chtěl zabořit tvář do chladné trávy, ale něco mu táhlo hlavu neúprosně vzhůru, dokud se upřeně nezadíval na to, co
vypadalo jako třpyt plamene v hlubinách černé kápě.
"Dostavili jsme se, abychom zbudovali Třetí Dům," promluvil jezdec. Jeho kamenný hlas zaduněl a rozechvěl zemi i
Simonovy kosti. "Co to… je?"
Maefwaru byl tak vylekaný a vzrušený, že mu přeskočil hlas. "Měl jsem sen! Pán tohoto žádal, velký Veng'a Sutekh –
vím, že to chtěl!"
Simonovu mysl najednou sevřelo něco neviditelného, jako se jestřábí pařáty chápou zajíce. Pocítil, že se mu cosi
přehrabuje v myšlenkách a s bezohlednou nevšímavostí je zase odhazuje, takže upadl na tvář, křiče bolestí a děsem.
Jen nejasně slyšel, že věc znovu promluvila.
"Pamatujeme si tuhle malou mušku – už však o něj nikdo nestojí. Rudá ruka má teď na práci něco jiného… a než
budeme hotovi, budeme potřebovat víc krve. Přidejte jeho život k těm dalším na Plačícím kameni." 
Simon se překulil na záda a zahleděl se na zataženou, bezhvězdnou oblohu; svět se s ním točil.
Už o něj nikdo nestojí… Slova mu bláznivě vířila hlavou. Někde kdosi zavolal jeho jméno. Už o něj nikdo nestojí…
"Simone! Vstávej!"
Nejasně rozpoznal Miriamelin hlas, v němž zachytil strach. Hlava mu bezvládně visela. Cosi se k němu blížilo, zastřeným
pohledem viděl pouze nezřetelnou čmouhu. V hrůze si pomyslel, že to je velký býk, ale pohled se mu zaostřil. Kráčel k
němu Maefwaru, dlouhý nůž svíral tak, že se leskl v mihotavém světle.
"Rudá ruka si žádá tvou krev," pronesl velitel Ohnivých tanečníků. V očích se mu zračilo naprosté šílenství. "Pomůžeš
vystavět Třetí Dům."
Simon se s námahou vymotal z dlouhé trávy a vyhrabal se na kolena. Miriamele odhodila pouta, pevná jen na oko, a
vrhla se k Maefwaruovi. Jeden z Nornů ji chytil za ruku a přitáhl si ji k černě zahalené hrudi, jako by byl její milenec –
avšak k Simonově překvapení ji nesmrtelný pouze přidržoval, aby se nemohla pohnout: Nornovy černé oči se upíraly
na Maefwarua, který stále postupoval k Simonovi, aniž by dívce věnoval sebemenší pozornost.
Zdálo se, že se všechno zastavilo; i plameny jako kdyby zpomalily poskakování. Rudá ruka, Norni, Maefwaruovi
vyděšení a na zemi schoulení stoupenci, všichni postávali nebo leželi, jako by vyčkávali. Zavalitý náčelník Ohnivých
tanečníků pozvedl nůž výš.
Simon zuřivě škubal pouty a napínal všechny síly, dokud neměl pocit, že si odtrhne svaly od kostí. Miriamele přeřezala
pouze část provazu.
Kdyby jej… kdyby jen… 
Provaz praskl. Simonovi se rozlétly paže a smyčka mu sklouzla z ruky a spadla na zem. Krev stékala ze zápěstí a rukou,
kde byl pořezaný od úlomku a odřený od provazu.
"Tak dělej," zasupěl a pozvedl ruce. "Pojď si pro mě."
Maefwaru se zasmál. Na čele a holé kůži na hlavě se mu zaperlily korálky potu. Na krku mu naběhly silné svaly a zpod
šatů vytáhl další nůž. Simon si na okamžik pomyslel, že mu ho Ohnivý tanečník hodí, aby boj proběhl čestně, ale

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  67

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Maefwaru takové úmysly neměl. S čepelí v každé ruce postoupil o další krok k Simonovi. Klopýtl, zavrávoral, pak
znovu vykročil.
Vzápětí se napřímil a ruce mu vyletěly ke krku tak prudce, že se pořezal vlastním nožem. Divoký úsměv vystřídal
zmatek, pak se mu podlomily nohy a on se skácel na zem.
Než Simonovi došlo, co se stalo, prolétl kolem něj stín, dopadl na Norna, který držel Miriamele, a srazil ho k zemi.
Princezna se vytrhla.
"Simone!" zakřičel kdosi. "Vem si nůž!"
Ohromený Simon si všiml dlouhé čepele, která se dosud blýskala v Maefwaruově pěsti. Klesl na kolena – noční vzduch
se najednou zaplnil podivnými zvuky, vrčením, pokřikem a dunivým bzučením – a vytrhl ho ze smrtelného sevření
Ohnivého tanečníka. Vyskočil.
Nornovi, který držel Miriamele, přispěchali na pomoc dva jeho druzi; válel se na zemi zápole s něčím šedým a vrčícím.
Princezna se odplazila; když zahlédla Simona, zvedla se a rozběhla se k němu, klopýtajíc ve šlahounech po kamení
ukrytém pod listím.
"Sem, honem, sem!" zavolal někdo z okraje návrší.   "Tudy!"
Když Miriamele Simona doběhla, popadl ji za ruku a utíkali za hlasem. Dvojice Ohnivých tanečníků přiskočila, aby je
zadrželi, ale Simon po jednom sekl Maefwaruovým nožem a pod bílým oděvem se objevila rudá rána; Miriamele se
vyškubla druhému, a jak se mu vysmekla, poškrábala mu vyděšenou tvář. Dunivý řev tvora, jenž seděl na býkovi –
mluvil, uvědomil si Simon, ale teď už mu nerozuměl – sílil, dokud Simonovi nezačala třeštit hlava.
"Tady!" Zpoza stromů na okraji návrší se vynořila postavička. Vzplanuvší oheň osvětlil mužíčka barvou plamene.
"Binabiku!" 
"Utíkejte za mnou," zavelel troll. "A svižně!"
Simonovi nedalo, aby se neohlédl. U obětního kamene odfukoval velký býk a hrabal v zemi, vyrývaje v promáčené zemi
hluboké rýhy. Inelukiho sluha žhnul, rudé světlo pronikalo černými šaty, ale ani se nepokusil pronásledovat Simona a
Miriamele, jako by se mu nechtělo opustit kruh země zmáčené krví. Jeden z Nornů ležel s rozdrásaným hrdlem; další se
válel opodál, obět jedné trollovy šipky. Třetí postava v černém zápasila s tím, co druhovi rozervalo hrdlo. Ohniví
tanečníci se však pomalu vzpamatovávali a jak.Simon zpozoroval, půl tuctu Maefwaruových přívrženců se jalo
sledovat prchající vězně. Kolem ucha mu prolétl šíp a zmizel mezi stromy.
"Sem dolů," pobídl je Binabik a čile před nimi hopsal dolů z návrší. Naznačil Simonovi a Miriamele, aby kolem něj
proběhli, pak se zastavil a přiložil ruce k ústům. "Qantaqa!" zavolal. " Qantaqa sosa!"
Když se vnořili mezi stromy, zmatený povyk za nimi poněkud ztichl. Ani ne po dvaceti krocích se před nimi v mlze
vyloupli – dva koně.
"Jsou uvázáni na volno," zakřičel na ně troll. "Nasedněte a jeďte!"
"Sem, Binabiku, pojeď se mnou," těžce oddechoval Simon.
"Není třeba," odvětil. Simon vzhlédl a uviděl, jak se na zamlženém svahu nad Binabikem objevil veliký, šedý obrys.
"Statečná Qantaqa!" Binabik chňapl vlčici za srst a naskočil jí na záda.
Znovu se ozval hluk pronásledovatelů.
Simon zašátral po otěžích a nakonec je uvolnil. Miriamele se chytila hrušky sedla a vyškrábala se do něj. Simon se už
také vyhoupl koni na hřbet – byla to Domohledka!
Po všech těch zběsilých událostech Simona tak udivilo, že se opět shledal se svým koněm, že raději přestal myslet.
Kolem se prosmekla Qantaqa s Binabikem na zádech, rychle klusajíc ze svahu. Simon si lehl na Domohledčinu šíji a
pobídl ji, následuje vlčí ocas shlukem větví, do temnějších stínů. 

Noc se odvíjela jako jakýsi bdělý sen, kolem se míhaly šmouhy pokroucených stromů a dusivá tma; když Binabik
konečně zastavil, Simon neměl představu, jak dlouho jeli. Pořád se ještě nacházeli na svahu kopce, ale v hlubokém
stromoví, bez výhledu na zataženou oblohu. Tma byla tak neprostupná, že po nějakou dobu postupovali krokem, a
Simon i Miriamele napínali zrak, aby rozeznali Qantačin šedý obrys, i když vlčice běžela jen pár metrů před nimi.
"Tady," zastavil je tiše Binabik. "Tady je úkryt."
Simon seskočil z koně a následoval hlas, veda Domohledku za uzdu.
"Mějte skloněnou hlavu," naznačil troll. Jeho slova doprovázela ozvěna.
Promáčenou, nasáklou zem vystřídala sušší a pevnější hlína. Vzduch byl zatuchlý.
"Tam, kde teď stojíte, se zastavte." Binabik zmlkl, ozýval se pouze nějaký šustot. Uběhla dlouhá chvíle. Simon stál a
naslouchal vlastnímu těžkému dechu. Srdce mu pořád bušilo, kůži měl stále zbrocenou studeným potem. Skutečně jsou
zachráněni? A Binabik! Odkud se tady vzal? Jak se sem dostal, tak neočekávaně, tak zázračně?
Ozvalo se zasyčení, něco zablikalo, pak se na konci pochodně, kterou troll třímal v ručce, rozvinul květ plamene.
Světlo odhalilo dlouhou, nízkou jeskyni, jejíž konec se ztrácel za zákrutem ve skále.
"Půjdeme hlouběji," oznámil Binabik. "Ale jít tudy bez světla by nebylo bezpečné."
"Co je to za místo?" zeptala se Miriamele. Při pohledu na její zkrvavené nohy a pobledlou a vystrašenou tvář se
Simonovi bolestí sevřelo srdce.
"Jeskyně, nic jiného." Binabik se usmál důvěrně známým vyceněním žlutých zubů. "Důvěřujte trollovi, který objevil
jeskyni." Obrátil se a naznačil jim, aby se vydali za ním. "Brzy si odpočinete."
Koně se zprvu vzpínali, ale po několika konejšivých slovech se nechali vést. V jeskyni se povalovaly suché větve a
listí. Tu a tam vykoukly z podestýlky na podlaze kosti drobných živočichů. Po pár stovkách kroků došli na konec, do
sluje, která byla o něco vyšší a o dost prostornější než vnější tunel. Na jednom konci stékal po plochém kameni proud
vody a zurčel do malého jezírka; Simon uvázal Miriamelina koně a Domohledku k vedlejšímu kameni.
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"Tady se dnes večer uložíme," oznámil Binabik. "Nechal jsem tu suché dřevo, nemělo by to moc čadit." Ukázal prstem
na potemnělou puklinu ve stropě. "Včera jsem tu rozdělal oheň. Kouř tamtudy odplyne, takže se tu dá dýchat."
Simon dosedl na zem. Zapraskalo pod ním suché chrastí. "Co Norni a ostatní?" V této chvíli už ho to moc nezajímalo.
Pokud ho chtějí, ať si přijdou a odvedou si ho. Každé místečko na těle mu pulsovalo bolestí.
"Pochybuji, že to tu najdou, a ještě víc pochybuji, že budou pátrat dlouho." Troll začal skládat dřevo na popel do
kruhu z kamenů, který nachystal včera večer. "Norni byli pověřeni nějakým důležitým úkolem a zdá se, že potřebovali
pouze tvou krev. Myslím, že z těch zbylých smrtelných získají dost krve, aby své dílo dokonali."
"Co chtějí, Binabiku?" zeptala se Miriamele; oči jí plály jako v horečce. "Co to povídají o tom Třetím domě? A co to
bylo to… ta věc?"
"Ten hrůzostrašný tvor byl jedním z Rudé ruky," odtušil Binabik; věcnost jeho hlasu zrazoval starostlivý pohled ve
tváři. "Nikdy jsem na vlastní oči nic takového neviděl, i když mi Simon mnohokráte vyprávěl." Potřásl hlavou, pak
uchopil křemen, aby vykřesal na dřevo jiskru. "Nevím, co to mělo znamenat, třebaže se mi zdá jasné, že to bylo z
rozkazu Krále bouří. Podumám o tom." Jak oheň vzplál, popadl svůj ranec a začal se v něm přehrabovat. "A nyní vám
vyčistím ta pořezaná místa, která oba máte."
Simon tiše seděl, zatímco troll otíral četné Miriameliny rány vlhkým hadříkem a do každé něco vetřel z malého hrnečku.
Když přišel na řadu Simon, už se mu klížily oči. Zívl.
"Ale jak jsi se sem, Binabiku, dostal?" Ucukl, jak mu mužík prohmatával bolestivé místo. "Co… co…?"
Troll se zasmál. "Ještě bude dost času, abychom si všechno vypověděli. Nejdříve se potřebujete najíst a prospat." Na
oba se zadíval. "Možná nejdříve prospat a pak najíst?" Postavil se a oprášil si ruce o široké nohavice. "Mám tu něco,
co vás potěší. " Ukázal na cosi, co leželo v přítmí poblíž místa, kde postávali Domohledka a Miriamelin kůň a napájeli se
z jezírka.
"Co?" napínal zrak Simon. "Naše sedlové brašny!"
"Ano, i s houněmi. Naštěstí je Ohniví tanečníci neodnesli. Nechal jsem je tady, když jsem se vydal za vámi na kopec.
Bylo to riskantní, ale nevěděl jsem, co v nich máte a o co by bylo škoda přijít." Zasmál se. "Taky jsem nechtěl, abyste
jeli ve tmě s naloženými koňmi."
Simon už rozbaloval houni a prozkoumával sedlové brašny. "Můj meč!" zvolal potěšeně. Pak mu nadšený výraz zmizel.
"Rozbil jsem Jirikiho zrcadlo, Binabiku."
Mužík přikývl. "Viděl jsem. Ale těžko by ses mohl spasit útěkem, kdybys neměl volné ruce. Zarmucující, avšak
důmyslná obět, příteli Simone."
"A můj Bílý šíp," přemítal. "Nechal jsem ho na Sesuad'ra." Hodil Miriamele její houni, pak si našel poměrně rovné
místo, aby rozvinul svoji. "Nepečoval jsem moc dobře o dary…"
Binabik se malinko pousmál. "Příliš se tím soužíš. Teď se chvilku prospi. Později vás probudím a něco teplého pojíte."
Vrátil se k budování ohniště. Na oblém obličeji mu laškovalo světlo louče.
Simon se zahleděl na Miriamele, která se už schoulila a zavřela oči. Nezdála se těžce poraněná, i když byla nepochybně
stejně vyčerpaná jako on. Tak to přece všechno přestáli. Dostál svému slibu.
Náhle se posadil. "Koně! Musím je odsedlat!"
"Všechno udělám," ujistil ho Binabik. "Musíš si odpočinout."
Simon znovu ulehl na houni a sledoval stíny, dovádějící na stropě jeskyně. Za okamžik usnul.
36. Otevřená rána světla
Simona probudilo jemné pleskání stékající vody.
Ve snu se mu zdálo, že uvízl v ohňovém kruhu, a plameny jako by postupovaly blíž a blíž. Odněkud zvenku, mimo
žhnoucí kruh, na něj zavolala Dračice Ráchel, aby šel a splnil své denní úkoly. Pokoušel se jí říct, že je v pasti, ale ústa
měl plná kouře a popela.
Zurčení vody znělo jako líbezná ranní píseň v hayholtské kapli. Simon se přeplazil přes podlahu sluje, na níž cosi
šustilo, a ponořil ruce do jezírka, pak se na chvíli zahleděl na dlaně, neschopný ve světle malého ohně odhadnout, jestli
je voda v pořádku. Přičichl k ní, maličko v ní smočil špičku jazyka a napil se. Byla lahodná a studená. Jestli byla
otrávená, pak si přál takto umřít.
Prosťáčku. Pili ji koně, a Binabik nám s ní vymýval rány. 
Ostatně, otrava by byla příznivější než osud, který je skoro potkal… včera v noci?
Studená voda mu rozjitřila kůži na zápěstí a ruce ho štípaly. Všechny svaly ho bolely a klouby měl ztuhlé. Pořád se
ještě necítil tak hrozně, jak předpokládal. Asi spal déle než pár hodin – nedalo se říct, co je za denní dobu. Simon se
rozhlédl po jeskyni, pátraje po nějakém vodítku. Jak dlouho spal? Poblíž pořád tiše postávali koně. Na druhé straně
ohniště zahlédl Miriameliny zlaté vlasy; vykukovaly jí zpod pláště.
"A, Simone, příteli!"
Otočil se. Binabik klusal chodbou k ústřední jeskyni a v natažených rukách něco nesl.
"Zdravím," odpověděl Simon. "A dobré ráno – je-li ráno."
Troll se usmál. "Opravdu ses trefil dobou, i když brzy uplyne polovina dne. Právě jsem byl ve studeném a zamlženém
lese a plížil se za plachou kořistí." Zvedl ruce. "Houby." Přikročil k ohni a vysypal svůj poklad na placatý kámen, pak je
začal třídit. "Šedý klobouk, tady. A tohle bude králičí čumáček a myslím, že chutná mnohem líp než opravdový králičí
čumáček, a navíc se při jeho přípravě člověk tolik neumaže." Uchechtl se. "Tyto uvařím a s velkým potěšením
skoncujeme s naším půstem."
Simon se zakřenil. "Je tak milé tě vidět, Binabiku. I kdybys nás nezachránil, viděl bych tě rád."
Troll povytáhl obočí. "Oba jste vykonali mnoho pro svoji záchranu, Simone – a to je výhra, poněvadž se zdálo, že se
nepřetržitě vrháte do všemožných potíží. Kdysi ses zmínil, že tví rodiče náleželi k prostému lidu. Mám dojem, že alespoň
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jeden z nich vůbec nebyl člověkem, ale můrou." Kysele se usmál a pokynul rukou k ohni. "Stále míříš k nejbližšímu
plameni."
"Namouduši to tak vypadá." Simon si vyhledal místo na kameni, který vyčníval ze země, a opatrně poposedával, aby
našel co nejméně bolestivou polohu. "A co budeme dělat teď? Jak jsi nás objevil?"
"Ohledně toho, co uděláme," Binabik soustředěně vraštil čelo, jak krájel nožem houby, "navrhuji se najíst. Uvážil jsem,
že bude mnohem ohleduplnější nechat tě prospat, než tě probouzet. Nyní musíš mít pořádný hlad."
" Obrovský hlad," potvrdil Simon.
"Pokud jde o další otázku, myslím, že vyčkám, až se probudí Miriamele. Jak rád povídám, nechce se mi všechno
vyprávět dvakrát."
"Jestli jsi mě chtěl probudit," prohodila Miriamele nasupeně zpod své houně, "pak takhle hlasitý hovor je přesně to
pravé."
Binabika to nevyvedlo z klidu. "Takže jsme ti vyhověli, a navíc budu mít pro vás oba brzy hotové jídlo. Tady je čistá
voda na umytí, a pokud bys chtěla jít ven, pečlivě jsem to tam obhlédl a zdá se, že tam nikdo není."
"Au," zasténala Miriamele. "Bolí mě celé tělo." Vyhrabala se z houně, zachumlala se do pláště, pak se vypotácela z
jeskyně.
"Po ránu nebývá moc dobře naladěná," pronesl Simon s jistým zadostiučiněním. "Asi není zvyklá tak brzy vstávat."
Ani jemu se z postele nikdy moc nechtělo, ale kuchtíci měli málo co mluvit do toho, jak brzo mají vstávat nebo kdy mají
pracovat, a Ráchel jim dala pokaždé důtklivě najevo, že největším hříchem je zahálka.
"Kdo by měl dobrou náladu po tom, čím jste prošli včera v noci?" podotkl Binabik zamračeně. Vhodil kousky hub do
hrnce s vodou, z váčku přidal nějaký prášek, pak postavil hrnec na okraj uhlíků. "Udivuje mě, že ses z toho, co jsi v
tomto roce zažil, nepomátl, Simone, nebo že se aspoň stále netřeseš nebo nejsi k smrti vystrašený."
Simon o tom chvíli uvažoval. "Někdy se bojím. Někdy mi to všechno připadá tak neskutečné – Král bouří, válka s
Eliášem. Ale mohu zvládnout jen to, co se mi postaví do cesty." Pokrčil rameny. "Nikdy to zcela nepochopím. A umřít
můžu jenom jednou."
Binabik ho lišácky pozoroval. "Hovořil jsi s Camarisem, můj příteli rytíři. To, co říkáš, zní jako jeho zákon rytířstva –
třebaže v tom nacházím i skutečnou simonovskou pokoru." Nakoukl do hrnce a klacíkem zamíchal obsah. "Ještě trochu
dochutit a pak to chvíli nechám být." Přidal pár odřezků sušeného masa, nakrájel na kousky malou a poněkud šišatou
cibuli a také ji vhodil do hrnce, pak vše znovu promíchal.
Když byl troll hotov, obrátil se, přitáhl si svůj kožený vak a se zaujatým výrazem se v něm začal přehrabovat. "Mám tu
něco, co by tě mohlo zajímat…" řekl jakoby nic. Za malou chvíli vytáhl z vaku dlouhý balíček zabalený v listech. "A
hleďme. Tady."
Simon ho vzal a ještě než ho rozbalil, poznal, co to je. "Bílý šíp!" vydechl. "No tohle, Binabiku, děkuji ti! Byl jsem
přesvědčený, že jsem ho ztratil."
"Však také ano," odtušil troll suše. "Avšak jelikož jsem se za vámi chystal tak jako tak, řekl jsem si, že bych jej mohl vzít
s sebou."
Vrátila se Miriamele. Simon pozvedl svou trofej. "Podívej, Miri, můj Bílý šíp! Binabik ho přinesl!"
Sotva tomu věnovala pohled. "To je milé, Simone. Mám radost za tebe."
Zíral na ni, jak kráčí ke svým sedlovým vakům a něco v nich hledá. Co zase udělal, že je dopálená? Dívky jsou mnohem
proměnlivější než počasí! A neměl snad být on dopálený na ni?
Simon si tiše odfrkl a otočil se zase k Binabikovi. "Řekneš nám, jak jsi nás našel?"
"Trpělivost." Binabik mávl zavalitou rukou. "Nejprve v klidu pojíme. Princezna Miriamele se k nám ještě ani nepřipojila.
A jsou i další novinky, a některé ne moc veselé." Sklonil se nad vakem a ještě se v něm štrachal. "Á. Tady." Vylovil
druhý balíček, malý, zdrhnutý váček. Převrátil ho a na plochý kámen se vysypaly věštecké kůstky. "Zatímco čekáme,
podívám se, co mi mohou kosti napovědět." Jak si s nimi v rukou pohrával, kostky jemně chřestily; pak je rozhodil na
kámen. S přimhouřenýma očima je pozoroval.
"Stinná stezka." Troll se kysele ušklíbl. "To nevidím poprvé." Provedl další vrh. "černá puklina." Binabik zavrtěl
hlavou. "Pořád to samé." Naposled kostky protřepal a vyklopil je před sebe.
"Chukkovy kameny!" Zachvěl se mu hlas.
"Chukkovy kameny jsou špatný vrh?" zeptal se Simon. "To je kletba," vysvětlil mu Binabik. "Vyslovil jsem ji, neboť
jsem nikdy takové rozložení kostek neviděl." Sklonil se blíž k hromádce žlutých věciček. "Malinko jako Pták bez křídel,"
dumal. "Ale ne." Zvedl jednu z kostek, která spočívala na jiných dvou, potom se zhluboka nadechl. "Mohl by to být
Horský tanec?" Pohlédl na Simona s planoucíma očima, ale Simonovi se ten pohled nezamlouval. "Nikdy jsem takové
postavení neviděl a neznám nikoho, kdo by něco takového spatřil. Mám však dojem, že jsem o tom kdysi slyšel, když o
tom můj mistr Ookequk rozprávěl s moudrou stařenou z Chugikských hor."
Simon bezradně pokrčil rameny. "Co to znamená?"
"Změnu. Měnící se věci. Důležité věci." Binabik si povzdychl. "Pokud to je Horský tanec. Kdybych měl své
pergameny, mohl bych to určit s jistotou." Shrnul kostky a nasypal je zpět do váčku; vypadal poněkud vylekaně.
"Takový vrh se objevil jen několikrát od doby, kdy Zpívající muži z Yiqanucu spisovali své životy a učení na vydělané
kůže."
"A co se stalo!"
Binabik váček odložil. "Dopřej mi času; než řeknu víc, Simone, musím o tom porozmýšlet."
Simon nikdy nebral trollovo věštění z kostek moc vážně – vždycky se mu to zdálo příliš neurčité a pramálo návodné, asi
jako rady věštce z pouti – ale nyní ho očividná Binabikova nejistota nahlodala.
Než mohl z trolla vypáčit něco dalšího, vrátila se k ohni Miriamele a posadila se. "Zpátky nepojedu," utrousila bez
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jakéhokoli úvodu. Binabika i Simona to překvapilo.
"Neporozuměl jsem, co tím míníš, princezno Miriamele."
"Ale ano. Můj strýc tě poslal, abys mě přivedl zpátky. Nevrátím se." Měla pevný a rozhodný výraz, jaký Simon dobře
znal. Nyní pochopil, proč byla tak nasupená. Také s ním docela cloumala zlost. Proč byla vždycky tak neústupná a
podrážděná? Téměř to vypadalo, že ji těší, když může lidi od sebe nepříjemnými slovy odehnat.
Binabik rozevřel dlaně. "Neudělal bych nic, co by sis nepřála, Miriamele – a nic takového nezamýšlím." V očích se mu
zračilo znepokojení. "Máš však pravdu, tvůj strýc a mnozí jiní si o tebe dělají starost. Bojí se o tvou bezpečnost a
obávají se toho, co máš v plánu. Požádám tě, aby ses vrátila… ale nutit tě k tomu nemohu."
Miriamele se zdála o něco uvolněnější, ale čelisti měla stále sevřené. "Mrzí mě to, Binabiku, pokud ses plahočil pro nic
za nic tak daleko, ale nevrátím se. Musím něco zařídit."
"Chce povědět svému otci, že celá tahle válka je omyl," zabručel Simon rozmrzele.
Miriamele na něj vrhla znechucený pohled. "Proto jet nechci, Simone. Řekla jsem ti pravý důvod." Přerývaně
Binabikovi předestřela svou domněnku, co mohlo vehnat Eliáše do spárů Krále bouří.
"Domnívám se, že jsi se vskutku mohla dobrat k jeho pomýlení," řekl Binabik, když domluvila. "Dost se to blíží
některým mým úvahám – ale to neznamená, že by se ti tvůj záměr musel zdařit?" Zachmuřil se. "Pokud je tvůj otec v
moci Krále bouří, ať už díky lstivosti Pryrata nebo kvůli něčemu jinému, může se chovat jako muž, který vypil příliš
mnoho kangkangu – říct mu, že jeho rodina hladoví a jeho ovce se zabíhají, může být házením hrachu na zeď." Položil
ruku na Miriamelinu paži. Cukla sebou, ale neustoupila. "Taktéž – a to se mi říká vpravdě těžko – je možná pravda, že
tvůj otec, král, nemůže vůbec bez Krále bouří přežít. Meč Žal má nesmírnou sílu, je to mocná, mocná věc. Třeba, kdyby
ho byl zbaven, postupně zešílí."
Miriameliny oči se zalily slzami, obličej však zůstal neústupný. "Nepokouším se mu vzít meč, Binabiku. Jenom mu chci
povědět, že věci už zašly příliš daleko. Můj otec – můj skutečný otec – by si nepřál, aby z jeho lásky k matce vzešlo
tolik zla. Všechno, co se od té doby přihodilo, musí být dílem jiných."
Binabik pozvedl znovu ruce, tentokrát rezignovaně.
" Pokud jsi uhodla, že důvodem jeho nepříčetnosti, této války, je jeho spolčení s Králem bouří. A pokud by tě vyslechl.
Ale jak jsem řekl, tvé cestě zabránit nemohu. Mohu tě pouze doprovodit a býti ti nápomocen, aby se ti nic nestalo."
"Ty pojedeš s námi?" zeptal se Simon. Velmi ho to potěšilo a cítil zvláštní úlevu, že někdo další bude sdílet to, co
vnímal jako tíživé břemeno.
Troll pokýval hlavou, jeho úsměv však rychle pohasl. "Ledaže by ses se mnou vrátil k Jošuovi, Simone. To by byl
důvod, proč bych v cestě nepokračoval."
"Musím zůstat s Miriamele," prohlásil odhodlaně. "Složil jsem jako rytíř přísahu."
"Přestože jsem tě o to nežádala," odsekla Miriamele.
Simon pocítil chvilkové roztrpčení, ale vzpomněl si na zákon rytířstva a ovládl se. "Přestože jsi mě o to nežádala,"
zopakoval a zamračil se na ni. Navzdory tíživým chvílím, které spolu sdíleli, se zdálo, že je rozhodnutá mu ublížit. "Stále
ctím svou povinnost. A," obrátil se k Binabikovi, "pokud jede Miriamele na Hayholt, já jedu na Swertclif. Je tam Jasný
osten a Jošua ho potřebuje. Ale nenapadá mě, jak bych se dostal do hradu, abych získal Žal," dodal hloubavě.
Binabik se opřel a unaveně povzdechl. "Dobrá tedy, Miriamele jede na Hayholt uprosit svého otce, aby skoncoval s
válkou, a ty tam jedeš, abys uzmul jeden z Velkých mečů, jen ty sám?" Znenadání se naklonil k ohni a zamíchal zvolna
se vařící směs v hrnci. "Copak neslyšíte, že to zní jako dětská umíněnost? Měl jsem za to, že jste moudřejší po tolika
nebezpečenstvích a po chvílích, kdy jste téměř zahynuli, a že už si nic takového do hlavy nevezmete."
"Jsem rytíř," pronesl Simon. "Nejsem už dítě, Binabiku."
"Což znamená jen tolik, že škoda, kterou můžete napáchat, je větší," objasnil troll, ale tón jeho hlasu byl téměř smířlivý,
jako by věděl, že spor vyhrát nemůže. "Pojďte, najíme se. Pořád je to šťastné shledání, i když doba štěstí nepřeje."
Simonovi se ulevilo, že rozepře je u konce. "Ano, najezme se. A pořád si nám neřekl, jak jsi nás našel."
Binabik znovu promíchal dušenou směs. "To a další novinky až po jídle," uzavřel. 

Když zvuky spokojeného přežvykování malinko utichly, olízl si Binabik prsty a zhluboka se nadechl. "Nyní jsou vaše
žaludky alespoň naplněné a my všichni jsme v bezpečí, takže snesete špatné zprávy."
Troll začal líčit útok Nornů na tábor a jeho následky. Simon i Miriamele poslouchali se zatajeným dechem a narůstajícím
děsem.
"Geloë je mrtvá?" Simon měl pocit, že ztrácí půdu pod nohama. "Ať jsou prokleti! Ti ďáblové! Měl jsem tam být!
Princův rytíř… !"
"Možná je pravda, že jste tam oba měli být," prohodil Binabik vlídně, "nebo alespoň, že jste oba neměli odcházet. Ale
nic bys nepořídil, Simone. Všechno se seběhlo velmi nakvap a tiše a útočníci měli pouze jediný cíl."
Simon zavrtěl hlavou, vzteklý sám na sebe.
"A Leleth?" Miriamele si otírala slzy. "To ubohé dítě – poznala jen bolest."
Chvíli panovalo truchlivé ticho, pak Binabik znovu promluvil. "A teď něco méně skličujícího – jak jsem vás našel.
Popravdě ani není o čem mluvit. Většina stopování je dílem Qantaqy. Má bystrý čenich. Měl jsem jedinou obavu: že se
můžeme hodně opozdit – koně jezdí na velké vzdálenosti rychleji než vlci – a že pachy rychle vyprchávají. Avšak stálo
při nás štěstí.
Sledoval jsem vás na okraj lesa Starosrce a tam se to na nějakou dobu zašmodrchalo. Tam jsem se bál nejvíc, že vás
ztratíme, neboť jsme postupovali pomalu a navíc se dalo do deště. Ale chytré Qantace se podařilo vaši stopu udržet."
"Tos byl tedy ty?" otázal se Simon náhle. "To ty ses plížil kolem našeho tábora v lese?"
Troll vypadal překvapeně. "To se nedomnívám. Kdy se to událo?"
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Simon mu povyprávěl o záhadném návštěvníkovi, který se přiblížil k táboru a pak zmizel ve tmě.
Binabik zavrtěl hlavou. "To já nebyl. Nemluvil bych sám se sebou, i když možná bych mohl něco říkat Qantace. Ale
ujišťuji tě," pyšně se vypnul, "že Qanuci tak velký hluk nedělají. Zvlášť ne v noci v lese. Máme velký strach, abychom
se nestali potravou něčeho většího, než jsme sami." Odmlčel se. "A taky doba by neodpovídala. Měli jste před námi
náskok nejméně dva tři dny. Ne, to byli jistě ti, o nichž jste uvažovali, lupiči nebo lesní osadníci." Okamžik, než ve
vyprávění pokračoval, rozvažoval.
"Takto jsme vás s Qantaqou sledovali. Museli jsme zůstat v utajení – naprosto jsem nechtěl, aby Qantaqa vjížděla do
tak velkých měst jako Stanshire – takže jsem jen mohl doufat, že z těchto míst zase odjedete. Objížděli jsme města po
obvodu a snažili jsme se najít vaši stopu. Několikrát jsem měl za to, že to je pro Qantačin čich příliš obtížné, ale vždycky
vás zase vystopovala." Poškrábal se zamyšleně na hlavě. "Kdybyste se neobjevili, asi bych vás musel jít hledat. Jsem
rád, že jsem k tomu nemusel přikročit – musel bych zanechat Qantaqu v divočině a já bych se stal snadnou kořistí
Ohnivých tanečníků nebo vystrašených vesničanů, kteří nikdy doposud trolla neviděli." Prohnaně se usmál. "Lidé ze
Stanshiru a Falshiru trolla stále ještě neviděli."
"Kdy jsi nás našel?"
"Zamyslíš-li se, Simone, dojdeš k tomu velmi lehce. Neměl jsem žádný důvod se před vámi skrývat, takže bych vás
pozdravil, jakmile bych vás objevil – pokud by nebyl důvod neukazovat se."
Simon uvažoval. "Protože jsme byli s někým neznámým, že?"
Troll spokojeně přikývl. "Přesně tak. Mladý muž a žena mohou putovat do Erkynu a rozprávět s cizinci, aniž by přitáhli
přílišnou pozornost. Troll těžko."
"To tedy muselo být, jak jsme byli s tím mužem a ženou – Ohnivými tanečníky. Potkali jsme i další lidi, ale potom jsme
byli pokaždé zase sami."
"Ano. Narazil jsem na vás tady v Hasu Vale – předchozí noc jsem si rozložil tábor v této velké jeskyni – a sledoval jsem
vás a tu dvojici nahoru do kopců. S Qantaqou jsme všechno zpoza stromů sledovali. Viděli jsme Ohnivé tanečníky."
Zamračil se. "Je jich už hodně a jsou nebojácní – to jsem se dozvěděl, když jsem špicloval jiné poutníky na cestě a
odposlouchával jejich řeči. Tudíž jsem věděl, čeho jsou tito Ohniví tanečníci schopni, a když vás vedli na návrší,
odvázal jsem vaše koně a šel za vámi." Zašklebil se, polichocen vlastní důvtipností.
"Děkuji ti, Binabiku," pravila Miriamele. Něco z jejího odměřeného chování se vytratilo. "Ještě jsem ti nevyslovila dík."
Usmál se a pokrčil rameny. "Všichni děláme, co můžeme. Jak jsem už onehdy řekl Simonovi, my tři jsme se už navzájem
zachránili tolikrát, že je zbytečné si skládat účty." Když si utrhl chumáč mechu a chtěl se pustit do drhnutí misky,
vplížila se do jeskyně potichu Qantaqa. Měla mokrý kožich; otřepala se a rozprášila všude kolem sebe spršku kapek.
"Á," Binabik položil misku na podlahu před vlčici. "Tak to bys za mě mohla udělat ty. " Když Qantaqa vylízala růžovým
jazykem poslední zbytky dušeného masa s houbami, troll se postavil. "Tak, teď k věci. Pokud budeme obezřetní, mám
za to, že odsud dnes můžeme odejít. Pokud se budeme držet mimo cesty až do chvíle, kdy bude Hasu Vale bezpečně za
námi."
"A Ohniví tanečníci nás nebudou hledat?" zajímalo Miriamele.
"Po událostech ze včerejší noci pochybuji, že jich mnoho zbylo a že by měli jiné spády, než se dobře schovat. Myslím,
že sluha Krále bouří jim nahnal tentýž strach jako vám." Předklonil se a začal si balit věci. "A teď je jejich náčelník
mrtev."
"To jedna z tvých šipek s černou špičkou," podotkl Simon a vybavil si Maefwarův zmatený výraz, když ho chytil za
krk.
"Přesně."
"Není mi ho líto." Simon si šel upevnit houni. "Vůbec mi ho není líto. Tak opravdu jdeš s námi!"
Binabik se dlaní udeřil do prsou. "Nejsem přesvědčen, že to, co činíte, je rozumné a prospěšné. Ale nemohu vás nechat
jet, když vám můžu být nápomocen přečkat to." Hloubavě se zasmušil. "Bylo by mi milé, kdyby existoval nějaký
způsob, jak doručit zprávu ostatním."
Simon si vzpomněl na trolly v Jošuově táboře, zvlášť Sisqi, Binabikovu milou, kterou musel opustit, když se vydal za
nimi. Přemohla ho velikost mužíkovy oběti a najednou se zastyděl. Binabik měl pravdu. Simon i Miriamele se chovali
jako umíněné děti. Jediný pohled ho však utvrdil v tom, že rozmluvit princezně její úmysl by bylo stejné jako
přemlouvat vlny, aby přestaly narážet do útesů – a nedokázal si představit, že ji zanechává samotnou, aby čelila osudu.
Byl v pasti stejně jako Binabik. Povzdychl si a sroloval houni.
  
Bud byl Binabik tak zdatný průvodce, nebo Ohniví tanečníci skutečně upustili od jejich pronásledování. Během
odpolední cesty zmáčenými, zalesněnými kopci Hasu Vale neviděli ani živáčka, kromě pár sojek a černé veverky.
Stromy v lesích stály v hustých řadách, pod nimi se prostíralo takřka neprostupné křoví a každý kmen pokrýval
nasáklý mech; krajina však vypadala podivně netečně, jako by všechno živé spalo, nebo vyčkávalo, až vetřelec
odtáhne.
Asi hodinu po západu slunce rozbili tábor pod skalnatým převisem, který ale skýtal mnohem méně pohodlí než suchá
jeskyně. Když se spustil déšť a voda se řinula z úbočí, Simon s ostatními se museli co nejvíc vtěsnat pod převis.
Koním se příliš nelíbilo, že byli přivázáni vpředu, kde je bez ustání bičoval déšť. Simon doufal, že když zvířata pobývala
tak často v polích za špatného počasí, nebudou tolik trpět, a cítil se poněkud provinile. Rytířova společnice
Domohledka by jistě zasluhovala lepší zacházení.
Qantaqa se vrátila z lovu a schoulila se k nim; čpavý zápach mokrého kožichu vynahrazovala hřejivým teplem.  
Nakonec se ponořili do spánku a probudili se za úsvitu, ztuhlí a rozlámaní; Binabik nechtěl rozdělávat oheň na tak
otevřeném místě, pojedli tedy trochu sušeného masa a nějaké bobule, které troll nasbíral, a zase vyrazili.
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Bylo to namáhavé trmácení po svazích a údolích, kluzkých bahnem a nasáklým mechem; déšť se spouštěl v náhlých
přívalech, které je šlehaly do tváří. Když déšť ustal, připlazila se mlha, a zahalila zrádné výmoly. Postupovali zoufale
pomalu. Simon přesto obdivoval svého trollího přítele, že vůbec dokáže najít cestu bez slunce na obloze a daleko od
všech orientačních bodů.
Někdy po poledni je Binabik provedl po úbočí kolem samotného města Hasu Vale. Přes husté stromy dokázali rozeznat
pouze obrysy několika hrubě sbitých domů a – když mlhu na okamžik rozptýlil ostrý vítr – zákrut cesty, temný pruh
ještě o kus dál. Město však vypadalo stejně tiše a bez života jako les; nic než mlha, jež se převalovala nad střechami
chatrčí, a ani památka po člověku či zvířeti.
"Kam se všichni poděli?" zeptala se Miriamele. "Toto místo jsem navštívila. Bylo to rušné město."
"To Ohniví tanečníci," prohodil ponuře Simon. "Všechny vyhnali."
"Nebo možná ty obřady, které Ohniví tanečníci provádějí po nocích na návrších," podotkl Binabik. "Není ani zapotřebí
vidět to, čeho jste byli svědkem vy, aby člověk poznal, že je něco v nepořádku. Visí to ve vzduchu."
Simon přikývl. Binabik měl pravdu. Celé území téměř připomínalo Thisterborg, strašidelný vrch mezi lesem a
Erchesterem, místo, kde stály Kameny hněvu… místo, kde Norni předali králi Eliášovi Žal…
Nechtělo se mu vracet k té hrozné noci, ale z nějakého důvodu mu ta vzpomínka najednou připadala důležitá. Něco se
mu pořád vracelo, nějaké zatoulané souvislosti, které k sobě hledaly cestu. Norni. Rudá ruka. Thisterborg ...
"Co to je?" vyjekla Miriamele poplašeně. Simon sebou škubl. Domohledka sebou trhla, uklouzla v bahně a chvíli jí
trvalo, než zase nalezla rovnováhu.
Před nimi v mlze se vynořila temná postava, která divoce mávala rukama. Binabik se přikrčil ke Qantačině šíji a
zamžoural. Po delší napjaté chvíli se usmál. "To nic. Hadr vlající ve větru. Řekl bych, že někdo ztratil halenu."
Simon také přimhouřil oči. Troll se nemýlil. Byl to cár oblečení, omotaný kolem stromu, rukávy vlály ve větru jako
praporce.
Miriamele se s úlevou přežehnala Znamením stromu.
Pokračovali. Město se za nimi v husté zeleni ztratilo tak rychle, jako by ho promáčené, tiché lesy pohltily.
  
Ten večer se utábořili v chráněné rokli na úpatí západního svahu údolí. Binabik byl zabrán do myšlenek, Simon a
Miriamele mlčeli. Skrovně pojedli, prohodili pár slov, a pak se odebrali ke spánku.
Simon znovu pocítil tu nepříjemnou propast mezi ním a Miriamele.
Pořád mu nebylo zcela jasné, jak se vyrovnat s tím, co mu Miriamele řekla. Nebyla už panna a stalo se tak z její vůle.
Hodně ho to zabolelo, ale způsob, jakým mu to řekla, to, jak to na něj vychrlila, jako by ho chtěla trestat, ho bolestně
mátl. Proč na něj byla někdy tak milá a jindy tak protivná? Rád by věřil tomu, že laškuje, že si s ním pohrává, jak to
mladé dvořanky s muži dělávají, ale znal ji příliš dobře: Miriamele nebyla tak povrchní. Jediné vysvětlení, které ho v
jeho rozpoložení napadlo, bylo, že si skutečně přeje, aby byl její přítel, ale bojí se, že Simon bude žádat víc.
A já víc chci, pomyslel si zoufale. I když to nikdy mít nebudu.
Dlouho nemohl usnout, jen tak ležel a naslouchal pleskání vody v listí. Schoulený pod pláštěm zkoumal svůj smutek,
jako by to byla otevřená rána, a snažil se zjistit, kolik bolesti z něj dokáže vymačkat.
  
Vprostřed následujícího odpoledne vystoupali z údolí a nechali Hasu Vale za zády. Po pravici se jim stále jako velká
zelená pokrývka rozprostíral les; mizel až na obzoru. Před nimi se táhly zvlněné lučiny, spojující Starou lesní cestu a
útesy Swertclifu.
Simon bezděčně zalitoval, že putování s Binabikem a Miriamele není jako za těch prvních opojných dnů před tolika
měsíci, kdy cestovali společně poté, co odešli z Geloëina domku. Troll je cestou oblažoval písničkami a hloupůstkami; i
princezna – předstírajíc, že je služebná Marya – se zdála vzrušená a šťastná, že je naživu. Teď všichni tři postupovali
jako vojáci, kteří pochodují do předem ztracené bitvy, každý pohroužen do vlastních myšlenek a obav.
Pustá krajina severně od Kynslaghu jim navíc náladu nijak nezlepšila. Byla stejně ponurá a bez života jako v Hasu Vale,
stejně promáčená, k tomu ještě neskýtala žádný úkryt a pocit bezpečí jako hustě zalesněné údolí. Simon se nedokázal
zbavit dojmu, že jsou strašně na očích, a nemohl zaplašit údiv nad ohromující odvahou – nebo hloupostí, nebo obojím
– že míří takřka neozbrojen do náruče Nejvyššího krále. Pokud by někteří z nich přežili do doby, kdy tyto hrozné časy
pominou nebo pokud by se zachoval jejich příběh, jaká by z toho byla krásná píseň nebo vyprávění! Někdy v
budoucnu by mohl podkoní Shem vyprávět vykulenému kuchtíkovi: "Poslouchej, chlapče, teď ti povím o udatném
Simonovi a jeho přátelích, těch, kteří vjeli s prázdnýma rukama přímo do chřtánu Temnoty…"
Chřtánu Temnoty, to se Simonovi líbilo. Slyšel takové spojení v jedné Sangfugolově písničce.
Najednou si vzpomněl, co ta temnota doopravdy znamená – vše, co viděl a vnímal, hrozivé, neodbytné stíny, jež číhaly
za hranicí světla a tepla života – a od hlavy až po paty mu přeběhl po těle mráz. 

Zabralo jim dva dny, než přejeli kopcovité pastviny, dva dny v mlze a za častého studeného deště. Bylo jedno, kterým
směrem jeli, zdálo se, že vítr jim neustále duje do tváře. Simon celou první noc prokýchal a cítil se slabý; připadal si jako
vosk rozpouštějící se svíčky. Ráno mu však bylo zase lépe.
Druhého dne v půli odpoledne se před nimi vynořily útesy Swertclifu, zubatý okraj vysokého, skalnatého pahorku, na
jehož vrcholu se tyčil Hayholt. Jak upínal zrak do soumraku, měl Simon pocit, že za stěnou Swertclifu zahlédl
neuvěřitelně tenounký, bílý obrys.
Byla to Věž Zeleného anděla, viditelná i přesto, že se nacházela skoro míli za nejbližším návrším. Simon ucítil, jako by ho
někdo pošimral na zádech, a zježily se mu chlupy na zátylku. Věž, vysoká, zářící špice, kterou vystavěli Sithové, když
jim hrad patříval, věž, kde přišel o svůj pozemský život Ineluki, čekala, stále čekala. Byla také místem Simonových
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chlapeckých výprav a představ. Vídal ji – nebo něco podobného – ve snech tolikrát, co odešel z domova, že si teď
skoro připadal jako ve snu. A pod ní se za útesem skrýval samotný Hayholt. Simonovi se do očí tlačily slzy. Kolikrát
zatoužil po spletitých hradních chodbách, zahradách a chlapeckých schovávačkách, vyhřátých koutech a tajných
radostech?
Podíval se na Miriamele. Také ona upřeně zírala k západu, pokud se však v myšlenkách vracela k radostem domova,
nedala to na sobě znát. Hleděla jako lovec, který konečně dostihl nebezpečnou, dlouho pronásledovanou kořist.
Zahanbeně zamrkal, aby si jeho slz nevšimla.
"Říkal jsem si, jestli ho ještě kdy uvidím," pronesl tiše. Do obličeje mu chrstla dešťová sprška a on si otřel oči, vděčný
za tuto záminku. "Je to jako sen, nezdá se ti? Zvláštní sen."
Miriamele přikývla, ale neřekla nic.
Binabik je dál nepoháněl. Nejspíš mu čekání nevadilo a nechal Qantaqu očichávat zem, zatímco Simon s Miriamele
seděli a mlčky se dívali.
"Rozložíme si tábor," navrhl konečně. "Když pojedeme ještě chviličku, na úpatí kopce určitě najdeme závětří." Pokynul
k široké stěně Swertclifu. "Ráno bude víc světla na to… pro co se rozhodneme."
"Pojedeme k Janově mohyle," odtušil Simon odhodlaněji, než měl v plánu. "Já aspoň ano."
Binabik pokrčil rameny. "Jedeme. Až rozděláme oheň a najíme se, uvážíme, co dál."
  
Slunce se brzy skrylo za rozložitým swertclifským hřbetem. Vjeli do chladného přítmí. I koně zneklidněli: Simon vnímal
Domohledčinu nechuť a pomyslel si, že kdyby ji nechal, obrátila by se a rozběhla by se na opačnou stranu.
Swertclif vyčkával jako nebetyčně trpělivý obr. Když dojeli blíž, vypadalo to, že ohromný tmavý kopec zakryl celou
oblohu i slunce, že roste a mohutní, až se zdálo, že už z jeho dosahu neuniknou, i kdyby nakrásně chtěli. Ze svahu
spatřili na jihu šedozelený záblesk, hned za útesy – poprvé zahlédli Kynslagh. Simona přepadla radost i lítost, když si
připomněl tu důvěrně známou, konejšivou píseň racků a pomyslel na otce – rybáře, kterého nikdy nepoznal.
Když se konečně nad nimi tyčila téměř kolmá stěna útesu, rozbili v roklině tábor.
Fičelo tu o něco méně a Swertclif je chránil i před deštěm. Simon se ponuře usmál při pomyšlení, že obr se již dočkal: on
a jeho druzi se mu dnes vyspí v klíně.
Nikomu se nechtělo začít o tom, co podniknou zítra. Rozdělání ohně a příprava skrovné večeře proběhly téměř beze
slov a v pramalé družnosti, která obvykle oživovala večery. Dnes večer se Miriamele nezdála nazlobená, spíš
zadumaná, a i Binabik pracoval roztržitě, jako by myšlenkami putoval bůhvíkde.
Simon se cítil překvapivě klidně, téměř vesele, a zklamalo ho, že druzí dva společníci nesdílejí jeho dobrou náladu. Jistě,
bylo to tu nebezpečné a další dny vyvolávaly obavy – příliš se však nezabýval myšlenkami na to, kde je meč a co je
třeba k jeho nalezení – přesto měl pocit, že něco dělá. Alespoň splní tento úkol, za nějž byl pasován na rytíře. A kdyby
se to podařilo – jaká sláva! Kdyby se to podařilo, Miriamele by jistě uznala, že předat meče Jošuovi je mnohem
důležitější než pokus přesvědčit šíleného Eliáše, aby zastavil válku, což už nepochybně nebylo v jeho moci. Ano, jistě,
kdyby drželi Jasný osten – to pomyšlení, Jasný osten! Meč slavného Kněze Jana! – v ruce, Miriamele by si uvědomila,
že získali největší cenu, v jakou kdy mohli doufat, a on s Binabikem by ji mohli přemluvit, aby se uchýlila do relativního
bezpečí strýcova tábora.
Simon se v duchu zaobíral těmito myšlenkami a nechával jídlo bez povšimnutí, když Binabik konečně spustil.
"Jakmile se pustíme do výstupu na tento kopec," promluvil rozvážně troll, "bude velmi obtížné se vrátit. Vůbec nemáme
ponětí, kde nahoře jsou vojáci – možná Eliáš rozmístil hlídky, aby střežily meč a otcovu hrobku. Jestli se vydáme dál na
západ, dostaneme se tase, kde nás mohou zahlédnout lidé z toho velikého hradu. Jste si jisti – opravdu, skutečně jisti,
že to oba chcete? Než odpovíte, rozvažte to, prosím."
Simon učinil, co přítel žádal. Po chvíli mu bylo jasné, že odpověď zná. "Dostali jsme se sem. Pokud se ještě někdy
dostaneme tah blízko Jasnému ostnu, možná se tu už bude všude bojovat. Třeba je to poslední šance. Takže si myslím,
že by bylo pošetilé nezkusit ho nyní získat. Já jdu."
Binabik se podíval na Simona, pak zvolna přikývl. "Takže se vydáme získat meč." Otočil se na princeznu. "Miriamele?"
"Nemám, co bych k tomu moc řekla. Budeme-li muset použít Tři meče, pak to bude znamenat, že jsem selhala." Usmála
se, ten úsměv se však Simonovi vůbec nelíbil. "A pokud se mi otce přesvědčit nepodaří, pak už mi bude nejspíš jedno,
co se bude dít."
Troll sepjal ruce. "To není nikdy jisté. Pomohu ti, seč mohu, a Simon též, o tom nepochybuji – ale nesmíš se vzdát
možnosti z hradu odejít. Pokud bys tam šla s opačným přesvědčením, mohla bys pozbýt obezřetnosti."
"Velmi ráda se zase vrátím," odpověděla Miriamele. "Chtěla bych pomoci otci prozřít, aby zastavil vraždění, a pak mu
dám sbohem. Nemohla bych s ním už žít po tom, co udělal."
"Doufám, že se ti zdaří, co si přeješ," kývl Binabik. "Nuže – nejprve pojedeme hledat meč, poté se rozmyslíme, jak
pomůžeme Miriamele. Po tak vysilující námaze se potřebuji prospat."
Lehl si, přitiskl se ke Qantace a přetáhl si přes obličej plášť. Miriamele pořád zírala do ohně. Simon si ji chvilku
rozpačitě prohlížel, pak si přitáhl plášť a lehl si. "Dobrou noc, Miriamele," řekl, "doufám… doufám…"
"Já taky."
Simon si paží zakryl oči a čekal, až se dostaví spánek.
  
Zdálo se mu, že sedí na vrcholku Věže Zeleného anděla a trůní si tam jako chrlič. Vedle něj se něco pohnulo. Byl to sám
anděl, který zřejmě opustil svou věžičku, teď se usadil za ním a položil mu studenou ruku na zápěstí. Podobal se Leleth
ulité z bronzu a potažené měděnkou.
"Dolů vede dlouhá cesta." Anděl měl líbezný hlas, hebký, ale silný.
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Simon se zadíval na malinké střechy Hayholtu pod sebou. "To ano."
"Tak to nemyslím." Andělův tón byl laskavě káravý. "Myslím dolů k Pravdě. Tam, kde se vše rodí."
"Nerozumím." Cítil se obdivuhodně lehce, jako by ho další závan větru měl sfouknout ze střechy věže jako suchý list.
Jako by ho na místě držel jedině andělův stisk.
"Tady shora vypadají pozemské záležitosti tak malicherné," pronesl anděl. "To je jeden ze způsobů jak nazírat, jeden ze
správných způsobů. Ale není jediný. Čím níž budeš sestupovat, tím hůř se vše chápe – ale tím jsou pravdy důležitější.
Musíš jít hodně hluboko."
"Nevím, jak na to." Simon se mu zahleděl do tváře, ale navzdory známé podobě byl anděl pořád neživý, jen odlitek z
drsného kovu. V těch strnulých rysech nebyl jediný náznak přátelství či laskavosti. "Kam mám jít? Kdo mi pomůže?"
"Hluboko. Ty." Anděl se náhle vztyčil; když se od Simona andělova ruka odtáhla, měl pocit, že se začíná odpoutávat
od věže. Chytil se za oblouk střechy a držel se. "Je tak namáhavé s tebou mluvit, Simone," řekl anděl. "Možná se mi to
už nepodaří."
"Proč mi to teď nemůžeš říct?" křičel Simon. Jeho nohy se odlepily od okraje; tělo se třepotalo jako plachta s úmyslem
je následovat. "Tak mi to pověz!"
"To není tak jednoduché." Anděl se obrátila pomalu vystoupal na svůj podstavec na vršku střechy. "Pokud se ještě
budu moci vrátit, povím. Ale jen za předpokladu, že se budeme určitě bavit o méně závažnějších věcech. Velké pravdy
leží uvnitř, vždycky uvnitř. Nemohou být jen tak sděleny. Musí být nalezeny."
Simon ucítil, že se od střechy odtrhl. Pomalu, jako kolo od vozu uvolněné z osy, se začal otáčet, jak odlétal. Kolem něj
se míhaly obloha a zem, jako by svět byl dětský míč, v němž byl uvězněn, míč, do něhož někdo zlomyslně kopl ...
Simon procitl do slabého měsíčního světla, navzdory chladnému nočnímu vzduchu zpocený. Temná masa Swertclifu
nad ním visela jako výstraha.
  
Další den zjistil, že si už ničím není zdaleka tak jistý jako včera večer. Když se chystali na výstup, přistihl se, že mu ten
sen dělá starosti. Kdyby měla Amerasu pravdu, kdyby se Simon opravdu nějakým způsobem otevřel Cestě snů, mohlo
by na tom, co mu ve snu řekl anděl, něco být? Jak mohl jít hlouběji? Zrovna se chystal vylézt na vysoký kopec. A jaká
odpověď byla uvnitř? Nějaké tajemství, o kterém nevěděl ani on? Nedávalo to smysl.
Skupina vyrazila, když na obloze začalo hřát slunce. Zkraje dopoledne stoupali po mírném svahu k hlavnímu
swertclifskému masivu. Stoupání bylo stále příkřejší, až museli sesednout z koní a vést je.
Zastavili na polední jídlo – kousek sušeného ovoce a chleba, který vzal Binabik s sebou z Jošuových táborových
zásob.
"Myslím, že nastal čas nechat koně tady," oznámil troll. "Pokud chce Qantaqa pokračovat, bude už šplhat sama; já se
na ní již nepovezu."
Simon si nedokázal představit, že by opustil Domohledku. Doufal, že k vrcholu povede sjízdná cesta, ale jediná
schůdná pěšina se vinula na opačné straně Swertclifu, pohřební cesta, která vedla přes vrcholek útesu z Erchesteru a
Hayholtu.
Binabik si do sedlového vaku přibalil slušnou řádku provazů; nějaké obětoval, aby Simon a Miriamele uvázali své koně
na dlouho k nízkému, větrem pokroucenému stromu v dosahu přírodního skalnatého jezírka plného dešťové vody.
Koně měli dostatečný prostor k pastvě během toho půldne či delšího času, kdy budou muset čekat. Simon zabořil
obličej do Domohledčiny šíje a tiše jí slíbil, že se vrátí hned, jak to půjde.
"Je nutno vykonat ještě něco?" zeptal se Binabik; Simon upřeně hleděl na vrcholek Swertclifu a snažil se vymyslet
něco, co by šplhání malinko oddálilo. "Pak tedy vyrážíme," zavelel troll.
Swertclifská východní stěna nebyla až tak svislá, jak se zdálo z dálky. Kráčeli šikmým traversem, Qantaqa se loudala za
nimi. Čas od času se dalo kráčet vzpřímeně, ale mnohem častěji museli postupovat od jednoho chytu ke druhému.
Pouze na jediném místě, v úzké štěrbině mezi útesem a vysokým balvanem, se Simona zmocnily menší obavy, ale on i
jeho dva druzi se dokázali pomaličku protáhnout, zatímco Qantaqa, která vyslídila nějakou tajnou vlčí stezku, postávala
na druhé straně s vyplazeným jazykem a se zjevným pobavením sledovala jejich snažení.
Několik hodin po poledni se obloha zatáhla a vzduch ztěžkl. Přes stěnu útesu se přehnal slabý déšť, který je promáčel a
Simona znepokojil. Zatím to šlo, ale zdálo se, že brzy bude hůř, a pomyšlení, že lopotně přelézají některý z příkrých
balvanů kluzkých deštěm, příjemné nebylo. Ale malá přeháňka ustala, a ačkoli si mraky napohled uchovávaly
zlověstnost, zdálo se, že větší bouřka nehrozí.
Šplhání bylo stále namáhavější, ale šlo to lépe, než se Simon obával. Binabik je vedl jistým krokem jako jedna z
qanuckých ovcí. Lano použili jen jednou. Když seskakovali z jedné travnaté plošiny na jinou přes široký splaz sutě,
pro všechny případy se uvázali. Všichni doskočili bezpečně, třebaže si Miriamele odřela ruce a Simon si při dopadu
narazil koleno. Pro Qantaqu to pochopitelně byla pouhá hračka.
Když se zastavili na druhé straně obtížného přechodu, aby si vydechli, Simon shledal, že stojí jen pár loktů pod malým
shlukem bílých květin – hvězdiček – jejichž okvětní lístky se leskly jako sněhové vločky v tmavě zelené trávě, která je
obklopovala. Byl svým objevem nadšený; od doby, co s Miriamele opustili Jošuův tábor, viděl květin jen pomálu.
Dokonce i zimní čapka nebo Frayjin oheň, které se daly v této chladné době očekávat, byly vzácné.
Šplhání po swertclifské stěně zabralo víc času, než předpokládali: jak se lopotili v posledním dlouhém stoupání, slunce
se na obloze za závojem mraků sklonilo těsně nad obzor. Teď už šplhali v hlubokém předklonu a ztěžka lapali po dechu:
v této poslední fázi hodně používali k udržení rovnováhy ruce a Simona napadlo, co si asi myslí Qantaqa, když vidí, jak
všichni její druzi lezou po čtyřech jako ona. Když se vydrápali nahoru a konečně se mohli na travnatém okraji
swertclifského vrcholu narovnat, prorazil mraky sluneční paprsek a zaplavil oblý pahorek slabým světlem.
Před nimi, pár set metrů od místa, kde stáli a snažili se chytit dech, se krčily mohyly hayholtských králů. Kromě jedné
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všechny spíš vypadaly jako travnaté hrby ohlazené zubem času; zdálo se, že jsou součástí pahorku. Ta, v níž dozajista
spočíval Jan, byla stále jen hromadou holých kamenů. Za vzdáleným západním krajem vrcholu se choulila matná silueta
Hayholtu; Věž Zeleného anděla, štíhlá jako jehla, zářila do daleka a jejímu jasu se nic široko daleko nevyrovnalo.
Binabik pozvedl oči k hasnoucímu slunci. "Jsme tu později, než jsem doufal. Dolů se dostaneme až za tmy."
Pokrčil rameny. "Nic s tím nenaděláme. Koně se napasou sami, dokud pro ně ráno nepřijdeme."
"Ale co…" Simon se rozpačitě podíval na Qantaqu; chtěl říct "vlci," "… co divoká zvěř? Jsi si jistý, že se jim nic
nestane?"
"Koně se obstojně ubrání sami. A v těchto končinách jsem zpozoroval jen pár zvířat." Binabik Simonovi poklepal na
paži. "Beztak nemůžeme nic udělat, jen riskovat, že si zlámeme vaz nebo si jinak pochroumáme kosti."
Simon se nadechl a vyrazil k mohylám. "Tak jdeme."
Sedm mohyl bylo rozestavěno v polokruhu. Prostranství bylo upraveno tak, aby zbývalo místo i na další. Simon při té
myšlence pocítil bodnutí pověrčivého strachu. Kdo tady jednou spočine? Eliáš? Jošua? Nebo žádný z nich? Možná, že
události, které se daly do pohybu, předznamenávaly, že už nic nebude jako dřív.
Došli do středu polokruhu a zastavili se. Zvedl se vítr a zvlnil trávu. Návrší bylo tiché. Simon se vydal k první mohyle,
již nedočkavá půda zčásti pohltila, takže už nebyla vyšší než dospělý muž. Hlavou se mu honily verše a vzpomínka na
černé sochy v potemnělém, ztichlém trůnním sále.
  
"První Fingil, nazvaný Krvavý král," 
  
pronesl potichu,
  
"na války rudém křídle z dálky přispěchal." 
  
Když teď vyslovil úvodní verš, přišlo mu, že by měl báseň dokončit. Přešel k jiné mohyle, která byla stejně stará a
ohlazená větrem a deštěm jako první. V trávě se jako zuby lesklo několik balvanů.
  
"Šílený Hjeldin už v hrobě temném leží 
z okna se vrh a skonal pod proklatou věží."
  
Třetí byla umístěna poblíž druhé, jako by se pohřbený stále dožadoval ochrany svých předchůdců.
  
"Další Ikferdig, řečený Spálený král 
při boji s ohnivým drakem v žáru vzplál."
  
Simon zmlkl. Mezi první trojicí mohyl a tou následující byla mezera a on v paměti lovil další verš. Po chvíli si vzpomněl.
  
"Tři severští králové již spí ve svém loži kamenném, 
severská vláda skončila v hradu vznešeném."
  
Popošel k druhému shluku tří mohyl, báseň se mu teď lehce vybavovala a nemusel lovit slova. Miriamele a Binabik
mlčky stáli, dívali se a poslouchali.
  
"Sulis, král Odpadlík, z Nabbanu zběh, 
leč osud jej dostihl v hayholtských zdech. 
  
Hernystirský Tehtain již také spí svůj sen – 
vešel branou dovnitř, však nevyšel už ven. 
  
Poslední Aelstan, král Rybář, nejvznešenější as, 
jednou draka probudil a na Hayholtu zhas."
  
Simon se zhluboka nadechl. Skoro se zdálo, jako by odříkával kouzelnou formulku, jako by pár slov mohlo vytrhnout
obyvatele mohyl z jejich staletého spánku, jako by se měli s cinkajícími pohřebními ozdobami prodrat na povrch.
  
"Šest králů vládlo uprostřed komnat Hayholtu širých. 
Šest pánů kráčelo po jeho mocných hradbách 
kamenných. 
Šest mohyl na útesu nad hlubokým zálivem – 
šest králů bude spát, než nadejde soudný den…"
  
Když utichl, vítr na okamžik zesílil, bičoval trávu a sténal, jak se hnal přes návrší… nic jiného se však nestalo. Mohyly
zůstaly mlčenlivé a tajemné. Jejich podlouhlé stíny se rýsovaly na trávě a natahovaly se k východu.
"Ovšem, teď je těch králů sedm," prolomil ticho. Když nadešla dlouho očekávaná chvíle, byl strašně neklidný. Srdce
mu skákalo v hrudi a on najednou zjistil, že se mu těžko mluví, jak se mu slova zadrhávají v hrdle. Zamířil k další mohyle.
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Byla vyšší než ostatní a tráva zatím pokryla pouze část balvanů. Připomínala ulitu obrovského mořského živočicha,
kterého vlny kdysi při nějaké povodni zanesly na břeh.
"Král Kněz Jan," pronesl Simon.
"Můj děd."
Simon se otočil, vylekaný zvukem Miriamelina hlasu. Vypadala hrozně, s bezbarvou tváří a vpadlýma a vyděšenýma
očima.
"Nemůžu se na to dívat," oznámila. "Počkám támhle." Obrátila se a vykročila kolem Fingilovy mohyly, kde zmizela z
dohledu, neboť se posadila za hranou svahu – pravděpodobně proto, aby měla výhled na východ a kopcovitou
krajinu, kterou právě zdolali.
"Pusťme se tedy do díla," prohodil Binabik. "Tento úkol mě netěší, ale jak jsi správně Simone řekl: jsme zde a bylo by
pošetilé nezískat meč."
"Kněz Jan by proti tomu nic nenamítal," poznamenal Simon s větší jistotou, než jakou ve skutečnosti cítil. "Přál by si,
abychom učinili to, co může spasit jeho království, jeho lid."
"Kdo ví, co si přejí mrtví?" nadhodil Binabik pochmurně. "Nu, dejme se do práce. Ještě než nadejde noc, musíme si
vybudovat nějaký úkryt, kdyby nic, tak abychom skryli zář ohně. Miriamele," zavolal, "můžeš se poohlédnout, jestli je
tady kolem nějaké křoví, abychom si mohli obstarat dřevo na podpal."
Zvedla ruku na znamení souhlasu.
Simon se shýbl k Janově mohyle a začal odtahovat jeden z balvanů.
Byl tak pevně zaklíněný v zemi, že se Simon musel zapřít nohou o vedlejší kámen, aby povolil. Narovnal se a setřel si z
tváře pot. Drátěná košile byla pro takovouto práci poněkud nepraktická. Rozšněroval ji a svlékl, pak se zbavil
podšitého koženého kabátce a obojí odložil do trávy vedle mohyly. Vítr na něj přes tenkou košili dotíral.
;,Prošli jsme půl Východního Ardu," spustil Binabik, když se prsty hrabal v hlíně, "a nikoho nenapadlo opatřit
lopatku."
"Mám svůj meč."
"Schovej ho, pokud už nebude zbytí." Do trollova hlasu se vrátila obvyklá věcnost. "Vydloubávání kamenů čepelím
nesvědčí, jak mi bylo řečeno. A my budeme potřebovat meč s ostřím. Zv1ášť, až si někdo všimne, že vyhrabáváme otce
Nejvyššího krále."
Simon na okamžik zavřel oči a odříkal kratičkou modlitbu, žádaje Aedona o odpuštění – a Kněze Jana při té příležitosti
taky – za to, co se chystají udělat. 

Slunce zmizelo. Šedivé nebe se na západním obzoru začalo zbarvovat do růžova, barvy, kterou Simon normálně
považoval za veselou, která však jako by nyní spíš připomínala něco, co se počíná kazit. Od otvoru na boku travou
obrostlé hrobky byl odvalen poslední balvan. Pod ním se prostíralo černé prázdno jako rána v těle světa.
Binabik zápolil s křesadlem. Když se mu konečně podařilo vykřesat jiskru, zapálil konec pochodně a rukou ji clonil před
dotěrným větrem, dokud se nerozhořela. Simonovi se nechtělo zírat do tmy a místo toho přelétl očima tmavě zelené
návrší. Miriamele se rýsovala v dálce jako malá postavička; shýbala se a zase se narovnávala, jak sbírala dříví na oheň.
Simon by toho nejraději hned nechal, jen se otočit a odejít. Litoval, že ho kdy tahle pošetilost napadla.
Binabik máchl loučí do otvoru, vytáhl ji, pak ji znovu vsunul dovnitř. Klekl si a obezřetně zavětřil. "Zdá se, že alespoň
vzduch je v pořádku." Odhrnul hlínu z okraje díry, než do ní strčil hlavu. "Zahlédl jsem dřevěné postranice či něco
takového. Loď?"
"Mořský šíp." Závažnost toho, co dělali, začala na Simona doléhat obrovskou vahou. "Ano, loď Kněze Jana. Byl v ní
pohřben."
Binabik se trochu posunul. "Místa je tu dost, abych mohl stát." Měl zastřený hlas. "A stropní trámy se mi zdají docela
zachovalé."
"Binabiku," ozval se Simon. "Vylez."
Mužík vycouval a otočil hlavu. "Co je, Simone?"
"Byl to můj nápad. Měl bych tam jít já."
Binabik povytáhl obočí. "Nikdo ti slávu z nalezení meče neupře. Avšak já jsem menší a lépe se hodím pro jeskyně."
"Ne kvůli slávě – pro případ, že by se. něco stalo. Nechci, aby se ti něco přihodilo kvůli mému hloupému výmyslu."
"Tvému výmyslu? Simone, o žádnou vinu tu nejde. Dělám to, co pokládám za nejlepší. A mám za to, že dole není nic, co
by někomu ublížilo. " Zmlkl. "Pokud však chceš…" Poodstoupil.
Simon se skrčil na všechny čtyři, pak převzal z trollovy drobné ruky louč a strčil ji do otvoru před sebou. V mihotavém
světle spatřil velký, zablácený trup Mořského šípu; loď tvarem připomínala obrovský seschlý list nebo zámotek… jako
by něco uvnitř čekalo na zrození.
Simon se narovnal a zavrtěl hlavou. Bušilo mu srdce.
Prosťáčku! Čeho se bojíš? Kněz Jan byl dobrý muž. 
Ano, ale co když je jeho duch roztrpčen tím, co se děje s jeho královstvím? A žádnému duchu by se zajisté nelíbilo,
kdyby mu vykrádali hrob.
Simon nasál vzduch a pozvolna se spustil do otvoru po straně mohyly.
Klouzal po drolícím se svahu díry, až se dotkl trupu lodě. Kupole z ráhen a hlíny a bílých úponků kořenů nad jeho
hlavou vypadala jako obloha stvořená nemohoucím, poloslepým bohem. Když se konečně znovu nadechl, chřípí
zavětřilo hlínu, borovou smůlu a plíseň, k tomu ještě další podivné pachy, některé z nich neobvyklé jako obsah kořenek
hlavní kuchařky Judity. Síla nasládlého zápachu ho překvapila a začala ho dusit. Binabik vnořil do díry hlavu.
"Jsi v pořádku? Není tam zkažený vzduch?"
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Simon opět popadl dech. "Nic mi není. Jenom…" Polkl. "Je to dobré."
Binabik zaváhal, pak se odtáhl.
Simon dlouho obhlížel bok trupu. Díky tomu, že byl postaven na podpěrách, sahaly bočnice výš než Simonova hlava.
Nedokázal přijít na způsob, jak šplhat jen jednou rukou a louč byla příliš tlustá na to, aby ji přidržoval v ústech. Po
chvíli, kdy měl silné nutkání otočit se, vydrápat se nahoru a přenechat ten úkol Binabikovi, zastrčil pochodeň vedle
jednoho z trámů, pak se zachytil rukama za bočnici a přitáhl se; špičkami se přitom snažil najít nějakou oporu. Dřevo
trupu Mořského šípu mu pod prsty klouzalo, ale jeho váhu udrželo.
Simon se horní polovinou těla vytáhl přes bočnici a okamžik tak zůstal viset; okraj lodi ho tlačil na žaludek jako pěst.
Nasládlý, zatuchlý pach byl velmi pronikavý. Když pohlédl do lodi, skoro zaklel – včas se zarazil, aby nepronesl slova,
jež by mohla přinést smůlu a která měla bezpochyby ke slušnosti daleko – když si uvědomil, že si pochodeň nechal moc
nízko, takže světlo nedopadalo do trupu lodi. Pod sebou viděl jen těžko určitelné shluky stínů. Samozřejmě, pomyslel
si, že samotné tělo s mečem najde poměrně snadno, třebas ve tmě: dokázal by to pouze po hmatu. Ale nebylo na světě
moci, která by ho k tomu přinutila.
"Binabiku!" zakřičel. "Můžeš mi jít pomoct?" Potěšilo ho, jak mu zněl hlas vyrovnaně.
Troll se spustil přes okraj otvoru a slézal svah. "Uvízl jsi snad?"
"Ne, ale bez pochodně nic nevidím. Přineseš mi ji?"
Jak Simon visel přes tmavý trup, dřevěná bočnice se zachvěla. Simona na chvíli přepadl strach, že se to pod ním zbortí,
strach, který přiživilo ještě tiché zaskřípání, které se rozlehlo podzemní komorou. Byl si téměř jistý, že hluk vychází z
namáhaného dřeva – ostatně královská loď už dva roky spočívala ve vlhké hlíně – ale nedalo mnoho námahy
představit si ruku… starou, vyschlou ruku… napřahující se z potemnělého trupu…
"Binabiku!?" 
"Už ji nesu, Simone. Nemohl jsem na ni dosáhnout."
"Promiň. Jenom, prosím, pospěš."
Světlo na stropě mohyly se zamihotalo, plamen se přemístil. Simon ucítil poklepání na noze. Opatrně, aby neztratil
rovnováhu, přehodil nohy přes okraj lodi, až ležel v jedné rovině s bočnicí a mohl se natáhnout a vzít z Binabikovy
napřažené ruky pochodeň. S další tichou modlitbou – oči přivřené ze strachu, co by mohl zahlédnout – se obrátil a
nahnul se do prázdna vnitřku lodi.
Zprvu bylo obtížné cokoli rozeznat. Pootevřel oči víc. Drobné kamínky a prach popadané ze stropu mohyly téměř
překryly vnitřek Mořského šípu – ale suť z hrobky všechno nezasypala.
"Binabiku!" vykřikl Simon. "Podívej!"
"Co!?" Troll se poplašeně přehnal kolem trupu k místu, kde se loď dotýkala stěny mohyly, pak se vyšplhal nahoru,
mrštně jako na mintahoqské vysokohorské stezce. Lehce balancoval po vršku bočnice a postupoval, dokud se
nedostal k Simonovi.
"Podívej." Simon pokynul loučí, ruka se mu chvěla.
Král Kněz Jan spočíval v nitru Mořského šípu, obložený pohřebními dary, stále oděn v majestátním rouchu, v němž byl
pohřben. Na čele jeho královské Výsosti se leskla zlatá čelenka: ruce měl složené na prsou, na svém dlouhém,
sněhobílém vousu. Janova kůže, i přes podivně voskovou průsvitnost, se zdála pevná jako u živého člověka. Po
několika letech v zemi vypadal, že pouze spí.
Bylo velmi zvláštní vidět královo tělo neporušené a nezetlelé, ale kvůli tomu Simon nevykřikl.
"Kikkasut!" zaklel Binabik, stejně překvapený jako Simon. Po chvíli vklouzl do lodi.
Ohledání hrobky první pohled potvrdilo: Kněz Jan stále odpočíval ve svém swertclifském útočišti – avšak Jasný osten
byl pryč.
37. Tlukot srdce
"Jen proto, že je Varellan můj bratr, nehodlám strpět jeho omezenost," osopil se vévoda Benigaris na rytíře, který před
ním klečel. Praštil dlaní do opěradla trůnu. "Vyřiď mu, ať vytrvá, dokud se stoupenci Ledňáčka nedorazím. Pokud tak
neučiní, pověsím jeho hlavu nad bránu Sancellanu!"
"Můj pane, prosím," pronesl zbrojíř, který mu uctivě stál po boku, "žádám tě, abys sebou tak netrhal. Snažím se ti vzít
míru."
"Ano, sed klidně," přidala se jeho matka. Seděla na nižší, avšak zdobené židli, na níž sedávala i v době, kdy Nabbanu
vládl její manžel. "Kdyby ses pořád necpal jako vepř, ještě ti by ti tvé staré brnění padlo."
Benigaris na ni zíral a knír mu zlostně poškubával. "Děkuji ti, matko."
"A nebul tak příkrý k Varellanovi. Sotva odrostl dětským střevícům."
"Je to líné, přitroublé budižkničemu – a to ty jsi ho rozmazlila. Kdo mě umluvil, abych ho nechal vést oddíly v
Onestrinském průsmyku?"
Ovdovělá vévodkyně Nessalanta odmítavě máchla rukou. "Proti té Jošuově sebrance by průsmyk uhájil každý. I já
sama. A tato zkušenost mu prospěje."
Vévoda vytrhl ruku ze zbrojířova sevření a znovu praštil do opěradla trůnu. "U Stromu, matko! Ani ne za čtrnáct dní
ustoupil o dvě míle, navzdory tomu, že má několik tisíc pěšáků a půl tisícovky rytířů. Ustupuje tak rychle, že když
vyjedu hlavní branou, asi o něj zakopnu."
"Xannasavin říká, že není třeba se znepokojovat," odvětila pobaveně. "Zkoumá oblohu bedlivě. Benigarisi, no tak.
Chovej se jako muž."
Vévoda na ni ledově pohlédl. Než promluvil, chvíli vztekem zatínal čelisti. "Jednoho krásného dne mne, matko, doženeš
příliš daleko."
"A co uděláš – vsadíš mě do vězení? Usekneš mi hlavu?" V Nessalantině výrazu se zračila vzpurnost. "Potřebuješ mě.
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Nemluvě o úctě, kterou bys měl prokazovat té, která tě zrodila."
Benigaris se zachmuřil, zhluboka se nadechl, pak znovu upřel pozornost na rytíře, který mu předal zprávu od mladého
Varellana.
"Na co čekáš?" zeptal se. "Slyšel's, co jsem řekl. Teď běž a vyřiď mu to."
Rytíř se zvedl, vysekl složitou poklonu, otočil se a odcházel z trůnního sálu. Dámy v pestrobarevných šatech, které se
tiše bavily u dveří, ho sledovaly; pak se shlukly a začaly probírat něco, čemu se hlasitě hihňaly.
Benigaris opět vyškubl zápěstí ze zbrojířovy ruky, tentokrát aby mohl lusknout na jedno z pážat, které přiklusalo s
pohárem vína.
Vévoda se napila otřel si ústa. "Jošuova armáda je lepší, než jsme zprvu mysleli. Lidé říkají, že bratr královské Výsosti
nalezl obrovitého rytíře, který bojuje v čele jeho armády. Tvrdí, že je to Camaris. Seriddan z Metessy tomu nejspíš věří,
každopádně se k nim přidal." Zašklebil se. "Proradný pes."
Nessalanta se hořce zasmála. "Připouštím, že jsem Jošuu poněkud podcenila. Je to chytrý manévr. Nic nevyburcuje lid
víc než vyslovení jména tvého strýce. Ale Seriddan? Chceš, abych se trápila kvůli těm pár barůnkům z divočiny?
Metesský jeřáb nevlál z palácových věží už pět set let. Jsou to nicky."
"Takže jsi naprosto přesvědčená, že ty řeči o siru Camarisovi jsou jen trikem?" Benigarisova slova, míněná výsměšně,
vyzněla poněkud falešně.
"Ovšemže ano! Jak by to mohl být on? Camaris je už čtyřicet let mrtev."
"Ale jeho tělo nebylo nikdy nalezeno. Otce vždycky soužilo, že nemohl bratrovi vystrojit aedonitský pohřeb."
Vévodkyně projevila hlasitý nesouhlas, ale oči upírala na ruční práci. "Znala jsem Camarise, můj udatný synu. Ty ne. I
kdyby se uchýlil do kláštera nebo uklidil do ústraní, proniklo by ven alespoň slůvko: byl tak šíleně čestný, že by
nezalhal nikomu, kdo by se ho ptal, kým je. A byl taky tak samolibý a do všeho strkal nos, že by nevydržel jen přihlížet,
jak Kněz Jan bojuje v druhé thrithingské válce. Okamžitě by se objevil, aby zase byl vznešeným Camarisem, svatým
Camarisem, velikým Camarisem." Nessalanta se píchla do prstu a tiše zaklela. "Ne, to není skutečný Camaris, ten rytíř,
kterého Jošua nalezl – a jistojistě ani jeho duch. Je to nějaký vysoký podvodník, nějaký přerostlý žoldák z lučin s
napudrovanými vlasy. Pouhá lest. Ale to situaci nemění." Chvíli zkoumala výšivku, pak s uspokojením bubínek
odložila. "Ani skutečný Camaris by nás nedokázal sesadit. Jsme příliš silní… a jeho čas už dávno, dávno minul."
Benigaris na ni zadumaně pohlédl. "Sesadit nás…?" spustil, ale byl přerušen pohybem na protějším konci místnosti. Ve
dveřích trůnního sálu se zjevil herold se zlatým znakem krále Rybáře na plášti.
"Vaše Výsosti," pronesl muž nahlas slavnostním tonem. "Hrabě Streáwe z Ansis Pellipé přichází na tvou výzvu."
Vévoda se opřel, na rtech mu pohrával slabý úsměv. "Aha, ano. Nechť hrabě vejde."
Dveřmi byla pronesena Streáweova nosítka a složena poblíž vysokých, lomených oken obrácených k moři a nyní
zatažených těžkými závěsy, které měly zadržet studený vzduch. Hraběcí sloužící pozvedli křeslo a postavili ho před
stupínek, na němž spočíval vévodský trůn.
Hrabě se rozkašlal, pak popadl dech. "Buď pozdraven, vévodo," zasípal. "Á, vévodkyně Nessalanta, jaké potěšení, že
vás vidím! Jako obvykle, odpusťte mi, prosím, že sedím, aniž jsem se dovolil."
"Ovšem, ovšem," prohodil Benigaris pobaveně. "Co tvoje nastuzení, Streáwe? Náš studený mořský vzduch ti asi
bohužel neprospívá. Vím, jaké teplo udržuješ ve svém domě na Sta Mirore."
"Vlastně bych si s tebou, Benigarisi rád pohovořil právě o tom…" začal stařec, ale vévoda ho přerušil.
"Pěkně popořadě. Omluv mou netrpělivost, ale jsme ve válce, jak je ti známo. Jsem neomalený muž."
Streáwe přikývl. "Tvá přímost je pověstná, příteli."
"Ano. Nuže k věci. Kde je mé říční loďstvo? Kde jsou mé perdruinské oddíly?"
Hrabě maličko povytáhl bílé obočí, avšak hlas a způsob chování se nezměnily. "Ó, všeho dočasu, Výsosti. Žádný
strach. Kdy Perdruin nectil svůj závazek ke své starší sestře Nabbanu?"
"Ale jsou to dva měsíce," prohodil Benigaris s hranou přísností. "Streáwe, Streáwe, starý brachu… skoro mám pocit, že
mne naschvál necháváš na holičkách – že se mě z nějakého důvodu snažíš pozdržet."
Tentokrát hrabě ani brvou nenaznačil překvapení, přesto mu po tváři přeběhlo nepatrné, nepostižitelné pohnutí. V síti
hlubokých vrásek se zaleskly oči. "Mrzí mě, že by si Nabban mohl o Perdruinu domýšlet něco takového po našem
letitém a čestném partnerství." Streáwe sklonil hlavu. "Pravdou však je, že lodě, které žádáš pro říční přepravu, mají
menší zpoždění – a za to se poníženě omlouvám. Víš i přes mnoho zpráv, které jsem zaslal domů do Ansis Pellipé, kde
jsem velmi podrobně vylíčil, co potřebuješ, nemám takového člověka, který by vše splnil tak, jak bych to dokázal já
sám. Nechci hanět své sluhy, ale, jak říkáme my Perdruiňané, ‚když je kapitán v podpalubí, dá se na palubě spát leckde.'
" Hrabě zdvihl dlouhé, zkřivené prsty, aby si setřel z horního rtu pomyslné smítko. "Vrátím se do Ansis Pellipé,
Benigarisi. Zároveň pociťuji smutek, že opouštím tebe i tvou matku…" usmál se na Nessalantu, "… ovšem jsem
přesvědčen, že vypravím tvé lodě a vojenské oddíly, jak jsme se dohodli, do týdne po svém návratu." Znovu se
rozkašlal, na okamžik, než zase popadl dech, ho zmohla nepříjemná křeč. "A i přes všechnu nádheru tvého paláce, je,
jak jsi řekl, maličko vzdušnější než můj vlastní dům. Obávám se, že mé zdraví se zde zhoršilo."
"Tak tak," kývl Benigaris. "Tak tak. Všichni se obávají o tvé zdraví, hrabě. I já jsem si o něj v poslední době dělal
starosti. A o muže a lodě také." Odmlčel se a počastoval Streáwea blazeovaným úsměvem. "Proto tě nemohu nechat
nyní odejet. Cestovat po moři – vždyť tvé nachlazení by se jistě zhoršilo. Budu velmi upřímný, drahý hrabě… ale jen
proto, že tě Nabban tolik miluje. Kdyby se ti přitížilo, nejen, že bych si to sám kladl vinu, ale jistě by se ještě víc
pozdržel i příjezd lodí a vojáků. Jestli to s nimi vypadá tak, jak to vypadá, přes tvé důkladné pokyny, jen si představ, oč
víc by se zpozdili, kdybys onemocněl a nebyl s to na vše dohlédnout. Paluby by byly pokryté spáči, o tom není
pochyb!"
Streáwe přimhouřil oči. "Aha, takže naznačuješ, abych nyní neodjížděl?"
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"Ó, drahý hrabě, trvám na tom, abys zůstal." Benigarise už unavila zbrojířova péče a pokynul mu, aby odešel. "Nikdy
bych si neodpustil, kdybych to neučinil. Až nám dorazí na pomoc lodě a oddíly tvých vojáků proti tomu šílenci
Jošuovi, jistě se oteplí, aby ses zase bezpečně mohl vydat na cestu."
Hrabě nad tím chvíli dumal a budil dojem, že Benigarisovy důvody důkladně váží. "U Pelippy a její mísy," pronesl
konečně, "na tom něco je, Benigarisi." Jeho široký úsměv odhalil překvapivě dobré zuby. "Dojímá mě tvá zjevná
starostlivost o starého otcova přítele."
"Ctím tě právě tak jako jeho."
"Ovšem." Streáweův úsměv byl teď téměř laskavý. "To je milé. Čest se v těchto ponurých časech vidí jen zřídka."
Pokynul zkroucenou rukou, přivolávaje nosiče. "Asi bych měl poslat další dopis do Ansis Pellipé a vyzvat správce a
loďmistry, aby veškeré své snažení ještě uspíšili."
"To zní rozumně, hrabě. Velmi rozumně." Benigaris se opřel o opěradlo trůnu a prsty si pročísl knír. "Uvidíme tě dnes
večer u stolu?"
"Hm, zřejmě ano. Kde bych nalezl tak přívětivé a uznalé přátele?" Naznačil úklonu. "Vévodkyně Nessalanto – těšilo mě
jako vždy, vznešená paní."
Nessalanta se usmála a pokývala. "Hrabě Streáwe."
Stařec se zase uvelebil v nosítkách. Plenta byla zatažena a čtyři sluhové ho vynesli z trůnního sálu.
"Myslím, žes na něj nemusel tak zhurta," prohodila Nessalanta, když hrabě zmizel. "Neohrožuje nás. Copak protřelí
Perdruiňané chtěli kdy víc než si jen vydělat trochu zlata?"
"Jsou pověstní tím, že přijímají mince z více kapes." Benigaris pozvedl pohár. "Takto bude mít Streáwe víc důvodů přát
nám vítězství. Není hloupý."
"Ne, to jistě není. Proto nechápu, nač užívat tak humpolácké způsoby."
"Všechno, co znám, matko," poznamenal Benigaris žoviálně, "jsem se naučil od tebe."
  
* * *
  
Isgrimnurova rozmrzelost se stupňovala.
Zdálo se, že Jošua není schopen věnovat pozornost aktuální situaci; každou chvíli chodil ke vchodu do stanu a upřeně
hleděl na druhou stranu údolí, na klášter na úbočí, nevelký shluk kamenných budov, který se v šikmých paprscích
slunce zlatohnědě leskl.
"Neumírá, Jošuo," zavrčel posléze vévoda. "Jenom čeká dítě."
Princ provinile vzhlédl. "Cože?"
"Civíš tam celé odpoledne." Zvedl se ze stolice, přešel k Jošuovi a položil mu ruku na rameno. "Pokud tě to tak souží,
běž za ní. Ale ujišťuji tě, že je v dobrých rukou. Má žena dobře ví, co dělat."
"Vím, vím." Princ se vrátil k mapě a rozložil ji na stole. "Nemůžu za to, že má mysl je rozháraná, starý brachu. Pověz, o
čem jsme to hovořili."
Isgrimnur povzdychl. "Dobře tedy." Sklonil se k mapě. "Camaris tvrdí, že kolem údolí vede pastýřská stezka…"
U vchodu do stanu si někdo odkašlal. Jošua vzhlédl. "Á, barone. Bud vítán. Prosím, vejdi."
Seriddana doprovázeli Sludig s Freoselem. Vzájemně se pozdravili a Jošua přinesl na stůl džbánek teligurského vína. Na
baronovi a Jošuových velitelích byly patrné stopy celodenní jízdy v rozbahněném terénu.
"Mladý Varellan se opevnil těsně před Chasu Yarinnou," zašklebil se baron. "Je mnohem odolnější, než jsem myslel.
Předpokládal jsem, že ustoupí až k Onestrinskému průsmyku."
"A proč to neudělal?" zeptal se Isgrimnur.
 Seriddan zavrtěl hlavou. "Snad cítí, že pokud jednou bitva o průsmyk započne, není cesty zpátky."
"To by mohlo znamenat, že o naší slabosti není zas tak přesvědčený jako jeho bratr Benigaris," dumal Jošua. "Možná
by přistoupil na vyjednávání."
"Ovšem je pravděpodobné," poznamenal Sludig, "že se nám pokouší zabránit ve vstupu do průsmyku, dokud se
neobjeví vévoda Benigaris s posilami. Ať už si o naší síle mysleli, co chtěli, sir Camaris je z toho rychle vyvedl, za to
vám ručím."
"Kdepak je Camaris?" zeptal se Jošua.
"S Hotvigem a ostatními u bojové linie." Sludig udiveně zavrtěl hlavou. "Milostivý Aedone, slyšel jsem o něm
všechny ty historky, ale myslel jsem, že to jsou jen báchorky. Princi Jošuo, nikdy jsem nic podobného neviděl. Když
jeho a Hotvigovy jezdce před dvěma dny obklíčila dvě Varellanova křídla rytířů, všichni jsme měli za to, že ho bud
zajmou nebo zabijí. On však nabbanskou jízdou prorazil jako kupou chrastí! Jednoho muže rozťal jedinou ranou téměř
vejpůl. Rozsekl jej, brnění nebrnění! Ten meč je dozajista kouzelný!"
"Trn je účinná zbraň," pravil Jošua. "Avšak s ním nebo bez něj – takového rytíře jako Camaris není."
"Jeho roh Cellian se stal pro nabbanské postrachem," pokračoval Sludig. "Když se rozlehne údolím, někteří se otočí a
prchají. A z každého přemoženého oddílu si vybere jednoho zajatce a vyšle ho domů se vzkazem: ‚Princ Jošua a ostatní
chtějí hovořit s tvým pánem.' Už jich porazil tolik, že doteď musel poslat už na dva tucty nabbanských zajatců, všechny
se stejnou zprávou."
Seriddan pozvedl pohár s vínem. "Na jeho zdraví. Jestliže nahání hrůzu teď, jaký musel být na vrcholu sil? Byl jsem
chlapec, když Camaris…" krátce se zasmál, "… skoro jsem řekl ‚zemřel.' Když zmizel. Nikdy jsem ho neviděl."
"Býval trochu jiný," prohodil Isgrimnur zamyšleně. "To mě překvapuje. Jeho tělo zestárlo, ale obratnost a bojovné
srdce nikoli. Jako by si svou sílu schraňoval."
"Jako na poslední zkoušku," poznamenal Jošua rozvážně. "Dej Bůh, aby tomu tak bylo – a že ve zkoušce už kvůli nám
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všem obstojí."
"To mě ale mate." Seriddan si znovu přihnul. "Říkal's mi, že Camaris opovrhuje válkou, že by raději dělal cokoli jiného,
než bojoval. Dosud jsem se ale s takovým strojem na zabíjení nesetkal."
Jošua se smutně pousmál, jeho výraz naznačoval starost. "Camaris je v boji jako služka likvidující pavouky."
"Cože?" Seriddan se zachmuřil a zamrkal, přemítaje, jestli není terčem posměchu.
"Když řekneš služce, aby šla a zabila pavouky v pokoji své paní," vysvětloval princ, "vymyslí si tisíc výmluv, aby to
dělat nemusela. Když ale nakonec zjistí, že ji to nemine, potlačí odpor, který pociťuje, a s ohromnou pečlivostí každého
z nich zabije, jen aby měla jistotu, že to nebude muset opakovat." Letmý úsměv se vytratil. "A tak je to i s Camarisem.
Jediná věc, kterou nenávidí víc než válčení, je zbytečné válčení – obzvlášť zabíjení, kterému by se dalo vyhnout, kdyby
se vše rozhodlo hned zkraje. Takže jakmile Camarise přesvědčíte, udělá vše pečlivě, aby nemusel dělat stejnou věc
dvakrát." Pozvedl číši k poctě nepřítomného rytíře. "Představ si jaké to je, být nejlepší ze všech v tom, co děláte s
největší nechutí."
Mlčky popíjeli víno. 

Tiamak se belhal přes terasu. Našel si na nízké zdi místečko, vyškrábal se nahoru, pak se usadil a klátil nohama a
vystavoval tvář odpolednímu slunci. Před ním se rozkládalo údolí Frasilis, dva zvlněné břehy tmavé hlíny a
šedozelených vrcholků stromů, mezi nimiž se vinula Anitulleanská cesta. Když přimhouřil oči, rozeznal obrysy
Jošuových stanů, rozestavených ve stínu svahu na jihovýchodě.
Mí druzi se můžou domýšlet, že my Wranňnné žijeme jako divoši, pomyslel si, ale já jsem stejně jako oni vděčný, že
mohu několik dní setrvat na jednom místě a mít nad hlavou skutečnou střechu. 
Kolem prošel jeden z mnichů, ruce zasunuté v rukávech. Upřel na Tiamaka pohled, ale jen pokýval hlavou na znamení
formálního pozdravu.
Nezdá se, že by mniši byli nadšení naší přítomností. Do tváře se mu vkradl úsměv. Už tak je netěší, že se ocitli
uprostřed bitevní vřavy, teď se ještě musí vyrovnat s přítomností ženy a mužíka z močálů.
Přesto byl Tiamak rád, že si Jošua jako dočasné útočiště vybral toto místo a že umožnil své ženě a mnoha jiným setrvat
zde, zatímco se armáda přesunula o kus níž do rokle. Wranňan vzdechl, když na tváři ucítil svěží, suchý vánek a
sluneční paprsky. Bylo příjemné mít se kam uchýlit, i když jen na chvilinku. Bylo příjemné, že déšť ustal a ohlásilo se
slunce.
Ale jak řekl Jošua, připomenul si, nic to neznamená. Všechno se pouze odkládá – Krále bouří zatím nic, co jsme udělali,
nezpomalilo. Pokud nerozluštíme hádanky, pokud nezískáme meče a nenaučíme se s nimi zacházet, tento okamžik klidu
nic neznamená. Strašlivá zima se vrátí – a slunce pak už nezasvítí. Ty, kdož kráčíš po písku, nedopusť, ať selžu. Učiň,
ať Strangyeard a já najdeme odpovědi, jež hledáme! 
Avšak odpovědí bylo stále méně. Odpovědnost přijít na další na ně doléhala víc a víc. Binabik byl pryč, Geloë zemřela,
a teď ze všech Nositelů Svitku a jiných mudrců zůstali pouze Tiamak a ostýchavý kněz. Společně hloubali nad
Morgenesovým rukopisem a úzkostlivě ho zkoumali od začátku do konce v naději, že najdou vodítko, které postrádali,
nějakou nápovědu k rozluštění hádanky Velkých mečů. Bedlivě též prohlíželi překlady svitků Binabikova mistra
Ookequka, ale až doposud se dozvěděli pouze množství trollích mouder, z nichž většina se týkala předpovídání lavin a
zaříkávání omrzlin.
Pokud však se Strangyeardem nedosáhneme co nejdříve úspěchu, zvažoval Tiamak pochmurně, budou se nám
Ookequkovy zkušenosti hodit víc, než by nám bylo milé.
V několika uplynulých dnech uložil Tiamak Strangyeardovi, aby shromáždil každičký ždibínek informace, kterou
archivář zaznamenal o Velkých mečích a jejich nemrtvém nepříteli, i jeho vlastní vědomosti z knih, vše, co ho naučil
starý Jarnauga, zážitky mladého Simona a jeho druhů, všechno, co se událo za poslední rok a co mohlo obsahovat
jakoukoli stopu, která by je vyvedla z jejich tápání. Tiamak se modlil, aby se někde nějaká stopa objevila, jako vlnky na
řece naznačují přítomnost skály pod hladinou. V celém vědění těchto moudrých mužů a žen, těchto dobrodruhů a
náhodných svědků, musí mít někdo ponětí, jak zacházet s Velkými meči.
Tiamak si znovu povzdechl a zamlel prsty na nohou. Toužil být znovu pouhým bezvýznamným mužíkem s
bezvýznamnými problémy. Za jak důležité je tehdy pokládal! A co by dal za to, kdyby byl zas ve staré kůži! Zvedl ruku
a sledoval hru světla na svých kloubech, komára, jenž se mu kradl mezi tmavými chlupy na zápěstí. Den byl zdánlivě
klidný, stejně jako hladina řeky. Nebylo však pochyb, že se pod hladinou skrývají balvany či něco horšího.
  
* * *
  
"Lehni si, prosím, Vorževo," naléhala Aditu.
Thrithingská žena se ušklíbla. "Teď mluvíš jako Jošua. Je to jen slabá bolest."
"Vidíš, jaká je," Gutrunin obličej odrážel výraz dopáleného uspokojení. "Kdybych ji mohla přivázat k posteli, udělám
to."
"Myslím, že není nutné ji přivazovat," odvětila sithijská žena. "Ale taky to není, Vorževo, žádná ostuda ležet v posteli,
když máš bolesti."
Princova manželka neochotně ulehla, položila hlavu na polštář a umožnila Gutrun, aby ji přikryla. "Nebyla jsem
vychována v bavlnce." Ve světle pronikajícím z vysoko umístěného okénka vypadala hodně bledě.
"Nejsi slabá. Ale oba životy, tvůj i život tvého dítěte, jsou drahocenné," pronesla Aditu laskavě. "Když je ti dobře a jsi
plná síly, choď si, jak chceš. Máš-li bolesti a cítíš-li se slabá, lež a nech vévodkyni Gutrun nebo mě, abychom ti byly
nápomocny." Zvedla se a zamířila ke dveřím.
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"Snad neodcházíš?" zeptala se Vorževa vyděšeně. "Zůstaň a povídej. Povídej, co se děje venku. Jsme tu s Gutrun celý
den zavřené. Ani mniši s námi neprohodí slovo. Zdá se, že ženy jim k srdci nepřirostly."
Aditu se usmála. "Tak dobrá. Tak pádný důvod mou práci omluví." Opět usedla na postel a zkřížila nohy. "Vévodkyně
Gutrun, jestli si chceš protáhnout nohy, budu teď chvíli s Vorževou."
Gutrun odmítavě nakrčila nos. "Dělám to, co je mi uloženo." Vrátila se k ruční práci.
Vorževa natáhla ruku a stiskla Aditu prsty. "Povídej, co jsi dnes viděla. Byla's u Leleth?"
Aditu přikývla, stříbřitě bílé vlasy se jí zavlnily. "Ano. Leží jen o pár pokojů dál – ale žádná změna nenastala. A je čím
dál hubenější. Míchám jí výživné byliny s malými doušky vody, které polkne, ale ani to nestačí. Bojím se. Něco ji pořád
svazuje s jejím tělem – když se na ni člověk dívá, jako by jen spala – ale nevím, jak dlouho to pouto vydrží." Zdálo se,
že se v Adituině obličeji mihl záblesk starosti. "To je další příklad, jak moc nám Geloë chybí. Lesní žena by jistě znala
nějaký kořínek nebo lupen, který by přivedl Lelethinu duši zpátky."
"No, nevím," prohodila Gutrun, aniž by vzhlédla od práce. "To dítě bylo celou dobu zčásti někde jinde – vím to,
pečovala jsem o ni často. Ať se s ní v lese – když putovala s Miriamele – stalo cokoli, s těmi psy a milosrdný Usires ví
s čím ještě, část jí samé vyprchala." Odmlčela se. "Není to tvoje vina, Aditu. Jsem si jistá, žes udělala všechno, co se
dalo."
Aditu vrhla na Gutrun pohled, ale navenek nedala nijak najevo, co si o smířlivém tónu vévodkyně myslí. "Je to ale
skličující," bylo jediné, co řekla.
"Skličující, to ano," přisvědčila Gutrun. "Pánova přání často Jeho děti skličují. Snad jen nedokážeme pochopit, co
zamýšlí. Po tom, co si Leleth vytrpěla, pro ni Pán jistě chystá něco lepšího."
Aditu opatrně kývla. "Doufám, že ano."
"A co mi ještě povíš?" otázala se Vorževa. "To s Leleth jsem tušila. Kdyby se něco změnilo, hned bys mi to řekla."
"Nic dalšího, co by stálo za řeč, se nepřihodilo. Armáda vévody z Nabbanu o kus ustoupila, avšak záhy se zastaví a dá
se znovu do boje. Jošua s ostatními se snaží dosáhnout příměří, aby mohli ustat v boji a promluvit si."
"Budou s námi nabbanští hovořit?"
Aditu pokrčila rameny. "Někdy přemítám, jestli rozumím alespoň těm smrtelným, které dobře znám. Pokud jde o
neznámé… rozhodně nedokážu odhadnout ani jejich záměry. Ale nabbanský generál je bratrem panujícího vévody, jak
mi bylo řečeno, a pochybuji, že bude nakloněn návrhům tvého manžela."
Vorževina tvář se zkřivila. Zalapala po dechu, ale rukou vystrašenou Aditu zarazila. "Ne, nic mi není. Jen mě tam
sevřelo." Po chvilce se zhluboka nadechla. "A Jošua? Co je s ním?"
Aditu pohlédla na Gutrun, která povytáhla obočí na znamení pobavené odevzdanosti. "Byl tady dnes ráno, Vorževo,"
pravila vévodkyně. "Neúčastní se boje."
"Je v pořádku," dodala Aditu. "Žádal mě, abych ti vyřídila jeho pozdravy."
"Pozdravy?" Vorževa se nadzvedla. "Co je to za slova od muže, od manžela? Pozdravy?"
"Ó, Elysio, Matko boží," utrousila Gutrun rozhořčeně. "Víš, že na tebe myslí, Vorževo. Nech toho."
Thrithingská žena si zase lehla, vlasy se jí rozprostřely po polštáři jako lesklá tmavá látka. "To je jenom proto, že
nemůžu nic dělat. Zítra mi bude lépe. Zítra si vyhlédnu místo, odkud na boj uvidím."
"Jen pokud mě tam odvlečeš," odtušila vévodkyně. "Vidíš ji, Aditu – dnes ráno nemohla vstát, tak hrozné měla bolesti.
Kdybych ji nezachytla, upadla by přímo na kamennou podlahu."
"Jestli bude dost silná," začala Aditu, "pak jí chůze určitě prospěje – ale opatrně a ne moc daleko." Zmlkla a upřeně se
zadívala na thrithingskou ženu. "Myslím, že sledování boje tě může velmi zneklidnit, Vorževo."
"Cha." Vorževina nelibost byla zjevná. "Říkala's, že tvůj lid mívá děti jen zřídka. Jak to, že teď víš tak dobře, co mám
dělat?"
"Jelikož přivádíme děti na svět tak zřídka, přistupujeme k nim velmi vážně." Aditu se lítostivě usmála.   Velmi bych si
přála, abych jednou porodila dítě. Je pro mne velkou ctí zůstávat s tebou, zatímco nosíš své." Sehnula se a odhrnula
přikrývku. "Dovol, ať si je poslechnu."
"Jenom řekneš, že dítěti neprospěje, když se zítra půjdu projít," posteskla si Vorževa, ale nijak nebránila Aditu, když jí
položila zlatavou tvář na napjaté, zakulacené břicho.
Aditu zavřela oči, jako by usínala. Chvíli vyzařovala její úzká tvář naprostý klid. Pak se jí jantarové oči doširoka
rozevřely.
" Venyha s'ahn!" zasyčela překvapeně. Na okamžik nadzvedla hlavu, potom znovu přiložila ucho k Vorževině břichu.
"Co je?" Gutrun vyskočila ze stoličky jako srna a upustila vyšívání na podlahu. "Dítě! Je dítě… je něco s dítětem?"
"Řekni, Aditu." Vorževa pořád vzorně ležela, ale hlas se jí chvěl. "Nešetři mě."
Aditu se rozesmála.
"Pomátla ses?" otázala se Gutrun. "Co se děje?"
Aditu se narovnala. "Odpusťte. Jen jsem přemítala o nekonečných zázracích, které jsem zažila s vámi smrtelnými. A
když pomyslím, že se náš lid pokládá za šťastný, když za stovku let přivede na svět hrstku dětí!"
"O čem to mluvíš?" obořila se na ni Gutrun. Vorževa vypadala příliš vyděšeně, aby se na cokoli zeptala.
"Hovořím o smrtelných, o tom, že nevíte, jakými dary jste obdařeni." Znovu se zasmála, ale ne tak hlasitě. "Bijí tam dvě
srdce."
Vévodkyně vytřeštila oči. "Cože…?"
"Dvě srdce," pronesla Aditu klidně. "Ve Vorževině břiše rostou dvě děti."
38. Nespavci v temnotách
Simonovo rozčarování bylo stejně hluboké jako mohyla, v níž se nacházeli. "Je pryč," zašeptal. "Jasný osten tady
není."
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"O tom není pochyb." V záři pochodně vypadal Binabikův obličej rozzlobeně. "Qinkipo Sněžná! Téměř lituji, že jsme to
nezjistili až s armádou prince Jošuy. Nechce se mi sdělovat mu takovou zprávu."
"Ale co se mohlo přihodit?" zíral Simon na voskovou tvář Kněze Jana, jako by král mohl procitnout ze smrtelného
spánku a odpovědět mu.
"Zdá se zřejmé, že si je Eliáš vědom jeho ceny a přemístil ho někam jinam. Nemýlím-li se, je nyní na Hayholtu." Troll
pokrčil rameny; hlas mu zněl stísněně. "Vždy nám bylo jasné, že od něj musíme získat Žal. Dva meče nebo jeden, v tom
shledávám jen nepatrný rozdíl."
"Jenže Eliáš ho nemohl odnést! Kromě naší jámy tu jiná není!"
"Třebas ho odnesl krátce poté, co byl Kněz Jan pohřben. Po takové době by stopy zmizely."
"To nedává žádný smysl," trval Simon úporně na svém. "Kdyby ho chtěl, mohl se ho zmocnit hned. Towser   říkal, že
Eliáš cítil k tomu meči odpor – že se nemohl dočkat, až se ho zbaví."
"Nemám jednoznačnou odpověď, Simone. Je docela možné, že král Eliáš neznal jeho cenu, avšak dozvěděl se o ní
posléze. Možná se o síle meče dozvěděl Pryrates, tak ho přemístil. Je tolik možností." Troll podal pochodeň Simonovi,
pak slezl z bočnice lodi Kněze Jana a začal šplhat nahoru k otvoru, který vyhloubili. Průrvou prosvítala večerní obloha,
pokrytá mraky.
"Tomu nevěřím." Simonovy ruce, zmořené od hrabání, bolestivě rozdrásané od provazů v Hasu Vale, mu visely
bezvládně v klíně. "Tomu se mi nechce uvěřit."
"V tvém případě, obávám se, platí to druhé," pronesl Binabik vlídně. "Pojď, příteli Simone, podíváme se, jestli Miriamele
rozdělala oheň. Doušek horké polévky nám přemýšlení usnadní." Vytáhl se k okraji otvoru, vyšvihl se nahoru a otočil
se. "Podej mi louče, pak ti pomůžu vylézt."
Simon skoro neslyšel, co troll říká. Najednou jeho pozornost upoutalo něco jiného; pozvedl obě louče výš a nahnul se
ještě jednou do lodi, aby se podíval k patě protější stěny mohyly.
"Simone, co tam pořád hledáš?" zavolal Binabik. "Už jsme ubohé královo tělo málem otočili na břicho."
"Na druhé straně mohyly něco je. Něco tmavého."
"Ano?" Do Binabikova hlasu se vkradl náznak obavy. "Co je zač to cosi tmavé?" Naklonil se do otvoru, který
vyhloubili, a zakryl tak výhled na nebe.
Simon popadl obě pochodně do jedné ruky, pak se prosmekl po bočnici Mořského šípu, dokud nebyl dost blízko, aby
se utvrdil ve svém podezření. "Je tady díra."
"To není nic překvapivého," podotkl troll.
"Ale je veliká – přímo ve stěně mohyly. Možná, že právě tudy se dostali dovnitř."
Binabik se upřeně zadíval na místo, na které Simon ukazoval, pak najednou z otvoru zmizel. Simon se přisunul blíž.
Zubatý otvor ve stěně mohyly byl široký jako pivní sud.
Troll se znovu objevil. "Venku není vidět nic, co by tomu odpovídalo," zahalekal. "Jestli tu díru vykopali, velmi pečlivě
ji zahrnuli, nebo ji udělali už dávno; tráva je neporušená."
Simon opatrně postupoval kolem úzké zádi. Spustil se z bočnice do Mořského šípu a sunul se co nejbedlivěji k zábradlí
na druhé straně, pak se vyšvihl nahoru. Mezi vnější stranou trupu a hliněnou stěnou mohyly zela mezera asi loket
široká. Sešplhal na zem, takže mohl otvor prozkoumat důkladněji, a přistrčil pochodeň blíž k potemnělé díře.
Překvapením mu přeběhl mráz po zátylku. "Aedone," utrousil tiše. "Vede to dolů."
"Co je?" V Binabikově hlase byla patrná netrpělivost. "Simone, máme ještě na práci spoustu věcí, než padne tma."
"Vede to dolů, Binabiku! Pod tou dírou je tunel, který vede dolů!" Nacpal pochodně do otvoru a naklonil se, kam až to
šlo. Kromě několika bílých, vlasových kořenů nic neviděl; pod ně světlo pochodně nedosáhlo, jak se tunel stáčel dolů
a dál do temnoty.
Troll po chvíli navrhl: "Prozkoumáme ho víc zítra, až podumáme a prospíme se. Vylez, Simone."
"Hned," ozval se Simon. "Běž napřed." Přisunul se blíž. Tušil, že by měl mít větší strach, než jaký pochoval – že z toho,
co vyhloubilo tuhle širokou díru, zvíře nebo člověk, by si neměl tropit legraci – byl si však naprosto jistý, že tato díra v
zemi má nějakou spojitost se zmizením Jasného ostnu. Zíral do prázdné díry, pak pochodeň zvedl výš a přimhouřil oči.
Dole ve tmě se něco zablýsklo – nějaký předmět odrážel světlo louče.
"Něco tam je," zavolal.
"A co?" otázal se Binabik znepokojeně. "Nějaké zvíře?"
"Ne, něco jako kov." Naklonil se do díry. Nezachytil žádný zvířecí pach, jen nakyslý závan připomínající pot. Zdálo se,
že lesklá věc leží v tunelu zrovna tam, kde zahýbal. "Nedohlédnu tam, pokud tam nevlezu."
"Prozkoumáme to ráno," pronesl Binabik rozhodně. "Pojď už."
Simon se posunul kousek do otvoru. Možná to bylo blíž, než se zdálo – ve světle louče se to dalo těžko odhadnout.
Držel pochodně před sebou a sunul se na loktech a kolenou dopředu, až se celý nasoukal do tunelu. Kdyby se tak
mohl natáhnout, možná by na to dosáhl….
Najednou se půda pod ním probořila a Simon se zmítal v hlíně. Chňapal po stěnách tunelu, které se drolily; zastavit se
dokázal, pouze když rozpažil. Nohy se mu dál propadaly do podivně měkké země, až zůstal po pás vězet ve dně tunelu.
Jedna pochodeň mu z ruky vypadla a syčela ve vlhké hlíně jen kousíček od jeho žeber. Druhou přimáčkl dlaní ke stěně
tunelu; i kdyby chtěl, nemohl ji upustit. Cítil se podivně prázdně, nebál se.
"Binabiku!" zakřičel. "Propadl jsem se!"
Jak se snažil uvolnit, cítil, že se mu hlína pod nohama zvláštně přesýpá, pohyblivá jako písek pod ustupující vlnou.
Troll vytřeštil oči, až mu zazářilo bělmo. "Kikkasut!" zaklel, pak zavolal: "Miriamele! Pojď sem rychle!" Sklouzl dovnitř
mohyly a protáhl se kolem širokého trupu lodi.
"Nechoď moc blízko," nabádal ho Simon. "Ta hlína je nějaká divná. Mohl by ses taky probořit."
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"Tak se nehýbej." Mužík se chytil vyčnívajícího konce kýlu pohřební lodě a napřáhl k Simonovi ruku, ale scházel mu
dobrý metr. "Miriamele nám přinese provazy." Troll mluvil potichu a klidně, ale Simonovi bylo jasné, že má strach.
"Něco tady je… něco se tady dole hýbe," řekl Simon znepokojeně. Byl to ošklivý pocit, jak se hlína smršťovala a
povolovala, jako by se v hlubinách svíjel veliký had. Simonův klid vyprchal a vystřídala ho vzrůstající hrůza. "B-Bin…
Binabiku!" Nemohl popadnout dech.
"Nehýbej se!" naléhavě opakoval troll. "Kdyby ses pokusil jen…"
Simon se nikdy nedozvěděl zbytek trollovy věty. Na kotnících ho ostře bodlo, jako by je najednou ovinuly kopřivy,
pak se zem pod ním znovu rozevřela a pohltila ho. Sotva stačil zavřít pusu, když se hlína vzedmula a zavřela se nad ním
jako rozbouřené moře. 

Miriamele spatřila, jak se Binabik škrábe z otvoru. Celou dobu, kdy sbírala roští a větvičky, viděla, že postává u otvoru,
který vyhloubili do mohyly, a mluví se Simonem, jenž byl pořád uvnitř hrobky. Bezděky uvažovala, co asi objevili.
Stejně jí to připadalo zbytečné. Jak by mohly všechny meče světa, kouzelné nebo obyčejné, zastavit rozjetý vůz, který
uvedl do pohybu šílený zármutek jejího otce? Jenom Eliáš to mohl zarazit, a ani hrozby kouzelných zbraní by ho k tomu
nepřiměly. Miriamele znala svého otce příliš dobře, znala umíněnost, která mu proudila v žilách. A co Král bouří, ten
hrozný démon, kterého znala ze snů, vládce Nornů? Její otec pozval tu nemrtvou bytost do země smrtelných. Miriamele
znala dobře staré báje, aby si byla jistá, že jedině Eliáš by mohl Inelukiho poslat pryč a zabouchnout za ním dveře.
Ale věděla, že její přátelé se upnuli na svůj plán stejně jako ona na svůj, a nechtěla jim bránit. Přesto ani na okamžik
nezatoužila sestoupit s nimi do hrobky. Tyto dny byly podivné, to ano, avšak ne natolik podivné, aby toužila zjistit, co
neuctivá zem vykonala za dva roky s jejím dědečkem Janem.
Už tak bylo dost bolestné účastnit se pohřbu a sledovat, jak jeho tělo spouštějí do země. Nikdy si nebyli dvakrát blízcí,
ale on ji svým způsobem měl rád a byl na ni hodný. Nikdy si nedokázala představit, jak vypadal jako mladý; když byla
malá, byl už starý, ale jednou nebo dvakrát zahlédla v jeho očích či v nachýleném postoji záblesk, který naznačoval,
jakým udatným mužem musel být. Nechtěla, aby těch pár vzpomínek bylo poskvrněno…
"Miriamele! Pojď sem rychle!" 
Vzhlédla, vylekaná hrozivou naléhavostí Binabikova hlasu. Navzdory zavolání se po ní mužík neohlédl, ale vklouzl do
otvoru ve stěně mohyly a zmizel mrštně jako krtek. Miriamele vyskočila, upustila hromádku nasbíraného klestí a
rozběhla se přes návrší. Slunce na západě skomíralo; nebe se zbarvilo do fialova.
Simon. Něco se stalo Simonovi. 
Připadalo jí, že přeběhnout zbývající vzdálenost trvá celou věčnost. Nemohla popadnout dech, když doběhla k hrobce,
a jak klesla na kolena, zmocnila se jí závrať. Když se naklonila do otvoru, nic neviděla.
"Simon se…" křičel Binabik. "Simon se… Ne!"
"Co je? Nevidím tě!"
"Qantaqa!" zavřískl troll. "Qantaqa sosa!"
"Co se stalo!?" Miriamele byla zoufalá. "Co se děje?"
Binabik udýchaně vyrážel pokyny. "Dones… pochodeň! Provaz! Sosa Qantaqa!" Najednou troll bolestně vykřikl.
Miriamele klečela u otvoru, vyděšená a zmatená. Stalo se něco strašného – Binabik ji očividně potřeboval. Ale řekl jí,
aby obstarala pochodeň a provaz a každý okamžik, kdy otálela, může přivodit trollovi i Simonovi smrt.
Něco obrovského ji odstrčilo a povalilo jako malou panenku. Qantačin šedý zadek zmizel v šeru; po chvíli se z hlubin
ozvalo zuřivé vlčí vrčení. Miriamele se otočila a běžela k místu, kde začala chystat oheň, pak se zarazila a vzpomněla si,
že jejich ostatní věci zůstaly někde u mohyly Kněze Jana. Bezradně se rozhlížela, až je zahlédla položené na opačné
straně půlkruhu hrobek.
Prudce oddychovala a ruce se jí třásly tak hrozně, že bylo těžké udržet v rukách křemen a ocílku; horečně pracovala, až
louč chytila. Hrábla po druhé větvi; zoufale hledala provaz a přitom zapálila druhou pochodeň od první.
Provaz mezi věcmi nebyl. Jak pospíchala zpátky, vytryskl z ní proud nadávek říčních lodníků.
Klubko provazu leželo napůl zasypané v hlíně, kterou Simon s trollem vyhrabali. Miriamele si ho kolem sebe omotala,
takže měla volné ruce, pak se spustila do mohyly. Vnitřek hrobky byl zvláštní jako sen. Qantačino tiché vrčení zaplnilo
prostor jako bzukot rozzuřených včel v úlu, ale ozýval se ještě další zvuk – neobvyklé, táhlé pištění. Zprvu, než její oči
přivykly tmě, mihotavý plamen pochodně odhalil jen dlouhý, zaoblený trup Mořského šípu a prověšené trámy, jež
trčely z hlíny stropu jako žebra. Pak zaznamenala pohyb – Qantačin ocas a zadní běhy, víc z ní za zádí lodi vidět nebylo.
V hlíně kolem vlčice se hemžily malé, černé obrysy – krysy?
"Binabiku!" zakřičela. "Simone!"
Trollův hlas, který se ozval, byl ochraptělý a zrůzněný hrůzou. "Ne, utíkej! Je tady… plno boghanik! Utíkej!"
Se strachem o své druhy se Miriamele protáhla kolem boku lodi. Cosi malého a štěbetajícího seskočilo z bočnice nad
její hlavou a škráblo ji drápy po obličeji. Vyjekla a srazila to na zem, pak to pochodní přitiskla k zemi. Na děsivý okamžik
spatřila pod planoucí pochodní jakéhosi člověku podobného tvorečka s rozcuchanými vlasy, které se začaly škvařit;
pusa s ostrými zuby se kroutila v bolestném jeku. Miriamele znovu vykřikla, odtáhla louč a odkopla umírající příšerku
do tmy.
Ve spáncích jí bušilo, až měla pocit, že se jí rozskočí hlava. Pomalu postupovala kolem lodi. Vyrojilo se proti ní několik
dalších pavoukovitých stvoření, ale ona máchla oběma pochodněmi a odehnala je. Byla teď dost blízko, aby se dotkla
Qantaqy, což však rozhodně nechtěla: vlčice byla v plné práci, v omezeném prostoru se pohybovala hbitě a úporně,
lámala krčky a trhala tělíčka.
"Binabiku!" zakřičela. "Simone! Jsem tady! Pojďte ke světlu!"
Volání přilákalo další chumel švitořících přízraků. Dva zasáhla pochodní, ale málem při tom o ni přišla; druhý ze
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zasažených tvorečků jí téměř vytrhl pochodeň, než se s pištěním skácel k zemi. Za okamžik nad sebou zahlédla stín,
uskočila a znovu pochodeň zvedla.
"To jsem já, princezno," zasupěl Binabik. Vyšplhal na zábradlí Mořského šípu. Na chvilku se přikrčil a zmizel, pak se
opět vynořil, v obličeji zamazaném od krve a hlíny mu svítily jenom oči. Vrazil jí do dlaně násadu dlouhého oštěpu.
"Vem to. Nepusť si je k tělu!"
Uchopila oštěp, pak se musela obrátit a srazit půl tuctu tvorů na stěnu mohyly. Upustila jednu z pochodní. Jak se
shýbala, vrhla se k ní další svraštělá příšerka; probodla ji oštěpem jako rybář harpunou. Bytost se mrskala a pomalu
hynula, nabodnutá na špičce.
"Simon!" zakřičela. "Kde je?" Zvedla druhou pochodeň a podávala ji Binabikovi, který znovu zmizel v lodi a teď stál a v
rukou třímal sekeru, která byla skoro stejně velká jako on.
"Nemůžu držet pochodeň," prohodil Binabik udýchaně. "Zatlač ji do stěny." Zdvihl sekeru nad hlavu a skočil vedle
Miriamele.
Princezna udělala, co řekl, rukojeť pochodně zastrčila do drolící se země.
"Hinik Aia!" zvolal Binabik. Qantaqa o kousek couvla, nijak se jí však nechtělo; několikrát se s vrčením po švitořivých
stvořeních ohnala. Zatímco se zabývala jednou skupinkou, prosmeklo se kolem ní další hejno. Binabik jich několik
rozdrtil sekerou, další odrazila Miriamele oštěpem. Qantaqa dokončila dílo a vrhla se po útočícím chumlu. Zbytek tvorů
vztekle prskal; bílé oči se jim leskly jako stovky malých měsíců a hemžili se kolem, ale nezdálo se, že by toužili Miriamele
a její druhy pronásledovat, když ustupovali k otvoru.
"Kde je Simon?" opakovala otázku. Už jak promluvila, věděla, že nechce znát odpověď. V nitru se jí rozhostilo jakési
prázdno. Binabik by Simona neopustil, kdyby ještě žil.
"Nevím," pronesl Binabik trpce. "Ale pomoci mu nemůžeme. Veď nás na vzduch."
Miriamele se vyškrábala nahoru a otvorem mohyly ven. Vystoupila ze tmy do nachu večera a sychravého větru. Když
se obrátila, aby podala Binabikovi do jámy násadu, spatřila, jak bytůstky s bezmocnou zlostí poskakují kolem kýlu
Mořského šípu; jejich stíny vypadaly v záři pochodně delší a pitvornější. Ještě než Binabikova ramena zaclonila otvor,
spatřila na okamžik bledý a vyrovnaný dědečkův obličej.
  
Troll se choulil u ohníčku, z ušpiněné tváře mu čišela bolest ztráty. Miriamele se pokoušela zachytit vlastní smutek, ale
nešlo to. Cítila se prázdná, zbavená pocitů. Qantaqa, která ležela poblíž, klonila hlavu ke straně, jako by ji to ticho mátlo.
čelist měla potřísněnou zaschlou krví.
"Probořil se," spustil zvolna Binabik. "Jednu chvíli byl přede mnou, pak zmizel. Hrabal jsem a hrabal, ale byla tam jen
hlína. Pak se vynořili boghanik. " Zakašlal a vyplivl do ohně chuchvalec hlíny. "Bylo jich tolik, vylezli z hlíny jako
červi. A stále se objevovali noví. Víc a víc."
"Řekl's, že to byl tunel. Možná jsou tam i další tunely." Miriamele s údivem shledala, že má hlas neskutečně klidný.
"Možná se jenom propadl do jiného tunelu. Až ti, ti… kopáči… odejdou, můžeme to prozkoumat."
"Ano, dozajista." Binabikův hlas zněl bezvýrazně.
"Najdeme ho. Uvidíš."
Troll si přejel rukou přes obličej, a když ji odtáhl, byla zašpiněná od bláta a krve. Netečně na ni civěl.
"V koženém vaku je voda," řekla. "Očistím ti ty rány."
"Jsi také zraněná." Binabik jí ukázal černým prstem na tvář.
"Přinesu vodu." Vstala; nohy se jí třásly. "Najdeme Simona. Uvidíš."
Binabik neodpověděl. Když se vratce vydala k rancům, přejela si po bradě v místě, kde ji poškrábaly kopáčovy drápy.
Krev už skoro zaschla, ale když se dotkla tváří, byly zmáčené slzami – slzami, o nichž ani nevěděla, že je vyplakala.
Je pryč, pomyslela si. Pryč.
Oči se jí zamžily tak, že skoro klopýtla. 

Eliáš, Nejvyšší král Východního Ardu, stál u okna a upřeně hleděl na bílý, nebetyčný ukazovák Věže Zeleného anděla,
postříbřený měsíčním světlem. Zahalená v tichu a tajemství připomínala zjevení z jiného světa, posla podivných zpráv.
Eliáš se na ni díval jako muž, který ví, že bude žít a také zemře jako námořník, pozoruje moře.
V královské komnatě byl nepořádek jako ve zvířecím brlohu. Na posteli uprostřed místnosti ležel pouze slamník
promáčený potem; pár zbývajících přikrývek se povalovalo v chumlu na podlaze a sloužilo jako domov drobné havěti,
jež dokázala snést mrazivý vzduch, který Eliáš přijímal spíš jako nezbytnost než útěchu.
Okno, u nějž král postával, bylo otevřené dokořán jako všechna ostatní v komnatě. Dešťové kapky se na kamenných
dlaždicích pod okny slévaly do louží; za některých obzvlášť chladných nocí zamrzly a proměnily se v bílá zrcátka. Vítr
sem zanesl listí a stébla a dokonce ztuhlé tělíčko vrabce.
Eliáš pozoroval věž, dokud měsíc neozářil andělovu siluetu nahoře na špici. Konečně se obrátil a přitáhl si k tělu
rozedraný šat; povolenými švy mu prosvítala bílá kůže.
"Hengfisku," zašeptal. "Můj pohár."
To, co vypadalo jako další hromada přikrývek v rohu místnosti, se nyní postavilo. Tichý mnich přiklusal ke stolu vedle
vchodu do.komnaty a sňal víčko z kamenného džbánu. Naplnil sklenici tmavou, klokotající tekutinou, pak ji přinesl
králi. Mnichovy zuby se ve věčně rozšklebených ústech mléčně leskly:
"Zase dnes večer neusnu," pronesl král. "To ty sny, víš."
Hengfisk mlčky stál, ale v jeho očích byla patrná naprostá pozornost.
"A je tu ještě něco. Pocit, který nedokážu pochopit."
Uchopil sklenici a vrátil se k oknu. Jílec šedého meče Žalu zaskřípal o kamennou římsu. Eliáš ho po dlouhou dobu
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neodkládal, dokonce ani když uléhal; vedle důlku vytlačeného do slamníku královým tělem se rýsoval obrys čepele.
Eliáš pozvedl pohár k ústům, napil se a povzdychl si. "Ta hudba je jiná," hlesl potichu. "Ta velkolepá hudba z temnot.
Pryrates se o ničem nezmínil, ale já to vím. Nemám zapotřebí, aby mi ten kleštěnec říkal všechno. Já teď hodně vidím,
hodně slyším… hodně cítím." Otřel si ústa rukávcem a k již zaschlým skvrnám na látce přibyla další černá šmouha.
"Někdo něco změnil." Nadlouho se odmlčel. "Ale třeba to Pryrates přede mnou netají." Král se otočil k šenkovi s téměř
věcným výrazem. "Třeba to sám neví. Nebylo by to poprvé, co by něco nevěděl. Stále si uchovávám pár tajemství."
Eliáš přemítal. "Avšak není-li si toho Pryrates vědom… že se věci změnily… rád bych věděl, co to může znamenat."
Obrátil se zase k oknu a pozoroval věž. "Co to může znamenat?"
Hengfisk trpělivě čekal.
Konečně. Eliáš dopil a pozdvihl pohár. Mnich ho králi odebral a odložil ho zase u dveří, poté se opět uchýlil do svého
kouta. Schoulil se ke zdi, ale hlavu držel zpříma, jako kdyby očekával další pokyny.
"Věž čeká," mumlal si potichu Eliáš. "Čeká už dlouho."
Jak se opřel o římsu, zvedl se vítr a rozevlál mu tmavé vlasy, pak sebral několik listů z podlahy a s tichým šustotem je
roznášel po místnosti.
"Ó, otče…" povzdychl si král polohlasně. "Milosrdný Bože, kdybych tak mohl usnout."
  
* * *
  
Na děsivou chvíli měl Simon dojem, že se ve studené, vlhké zemi utopí. Okamžitě se mu vybavily všechny ošklivé sny
o smrti a pohřbívání. Do očí i nosu se mu tlačil prach, spoutával mu ruce a nohy. Hrabal tak usilovně, až necítil ruce,
pořád ho však obklopovala dusivá hlína.
Právě tak nenadále, jak ho zem pohltila, ho také vyplivla. Nohy, jimiž kopal, jako když se člověk topí, najednou přestaly
narážet na odpor; za okamžik ucítil, že žuchl do hromady kypré hlíny. Dopadl ztěžka a dech, který tak dlouho zadržoval,
z něj vyletěl s hlasitým zasyčením. Zalapal po vzduchu a polkl kousky hlíny.
Dlouhou dobu klečel, dusil se a dávil. Když se mu začaly rozptylovat mžitky před očima, zvedl hlavu. Odněkud
vycházelo světlo – nebylo silné, ale bylo ho dost, aby mu odhalilo nejasný obrys okrouhlého prostoru jen o málo
širšího, než kde se teď nacházel. Další tunel? Nebo pouze díra do podzemí, jeho vlastní hrob, odkud vzduch záhy
vyprchá?
Zdálo se, že plamínek vychází z hromady hlíny, na níž se krčil. To byl onen zdroj světla. Když se mu podařilo přimět
rozklepané údy k pohybu, popolezl k němu a zjistil, že je to špička jedné z jeho pochodní, jediné, kterou sesuv
nepohřbil. Co nejopatrněji zabořil ruku do jílovité půdy a uvolnil pochodeň, pak z ní oklepal hlínu a nepřítomně zaklel,
když si popálil prsty. Jakmile ji očistil, jak nejlépe to šlo, přetočil ji vzhůru nohama a plamínek se rozhořel; brzy
zaplápolal plamen.
Simon v okamžení zjistil, že se skutečně nachází v dalším tunelu. V jednom směru mířil dolů, jako by to byl ten, který
vycházel z mohyly; ale z této chodby nevedl žádný východ na svět nahoře; její konec tvořila beztvará hromada zeminy,
příkrá stěna ze slepených hrud a sypké prsti. Za ní nezahlédl žádné světlo ani nic jiného. Otvor, jímž se propadl, byl teď
zasypaný.
Pak ho v sypké hlíně upoutal matný záblesk kovu. Natáhl se, aby to zvedl, a nepříjemně ho překvapilo, jak lehce se to
dalo uvolnit, jak je to maličké. Jasný osten to nebyl. Byla to stříbrná přezka z opasku.
Simon zašpiněnou přezku pozdvihl do světla pochodně. Když setřel bláto, útrpně se zasmál; zvuk ve stísněném
prostoru ihned zanikl. Tak pro tohle riskoval život – tohle byla ta vábnička, která ho přilákala do podzemí, jež ho
uvěznilo. Přezka byla tak poškrábaná a ohlazená, že zdobení bylo takřka neznatelné. Ve středu se nalézala hlava
nějakého zvířete, něco s hranatým rypákem jako medvěd nebo prase; dokola bylo vyobrazeno pár tenkých předmětů
jako hole nebo šípy. Byla stará a nebyla k ničemu. Byla bezcenná.
Simon zapíchl rukojeť pochodně do země, potom se hbitě vydrápal na hromadu hlíny. Někde tam nahoře musí být
nebe. Jeho hrůza se stupňovala. Binabik se k němu jistě prokope! Ale jak ho může troll objevit, když mu Simon nebude
nápomocen!? Zprvu se nemohl na haldu vyškrábat, neustále klouzal, dokud nepřišel na způsob, jak se pohybovat, aniž
by sesouval další hlínu. Konečně přelezl dost daleko, takže dosáhl na sypkou hlínu na konci tunelu. Dal se do
urputného hrabání, uvolňuje při tom spršku zeminy, ale na její místo se okamžitě sypala nová. S ubíhajícím časem začal
pracovat čím dál zběsileji. Bořil ruce do poddajné hlíny, nabíral ji plnými hrstmi, strhával shora celé laviny, ale
bezvýsledně. Vyhrkly mu slzy a smísily se s krůpějemi potu, až ho začaly pálit oči. K ničemu to nevedlo, ať hrabal jak
hrabal.
Nakonec toho nechal; stál roztřesený, do pasu zahrabaný v zemině. Srdce mu pádilo tak zběsile, že si hned neuvědomil,
jak tunel potemněl. Otočil se a zjistil, že divokým hrabáním znovu skoro pohřbil pochodeň. Upřeně na ni hleděla
najednou ho přepadla obava, že kdyby se odplazil po svahu dolů, hlína zasype plamen úplně. Kdyby zhasla, už by ji
nerozžal. Ocitl by se v naprosté a neproniknutelné temnotě.
Opatrně se vyprostil z malé kupky, v níž mu vězely nohy, a pohyboval se tak obezřetně, jako když lovíval žáby v
hayholtském vodním příkopu.
Opatrně, opatrně, nařizoval si. Ne, tmu ne. Potřebuji světlo. Neměli by možnost mě najít, kdybych přišel o světlo.
Hlína se mírně sesula. Hroudy bláta se svezly z hromady a sesutá zemina se zastavila kousek od plamene, který
zaskomíral. Simonovi se málem zastavilo srdce.
Opatrně. Opatrně. Strašně opatrně. 
Konečně vnořil ruku do drolivé hlíny pod loučí a zadržel dech; když ji vytáhl, opět si mohl vydechnout. Jak málo dělilo
tmu od světla.
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Simon si zopakoval akt čištění pochodně; pálil si přitom tytéž prsty, cedil tytéž nadávky, dokud si neuvědomil, že má
stále k noze připásán svůj qanucký nůž. Po odříkání modlitby jako vyjádření vděku za to, co se zdálo být prvním
kousínkem štěstí po delší době, použil kostěnou čepel k dokončení záměru. Na okamžik zapřemítal, jak dlouho
pochodeň ještě vydrží, pak myšlenku zaplašil. Bylo zřejmé, že neexistuje žádná šance, jak se tudy vyhrabat ven.
Posunul se tedy dál do chodby a čekal, až se k němu Binabik s Miriamele prokopou shora. Jistě se tak stane co nejdřív.
A vzduchu tam byla spousta, pokud by mělo jít o to ...
Když obrátil pochodeň, aby se rozhořela celá špička, skutálela se po svahu další sprška hrudek. Simon byl tak zabraný
do svého díla, že ani nevzhlédl, jeho pozornost upoutal až následující sesuv. Zvedl pochodeň a zamžoural na zavalený
konec tunelu. Půda se… hýbala.
Ze země vyrazilo cosi jako maličký černý strom s rovnými, štíhlými, ale nyní ohnutými větvemi. Za okamžik vedle něj
vyrašil druhý, pak si mezi nimi prorazila cestu drobná hrouda. Byla to hlava. Spočinuly na něm slepé, bílé oči a chřípí se
zachvělo. Rozevřená ústa nepříjemně připomínala lidský škleb.
Z hlíny se hrnuly další ruce a hlavy. Simon, který to v bezuzdné hrůze sledoval, se vkleče vzpřímil, pochodeň i nůž držel
před sebou.
Bukkeni! Kopáči! Sevřelo se mu hrdlo.
Byl jich možná půltucet. Když se vymanili ze sypké hlíny, seskupili se a tiše mezi sebou štěbetali; tenounké, chlupaté
údy měli tak propletené a pohyby tak trhané, že se najednou nedali přesně spočítat. Máchl po nich pochodní a oni
couvli, ne však daleko. Byli obezřelí, ale rozhodně se nebáli.
Usire Aedone, modlil se tiše. Jsem v podzemí s kopáči. Zachraň mě. Prosím, ať mě někdo zachrání.
Postoupili ve shluku, pak se však znenadání rozdělili a odskákali ke stěnám. Simon strachy vykřikl a ohnal se po prvním
pochodní. Pronikavě zavřeštěl bolestí, ale přiskočil a ovinul nohy a paže kolem Simonova zápěstí; ostré zuby se mu
zahryzly do ruky, takže skoro upustil pochodeň. Simonův výkřik se změnil v zachrčení, vrazil rukou do stěny tunelu a
snažil se tvora setřást. Několik jeho druhů, povzbuzených oddálením plamene, se s nadšeným zapištěním vrhlo do
útoku.
Simon po jednom švihl nožem, rozsekl plesnivé hadry, které kopáči nosili místo šatů, a zaťal čepel hluboko do masa.
Druhou rukou vrazil znovu co nejsilněji do stěny a ucítil, jak se lámou tenké kůstky. Tvoreček, který mu svíral zápěstí,
odpadl, ale Simonovi v ruce pulsovalo, jako by ho kousl jedovatý had.
Pozpátku klouzal vkleče po svahu a snažil se udržet rovnováhu, zatímco se k němu kopáči blížili. Máchl pochodní ze
strany na stranu v širokém oblouku; tři tvorové zůstali stát a zírali na něj, vraštili obličejíčky a otvírali ústa v hněvu i
strachu. Tři. A dvě rozdrcené bytůstky ležely na zemi, kde před chvílí klečel. Bylo jich tedy jen pět…?
Něco ze stropu tunelu mu přistálo na hlavě. Drápaté pařáty mu škrábly tvář a ruka sevřela horní ret. Simon vyjekl a
napřáhl ruku, seč mohl stiskl tělíčko, jež se svíjelo, pak škubl. Po krátkém vzpírání se kopáč s několika chumáči jeho
vlasů v pěstích pustil. Simon, stále křiče odporem i hrůzou, mrštil kopáčem o zem, pak hodil bezvládné tělo k ostatním.
Všiml si, že zbylí tři se stáhli do stínu. Otočil se a plazil se tunelem co nejdál; klel, prskal a odplivoval, aby se zbavil
odporné pachuti olejnaté kůže kopáčů.
Čekal, že mu každým okamžikem něco vyjede po nohách; po chvíli lezení se otočil a zdvihl pochodeň. Zdálo se mu, že
zahlédl slabý, mdlý záblesk očí, ale nebyl si jistý. Obrátil se a sunul se dál dolů. Dvakrát se mu louč vysmekla, okamžitě
po ní vyděšeně chňapl, jako by mu z hrudi vyklouzlo vlastní srdce.
  
Vypadalo to, že ho kopáči nepronásledují. Vnímal, že z něj strach trochu opadl, srdce mu však stále bušilo. Půda v
tunelu se mu pod rukama a koleny stávala pevnější.
Po chvíli se zastavil a posadil se. Ve světle pochodně za sebou žádné pronásledovatele nespatřil, něco se však změnilo.
Podíval se nahoru. Strop byl mnohem výš – ze sedu na něj ani nedosáhl.
Zhluboka se nadechl, pak ještě jednou. Zůstal sedět a dýchal, až se s plícemi plnými vzduchu opět cítil o něco líp, pak
pozvedl pochodeň a průzkum zopakoval. Tunel se opravdu rozšířil a zvýšil. Natáhl se, aby se dotkl stěny, a zjistil, že
byla téměř tak tvrdá, jako by byla vystavěna z vepřovicových cihel.
Naposled se ohlédl a vydrápal se na nohy. Strop tunelu měl těsně nad temenem.
Unaveně pozvedl pochodeň a vydal se na cestu. Teď mu konečně došlo, proč se Binabik a Miriamele k němu nemohli
prokopat. Doufal, že kopáči Binabika v mohyle nechytili. Jenom to pomyšlení – jeho ubohý přítel! Udatný mužík! Ale
Simon měl teď dost vlastních nesnází. Tunel byl jednotvárný jako králičí nora a vedl stále dolů, hlouběji do černoty.
Simon si zoufale přál vrátit se na světlo, ucítit vítr – setrvávat na tomto místě, v tomto dlouhém, stísněném hrobě bylo
to poslední, po čem by toužil. Ale nebylo kam utéct. Opět byl sám. Byl docela, docela sám.
S rozbolavělými klouby a se snahou zaplašit .každou nepříjemnou myšlenku dřív, než by se mu mohla uhnízdit v mysli,
jež mu připadala stejně zmučená jako tělo, se vlekl šerou chodbou.
39. Padlé slunce
Eolair upřeně pozoroval zbytky svého hernystirského oddílu. Z té stovky, která opustila rodnou zem na západě, aby ho
doprovázela, jich zbyly pouhé čtyři desítky. Ti, co přežili, seděli v hloučcích kolem ohňů na úpatí svahu pod
Naglimundem, s obličeji pohublými a očima prázdnýma jako vyschlé studny.
Pohlédni na tyto zbědované, udatné muže, pomyslel si Eolair. Kdo by kdy poznal, že vítězíme? Hrabě si připadal jako
oni, odhmotněný jako duch, jako by z něj vyprchala všechna krev a s ní i odvaha. Kráčel od jednoho ohně ke druhému
a z kopce k nim dolehl šepot podivné melodie. Hrabě si všiml, že muži strnuli, pak to mezi nimi sklíčeně zašumělo. Byl to
jenom zpěv Sithů, kteří obcházeli vnější zbořené naglimundské hradby… ale i Sithové, ač spojenci, byli natolik cizí, že
jim naháněli husí kůži. A Norni, nesmrtelní bratranci Sithů, zpívali také.
Po dvou týdnech obléhání byly naglimundské hradby srovnány se zemí, avšak obránci s bílými obličeji jenom ustoupili
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do vnitřní části hradu, která se ukázala překvapivě odolná. Do boje byly zapojeny síly, jimž Eolair nerozuměl, věci, jež
by ani mysl nejbystřejšího smrtelného generála nebyla s to pochopit – a hrabě Eolair, jak si sám často připomínal,
nebyl žádný generál. Byl zeman, trochu nechtěně i dvořan a obratný diplomat. Žádný div, když měl stejně jako jeho
muži pocit, že je vlečen proudem, který nedokáže vlastními schopnostmi zdolat.
Norni postavili svou obranu na něčem, co Eolairovi při Jirikiho výkladu znělo jako ryzí kouzlo. "Zpívali Váhavost,"
vysvětloval Jiriki. Působilo tu "Ovládnutí Stínu." Dokud nebude melodie rozluštěna a stíny rozpleteny, hrad nepadne.
Mezitím se nad nimi nakupily mraky, krátce zabouřilo, pak se oblaka opět rozplynula. Jindy se z jasné oblohy
zablýskalo a zaduněl hrom. Občas se zdálo, že mlha kolem naglimundské pevnosti ztvrdla jako diamant a třpytila se jako
sklo; jindy se přelila do barvy krve nebo inkoustové černi a vysoko nad hradby z ní stoupaly vířící stužky, které se
zakusovaly do oblohy. Eolair se dožadoval vysvětlení, ovšem pro Jirikiho bylo to, co Norni provádějí – a co se jim jeho
vlastní lid snažil oplácet – stejně běžné jako kolové hradby a útočné stroje lidských válek: sithijské výrazy toho
Eolairovi mnoho neosvětlily; mohl jen zavrtět hlavou v bázlivém úžasu. Se svými muži se zapletl do bitvy oblud a
čarodějů z bardských písní. Toto nebylo místo pro smrtelné – a smrtelní to věděli.
Hrabě zamyšleně obcházel tábor, až se posléze vrátil k vlastnímu ohni.
"Eolaire," uvítal ho Isorn, "uchránil jsem pro tebe poslední hlty." Pobídl hraběte k ohni a pozdvihl měch s vínem.
Eolair se napil, spíš z přátelství než pro cokoli jiného. Nikdy nebyl velký pijan, zvlášť, když měl ještě práci: bylo hrozně
těžké zachovat si chladnou hlavu na cizím dvoře, jestliže zaléval opulentní večeři náležitým množstvím opojného moku.
"Děkuji." Ometl z klády tenký poprašek sněhu, posadil se a přisunul podrážky bot blíž k ohni. "Jsem unavený,"
prohodil. "Kde je Maegwin?"
"Odešla již dřív. Ale určitě už spí." Ukázal ke stanu, který stál opodál.
"Neměla by chodit sama," zdůraznil Eolair.
"Šel s ní jeden muž. A je to hned vedle. Víš, že bych ji nenechal jít daleko, třeba i se strážcem."
"Vím." Eolair zavrtěl hlavou. "Její duše je tak zlomená – je to zločin přivést ji na bitevní pole. Obzvlášť na takovéto
bitevní pole." Máchl rukou a ukázal na úbočí a sníh, ale Isorn bezpečně věděl, že nemá na mysli ani terén, ani počasí.
Mladý Rimmeřan pokrčil rameny. "Je pomatená, to ano, ale zdá se, že je na rozdíl od těchto mužů pokojnější."
"Nemluv tak!" vyštěkl Eolair. "Není pomatená!" Přerývaně se nadechl.
Isorn ho shovívavě pozoroval. "Pokud to není pomatenost, Eolaire, co je to? Mluví, jako by přebývala v říši vašich
bohů."
"Někdy přemítám, nemá-li pravdu."
Isorn pozdvihl paži a nechal plamen z ohniště dovádět na zubatém náramku, který mu sahal od zápěstí k lokti. "Jsou-li
tohle Nebesa, pak mě kněží v Elvritshalle oklamali." Ušklíbl se. "Ale jsme-li po smrti, pak, jak se domnívám, se už
nemáme čeho bát."
Eolair se zachvěl. "To mě trápí. Myslí si, že je mrtvá, Isorne! Kdykoli se může znovu zaplést do bitevní vřavy, jako to
udělala onehdy, když utekla…"
Isorn mu položil na rameno silnou ruku. "Zdá se mi, že je ve své pomatenosti dost chytrá. A i když není tak vyděšená
jako tito muži, není neopatrná. Tento proklatý, větrný hrad a ta proklatá, odporná bílá stvoření se jí nezamlouvají o nic
víc než nám. Je v bezpečí a v bezpečí zůstane. Copak nemáš už tak dost starostí?"
Hrabě se vyčerpaně usmál. "No, Isorne Isgrimnursone, vidím, že začínáš zaujímat otcovo místo."
"Co tím míníš?"
"Viděl jsem, co tvůj otec dělá pro Jošuu. Zdvihne prince, když si chce lehnout, dloubne ho do žeber a zpívá mu, když je
princi do pláče. Takže ty budeš můj Isgrimnur?"
Rimmeřan se zeširoka zašklebil. "Můj otec i já jsme obyčejní lidé. Nemáme hlavy na to, abychom si dělali starosti jako ty
a Jošua."
Eolair zafrkal a natáhl se pro měch s vínem.
  
Už třetí noc za sebou se hraběti zdálo o nedávné šarvátce uvnitř naglimundských hradeb; byl to mnohem živější a
úděsnější sen, než jaký by dokázala zplodit pouhá představivost.
Byla to mimořádně krutá bitva. Hernystiřané v maskách z látky, potřené tukem či mízou ze stromů, jež je měly chránit
před nornským prachem způsobujícím šílenství, vypadali stejně děsivě jako zbytek spolubojovníků; smrtelní, kteří
přežili první dny obléhání, nyní bojovali se zoufalým odhodláním, neboť věděli, že jinak nemají žádnou šanci, jak z
tohoto strašidelného místa vyváznout živí. Největší řež se odehrávala v těsných průchodech mezi spálenými a
pobořenými budovami a v zimou poničených zahradách – kde se Eolair kdysi za teplých večerů procházel s dámami z
Jošuova dvora.
Slábnoucí armáda Nornů bránila uchvácenou pevnost s bezhlavou nepříčetností: hrabě Eolair viděl, jak se jeden z nich
natlačil na meč, který měl vražený v prsou, aby se dostal na dosah ke svému smrtelnému nepříteli a zabil ho ještě dříve,
než sám zemře, vykašlávaje rudou mlhu.
Také mnoho obrů bylo pobito; ale než byl každý z nich skolen, měl na svědomí strašlivé ztráty v řadách mužů a Sithů.
Eolair se ve spánku musel znovu a znovu dívat na jednu obrovskou bestii, jak popadla Ule Frekkesona, jednoho z těch
nemnoha Rimmeřanů, který doprovázel vojenskou družinu z Hernysadharcu, pak jím švihl o zeď a roztříštil mu hlavu
ta,k lehce, jako kdyby člověk zabíjel kočku. Když ho obstoupila trojice Sithů, Hune nad nimi opovržlivě zatřepal téměř
bezhlavým tělem a postříkal je krví. Chlupatý obr pak použil Uleho tělo jako kyj a zabil s ním jednoho Sithu, než mu kopí
zbylých dvou proklála srdce.
Eolair, zmítaje se v nepolevujícím sevření snu, bezmocně sledoval, jak je mrtvý Ule užíván jako zbraň, jak jím příšera
mává a mlátí, dokud se tělo nezačalo rozpadat na kusy…
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Probral se, celý roztřesený, v hlavě mu bušilo, jako by měla puknout. Sevřel si spánky a zmáčkl je ve snaze zmírnit
napětí. Jak se mohl člověk na toto dívat a uchovat si zdravý rozum?
Jeho zápěstí se dotkla ruka.
Vyděšený Eolair zalapal po dechu, uskočil a sáhl po meči. V odhrnutém cípu stanu se nejasně rýsoval dlouhý stín.
"Klid, hrabě Eolaire," prohodil Jiriki. "Mrzí mě, že jsem tě vylekal. Volal jsem zvenku, ale měl jsem za to, že asi spíš, když
jsi neodpovídal. Odpusť, prosím, mou troufalost."
Eolair se uklidnil, ale byl nabručený a zrozpačitěl. "Co chceš?"
"Odpusť mi, prosím. Přišel jsem, neboť je to důležité a čas kvapí."
Hrabě zavrtěl hlavou a zvolna se nadechl. "O co jde? Děje se něco?"
"Likimeya tě žádá, abys přišel. Všechno ti vysvětlí."
Nadzdvihl stanovou plachtu a o krok ustoupil. "Půjdeš? Počkám, až se oblékneš."
"Ano… ano, ovšemže půjdu."
Hrabě pocítil jistý druh nevyslovené hrdosti. Likimeya za ním poslala syna, a protože se Jiriki podle všeho zaobíral jen
záležitostmi prvořadé důležitosti, Sithové musí vskutku pokládat za nezbytné, aby přišel. Za okamžik vystřídalo hrdost
znepokojivé bodnutí: jsou okolnosti natolik špatné, že se pídí po názoru či dokonce potřebují velení vůdce dvou tuctů
vyděšených smrtelných bojovníků? Byl si jistý, že obléhání spěje k vítěznému konci.
Trvalo jen chvíli, než si připnul opasek s mečem, nazul boty a oblékl plášť olemovaný kožešinou. Následoval Jirikiho
po zamlženém úbočí a obdivoval Sithu, který byl stejně vysoký jako on a téměř tak sporý, jak se po sněhu téměř vznáší,
zatímco jeho boty zanechávají ve sněhové krustě hluboké rýhy.
Eolair se zadíval na Naglimund, který se krčil na kopci jako schoulené, raněné zvíře. Skoro se nedalo věřit, že to kdysi
bývalo místo, kde se tancovalo, rozmlouvalo a milovalo. Dvůr prince Jošuy byl leckterými považován za pochmurný –
ale jak by těmto posměváčkům vyschla ústa a rozbušila se srdce, kdyby teď viděli, co to skutečně znamená
pochmurný.
Jiriki vedl hraběte mezi stany Sithů z tenké nepromokavé tkaniny, stany, které na sněhu zářily, jako by byly nasáklé
měsíčním světlem. Navzdory hodině mezi půlnocí a rozbřeskem bylo venku mnoho příslušníků Plavého lidu; postávali
v tichých hloučcích a hleděli na oblohu nebo posedávali na zemi a tiše zpívali. Vůbec se nezdálo, že by někomu z nich
vadil mrazivý vítr, který Eolaira přinutil přitáhnout si kapuci těsněji pod bradu. Doufal, že u Likimeyi bude hořet oheň,
třeba jen z ohledu na křehkost smrtelného návštěvníka. 

"Musíme se tě vyptat na věci kolem místa, které nazýváš Naglimundem, hrabě Eolaire." V Likimeyině hlase zazníval
nepřeslechnutelný velitelský tón.
Eolair se odvrátil od plamenů k Jirikimu, jeho matce i vysokému, černovlasému Kuroyiovi. "Co bych měl povědět víc,
když jsem vám již všechno řekl?" Hrabě pocítil mírný hněv nad nejasnými sithijskými zvyky, ale shledal, že pod
Likimeyiným ostrým, vyrovnaným pohledem podráždění rychle mizí. "A není trochu pozdě ptát se teď, když obléhání
započalo před čtrnácti dny?"
"Nepotřebujeme vědět, jak jsou hradby vysoké a studny hluboké." Jiriki se posadil vedle hraběte, látka tenké košile se
zaleskla. "Prozradil jsi nám už dost, co nám pomohlo."
"Žil jsi na Naglimundu za vlády prince Jošuy." Likimeya promluvila energicky, jako by ztratila trpělivost se synovými
pokusy o diplomatické jednání. "Ukrývá tajemství?"
"Tajemství?" Eolair zavrtěl hlavou. "Teď jsi mě naprosto zmátla. Co tím míníš?"
"To není vůči smrtelnému čestné." V Kuroyiově hlase byla patrná nevzrušená zdrženlivost, málo obvyklá dokonce i
mezi Sithy. "Zasluhuje si vědět víc. Kdyby žila Zinjadu, pověděla by mu to. Protože jsem svou přítelkyni neochránil a
ona teď putuje s Předky, převezmu její místo jako vykladač." Obrátil se k Likimeye. "Pokud to schválí Rod Ročního
tance, samozřejmě."
Likimeya vyloudila melodický zvuk, pak škubla rukou na znamení svolení.
"Vyprávěl ti Jiriki i-Sa'onserei o Cestě snů, hrabě Eolaire?" zeptal se Kuroyi.
"Ano, něco málo mi řekl. My Hernystiřané také známe dost příběhů z minulých dob, i o tvém lidu. Mezi námi žijí i tací,
kteří tvrdí, že mohou vejít na Cestu snů, právě tak, jak jste to naučili naše předky." S úšklebkem si připomněl
Maegwininu rádoby rádkyni, věštkyni Diawen: kdyby některý z Hernystiřanů ještě vládl touto mocí, s odpovědností a
zdravým rozumem to mnoho společného nemá.
"Pak jsem přesvědčen, že též zmínil Svědky – předměty, které používáme, aby bylo putování snadnější." Kuroyi
zaváhal, pak sáhl do mléčně bílé košile a vytáhl kulatou, průhlednou věc, která odrážela plameny jako slzička jantaru
nebo kulička roztaveného skla. "Tady je jeden takový – patří mně. " Nechal na něj Eolaira chvíli pohlédnout, pak ho
zase uschoval. "Jako většina ostatních, v těchto podivných časech svému účelu neslouží – Cesta snů je stejně
neschůdná, jako může být cesta na tomto světě v hrozné vánici.
Avšak máme též další Svědky – větší a mnohem účinnější předměty, s nimiž nelze pohnout, a pojí se k místům, kde byly
nalezeny. Nazýváme je Hlavní Svědkové proto, že je z nich možné dohlédnout na mnohá místa. Jeden takový jsi viděl."
"Odštěpek?"
Kuroyi pokývl hlavou. "V Mezutu'a, ano. Byly i další, i když většina z nich je nyní ztracena kvůli změnám časů i
pohybům země. Jeden spočívá pod hradem tvého nepřítele, krále Eliáše."
"Pod Hayholtem?"
"Ano. Nazývá se Tůň tří hloubek. Ale už po staletí je vyschlá a mlčí."
"A to má nějakou spojitost s Naglimundem? Tady je také něco takového?"
Kuroyi se letmo a mrazivě usmál. "To nevíme jistě."
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"Nerozumím," řekl hrabě. "Jak to, že to nevíte jistě?"
Sitha zvedl ruku s dlouhými prsty. "Zachovej klid, Eolaire z Nad Mullachu. Nech mě příběh dovyprávět. Podle měřítek
Zrozených v Zahradě je zcela krátký."
Eolair si malinko poposedl; byl vděčný za teplo ohně, neboť zamaskovalo ruměnec rozpaků. Proč jej tito lidé dokázali
zastrašit stejně snadno jako dítě – jako by všechny ty roky státnického umu byly tytam. "Omlouvám se."
"Pořád se ve Východním Ardu najdou určitá místa," pokračoval Kuroyi, "která působí téměř jako Hlavní Svědci… na
nichž však není patrno, že se zde takový Svědek nachází. Většina hlavních prvků je tu přítomna – leckdy tato místa
vykazují lepší výsledky než samotní Svědkové – přesto nelze objevit nic, co to způsobuje. Od doby, kdy jsme poprvé
před dávnými lety přišli do této země, zkoumali jsme tato místa a domnívali se, že by mohla zodpovědět otázky, které
nás ohledně Svědků zajímají a proč fungují tak, jak fungují, ohledně samotné Smrti, a dokonce i Nebytí, které nás
přimělo opustit naši zem a přijít sem."
"Odpusť, že ti do toho opět skáču," začal Eolair, "ale kolik takových míst existuje? A kde?"
"Víme jen o několika mezi dalekým Nascadu a pustinami bílého severu. Říkáme jim A-Genay'asu'e, ‚Domy cestování
mimo', tak by se to dalo zhruba přeložit. A my, Zrození v Zahradě, nejsme jediní, kdo tuší, že v těchto místech je ukryta
síla: stejně tak často přitahují smrtelné, někdy pouhé hledače poznání, jindy nebezpečné náboženské pomatence. To,
co smrtelní nazývají Thisterborgem, tedy pahorek poblíž Asu'a, je takovým místem."
"Vím." Při vzpomínce na černé sáně a spřežení znetvořených koz Eolair pocítil, jak se mu stáhly svaly. "Vaši bratranci
Norni také vědí o Thisterborgu. Zahlédl jsem je tam."
Kuroyi nevypadal překvapeně. "My, Zrození v Zahradě, jsme se o ta místa zajímali daleko dřív, než se rody rozštěpily.
Lid Hikeda'ya, stejně jako my, učinil mnoho pokusů jak ovládnout takováto místa. Avšak jejich moc je stejně
nespoutaná a nepředvídatelná jako vítr."
Eolair uvažoval. "Takže tady v Naglimundu není Hlavní Svědek, ale spíše jedna z těch věcí… Domů mimo? Nevybavuji
si ta slova ve tvém jazyce."
Jiriki se podíval na matku, usmál se a téměř hrdě přikývl. Eolaira se zmocnilo rozladění; copak je pro ně smrtelný, který
dokáže chápat, takovým překvapením?
"A-Genay'asu. Ano, myslíme si to," pronesl Kuroyi. "Naši pozornost to však upoutalo pozdě, a před příchodem
smrtelných nebyla příležitost k průzkumu."
"Než přišli smrtelní se svými železnými bodci." Likimeyin vláčný hlas připomínal zasyčení, které předchází šlehnutí
bičem. Ohromen jejím výbuchem Eolair vzhlédl, pak stejně rychle věnoval pohled klidnějšímu Kuroyiovi.
"Zida'ya i Hikeda'ya sem dál chodívali, poté, co si lidé tady v Naglimundu vystavěli hrad," vysvětloval černovlasý
Sitha. "Naše přítomnost smrtelné děsila, přestože nás mohli spatřit pouze za měsíčního světla, a i to jen zřídka. Muž,
jemuž imperátoři přidělili vládu na tomto místě, zaplnil pláně kolem železem, a odtud místo získalo svůj název: Pevnost
hřebů."
"Měl jsem za to, že hřeby jsou zde proto, aby zabránily vstupu Mírumilovným – jak my, Hernystiřané, nazýváme tvůj
lid," objasňoval Eolair, "ale vzhledem k tomu, že byl hrad postaven v době, kdy žil tvůj a můj lid v míru, mi nebylo
jasné, proč je taková obrana zapotřebí."
"Smrtelný jménem Aeswides, který to má na svědomí, možná cítil vinu, že se vloudil na naše území a postavil tvrz tak
blízko našeho města Da'ai Chikiza na opačné straně těch kopců." Kuroyi ukázal k východu. "Obával se, že jednoho dne
přijdeme a budeme žádat místo nazpět; možná si taky myslel, že ti z našeho lidu, kteří k tomuto místu stále směřují, jsou
špehové. Kdo ví. Ve skutečnosti vyjížděl zpoza svých bran stále méně a nakonec zemřel v osamění – bál se, jak bylo
řečeno, dokonce opouštět svůj dobře střežený pokoj, jat hrůzou, co by mu mohli ti strašní nesmrtelní udělat." Kuroyi
opět roztáhl ústa v chladném úsměvu. "Kupodivu, ačkoli je na světě už plno hrozných věcí, smrtelní si pořád
přidělávají další starosti."
"Aniž by se vzdali těch starých." Eolair se také na vysokého Sithu usmál. "Neboť víme, že vyzkoušené a správné je z
dlouhodobého pohledu nejlepší. Ale pochybuji, že jste mě sem dovedli, abychom jenom rozprávěli o tom, co provedl
nějaký dávno zemřelý smrtelný."
"Ne, to ne," přitakal Kuroyi. "Protože jsme byli vyhnáni ze země v době, kdy jsme považovali za lepší nevměšovat se, a
nechali smrtelné vystavět, co chtějí, nedostalo se nám některých odpovědí ohledně tohoto místa."
"A nyní potřebujeme, aby byly zodpovězeny, hrabě Eolaire," vmísila se do toho Likimeya. "Takže nám pověz: toto
místo, které nazýváte Naglimundem – je mezi smrtelnými známo kvůli něčemu podivnému? Strašidla? Zvláštní události?
Straší tu duše zemřelých?"
Hrabě při přemýšlení svraštil čelo. "Musím přiznat, že jsem nikdy o ničem taxovém neslyšel. Existují místa, pár mil od
mého rodiště, o nichž bych mohl vyprávět zkazky celou noc. Ale ne o Naglimundu. A princ Jošua byl vždycky
nakloněn zvláštním naukám – jsem si jistý, že kdyby takové historky existovaly, chtěl by se s nimi obeznámit." Zavrtěl
hlavou. "Mrzí mne, že za tah dlouhé vyprávění vám mohu nabídnout jen tento hubený výsledek."
"Pořád považujeme za pravděpodobné, že toto místo je A-Genay'asu," vmísil se Jiriki. "Mysleli jsme si to dlouho
předtím, než padl Asu'a. Nu, hrabě Eolaire, možná by ses napil. Dovol, ať ti naleju."
Hernystiřan vděčně přijal další pohár svařeného… něčeho; ať to bylo cokoli, chutnalo to po květinách a velmi příjemně
to hřálo. "Ostatně," začal poté, co si párkrát usrkl, "co by to znamenalo, kdyby Naglimund byl takovým místem?"
"Nevíme jistě. To je jedna z věcí, která nás znepokojuje." Jiriki se usadil naproti Eolairovi a pozdvihl štíhlou ruku.
"Domnívali jsme se, že Hikeda'ya sem přijeli jen proto, aby splnili svůj díl dohody s Eliášem a že zde setrvávají, neboť je
na cestě mezi Bouřným štítem a hradem, který je postaven na troskách Asu'a."
"To si však už nemyslíte." Bylo to konstatování, ne otázka.
"Ne. Naši bratranci bojují velmi urputně, i když už odporem nemohou nic získat. Toto není konečné střetnutí. Třebaže
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má Utuk'ku mnoho důvodů, aby nás nenáviděla, není to slepá zloba: neplýtvala by životy tolika Dětí oblaků, aby
bránila bezcennou zříceninu."
Eolair toho o nornské královně Utuk'ku neslyšel mnoho, ale i to málo bylo děsivé. "Co tedy chce? Co chtějí?"
Jiriki zavrtěl hlavou. "Chtějí se udržet na Naglimundu. To jediné víme jistě. A bude těžké je odtud vystrnadit. Mám
strach za tebe i za tvé zbylé vojáky, hrabě Eolaire. Mám strach za nás za všechny."
Hernystiřana napadla hrozná myšlenka. "Odpusť, že je mi o těchto věcech známo tak málo – i když možná víc, než bych
si přál – ale říkal jsi, že tato místa mimo mají něco společného s tajemstvím… smrti?"
"Tajemství zůstávají tajemstvími, dokud nejsou rozluštěna," poznamenal Kuroyi. "Ano, pokoušeli jsme se dozvědět víc
o Smrti a Nebytí z A-Genay'asu."
"Tito Norni, s nimiž svádíme bitvu, jsou živé bytosti – ne však jejich vládce. Mohli by se snažit Krále bouří… oživit?"
Eolairova otázka nevyvolala ani posměch, ani děsivé ticho.
"Mysleli jsme na to." Likimeya se příkře ohradila. "To se nemůže stát."
"Ineluki je mrtvý." Kuroyi hovořil mírněji, ale stejně úsečně. "Jsou věci, o nichž toho víme jen málo, ale o smrti víme
dost." Stáhl ústa do nepatrného, suchého úsměvu. "Opravdu dost. Ineluki je mrtvý. Nemůže se vrátit na tento svět."
"Ale říkal jsi mi, že je v Bouřném štítu," obrátil se Eolair na Jirikiho. "Říkal jsi, že Norni konají jeho vůli. Bojujeme proti
něčemu neskutečnému?"
"Je to opravdu matoucí, hrabě Eolaire," odpověděl Jiriki. "Ineluki – i když už to není pravý Ineluki – existuje jen ve
formě nějakého snu. Je to zlý a mstivý sen, takový, jež oplývá všemi úskoky, které za svého života Král bouří načerpal,
stejně jako vědomosti o nejzazší temnotě, kam nikdy nevstoupilo nic živého… ale je pouhým snem. Věř, že mluvím
pravdu. Když můžeme my putovat po Cestě snů, tak může Ineluki promlouvat ke svým přívržencům v Nakkiga skrze
Dýchající harfu, což je jeden z největších Hlavních svědků – i když tuším, že pouze samotná Utuk'ku vládne schopností
rozumět mu. Takže to není, Eolaire, tvor z tohoto světa." Pokynul ke stěnám stanu. "Není skutečný, jako je skutečná
tato látka, jako země pod našima nohama. Ale to neznamená, že nemůže rozpoutat ohromné zlo… a Utuk'ku a její
přisluhovači jsou skuteční až moc."
"Odpusť, jestli to vypadá, že dotírám," pronesl opatrně Eolair, "ale vyslechl jsem toho dnes večer tolik, že se mi to
pořád honí hlavou. Pokud se Ineluki nemůže vrátit, proč Norni tak urputně brání Naglimund?"
"To je otázka, která by měla být zodpovězena," odvětil Jiriki. "Možná doufají, že budou moci použít A-Genay'asu, aby
byl hlas jejich vůdce jasnější. Možná hodlají napřít své síly kvůli něčemu jinému. Je však jasné, že o toto místo velmi
stojí. Je tady jeden z Rudé ruky."
"Rudá ruka? Přisluhovači Krále bouří?"
"Jeho nejhorlivější přisluhovači, neboť jako on prošli smrtí do vnějších sfér. Avšak v tomto světě nemohou existovat
bez nesmírného použití síly z jeho strany v každém okamžiku, kdy je jim dáno tělo, neboť i oni jsou nebezpečným
protikladem života jako on. Proto, když nás napadl jeden v naší pevnosti v Jao é-Tinukai'i, jsme věděli, že nadešel čas
pozvednout zbraně. Ineluki i Utuk'ku museli být opravdu bezradní, když vynaložili tolik sil na umlčení Amerasu."
Odmlčel se. Eolair upřeně hleděl, zmaten neznámými jmény. "Posléze ti to vysvětlím, hrabě Eolaire." Jiriki vstal. "Musíš
být unavený a my jsme tě svým mluvením obrali o kus spánku."
"To stvoření Rudá ruka je zde? Viděli jste ji?"
Jiriki ukázal na ohniště. "Je nutné dotknout se plamenů, abys zjistil, že oheň pálí? Je zde, a proto nejsme schopni zdolat
jejich nejdůležitější obranné body, proto namísto toho musíme bořit kamenné hradby a ohánět se mečem a kopími.
Značná část Inelukiho síly vyvěrá ze srdce naglimundské pevnosti. Přes svou moc není Král bouří všemocný. Rozptýlil
své síly hodně doširoka… takže musí být nějaký důvod, proč tak lpí na tom, aby toto místo zůstalo v rukou Hikeda'ya."
Eolair se také zvedl. Začala na něj doléhat změť podivných myšlenek a jmen: opravdu se potřeboval vyspat. "Možná
záměr Nornů nějak souvisí s Rudou rukou," dumal hrabě. "Možná…"
Jiriki se smutně pousmál. "Nakazili jsme tě naším ‚možná', hrabě Eolaire. Doufali jsme, že nám odpovíš, místo toho jsme
tě však obtížili našimi otázkami."
"Nezbavil jsem se jich, co umřel starý Král Jan." Potlačil zívnutí. "Takže, nic tak neobvyklého." Zasmál se. "Co jsem to
řekl? Je to zpropadeně zvláštní. Ale ne neobvyklé. V těchto časech ne."
"V těchto časech ne," přitakal Jiriki.
Eolair se uklonil Likimeyi, pak, než vyšel do chladného větru, pokývl na rozloučenou Kuroyiovi s kamennou tváří…
Myšlenky mu bzučely v hlavě jako mouchy, ale ani s jednou z nich nic rozumného nesvede. Potřeboval se vyspat.
Možná, kdyby mu přálo štěstí, mohl by prospat zbytek tohoto prokletého obléhání. 

Maegwin tiše vyšla ze stanu, zatímco její unavený strážce – vypadal žalostně a otrhaně, na to, že se mu dostalo přízně
Nebes, ale copak mohla zpochybňovat bohy? – se bavil u ohně s jedním ze svých druhů. Zastavila se v hlubokém
stínu shluku stromů, sotva sto metrů od pobořených hradeb Naglimundu. Nad ní se rýsoval obrys hranaté, kamenné
pevnosti. Jak se na ni upřeně dívala, vítr jí přes boty přesýpal sníh.
Scadach, pomyslela si. To je průrva v nebesích. Ale co leží za ní?
Spatřila démony, kteří se hrnuli z vnější Temnoty – strašlivé, mrtvolně bílé věci a chlupaté, nestvůrné obry – a
sledovala, jak s nimi bohové a několik mrtvých smrtelných hrdinů svádí boj. Bylo zřejmé, že se bohové snaží tuto ránu
v nebesích zacelit, aby se tudy už zlo nemohlo šířit. Chvíli se zdálo, že bohové zvítězí snadno. Teď si tím tak jistá
nebyla.
Uvnitř Scadachu… něco bylo. Něco tmavého a ohyzdně silného, něco, co bylo prázdné jako je prázdný plamen, ale co
bylo přesto přízračně živé. Vnímala to, téměř slyšela jeho děsivé úvahy; i ta nejnepatrnější z nich, která se jí otřela o
mysl, v ní vzbuzovala pocit zoufalství. Současně však na myšlenkách o tom, co se ukrývalo ve Scadachu, bylo něco
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neobvykle známého. Cítila, že ji to podivně přitahuje, jako ke svůdnému sourozenci: to hrozné cosi… se jí v mnohém
podobalo.
Co to však znamená? Co je to za šílenou myšlenku! Co to mohlo být v tom hryzavém, záštiplném žáru, který jí byl tak
podobný, jí, smrtelné ženě, královské dceři, zemřelé oblíbenkyni bohů, jíž bylo nyní dopřáno přecházet s nimi nebeská
pole?
Maegwin stála ve sněhu, mlčky, nehybná, a nechala se zaplavovat nesrozumitelnými myšlenkami na tu věc uvnitř
Scadachu. Vnímala její vření. Ono cosi pociťovalo nenávist… a ještě něco. Nenávist k životu s mučivou touhou po
klidu a smrti.
Zachvěla se. Jak může být na nebesích taková zima, dokonce i na jejich nejzazším cípu?
Ale já netoužím po smrti! Možná tomu tak nějakou dobu bylo, když jsem žila. Nyní je to za mnou. Protože jsem zemřela
– zemřela – a bohové mě povznesli do svých krajů. Proč bych to jinak vnímala s takovou jistotou? Jsem mrtvá. Už se
toho nebojím jako kdysi. Splnila jsem svou povinnost a přivedla jsem bohy, aby zachránili můj lid – nikdo nemůže říct,
že jsem to neučinila. Už nebudu truchlit pro bratra a otce. Jsem mrtvá a nic se mi nemůže stát. S tímhle nemám nic
společného… s tou věcí tam v temnotách, za těmito hradbami z nebeského kamene. 
Najednou jí bleskla myšlenka. Ale kde je můj otec? A kde je Gwythinn? Zemřeli oba jako hrdinové? Bohové je dozajista
povznesli vzhůru a po jejich smrti si je odvezli stejně jako mě. A dozajista chtěli bojovat na straně Pána nebes. Kdepak
jsou?
Maegwin ohromeně stála. Znovu ji zamrazilo. Bylo tady nepříjemně chladno. Nezkoušejí na ni bohové nějakou lest?
Existuje snad ještě nějaká zkouška, jíž musí projít, než se opět shledá s otcem a bratrem, s již dávno zemřelou matkou
Penemhwye? Jak to je?
Znepokojená Maegwin se otočila a pospíšila po úbočí ke světlům jiných duší postrádajících domov.
  
* * *
  
Více než stovka kopiníků z Metessy stála bok po boku v soutěsce Onestrinského průsmyku, štíty zvednuté nad
hlavami, takže se zdálo, že se v úžině mezi útesy zabydlela veliká stonožka. Baronovi muži měli na sobě kožené kyrysy a
železné helmice, brnění, které bylo zprohýbané a odřené dlouhým nošením. Jeřáb na praporci jejich rodu povlával nad
semknutými kopími.
Nabbanští lučištníci, rozestavení na úbočích, vysílali spršky šípů. Většina se neškodně odrazila od střechy štítů nad
vojáky, ale některé si svou cestu přece jen našly. Kdekoli nějaký Metessan klesl, jeho druhové se zase semkli k sobě.
"Lučištníci je nezastraší!" rozplýval se Sludig. "Varellan musí zaútočit! U Aedona, jsou ti baronovi muži ale hrdí
mizerové!" Obrátil se radostně na Isgrimnura. "Jošua si vybral dobrého spojence!"
Vévoda přikývl, ale nesdílel Sludigovo nadšení. Stál s výkvětem Jošuových sil, jež teď byly nazývány princovou
domácí stráží – zvláštní spojení, pomyslel si Isgrimnur, uvážíme-li, že princ žádný domov nemá – a už si jen přál, aby
bylo dobojováno. Válka ho již unavovala.
Jak se díval přes úzké údolí, zaujalo ho, jak kopce po obou stranách připomínají hrudní koš a Anitulleanská cesta prsní
kost. Když si Kněz Jan klestil cestu k vítězství ve stejném Frasiliském údolí před více než padesáti lety, říkalo se, že
padlo tolik vojáků, že jejich těla nebyla pohřbena celé měsíce. Cesta i otevřená krajina na sever od údolí byly posety
kostmi; obloha se po celé dny černala ptáky mrchožrouty.
A k čemu to všechno? přemítal Isgrimnur. Uplynul sotva jeden lidský běh a jsme tu znova, abychom vystrojili další
hostinu supům. Pořád dokola. Je mi z toho nanic.
S nepříjemným pocitem se zavrtěl v sedle a přelétl pohledem celý průsmyk. Pod ním vyčkávaly šiky princových
nejnovějších spojenců, jejich rodové praporce zářily v poledním slunci: Husa, Bažant, Racek a Tetřev. Baroni ze
sousedství neotáleli a svého vůdce Seriddana následovali: nikomu se pod vévodou Benigarisem nežilo dobře a bylo
těžké nebrat v úvahu znovu vzkříšeného Camarise.
Isgrimnura zaráželo, jak se situace opakuje. Jošuovým vojákům velel muž, který byl dlouho považován za mrtvého;
rozhodující bitvu sváděli právě tam, kde Kněz Jan, Jošuův otec a Camarisův nejbližší přítel, dosáhl velkolepého
vítězství. Mohlo by to být dobré znamení, uvažoval Isgrimnur… ale namísto toho měl pocit, že minulost natahuje spár,
aby ze současnosti vymačkala život, jako by se Historie stala velikou a žárlivou nestvůrou s jediným přáním: přinutit
vše, co po ní následovalo, k ubohému napodobování.
Tohle není žádný život pro starého muže. Vévoda si povzdychl. Sludig, který zaníceně sledoval průběh bitvy, ho
nevnímal. Když bojujete ve válce, musíte věřit, že něčeho dosáhnete. Tato válka je vedena, aby bylo zachráněno
Janovo království, nebo možná, aby byl zachráněn lid… ale cožpak si někdy myslíme něco jiného? Že všechny války
jsou zbytečné – kromě té, kterou zrovna vedeme?
Uchopil otěže. Měl ztuhlá záda, už ho začínala bolet, a to se nijak nenamáhal. Kvalnir mu visel v pochvě po boku,
nedotčený od včerejšího večera, kdy ho místo spánku naostřil a vyleštil.
Jsem jenom znavený, pomyslel si. Chci zpátky do Elvritshally. Chci se potěšit s vnoučaty. Chci se procházet se svou
ženou podél Gutavasku, až začnou tát ledy. Ale ničeho z toho se nedočkám, dokud tenhle zpropadený boj neskončí.
A proto to děláme, usoudil. Neboť doufáme, že nám to přinese mír. Ale nikdy, nikdy to tak není…
Sludig vykřikl. Isgrimnur polekaně vzhlédl, ale voják řval radostí.
"Podívej! Camaris a jezdci se na ně řítí!"
Když se jasně ukázalo, že šípy štítovou hradbu Metessana Seriddana ze středu průsmyku nevytlačí, nařídil Varellan z
Nabbanu další útok svých rytířů. Teď, když se Varellanovy šiky pustily do princových oddílů s úmyslem vytlačit je z
údolí, Camaris a Hotvigovi Thrithingňané sestoupili z horské cesty a vpadli Varellanovým početným oddílům do boku.
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"Kde je Camaris?" zeptal se Sludig. "Aha! Támhle! Vidím jeho přilbici!"
Isgrimnur ho také sledoval. Z dálky připomínal mořský drak jen drobnou zlatavou šmouhu, ale ten, kdo ho vlastnil, stál
vysoko ve třmenech a šířil kolem sebe očividné zděšení mezi rytíři, kteří se snažili uniknout z dosahu černého Trnu.
Princ Jošua, který pozoroval bitvu z místa asi sto metrů pod svahem, k nim stočil Vinyafoda. "Sludigu!" zvolal. "Řekni
Freoselovi, že chci, aby jeho oddíl vyčkal, dokud nenapočítá desetkrát do deseti po tom, co dám znamení, aby zaútočil
zbytek našich."
"Rozumím, Výsosti." Sludig se otočil s koněm dokola a pospíšil k Freoselovi a zbytku Jošuovy domácí stráže,
setrvávající v rozechvělém očekávání.
Princ pokračoval po svahu, dokud se neocitl po Isgrimnurově boku. "Konečně se začíná projevovat Varellanovo mládí.
Ukazuje se jeho zbrklost."
"Znám i horší chyby velitelů," odvětil Isgrimnur, "ale máš pravdu. Mohl se spokojit s tím, že drží ústí průsmyku."
"Jenže nabyl dojmu, že objevil naši slabinu, když nás včera zatlačil zpátky." Jošua zamžoural na oblohu. "Teď nás chce
vystrnadit. Máme štěstí. Benigaris, i přes jeho ukvapenost v jiných záležitostech, by nikdy tolik neriskoval."
"Proč sem vůbec posílal svého ‚malého' bratříčka?"
Jošua pokrčil rameny. "Kdo ví? Možná nás podcenil. Pamatuj také, že Benigaris nevládne v Nabbanu sám."
Isgrimnur si odfrkl. "Nebohý Leobardis. Copak si zasluhoval takovou ženu a syna?"
"Jak říkám, kdo ví? Ale třeba v tom je něco, o čem my nic nevíme."
Vévoda pokrčil rameny.
Princ sledoval bitevní vřavu kritickým pohledem, oči utopené uvnitř přilbice. Vytasil Naidel, dosud pověšený na sedle,
a poklekl. "Je skoro načase," pronesl. "Je skoro načase."
"Pořád je jich víc než nás, Jošuo." Isgrimnur vytáhl z pochvy Kvalnir. Zaplavil ho kratičký příval blaženosti: zbraň mu
příkladně sloužila v mnoha zápasech, což dokládala skutečnost, že je stále zde, stále naživu, s bolestmi v zádech a
odřeným brněním a pochybami a vším ostatním.
"My však máme Camarise – a tebe, starý brachu." Jošua se malounko zakřenil. "Nemůžeme si přát lepší převahu." Ze
soutěsky průsmyku nespustil oči. "Kéž nás ochraňuje Usires Vykupitel." Princ se obřadně přežehnal znamením Stromu,
pak pozvedl ruku. Na čepeli Naidelu se zalesklo sluneční světlo a Isgrimnur měl na okamžik pocit, že se mu těžko dýchá.
"Za mnou, vojáci!" vykřikl Jošua.
Na svazích nad nimi se rozezněl roh. Z hloubi průsmyku zatroubil v odpovědi Cellian.
  
Jak se princovy oddíly s odbojnými barony a jejich vojáky řítily po cestě, Isgrimnur se neubránil obdivu. Konečně je z
nich skutečná armáda o síle několika tisíc mužů. Když si připomněl počátky, Jošuu a tucet dalších rozedraných
přeživších vojáků, kteří prchali z Naglimundu zadním východem, pocítil pýchu. Jistě je milosrdný Bůh nedovedl tak
daleko, jen aby zmařil jejich naděje!
Metessané prokazovali vytrvalost. Jošuovy oddíly se prosmýkly kolem nich; kopiníci, odvolaní z krvavého poslání,
vlekli raněné na cestu. Princovy šiky se vrhly na Varellanovy rytíře, jejichž početní převaha a těžké brnění zdolávala
divokost Camarise a Thrithingňanů.
Isgrimnur se zprvu držel zpátky a přikládal zbraň ku pomoci, kde bylo třeba. Jemu samotnému se nechtělo vrhnout se
do nejhustší vřavy, kde to vypadalo, že se životy měří na nepatrné chvilky. Zahlédl jednoho Hotvigova muže; byl
shozen ze sedla, stál nad svým umírajícím koněm a odrážel kopí rytíře, jenž na něj útočil v sedle. Isgrimnur s bojovým
pokřikem vyrazil; když ho nabbanský rytíř uslyšel a otočil se, Thrithingňan přiskočil a vrazil mu meč pod paži, kde ho
na koženém kabátci nechránil žádný kov. Když se rytíř sesul v krvi na zem, Isgrimnur pocítil záchvěv zuřivosti nad
nerytířskou taktikou svého spojence, když však zachráněný muž zahalekal dík a rozběhl se zpět do chumlu bojovníků,
nevěděl už vévoda, co si má myslet. Měl Thrithingňan zemřít, aby potvrdil lež, že válka může být čestná? A zasloužil si
druhý muž smrt, protože této lži věřil?
Jak nadcházelo odpoledne, Isgrimnur pomalu shledával, že je do krvavého střetu zatahován stále hlouběji; jednoho
muže zabil a několik dalších s krvavými ranami zahnal. Sám utrpěl jen drobnější zranění, ale jen proto, že při něm stálo
štěstí. Jednou klopýtl a úder meče, kterým obouruč mával jeho protivník, se mu odrazil od vršku přilbice; kdyby
nezavrávoral, zřejmě by přišel o hlavu. Isgrimnur nebojoval se svým někdejším válečným zanícením, avšak strach mu
vrátil sílu; málem zapomněl, že jí ještě vládne. Jako by se vrátil do ghantího hnízda: všude se pohybovali tvorové s
krunýřem, kteří ho chtěli zabít.
O něco výše na cestě zatlačil Jošua se svými rytíři Varellanovy oddíly téměř až na okraj průsmyku. Isgrimnur si
pomyslel, že někteří z těch, kdož bojovali v přední linii, musí dozajista vidět rozlehlé údolí pod sebou, ve sluneční záři
zelené – až na to, že pohled jinam než na vojáka a jeho zbraň před sebou znamenal hrátky se smrtí.
Nabbanští rytíři ustoupili, ale nevzdávali se. Jestliže učinili chybu, když podnikli ukvapený výpad, nyní se ničeho
podobného nedopouštěli. Bylo zřejmé, že si Jošua bude muset svůj cíl tvrdě zasloužit.
Když se slunce začalo klonit k obzoru, shledal Isgrimnur, že se ocitl v hluchém prostoru bitvy, kde boj na čas ustal;
všude kolem se povalovala těla zabitých mužů, roztroušená jako zbytky vyvržené přílivem.
Těsně pod svahem zahlédl Isgrimnur záblesk zlata: Camaris. Vévoda ho užasle sledoval. Bitva už zuřila několik hodin a
třebaže se zdálo, že zpomalil, starý rytíř stále bojoval s neutuchající vervou. Seděl zpříma v sedle a pohyby měl stejně
pravidelné a klidné, jako když farmář pracuje na poli. Po boku se mu pohupoval bitevní roh. Trn hvízdal vzduchem jako
černá kosa a čeho se dotkl, tam padala bezhlavá těla jako pšenice při žních.
Není tak divoký, jako býval, žasl Isgrimnur, je divočejší. Bojuje jako prokletá duše. Co se mu honí hlavou? Co inu hryže
v srdci?
Náhle se zastyděl, že stojí a dívá se, jak o dvacet let starší Camaris bojuje a krvácí. Zřejmě nejdůležitější bitva, jaké se
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kdy účastnil, a pořád ještě nebylo rozhodnuto. Bylo ho zapotřebí. Mohl se cítit už starý a unavený na boj, ale pořád
ještě byl zkušený válečník.
Jemně pobídl koně ostruhami a rozjel se k místu, kde sir Camaris nyní odrážel tři pěšáky. Bylo to místo, které bylo
částečně zakryto větvemi nízkého stromoví. Že Camaris vytrvá, dokud k němu nedorazí ostatní, o tom nepochyboval, i
když by mohlo chvilku trvat, než ho zahlédnou… a každopádně byl Camaris v sedle příkladem zbytku Jošuových
oddílů; bylo by škoda přijít o takovou inspiraci jen proto, že ji zastiňuje porost.
Neujel ani deset metrů, když se do prsou jeho koně zaryl šíp; zvíře se vzepjalo a pronikavě zaržálo ve smrtelné agónii.
Isgrimnur pocítil palčivou bolest v boku a už letěl ze sedla. Zem vyskočila a udeřila jej jako palice. Jeho kůň se snažil
udržet rovnováhu na skalnatém svahu, ale náhle nad ním zavrávoral, kopaje na všechny strany, pak jeho stín zmizel.
Poslední, co uviděl a ucítil, byl nesmírný záblesk světla, jako by z nebe spadlo slunce a přistálo přímo na něm.
40. Říše prachu
Bylo to k zbláznění. Simon měl ústa vyprahlá a suchá jako prach z kostí a všude kolem se rozléhalo kapání vody…
žádnou vodu však nenacházel. Jako by mu nějaký démon prohlédl myšlenky, vybral si nejpalčivější touhu a využil ji ke
krutému žertu.
Zastavil se a zíral do tmy.   Tunel se rozšířil, stále však vedl hlouběji; nebylo kam odbočit, žádné rozcestí. Zvuk kapek
se teď ozýval za ním, jako by zdroj již minul.
Ale to je nesmysl! Ten zvuk byl přede mnou a teď je za mnou – ale ani na chvilku nebyl slyšet vedle mne. Simon jen s
námahou potlačil strach, který v něm nyní hlodal jako zvíře s ostrými drápky.
Co má být, že je ztracený v podzemí, říkal si, hlavně když není mrtvý. V chodbách, jako jsou tyhle, už kdysi bloudil, a
přesto opět spatřil slunce. Dnes je už starší a zažil to, co málokdo jiný. Však nějak přežije. A když ne? Pak přijme smrt s
hrdostí.
Statečná slova, prosťáčku, ušklíbl se jakýsi vnitřní hlas. Teď jsi statečný. Ale co až přejde další den bez slunce a noc
bez měsíce a ty budeš pořád bez vody? Až dohoří pochodeň?
Zmlkni, poručil vnitřnímu hlasu.
  
* * *
  
"Král Jan se vydal chodbou dolů," 
  
zanotoval si tiše. Bolelo ho v krku, ale už ho začínalo unavovat monotónní klapání podpatků. Nehledě na to, jaký pocit
osamění v něm ten zvuk vzbuzoval.
  
"Najít saň byl jeho cíl. 
Skrz sluje plné žab a trollů, 
kam by jiný nevkročil…"
  
Simon svraštil čelo. Kdyby tu opravdu byla sluj plná trollů. Za Binabikovu společnost by dal všechno na světě – a za
vak s vodou, po níž by následoval pořádný doušek kangkangu. A jestli si Kněz Jan s sebou vzal pod zem jenom meč –
což vlastně není pravda: kvůli tomu za nimi přece na Sesuad'ra přijel ten Hernystiřan Eolair, aby jim sdělil, že Jan nalezl
Minneyar někde v podzemí – jak si opatřil. světlo? Simon měl jednu pochodeň a její plamen už pomaličku začínal
skomírat. Hurá na draka znělo sice hezky, ale písně se nikdy nezmiňovaly o jídle a pití a rozdělávání ohně.
Staré dětské písničky a ztracené meče a chodby v černé, páchnoucí zemi. Jak to, že se jeho život pořád točí kolem
takových věcí? Když kdysi snil o rytířských dobrodružstvích, představoval si něco jiného – bitevní pole a nablýskaná
brnění, chrabré skutky a obdiv zástupů. Všechno se mu víceméně vyplnilo, ale nebylo to takové, jak čekal. A navíc se
znovu a znovu zaplétal do zmatku s meči a podzemními chodbami, jako by ho pořád někdo nutil do dětské hry, která ho
už dávno přestala bavit…
Ramenem vrazil do zdi a téměř upadl. Pochodeň mu vyklouzla z ruky a upadla na zem. Simon na ni tupě zíral, teprve po
chvilce se vzpamatoval. Vrhl se po ní a pevně ji sevřel, jako by se mu snažila uprchnout.
Prosťáčku. 
Ztěžka se posadil. Už ho unavila chůze, unavila ho prázdnota a samota. Tunel se změnil v křivolakou chodbičku; vinula
se skrz hrubě otesanou skálu, což značilo, že se nejspíš nachází hluboko v srdci Swertclifu; zdálo se, že míří kamsi do
středu Země.
Do nohy ho píchlo něco, co měl v kapse. Co vlastně s sebou má? Bloumá chodbami už hezky dlouho a ještě se ani
nepodíval, co měl vlastně u sebe, když se propadl do hlíny.
Vyprázdnil kapsy – mhouřil při tom oči a sykal, protože ho pálily odřené prsty – zjistil, že vlastně o nic nepřišel, když si
nechal průzkum majetku až na teď. Jeden pěkně kulatý oblázek, který si schoval, protože mu hezky padl do ruky, a
téměř ošoupaná spona pásu, o níž se domníval, že ji už zahodil. Řekl si, že si ji tedy nechá, třeba se mu bude hodit ke
škrábání nebo hrabání.
Jediné, co mu mohlo pomoci, byl proužek sušeného masa od včerejšího oběda. Toužebně si kousek, zcvrklý a tenký
jako prst, prohlížel, ale pak ho odložil. Později mu přijde vhod víc než v tuto chvíli.
To bylo vše, co měl v kapsách. Zlatý prsten, který mu poslal Morgenes, mu pořád vězel na prstě, takřka neviditelný
pod vrstvou špíny, ale pokud měl na božím světle nějaký význam, tady byl k ničemu: nezasytil by jej, ani by nezahnal
nepřítele. Qanucký nůž, zasunutý v pochvě, měl přivázaný k nohavici. Kromě něj a pochodně byl bezmocný. Meč
zůstal kdesi nahoře – s Binabikem a Miriamele, pokud unikli kopáčům – spolu s Bílým šípem, pláštěm, brněním a
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zbytkem jeho skrovného majetku. Měl teď skoro stejně prázdné ruce, jako když téměř před rokem z hradu prchal. A byl
znovu v černých hlubinách země: V tísnivých hlubinách…
Dost, poručil si. Co říkal Morgenes? "Nikoli co máš v rukou, ale co máš v hlavě." Alespoň něco. V hlavě toho mám
mnohem víc než tehdy.
Ale k čemu mi to bude, když umřu žízní? 
S námahou se zvedl a vydal se dál. Neměl ponětí, kam chodba vede, ale někam jistě. Určitě. Možnost, že by mohla
končit stejně jako na druhé straně neproniknutelnou hromadou suti a kamení, si teď nehodlal připustit.
  
"Jan se pustil dolů směle." 
  
zazpíval Simon znovu, tišeji než předtím.
  
"Kde v temnotě drak se skryl. 
Nikdo o tom nevěděl, 
Jan nikoho nezpravil…"
  
Bylo to zvláštní. Neměl pocit, že by se zbláznil, ale slyšel zvuky, které nemohly být skutečné. Šplouchání vody se
vrátilo, ještě silnější a naléhavější, a ozývalo se ze všech stran, jako by procházel clonou vodopádu. Do toho se mísila
nejasná slova.
Hlasy! Třeba jsou poblíž nějaké boční chodby. Třeba vedou k lidem. K opravdovým, živým lidem… 
Hlasy a zurčení vody ho ještě chvíli provázely, aniž by vyšlo najevo, odkud plynou, pak zeslábly a on opět zůstal sám
jen s ozvěnou vlastních kroků.
Zmatený, unavený a polekaný strašidelnými zvuky, téměř šlápl do díry v podlaze. Zavrávoral, opřel se rukou o stěnu a
podíval se pod nohy. Jako by zdola zářila pochodeň a jemu se téměř zastavilo srdce.
"Kdo… kdo to…" Nahnul se blíž a světlo pochodně se přiblížilo.
Odraz. Voda.
Klesl na kolena a sklonil tvář ke kaluži, zarazil ho však její pach, olejnatý a nepříjemný. Ponořil do vody   prsty a zase je
vytáhl. Voda byla podivně mastná. Přisunul ke kaluži pochodeň, aby lépe viděl. Proti tváři mu vyrazilo klubko plamenů;
vykřikl překvapením i bolestí a uskočil. Jako by celý svět vzplanul.
Vsedě si přejel prsty po obličeji. Pokožka ho pálila, jako by moc dlouho seděl na sluníčku, a konečky vousů se mu
zkroutily, ale to bylo všechno. Pohlédl na plameny, jež tančily v díře v podlaze chodby.
U Usira Aedona! zaláteřil tiše. Mám to ale štěstí. Najdu vodu a ta voda hoří – nebo co to vůbec je.
Po horké tváři mu skanula slza.
Tekutina v kaluži vesele plápolala. Simon na ni hleděl a byl tak zdrcený, že našel vodu, která se nedá pít, že mu okamžik
vůbec nedocházelo, co vlastně našel. Nakonec si však vybavil, co mu kdysi řekl Morgenes.
Perdruinský oheň – to bude ono. Doktor říkal, že se dá najít v jeskyních. Perdruiňané z něho dělali koule do katapultů,
metali je na nepřítele a pálili je na škvarek. Této lekci dějepravy věnoval Simon značnou pozornost – byla nabitá
zajímavostmi. Mít tak víc klacků a hadrů, mohl bych si nadělat louče.
Zavrtěl hlavou, vstal a zvolna se pustil dál. Po několika krocích se zastavil a znovu zavrtěl hlavou.
Prosťáčku. Hloupý prosťáčku. 
Vrátil se k hořící kaluži, posadil se, svlékl si košili a z lemu začal trhat proužky látky. Perdruinský oheň příjemně hřál.
Ráchel by mě stáhla z kůže, kdyby věděla, jak ničím skoro novou košili. Uchichtl se trochu moc nahlas. Ozvěna duněla
chodbou do černé prázdnoty. Bylo by hezké se zase s Ráchel vidět, napadlo ho. Zvláštní myšlenka.
Když natrhal tucet proužků – košile mu teď končila kousek pod podpažím – chvilku seděl a zíral do plamenů,
přemýšleje, jak namočit hadřík, aby si při tom nepopálil kůži na rukách. Zvažoval, že by k tomu použil pochodeň, ale
nakonec to zavrhl. Nevěděl, jak byla díra hluboká, a měl strach, že by pochodeň upustil. Pak by mu zbýval už jen zdroj
světla, se kterým se nedalo pohnout.
Po dlouhém přemítání louč odložil a začal do kaluže nametat prach z podlahy. Asi po dvaceti hrstech plamen zamihotal
a pohasl. Ještě počkal; netušil, jak rychle tekutina vychladne, pak odhrnul z kaluže mastný kal a začal do tekutiny
namáčet natrhané kousky látky. Jeden si nechal stranou, ostatní svinul a položil je na poslední, největší pruh košile.
Ten svázal do uzlíku a zavěsil si jej na pásek. Odložený proužek opatrně namotal na pochodeň těsně pod plamen. Větev
naklonil, až hadřík nasáklý perdruinským ohněm jasně vzplanul. Simon pokýval hlavou. Pořád ještě bude potřebovat
vodu a jídlo, ale pokud si dá pozor, o světlo má na nějakou dobu postaráno. I když byl sám a ztracený, už nebyl
Simonem Prosťáčkem – byl i proslulým Seomanem Bělokadeřným.
Kdyby si však měl vybrat, nejradši by byl jen Simonem, který může putovat světem s přáteli.
  
Volba, dumal roztrpčeně, může být požehnání i prokletí.
Jednou si zdříml, schoulený do klubíčka na tvrdé podlaze chodby, s čerstvým proužkem perdruinského ohně,
obtočeným kolem pochodně. Když se probudil z děsivého snu, v němž se mu zdálo, že přišel o světlo a plížil se mokrou
temnotou, plamen dosud pokojně hořel.
Od té chvíle už zase několik hodin šel. Žízeň byla stále palčivější; připadalo mu, že každý krok z něj vysává vláhu a
nedokázal myslet na nic jiného než na vodu. V kapse měl pořád sušené maso – z pouhé představy, že by měl ten
vysušený, slaný kousek pozřít, ho však rozbolela hlava. Zapomněl i na mučivý hlad.
Jednotvárnou stěnu chodby náhle přerušily nepravidelné otvory; vedly do příčné chodby. Po téměř nekonečném
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trmácení, kdy mu nic jiného nezbývalo, si náhle mohl vybírat: jít kupředu, doprava nebo doleva?
Potřeboval pochopitelně cestu, která by mířila vzhůru, ovšem příčná chodba byla rovná. Udělal pár kroků na jednu i na
druhou stranu, nasával vzduch a naslouchal, zda se neozve něco, co by naznačovalo proudění čerstvého vzduchu
nebo vody, ale marně: příčná chodba byla stejně monotónní jako tunel, kterým se plahočil již bůhvíjak dlouho.
Vrátil se do hlavní chodby a pokoušel se odhadnout, kde se asi může nacházet. Rozhodně to bylo někde hluboko pod
Swertclifem – tak dlouhý sestup nemohl vést jinam. Tunel měl tolik zákrut, že Simon při nejlepší vůli nedokázal vytušit,
kam ho zavedl. Bude se prostě muset rozhodnout a čekat, co se stane.
Jestli budu pořád zahýbat na jednu stranu, snadno najdu cestu zpátky. 
Bez valné příčiny se rozhodl pro chodbu vlevo, a pak bude zabočovat vlevo i nadále. Pokud bude mít pocit, že zvolil
špatně, jednoduše se otočí a na každém rozcestí zahne zase vpravo.
Unaveně se vydal doleva.
Chodba se zprvu nijak nelišila od té, z níž odbočil; tunel s nerovnými stěnami i podlahou, z nichž se nedalo vyčíst, k
jakému účelu měl sloužit. Kdo tyhle ponuré díry vlastně vykopal? Museli to být lidé nebo někdo jim podobný, protože
tu a tam nalézal ve skále stopy po dlátu.
Žízeň i tíživá samota jej tak otupily, že hlasy zaregistroval, až když ho zcela obklopily. Tentokrát měl dojem, že se kolem
také cosi pohybuje – do šatů jako by se mu opřel vánek, prchavý stín, který rozvlnil plamen. Hlasy tiše naříkaly v
jazyce, kterému nerozuměl. Když se vznášely kolem něj nebo skrz něj, cítil smutek a chlad. Byly to vzpomínky… nebo
něco podobného. Byli to ztracení tvorové, postavy a pocity vytržené z vlastních časů. Simon pro ně nic neznamenal, a
oni, byť ho rozrušovali, neznamenali nic pro Simona.
Pokud se k nim ovšem nepřidám, žaludek mu sevřel strach. Pokud jednoho dne nepocítí nějaký jiný zbloudilec závan
Simonova stínu, který naříká "Ztracený, ztracený, ztracený…"
Hrozné pomyšlení. Nezbavil se ho ještě dlouho poté, co stíny i hlasy zmizely. 

Ještě třikrát odbočil, pokaždé doleva, když začínal zaznamenávat změny.
Už zvažoval, že se vrátí – poslední rozcestí vedlo do chodby, která se prudce svažovala – když ho upoutala tmavá
místa v puklinách stěn. Přiblížil k nim pochodeň a spatřil, že praskliny vyplňuje mech. Mech naznačoval, že je někde
poblíž voda. Byl ta,k vyprahlý, že kousek utrhl a strčil si ho do úst. Opatrně jej rozžvýkal a polkl. Zvedl se mu žaludek a
chviličku měl pocit, že bude zřejmě zvracet. Bylo to příšerně hořké, ale trochu vláhy to přece jen obsahovalo. Kdyby
nebylo zbytí, mohl by se tím nějakou dobu živit – ale modlil se, aby to nebylo nutné.
Hleděl na drobné vějířky a přemítal, jestli snese ještě jedno sousto, vtom ho upoutalo cosi bílého v místě, odkud mech
odtrhl. Přimhouřil oči a posvítil si. Byl to zřetelný pozůstatek jakéhosi obrazce – spletité křivky a ohlazené tvary
připomínaly listy nebo květy. Čas je téměř zcela zničil, přesto v nich bylo něco z elegance reliéfů, jaké viděl v Da'ai
Chikiza a na Sesuad'ra. Práce Sithů? To se již dostal tak hluboko?
Simon se rozhlédl po chodbě, po hrubě opracovaných stěnách. Nešlo mu na rozum, že by tohle mělo být dílo Sithů,
třebas by sloužilo jen k těm nejobyčejnějším účelům. Pokud však tyto tunely nevykopali, proč by se na stěnách měly
nalézat jejich reliéfy?
Zavrtěl hlavou. Moc otázek, zvlášť když to nejdůležitější bylo, jestli najde vodu – a kudy se dostane ven?
Přestože nyní již stěny zkoumal pečlivěji, nic zajímavého nenacházel. Chodba se začala rozšiřovat a zdálo se, že další
dva průchody, které zvolil, stavěly šikovnější ruce; stěny byly symetrické, podlaha rovná. Pak zabočil do další chodby
a šlápl do prázdna.
S vyděšeným výkřikem se zachytil stěn chodby. Pochodeň mu vyletěla z ruky a padala do hloubky, kam se skoro
poroučel sám. Sledoval ji vyděšenýma očima; dopadla na podlahu, otočila se ve vzduchu a zůstala ležet; plamen se
zamihotal… ale nezhasl.
Schody. Pochodeň ležela na kostrbatém schodišti; směřovalo dolů. První půltucet stupňů se již rozdrolil, zbyl po nich
jen hrbolatý sráz.
Ale on nechtěl jít dolů. Potřeboval nahoru.
Jsou to ale schody! Dole je možná něco, co mu pomůže. Co může být horšího než to, co se mu přihodilo? 
Nic. Všechno.
Tak jako tak to byla odbočka vlevo, takže by ani nezabloudil, kdyby se ukázalo, že to nebyla šťastná volba. Seskočit
dolů bude přesto snazší než případně šplhat nazpět, kdyby si to rozmyslel. Třeba by se měl vydat jinudy ...
Co si to vymýšlíš za hlouposti, vyčinil si. Dolů musíš tak jako tak pro pochodeň.
Posadil se a spustil nohy nad sráz bez schodů. Z kapsy vytáhl sušené maso, odtrhl si ždibínek a zamyšleně ho začal
cucat.
Ve světle pochodně vypadaly stupně jen jako hrubě otesané hranoly sloužící čistě svému účelu. Nedalo se určit, jestli
někam vedou nebo ne.
Žvýkal a zíral. V ústech se mu nahromadily sliny a rozlévala se slaná, uzená chuť. Jak blahodárné cítit v ústech zase
trochu jídla!
Vstal, otočil se a po hmatu se o kus vrátil, až narazil na mech. Nabral si do kapsy několik hrstí. Došel opět ke schodišti a
pozorně hledal nejlepší místo ke slezení. Posadil se, přetočil se na břicho, opatrně se spouštěl dolů a zatínal zuby, když
se mu kamínky zadíraly do hrudi. Jakmile celý visel, pustil se.
Odštěpek kamene, možná úlomek schodu, na něj čekal jako zmije. Cítil, že jedna noha dopadla dřív než druhá a v
kotníku se vymkla. Nohou mu projela prudká bolest.
Se slzami v očích ležel na nejvyšším schodu a proklínal svou smůlu. Narovnal se a pomalu se sunul ke spadlé
pochodni. Opřel ji vedle sebe, stáhl si botu a jal se zkoumat poraněný kotník.
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Dalo se s ním obstojně hýbat, i když to dost bolelo. Usoudil, že není zlomený – a i kdyby byl, co by nadělal? Sundal si
košili, utrhl další pruh látky a ubývající oděv si zase navlékl. Pruhem látky si stáhl kotník, jak to šlo nejpevněji, obul si
botu a zkusmo došlápl. Chodit mohl, i když to bolelo.
Tak dál. Co jiného může dělat? 
Vydal se na kulhavý sestup.
  
Simon doufal, že ho schody zavedou někam, kde to bude jiné než v nekonečných, jednotvárných tunelech. Ovšem čím
víc se scenérie měnila, tím byla zároveň neskutečnější. Po několika desítkách stupňů schodiště skončilo a Simon se
vbelhal hranatým vstupem do další chodby, zcela nepodobné těm, kterými se sem dostal. Stěny pokryté mechem a
špínou zdobily bohaté ornamenty vytesané do kamene. Pokud se na ně však zahleděl důkladněji, měl dojem, že reliéfy
na samé hraně jeho zorného pole ožily, chvějí se a pohybují, jako by to nebyly kamenné ozdoby, ale tvorečkové, tencí
jako pergamen. I podlaha a stěny působily nestálým dojmem: když se Simon ohlédl, přilákán pohybem kdesi na boku
nebo zakmitáním plamene, měnily se. Dlouhá, rovná chodba zničehonic vedla vzhůru nebo se zúžila. Když otočil hlavu
a ohlédl se, vše bylo jako předtím.
A nebyly to jediné klamy, s nimiž se tu setkával. Zvuky, jež slyšel dřív, se vrátily, k hlasům a šumění vody se připojila
zvláštní abstraktní hudba, jež nepocházela ze žádného viditelného zdroje. Zaplavovaly ho nečekané pachy; závan vůně
květin vystřídal pach vlhkostí, na jehož místo se stejně nečekaně vtlačil štiplavý pach spáleniny.
Už toho bylo až až. Simon by si nejraději lehl, usnul a probudil se, až bude všechno zase stálé a neměnné. Dal by i
přednost monotónnosti horních chodeb. Jako by kráčel po mořském dně, kde se vlivem proudů a nestálého světla vše
houpalo, tančilo a chvělo.
Jak dlouho to trvá, prosťáčku, než se člověk v pustých zemských hlubinách zblázní? 
Já přece neblázním, říkal si. Jsem jenom unavený. Unavený a žíznivý. Kdybych aspoň pořád neslyšel tu vodu. O to je
to horší.
Vytáhl z kapsy trochu mechu a při chůzi ho žvýkal; s trochou námahy nechutné sousto polkl.
Nebylo pochyb, že prochází místy, kde kdysi žili lidé… kde kdysi někdo žil. Strop se zvedl, podlaha byla pod vrstvou
drobné suti hladká a vstupy do příčných chodeb, většinou zasypaných kamením a hlínou, byly lemovány zdobnými
portály, zubem času ohlodanými téměř do hladka, ale přesto bylo zřejmé, že si s nimi kdysi někdo dal velkou práci.
Simon se před jedním takovým vchodem na chvíli zastavil, aby ulevil bolavému kotníku. Díval se na změť kamení a
hlíny, která blokovala dveře, a masa suti jako by znenadání potemněla a posléze zčernala. Ve tmě zablikalo světélko a
Simon měl náhle dojem, že vidí dovnitř chodby. Přistoupil blíž. Ve tmě rozeznával jasný bod tlumeného světla. Vedle se
v ozářeném kruhu vznášela… tvář.
Simon vydechl. Tvář se zaklonila, jako by ho postava v šeru zaslechla, ale šikmé oči na něj nepohlédly, hleděly kamsi
za něj. Byla to sithijská tvář, nebo tak mu aspoň na tu krátkou chvíli připadala, a v jejích očích se zračila nezměrná
bolest a trápení. Spatřil pohybující se rty a tázavě pozdvižené obočí. Pak se tma zamlžila, světlo pohaslo a Simon zase
stál pouze u vchodu zavaleného sutinami.
Vyschlý. Vyschlý. Mrtvý. Mrtvý. 
V hrdle se mu zadrhl vzlyk. Otočil se do dlouhé chodby.
  
Neměl ponětí, jak dlouho zíral do plamene pochodně. Mihotal se mu před očima jako zářivý žlutý květ. Jen s největší
námahou pohled odvrátil.
Stěny na obou stranách tvořila voda.
Zarazil se a užasle hleděl. Podlaha chodby se nějak proměnila v úzký chodníček nad temnou hlubinou a stěny se
rozestoupily: už se nedotýkaly dlažby, na níž stál, a po jejich povrchu stékaly zčeřené clony vody. Slyšel, jak šumí do
hloubky pod ním, viděl rozechvělý odraz pochodně poskakovat po zvlněné ploše.
Došel k okraji chodníku a natáhl se, prsty však nedosáhly. Na konečcích cítil droboučkou mlhu a když ruku přitiskl k
ústům, chutnala po sladké vláze. Znovu se naklonil a nebezpečně balancoval nad propastí, ale vodní clona mu
zůstávala mimo dosah. Nasupeně zaklel. Mít tak misku, pohárek, lžíci!
Přemýšlej, prosťáčku! Mysli hlavou! 
Po kratičkém rozvažování odložil pochodeň na chodníček a přetáhl si otrhanou košili přes hlavu. Klekl si, uchopil jeden
rukáv a švihl košilí, jak to šlo nejdál. Dotkla se kaskády a proud ji strhl. Stáhl ji k sobě a rozbušilo se mu srdce, neboť
cítil, jak ztěžkla. Zaklonil hlavu a přitiskl mokrou látku ke rtům. První kapky na jazyku chutnaly jako med…
Světlo zablikalo. Jako by celá dlouhá síň uskočila. Šumění vody zesílilo a se zasyčením umlklo.
Simon měl ústa plná prachu.
Rozkašlal se a začal plivat; v panické hrůze se zhroutil na podlahu, sténal a zmítal se jako zvíře zasažené šípem. Když
vzhlédl, stále ještě viděl stěny a průrvu, zející mezi nimi a chodníkem, clona vody však zmizela a v místě, kde košilí z
kamenné zdi smetl staletou vrstvu prachu, zůstala pouze světlá šmouha.
Otřásal se vzlyky, otíral si špínu z obličeje a z napuchlého jazyka si odstraňoval poslední zrnka písku. Zkusil sníst
trošku mechu, aby přebil chuť prachu, ale mech byl tak odporný, že se mu opět málem zdvihl žaludek. Vyplivl zelený
chuchvalec do propasti.
Na jakém prokletém, začarovaném místě jsem se to ocitl? Kde to jsem? 
Jsem sám, sám. 
Roztřeseně se postavil a rozhlížel se po bezpečnějším místě, kde by si mohl lehnout a trochu se prospat. Potřeboval
pryč odsud. Nebyla tu žádná voda. Nikde nebyla žádná voda. Ani bezpečí.
Nezřetelné hlasy v příšeří vysokého stropu prozpěvovaly slova, jimž nerozuměl. Plamen se zatřepotal v neexistujícím
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větru.
  
Jsem naživu?
Ano, jsem. Jsem Simon a jsem naživu a nevzdám se. Nejsem duch. 
Ještě dvakrát si zdříml a rozžvýkal tolik hořkého mechu, aby si uchoval sílu pro další chůzi mezi odpočinkem.
Vypotřeboval už více než polovinu nasáklých, natrhaných proužků látky, aby mu pochodeň nezhasla. Jen těžko si
vybavoval dobu, kdy nevnímal svět v mihotavém světle louče, kdy se svět neskládal z prázdných, kamenných chodeb
a syčivých, neviditelných hlasů. Měl dojem, že se i jeho tělo začíná vytrácet, jako by se i z něj stával upovídaný stín.
Jsem Simon, připomínal si. Viděl jsem draka a získal Bílý šíp. Jsem skutečný.
Jako ve snu procházel sály a chodbami velkého hradu. Na kratičké okamžiky, rychlé jako zášleh blesku, se mu před
očima zjevovaly v plné své zaniklé kráse; sály, plné zlatavých obličejů, bělostné stěny z hlazeného kamene, který
odrážel barvy oblohy. Nikdy nic podobného nespatřil, z místnosti do místnosti plynuly potoky sevřené kamennými
břehy, po zdech komnat zurčely vodopády. Navzdory hlasitému šplouchání to však byla jen voda snu. Pokaždé, když
natáhl ruku, vytoužená vláha se mu v dlaních proměnila v prach, stěny potemněly a podklesly, světlo pohaslo,
překrásné reliéfy se vytratily a Simon shledal, že opět kráčí pobořenými kamennými síněmi jako duše ztracená v
ohromné hrobce.
Tady žili Sithové, říkal si. Tohle byl Asu'a, zářivý Asu'a. A jaksi tu pořád ještě jsou… jako by samy kameny snily o
starých časech.
Na povrch se začala prodírat jedovatě svůdná myšlenka. Amerasu Zrozená na lodi kdysi prohlásila, že Simon má k
Cestě snů blíže než ostatní – nakonec, byl přece při své vigilii svědkem Rozchodu rodů na Sesuad'ra. Kdyby třeba
přišel na to, jak to zopakovat, mohl by… přestoupit hranici. Dostal by se do snu, žil by v nádherném Asu'a a nořil by
tvář do laškovných potůčků, jež se vinuly palácem – určitě by se neproměnily v prach. Žil by na Asu'a a už by se nikdy
nevrátil do tohoto ponurého, strašidelného světa skomíravých stínů…
Nikdy se nevrátit k přátelům? Nevrátit se k povinnostem? 
Ale snový Asu'a byl tak úchvatný. V kratičkých záblescích viděl růže a jiné zářivě barevné květiny; pnuly se po
stěnách, aby se vyhřívaly ve slunečních paprscích, které proudily vysokými okny. Viděl Sithy, kteří tu žili, graciézní a
zvláštní jako ptáci se skvoucím peřím. Sen ho zavedl do doby, než Simonův lid zničil největší obydlí Sithů. Nesmrtelní
dozajista uvítají zbloudilého poutníka… Ach, milosrdná Matko, jak rádi ho uvítají z hlubin… 

Vyčerpaný Simon klopýtl na uvolněné dlažbě a ztěžka dopadl na všechny čtyři.
Srdce mu v hrudi bušilo jako kovadlina. Nemohl se hýbat. Už neudělá ani krok. Všechno bylo lepší než tahle šílená
samota!
Rozlehlá síň se mu před očima zachvěla, ale nerozplynula se. Z nejasného oblaku pohybujících se postav jedna zřetelně
vystupovala. Byla to sithijská žena se zlatavou pletí slunce a vlasy černými jako noc. Stála mezi dvěma propletenými
stromy, obtěžkanými stříbřitými plody, a její pohled zvolna sklouzl na Simona. Zarazila se. Do tváře se jí vloudil zvláštní
výraz, jako by zaslechla hlas, jenž ji volá jménem.
"Vidíš… ty mě vidíš?" vydechl Simon. Začal se k ní po zemi sunout. Dál hleděla směrem, kde předtím klečel.
Jala ho hrůza. Ztratil ji! Opustila ho síla a svalil se na břicho. Za černovlasou ženou se zatřpytila fontána; kapky svítily
ve světle proudícím z oken jako drahokamy. Zavřela oči a Simon ucítil zkoumavý dotek na prahu mysli. Zdálo se, že je
dělí jen pár kroků, a zároveň byla daleko jako hvězda na nebi. "Copak mě nevidíš!?" zakvílel. "Chci dovnitř! Pusť mě
dál!"
Stála nehybně jako socha, ruce zkřížené na prsou. Místnost s vysokými okny temněla, dokud nezůstal pouze kužel
světla, který ozařoval její postavu. Cosi se mu otřelo o myšlenky. Lehce, jako krok pavouka, něžně jako motýlí dech.
Vrať se maličký, vrať se a žij. 
Pak otevřela oči a opět na něj pohlédla. Z očí jí čišela moudrost. Tak nesmírná a laskavá, že Simon cítil, jak jej povznáší
a objímá. Její slova ho však rozčarovala.
Tohle není nic pro tebe. 
Začínala se vytrácet. Na okamžik byla jen dalším nezřetelným obrysem v dávném průvodu postav. Poté se celý
vzdušný sál zavlnil a zmizel. Simon ležel na špinavé podlaze. Pochodeň hořela na zemi půl kroku od jeho roztažených
prstů.
Je pryč. Nechala mě tady. 
Simon plakal, až se zcela vysílil a pálily ho tváře. Namáhavě se zdvihla vydal se dál.
  
Už téměř zapomněl vlastní jméno – rozhodně si už nevzpomínal, kolikrát spal a kolikrát žvýkal kousek z ubývající hrsti
mechu v kapse – když narazil na velké schodiště.
Zbývalo mu již jen několik proužků látky na pochodeň. Zrovna přemýšlel, co s tím, a uvědomil si, že už zašel příliš
daleko na to, aby našel cestu zpátky k jezírku perdruinského ohně, když vstoupil do jednoho z klenutých vchodů a
ocitl se na prostorné podestě. Nad i pod ním se táhlo široké schodiště, vinulo se v prázdnotě a mizelo v temnotě
nahoře i dole.
Schody! V hlavě se mu vynořila vzpomínka, nejasná jako ryba v kalném jezírku. To je… schodiště Tan'ja? Doktor
Morgenes říkal… říkal…
Před drahnou dobou v jiném životě nějakému jinému Simonovi řekli, aby hledal takové schody – a ty jej vyvedly
vzhůru na čerstvý vzduch, na měsíční světlo a na vlahou zelenou trávu.
To tedy znamená… jestli půjdu nahoru… 
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Vyrazil kratičký, nepříjemně chraplavý smích, který se rozlehl schodištní šachtou. Ve tmě nahoře se cosi zatřepotalo,
snad netopýři, snad truchlivé vzpomínky, zašustilo to jako hrst pergamenu. Simon se pustil vzhůru a téměř zapomněl
na bolavý kotník, na sžíravou žízeň i naprostou samotu.
Nadechnu se vzduchu. Uvidím oblohu. Jsem… jsem… jsem Simon. Nestanu se duchem. 
Neušel ještě ani padesát kroků, když zjistil, že se kus zdi zhroutil a urazil vnější okraj schodiště, na jehož místě teď zela
zubatá trhlina. Zbylý průchod byl zasypán sesutým kamením.
"U krvavého Stromu!" zaječel zuřivě. "U krvavého, krvavého Stromu!"
"… omu…" opakovala ozvěna. "… mu…"
Zamával pochodní nad hlavou, jako by chtěl vyzvat prázdnotu k boji; plamen se zavlnil. Simon se poraženě otočil a
belhal se po širokém schodišti zpátky.
  
Na svou první cestu po schodišti Tan'ja téměř před rokem si skoro nevzpomínal, vše tehdy proběhlo v temnotě, která
mu obklopovala tělo i duši… ale těch zpropadených schodů určitě nebylo tolik! Připadalo mu takřka nemožné sestoupit
tak hluboko, aniž by se už neocitl u pekelných bran.
Jako by jeho úmorný sestup trval celý den. Nebylo kudy ven. Dveře z podest byly zavalené sutí, a jediný únik by
skýtal jedině skok přes zábradlí a pád do… kdovíčeho. Když se zastavil na jednom zaprášeném odpočívadle, aby se
prospal, litoval, že kdy na schody vstoupil, ale představa, že by se měl mátožit zpátky po takřka nekonečném počtu
stupňů k místu, odkud vyšel, byla hrozná. Kdepak, zbývala mu pouze cesta dolů. I tyhle strašné schody přece musí
někde končit. Simon se schoulil do klubíčka a upadl do těžké dřímoty.
Zdály se mu působivé, nicméně matoucí sny. Pronásledovaly ho tři téměř drásavě živé obrazy – plavovlasý mladík,
který sestupoval s pochodní a kopím příkrou chodbou; postarší muž v krásných šatech, s korunou na hlavě, jemuž v
klíně spočívala těžká, objemná kniha a meč; a vysoká postava, skrytá v šeru uprostřed místnosti s podivně se vlnící
podlahou. Tyto tři vize se mu vynořovaly znovu a znovu, nepatrně se obměňovaly, a přestože byly stále zřetelnější,
jejich význam zůstával skrytý. Mladík s oštěpem pootočil hlavu, jako by zaslechl hlasy. Šedovlasý muž vzhlédl od
knihy, jako by ho vyrušil nenadálý zvuk, a temnotu rozjasnila rudá záře – zbarvila mužovy výrazné rysy do nachu.
Nejasná postava se obrátila; v ruce třímala meč a z čela jí vyrůstalo cosi jako parohy…
Simon se s trhnutím probudil, na čele mu vystoupily krůpěje potu a třásly se mu ruce. Toto nebyl jen obyčejný spánek:
schvátil ho jakýsi prudký proud snů a unášel ho jako bezmocné dřívko. Posadil se a promnul si oči, pořád byl však na
podestě, pořád se vznášel na moři schodů.
Sny a hlasy, pomyslel si zoufale. Musím jim uniknout. Pokud mě nenechají na pokoji, zemřu.
Na pochodni mu hořel již předposlední pruh látky. Čas se krátil. Jestli brzy nenajde cestu ven, jestli nenajde vzduch a
slunce a měsíc, ocitne se sám v temnotě se stíny zemřelého času.
Rozběhl se dolů.
Schodiště Tan'ja se proměnilo ve šmouhu a Simon v puklé mlýnské kolo. Jeho nohy se zvedaly a klesaly a zvedaly a
klesaly, každý krok provázela bodavá bolest, jak se pohmožděný kotník musel přizpůsobovat rychlému sestupu. Z úst
se mu dral sípavý dech. Pokud doteď nezešílel, došlo k tomu právě nyní. Schody se proměnily v zuby v tlamě, která ho
chtěla pozřít. Ale i při rychlosti, s jakou se hnal dolů a padal, aniž by pociťoval bolest, a vstával a vrhal se na každý
schod, nedokázal uniknout. Stále na něj číhaly další zuby, nekončící zástup bílých stejnoměrných zubů…
Hlasy, jež do této chvíle mlčely, jej obklopily jako sbor mnichů z hayholtské kaple. Simon na ně nedbal. Skákal ze
schodu na schod, nic jiného už nesvedl. Cosi ve vzduchu se změnilo, nechtěl se však zdržovat úvahami, co to bylo.
Pronásledovaly ho hlasy, zuby se mu vysmívaly a vyčkávaly, až budou moci stisknout.
V místě, kde měl být další schod, se táhla bílá plocha, tvořená… čímsi. Nakročený Simon zakopl, upadl a ošklivě si
narazil lokty. Chvíli ležel, sténal a svíral pochodeň tak křečovitě, až mu cukalo v prstech. Pomalu zdvihl hlavu. Vzduch
byl… ve vzduchu visela… vlhkost.
Bílá podlaha pokračovala ještě kousek dál a pak náhle mizela ve tmě. Žádné další schody tam nebyly nebo aspoň žádné
neviděl.
S bolestivými vzdechy se plazil, až se černota vynořila přímo před ním. Natáhl ruku a přitom shrnul přes okraj kousky
štěrku.
Plink. Plink, plink. Zvuk kamínků dopadajících do vody. A nepadaly nějak hluboko.
Udýchaně se nahnul přes okraj a napřáhl ruku s pochodní co nejdál. O několik metrů níž spatřil zvlněný odraz plamene.
Vytryskla v něm naděje, což bylo svým způsobem horší než všechna bolest.
Je to mámení, bědoval. Další mámení. Je to prach… prach… prach.
Přesto popolezl kolem okraje a zkoumal, kudy dolů. Narazil na úzké, elegantně zdobené schodiště, po němž po čtyřech
sešplhal. Schody končily na kulaté podestě, z níž se přes temnou plochu táhl úzký chodník z bílého kamene. Ve světle
pochodně se nedalo poznat, jak daleko vede, viděl však okrouhlé břehy tůňky mizet v šeru. Byla obrovská – skoro jako
malé jezero.
Simon se položil na břicho a natáhl ruku, pak se zarazil a začichal. Pokud byla tůň plná perdruinského ohně a on by k
němu přiblížil pochodeň, pak by z něj zůstal pouze ohořelý škvarek. Žádný olejnatý pach však nezaznamenal. Ponořil
ruku a cítil, jak ji voda obemyká, chladná a mokrá, jak má voda být. Olízl si prsty. Měla slabou kovovou příchuť, ale
byla to voda.
Voda! 
Nabral ji do obou dlaní a přiložil ke rtům, přičemž si víc nalil na bradu a krk než do úst. Připadalo mu, že jej šimrá na
jazyku, že jiskří, že mu prohřívá žíly. Byla opojná – lepší než jakékoli jiné pití, opojnější než všechny nápoje, které kdy
ochutnal. Byla to voda. A on byl naživu.
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Zatočila se mu hlava radostí. Lačně pil, až ho pásek kalhot začal tlačit do plného břicha; chladná, maličko štiplavá voda
byla tak báječná, že nedokázal přestat. Lil si ji na hlavu i obličej a cákal tak rozjařeně, že málem uhasil pochodeň, což ho
rozesmálo, až se celý prostor zaplnil ozvěnou jeho smíchu. Poponesl louč výš, aby byla v bezpečí, vrátil se a znovu se
napil. Pak si svlékl rozedranou košili i kalhoty a oplachoval si celé tělo; nechal si vodu marnivě stékat po kůži. Nakonec
ho přemohla únava. Chvíli ležel a radostně si prozpěvoval, až na mokrých kamenech usnul.
  
Probouzel se pomalu, jako by vyplouval z nedozírných hlubin. Okamžik nevěděl, kde je ani co se stalo. Mocný příval
snových vidin se k němu opět vrátil a vířil mu spící hlavou jako listí ve větrné bouři. Vystupovali v něm muži s meči,
zahlédl i třpyt štítů, když ozbrojený zástup vyjížděl z vysoké, stříbrné brány, viděl ježatý shluk věží duhových barev,
jasný záblesk žlutého oka, když havran sklonil hlavu, zlatem zářící kruh, strom se sněhobílou kůrou, černé kolo, jež se
otáčelo…
Přetřel si spánky, aby se zbavil neodbytných představ. V hlavě, při koupeli prázdné a neobtížené myšlenkami, mu teď
bolestně tepalo. Zasténal a posadil se. Sny ho nejspíš budou pronásledovat za všech okolností. Mohl však myslet i na
něco jiného, co dokázal ovlivnit – nebo se o to přinejmenším pokusit. Na jídlo. Na únik.
Ohlédl se po pochodni položené na jednom stupni úzkého schodiště. Jak byl pošetilý, když cákáním ohrozil jediný
světelný zdroj, který už navíc nebude hořet moc dlouho. Našel vodu, leč jeho vyhlídky byly stále neradostné.
Světlo pochodně jako by náhle zesílilo. Simon zamrkal, pak si ale uvědomil, že to nebylo pochodní, že se celý velký
prostor plní mlžnou září. A bylo tam ještě… něco… hodně blízko. Něco silného. Cítil to jako horký dech na krku.
Překulil se, uvědomuje si vlastní nahotu a bezmocnost. Jezírko bylo zřetelnější, rozeznával neskonale spletité reliéfy, jež
pokrývaly vysoký strop, ale ani v sílícím světle nedohlédl na druhou stranu tůně: nad vodou visela jakási mlha, přes
niž nebylo vidět.
Vprostřed jezírka se z mlhy vynořila temná postava, jejíž tvary byly zkreslené oparem a neurčitým světlem. Byla vysoká,
oděná do vlajícího pláště, a z čela jí vyrůstaly rohy… parohy…
Sklonila hlavu, nikoli na znamení úcty, nýbrž z čirého zoufalství.
Jingizu.
V Simonově hlavě zaduněl hlas, žalostný a zároveň rozzlobený, mocný a mrazivý jako led, jenž láme skály. Mlha vířila a
vřela. Simon cítil, jak mu před ní prchají myšlenky.
Jingizu. Tolik žalu. 
Simonova odvaha na kratičký okamžik zaskomírala jako svíčka ve větru. Síla tvora, jenž se vznášel v mlhách, ho ničila.
Pokusil se vykřiknout, ale nešlo to. Prázdnota ho pohlcovala. Vnímal, jak se jeho tělo zmenšuje, pohasíná a mizí ...
Světlo znovu zamžikalo a náhle potemnělo. Jezírko se opět změnilo v černý ovál a jedinou zář vydávala Simonova
poblikávající pochodeň.
Nějakou dobu ležel a lapal po dechu jako ryba vytažená do lodi. Bál se pohnout, vydat zvuk ze strachu, že by se temný
tvor mohl vrátit.
Milosrdný Aedone, ochraňuj mě. V hlavě mu bezděky zazněla slova staré modlitby. Ve Tvém náručí spočinu, na Tvých
prsou…
Už netoužil přenést se do říše snů a připojit se k duchům tohoto místa. Ze všeho, co viděl a zažil od chvíle, kdy se
propadl pod zem, bylo toto místo nejpodivnější a vyzařovala z něj nejmocnější síla. Voda nevoda, zůstat tu nemohl.
Záhy mu zhasne světlo a pohltí ho temnota.
Roztřeseně poklekl a ještě jednou se zhluboka napil. Spílal si, že s sebou nemá žádný měch. Navlékl si kalhoty a nazul
boty, a košili ponořil do jezírka. Nějakou dobu vydrží mokrá a bude z ní moci vyždímat vodu, kdyby potřeboval.
Uchopil pochodeň a začal hledat východ. Kotník mu mezitím ztuhl, ale v té chvíli nebyla bolest důležitá. Musel odsud.
Jezírko, z něhož vytryskla ona hrozivá vidina, se opět proměnilo v kruh černi.
41. Klikaté inkoustové čáry
Miriamede se snažila obvazovat co nejopatrněji, a i když Binabik ani nehlesl, bylo jí zřejmé, že puchýře na rukách ho
hrozně bolí.
"Tak." Opatrně zavázala uzlík. "Teď si na ně chvilku nesahej. Připravím něco k jídlu."
"Všechno to hrabání – a nic," povzdechl si smutně troll. Zkoumal své zavázané packy. "Hlína, samá hlína, nic než
hlína."
"Aspoň, že se ty… příšery nevrátí." Slunce se sklonilo k západnímu obzoru; bylo těžké v ranci něco hledat. Posadila
se, přehodila si přes klín plášť a obsah vaku vysypala. "Ti kopáči."
"Skoro si přeju, aby se tu zas objevili, Miriamele. Bylo by pro mě potěšením, kdybych jich zabil ještě víc. Vrčel bych
jako Qantaqa, když by jejich krev stříkala."
Miriamele zavrtěla hlavou, udivená Binabikovou neobvyklou krvelačností, znepokojovala ji však i prázdnota ve vlastní
duši. Necítila žádnou zlost – jako by jí z nitra všechno vyprchalo. "Jestli… přežil, pak se k nám zase dostane." Do tváře
se jí vloudil náznak úsměvu. "Je silnější, než jsem myslela, Binabiku."
"Vzpomínám si, jak jsem ho poprvé potkal v lese," spustil mužík. "Jako holátko, jako ptáče, jak se tak na mě díval, s
vlasy zježenými na všechny strany. Tu jsem si pomyslel ‚Jeden z těch, který by zahynul, kdybych ho nenalezl.' Připadal
mi stejně bezmocný jako jehně, jemuž se ještě podlamují nohy, když se zaběhne od stáda. Ale od těch dob mě
mnohokráte překvapil, mnohokráte." Troll si povzdechl. "Jestli bylo pod místem, kde se propadl, ještě něco jiného
kromě hlíny a boghanik, mám za to, že najde cestu."
"Určitě najde." Miriamele se zahleděla na hromádku balíčků v klíně. Zamžily se jí oči a ona zapomněla, co hledala.
"Určitě najde."
"Takže my budeme pokračovat a věřit, že bude mít štěstí, které při něm stálo po tak dlouhou dobu nesmírného
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nebezpečí."
Binabik to vyslovil opatrně, jako by se bál, že se setká s nesouhlasem.
"Ano. Samozřejmě." Miriamele si přiložila ruce k obličeji a třela si spánky, jako by to nějak mohlo pomoci soustředit
rozptýlené myšlenky. "Odříkám modlitbičku Elysii, matce Boží, aby při něm stála."
Kolik je však každý den odříkáno modliteb, pomyslela si. A jak málo je jich vyslyšeno. Proklínán tě, Simone, proč tu
nejsi?
  
Simon byl téměř přítomnější, když tu nebyl, než kdyby nezmizel. Miriamele navzdory skutečnosti, že s Binabikem
soucítila, shledala, že jí není příjemné sedět s ním u skrovného jídla, které jim přichystala k večeři: jako by tím, že jsou
naživu a jedí, znevažovali zmizelého přítele. Přesto byli oba vděční za kousek masa – veverku, kterou jim přinesla
Qantaqa. Miriamele se zeptala, jestli si nejprve nalovila sama pro sebe nebo měla pocit, že by měla svůj úlovek donést
pánovi, než by ukojila své potřeby, ale Binabik tvrdil, že nemá zdání.
"Přináší mi je, jen když je třeba, obvykle, když jsem sklíčený nebo mě něco bolí." V puse se mu zablýskly zuby. "Nyní
mě asi stihlo obojí."
"Díkybohu za to," Miriamele to myslela upřímně. "Docházejí nám zásoby."
"Doufám…" začal troll, pak náhle zmlkl. Miriamele bylo zcela jasné, že myslí na Simona, který, i kdyby přežil, se ocitl
pod zemí bez jídla. Dojídali beze slova.
"Takže co bude dál?" zeptal se Binabik tiše. "Nechci vypadat jako…"
"Stále hodlám najít otce. Na tom se nic nezměnilo."
Binabik se na ni podíval, ale mlčel.
"Ty se mnou ale nemusíš." S nelibostí v hlase dodala: "Snad bude lepší, když nepůjdeš. Jestli Simon najde cestu, přijde
sem. Někdo by na něj měl počkat. A mně tím vlastně nejsi povinován, Binabiku. Je to můj otec, ale tvůj nepřítel."
Troll zavrtěl hlavou. "Až dojdeme k místu, za nímž už nebude návratu, pak se rozhodnu. Nezdá se býti bezpečné, abych
tu čekal." Přelétl očima vzdálený Hayholt; ve večerním světle byl hrad pouhou černou siluetou, jež zastiňovala světlo
hvězd. "Možná bych se však mohl s Qantaqou někde schovat a v určitých intervalech sem přicházet na obhlídku."
Rozpřáhl ruce. "Pořád je na takové úvahy moc brzy. Ani nevím, jak se míníš dostat do hradu." Otočil se a mávl rukou k
neviditelné pevnosti. "Možná bys nějak mohla svého otce krále přesvědčit, ale podle mě, pokud přijdeš k bráně,
nedovedou tě k němu. A jestli tě zajme Pryrates, může se rozhodnout, že mu bude milejší, když budeš mrtvá a nebudeš
se vměšovat do plánů, které má pro tvého otce přichystané. Zmizíš."
Miriamele sebou bezděčně trhla. "Nejsem padlá na hlavu, Binabiku; je mi ukradené, co si myslí můj strýc a ostatní.
Mám svůj plán."
Binabik roztáhl prsty. "Nemyslím si, že bys měla být nějak hloupá, Miriamele. Nevím o nikom, kdo by si to myslel."
"Možná." Vstala a popošla přes mokrou trávu k vaku. Drobně mžilo. Hrabala se v batohu, až našla balíček, vylovila ho
a odnesla k ohýnku. "Tímhle jsem trávila na Sesuad'ra spoustu času."
Binabik rozvinul balíček, pak se pousmál.
"Aha."
"Také jsem je překreslila na kůži," prohodila s notnou dávkou pýchy, "protože jsem věděla, že takhle vydrží. Viděla
jsem ty svitky, když jsi je se Sis… Sis…"
"Sisqinanamook," dořekl Binabik a kabonil se nad pergameny. "Nebo ‚Sisqi', pro nížiňany je to snazší." Na chvíli jako
by se zasnil, pak mu oči znovu procitly a on vzhlédl k Miriamele. "Takže jsi obkreslila mapy, které přinesl hrabě Eolair."
"Ano. Říkal, že pocházejí ze starých permončických chodeb. Simon se jimi dostal z hradu, tak jsem si myslela, že by to
mohl být způsob, jak tam vklouznout a nebýt chycena."
"To ale nejsou všechny existující chodby." Binabik si prohlížel čáry; vinuly se zakreslené na kůži. "Pod Hayholtem se
nachází starý sithijský hrad, a ten byl značně rozlehlý." Zamžoural. "Nic jednoduchého ke čtení, tyto mapy."
"Nevěděla jsem jistě, co některé z nich znamenají, tak jsem je obkreslila všechny, i s drobnými schématy a značkami na
boku," vysvětlila Miriamele skromně. "Pouze mi bylo jasné, že jsou pravé, protože jsem se ptala otce Strangyearda."
Náhle ji přepadl strach. "Jsou pravé, viď?"
Binabik rozvážně pokyvoval, na čele mu poskakovaly černé vlasy. "Tyhle mapy by mohly odpovídat tomuto místo,
vskutku – podívej, zde je to, co nazýváte Kynslaghem." Ukázal na veliký srpovitý obrys na okraji nejhořejší mapy. "A
toto musí být Swertclif, který teď leží přímo pod námi."
Miriamele se naklonila, aby lépe viděla, a dychtivě sledovala Binabikův prstík. Chvíli nato ji zaplavil hluboký smutek.
"Kdyby to bylo ono, v místě, kde se Simon propadl, žádné chodby nejsou."
"Možná." Binabikův hlas zněl opravdu nejistě. "Ale mapy a schémata byly vypracovány v jedné době, Miriamele. Je
docela možné, že od doby, kdy byla tato mapa zakreslena, byly vystavěny další chodby."
"Elysio, Matko Boží, kdyby to tak byla pravda."
"Takže, kde se Simon z chodeb vynořil?" zeptal se Binabik. "Vybavuje se mi, že by to bylo…"
"Na hřbitově na druhé straně erchesterské hradby," dokončila za něj Miriamele. "Viděla jsem ho tam, ale utekl, když
jsem na něj zavolala. Myslel si, že jsem duch."
"Zdá se, že kolem toho místa je mnoho chodeb, kde by mohl vylézt. Tyhle ale vznikly ještě dlouho předtím, než byl
postaven Erchester. Mám pochybnost, že tyto záchytné body přetrvaly až dodnes." Vzhlédl, neboť Qantaqa se vrátila
z lovu; na huňatém kožichu se perlily kapky deště.
"Myslím, že zhruba vím, kudy Simon musel vylézt," poznamenala Miriamele. "Ostatně můžeme si to obhlédnout."
"To uděláme." Binabik se protáhl. "Ještě jednu noc se tady vyspíme, pak sejdeme ke koním."
"Doufám, že měli co jíst. Netušili jsme, že je tam necháme tak dlouho."
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"Mohu tě ubezpečit, že pokud spásli trávu, přežvýkali pak kožené postraňky, které je poutaly. Koně nebudou strádat
kvůli hledání jídla, ale my pak můžeme strádat při hledání koní."
Miriamele pokrčila rameny. "Jak vždycky pravíš, nenaděláme nic, dokud se tam nedostaneme."
"Říkávám to, neboť to v sobě skrývá velkou pravdu," odpověděl Binabik rozvážně.
  
Dračice Ráchel věděla, co najde, přesto ji to však ranilo. Už osmý den zůstávalo jídlo a voda, které přichystala,
netknuté.
Přednesla truchlivou modlitbu za trpělivost ke svaté Rhiappě a posbírala do svého vaku to, co by se zkazilo. Dnes
večer by si mohla dát jablíčko a kousek tvrdnoucího chleba. Nahradila odebrané dary čerstvými, pak odklopila víčko
poháru s vodou, aby se ujistila, že je čistá a dá se pít.
Zasmušila se. Kam se poděl ten ubohý Guthwulf? Necítila se dobře, když si představila, jak bloudí slepý v temnotách,
neschopný najít cestu k pravidelné krmi, kterou mu připravovala. Byla napůl v pokušení, že se ho vydá hledat – ve
skutečnosti si v několika posledních dnech troufla o něco dál než normálně – ale věděla, že by si tím koledovala o
potíže. čím dál by se chodbami dostala, tím se zvyšovala možnost, že se někam zřítí nebo si narazí hlavu nebo spadne
do nějaké díry. Pak by byla bezmocná. Ona se možná strachovala o slepého Guthwulfa, ale stará Ráchel by nezajímala
už nikoho.
Při těchto myšlenkách se ještě víc zamračila. To, co se mohlo stát jí, se možná přihodilo Guthwulfovi. Mohl ležet pár
desítek metrů odtud zraněný. Pomyšlení na někoho, kdo potřeboval její pomoc, kterou mu nemohla poskytnout, ji
vnitřně znepokojovalo, působilo jí hořký pocit marnosti. Kdysi bývala velitelkou veškerého hradního služebnictva,
svým způsobem královnou; a teď ani nedokázala poskytnout potřebnou péči jednomu slepému a pomatenému
nebožákovi.
Hodila si vak na záda a stoupala nazpět po schodech, směřujíc ke svému skrytému útočišti.
Když odtáhla gobelín a otevřela dveře s dobře promazanými veřejemi, rozžala jednu lampu a rozhlédla se. Svým
způsobem jí takový osamělý život téměř vyhovoval: bydlo bylo tak malé, že se snadno udržovalo v čistotě, a protože tu
přebývala sama, věděla, že tu všechno je, jak má být.
Ráchel postavila lampu na stoličku, kterou používala jako stůl, a přitáhla si k ní židli, sykajíc bolestí. Dnes večer se jí
vlhkost zakousla do kostí a bolely ji ruce i nohy. Do šití se jí moc nechtělo, ale nic moc jiného na práci tu nebylo a jí
zbývala ještě hodina do doby, kdy si chodívala lehnout. Ráchel se nehodlala vzdát zaběhané rutiny. Pokaždé to byla
ona, kdo se budíval chviličku předtím, než zazněl roh, oznamující výměnu nočních stráží za ranní, avšak v těchto dnech
jí pomohl uchovat styk s vnějším světem pouze ranní výlet nahoru, kdy si přinesla vodu z místnosti s oknem, jež vedlo
ven. Nechtěla zpřetrhat jediné spojení se svým předchozím životem, takže bude šít ještě hodinu, než si půjde lehnout,
bez ohledu na to, jaká křeč jí týrá prsty.
Vytáhla nůž a rozkrájela si jablko na malé kousky. Pečlivě kousala, když ji však rozbolely zuby a dásně, namočila patku
chleba do poháru s vodou, aby změkl, než se do něj pustí. Ráchel se ušklíbla. Dnes večer ji bolí všechno. Přicházela
bouře – kosti jí to napovídaly. To nevypadalo dobře. Poslední týden se mohla pár dní alespoň těšit ze slunce a teď
přijde i o to.
Usoudila, že jí práce nejde moc od ruky. Myšlenky se jí rozbíhaly, což by jí za normálních okolností nevadilo, ale dnes
večer šití vázlo.
Jaké by asi všechno bylo, kdyby se tu neukázal Pryrates? přemítala.
Eliáš by možná nebyl tak znamenitý král jako jeho otec, nicméně byl silný a protřelý a schopný. Třeba by vyrostl ze své
nevychovanosti a přestal by se stýkat se špatnou společností; hrad by jí pak zůstal na povel, dlouhé stoly by
zakrývaly bělostné ubrusy bez poskvrnky a dlaždice by se blýskaly čistotou. Pokojské by se horlivě činily – pod
Rácheliným bdělým zrakem se horlivě činil každý. Tedy téměř každý…
Ano, Simon. Kdyby se neobjevil rudý kněz a neobrátil jim všem život naruby, Simon by tu stále ještě byl. Třeba by si
našel i nějakou práci, která by ho bavila. Byl by také mnohem vyšší – v tomhle věku rostou chlapci tak rychle – třeba
by měl i vousy, třebaže bylo těžké představit si Simona jako muže. Tu a tam by za ní zašel. Třeba by si s ní vypil i
pohárek moštu a popovídali si. Dbala by, aby mu nebyly krátké kalhoty, aby ze sebe nedělal osla před necudnými
dívkami – takového chlapce člověk nemůže pustit příliš daleko z dohledu…
Na ruku jí skáplo něco mokrého. Ráchel sebou trhla.
Pláčeš? Pláčeš, ty bláznivá? Kvůli tomu prosťáčkovi? Zlostně potřásla hlavou. Teď už je v lepších rukou, než byly ty
tvé, a slzy ti ho zpátky nepřivedou.
Ale i tak by ho ráda viděla, jak vyrostl, jako dospělého, byť pořád s přidrzlým úsměvem…
Ráchel znechuceně odložila šití. Pokud práci nedokončí, nemá smysl s tím ztrácet čas. Najde si něco jiného, nebude si
tu stýskat u krbu a oddávat se vzpomínkám jako nějaká stará plačka. Stále ještě byla naživu. Stále ještě měla něco
vykonat.
Někdo ji potřeboval. Ráchel pomalu přecházela po své komůrce a snažila si nevšímat tupé bolesti v kloubech; rozhodla
se, že vyhledá knížete Guthwulfa. Bude opatrná a bude dávat dobrý pozor, ale bylo její aedonitskou povinností zjistit,
jestli ten nebožák neleží někde zraněný nebo nemocný.
Dračice Ráchel začala spřádat plány. 

Přes hřbitov se přehnala silná průtrž, ohýbala po kolena vysokou trávu a bušila do starých, povalených kamenů.
"Našel jsi něco?" zavolala Miriamele.
"Nic potěšitelného." Přes syčení deště skoro trolla neslyšela. Sklonila se blíž ke vchodu do krypty. "Žádnou chodbu
jsem nenašel," upřesnil.
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"Tak vylez. Jsem celá promočená." Přitáhla si těsněji k tělu plášť a zahleděla se nahoru.
Za hřbitovem se rýsoval Hayholt, proti zatažené tmavé obloze se tyčily jeho tmavé a tajemné věže. Všimla si, že v
rudých oknech Hjeldinské věže poblikává světlo a přikrčila se v trávě jako králík, na nějž dopadl stín jestřába. Zdálo se,
že hrad vyčkává, tichý a prázdný. Na cimbuří nebylo vidět vojáky, na střechách se netřepotaly vlajky. Jen prst Věže
Zeleného anděla z bělostného kamene vyzařoval život. Připomněla si dny, kdy se tam schovávala, špehujíc Simona, jak
se oddává snění za lenivých odpolední ve zvonici. Stejně jako jí připadal tenkrát Hayholt tísnivý a dusivý, zažívala tam
i radosti. Hrad, který se před ní vypínal nyní, vyčkával jako nějaká starobylá bytost ukrytá v krunýři, jako starý pavouk
zavěšený uprostřed své pavučiny.
Mám tam vůbec chodit? dumala. Třeba má Binabik pravdu. Třeba jsem umíněná a zbrklá, když si myslím, že něco vůbec
zmůžu.
Ale troll se může mýlit. Má riskovat? A co je důležitější, má odejít od svého otce s vědomím, že se oni dva už na tomto
světě nikdy nesetkají?
"Tvá slova byla pravdivá." Binabik se vysoukal ze vchodu do krypty a clonil si rukou oči. "Déšť se řine velmi silně."
"Vrátíme se ke koním," navrhla Miriamele. "Můžeme se tam schovat. Objevil jsi něco?"
"Další místo bez chodeb." Troll si otřel zablácené ruce do kožených kalhot. "Ale je tam hezkých pár mrtvol, s nimiž není
příjemné trávit čas."
Miriamele protáhla obličej. "Ale já vím jistě, že Simon vylezl tady."
Binabik pokrčil rameny a vydal se ke skupince větrem ohýbaných stromů podél hřbitovní jižní zdi. Při chůzi si přehodil
přes hlavu kapuci. "Buď tě malinko šálí paměť, nebo je chodba zamaskována tak, že ji nemohu nalézt. Ohmatával jsem
však všechny stěny a nadzvedával každičký kámen…"
"Ty za to určitě nemůžeš," prohodila. Oblohu ozářil blesk; krátce nato ho následoval hrom. Náhle se jí před očima
vynořil obraz Simona, zápasícího v temných hlubinách. Je pryč, navždy ztracený, navzdory všem nakrásně
povzbudivým slovům, která si s trollem řekli. Zajíkla se a klopýtla. Po deštěm zmáčené tváři se jí řinuly slzy. Zastavila
se, štkajíc tak, že neviděla na cestu.
Binabikova ručka sevřela její dlaně. "Jsem zde s tebou." I jemu se chvěl hlas.
Dlouho tak stáli spolu na dešti. Nakonec se Miriamele zklidnila. "Odpusť, Binabiku. Nevím, co mám dělat. Po celý den
jsme pátrali a bezvýsledně." Polkla a setřela si z obličeje vodu. Nemohla o Simonovi mluvit. "Asi bychom to měli vzdát.
Měl jsi pravdu, branou bych se tam nedostala."
"Nejprve se osušíme." Mužík ji táhl za ruku k úkrytu. "Pak rozebereme, co bychom ještě mohli udělat."
  
"Už jsme přece hledali, Miriamele," poznamenal Binabik. Koně znepokojeně zaržáli, když na obloze třeskl další hrom.
Qantaqa se zadívala na mraky, jako kdyby mohutný zvuk měl být něčím, za čím by se ráda rozběhla a chytila to. "Avšak
přeješ-li si, počkám a znovu to tam prohlédnu, až přestane pršet – možná by noční pátrání bylo bezpečnější."
Miriamele se zachvěla při pomyšlení, jak zkoumá hroby po setmění. Ostatně kopáči dokázali, že v těchto kryptách se
člověk nemusel bát jen nepokojných duší zemřelých. "Ne, to ne."
Pokrčil rameny. "Co si tedy přeješ?"
Zahleděla se do mapy. Klikaté tahy inkoustu byly pod zataženou oblohou téměř neznatelné. "Jsou zde další čáry, tedy
další chodby dovnitř. Tady je jedna…"
Binabik se při zkoumání mapy zachmuřil. "Zdá se mi, že tato vede do skalní stěny nad Kynslaghem. Velmi těžko by se
hledala a navíc bychom se dostali pod nos tvému otci a jeho vojákům."
Miriamele zarmouceně přikývla. "Asi máš pravdu. Co tahle?"
Troll rozvažoval. "To vypadá, že se nachází v místě, kde dnes stojí město."
"Erchester?" Miriamele se ohlédla, ale přes vysokou hřbitovní zeď neviděla. "Někde v Erchesteru?"
"Ano, vidíš?" Kratičkým prstem přejížděl po čáře. "Je-li toto lesík nazývaný Kynswood, a my stojíme teď tady…"
"Ano. Pak to bude někde přímo uprostřed města." Odmlčela se a přemítala. "Kdybych si nějak mohla zamaskovat
obličej…"
"A já bych měl skrýt svou výšku a trollství?" otázal se Binabik trpce.
Zavrtěla hlavou; nápad začínal nabývat pevnějších obrysů. "Ne. Ty nemusíš. Když s sebou vezmeme jednoho koně a
pojedeš se mnou, budou si lidé myslet, že jsi dítě."
"To jsem poctěn."
Miriamele se zasmála o něco bujněji. "Ne, to půjde! Nikoho ani nenapadne se po tobě dívat, když budeš mít pořádně
staženou kapuci."
"A co uděláme se Simonovým koněm a s Qantaqou?"
"Možná bychom je mohli vzít s sebou." Pokračovala. "Možná by si mysleli, že je Qantaqa pes."
Teď se dal do smíchu i Binabik. "Něco jiného je chtít po lidech, aby si mysleli, že já jsem dítě, ale pokud nevymyslíš
nějakou masku i pro ni, nikdo nikdy neuvěří, že je moje společnice něco jiného než vlk zabiják z Bílé pustiny."
Miriamele se zadívala na Qantačino šedé huňaté tělo a sklíčeně pokývala hlavou. "Já vím. Byl to jenom nápad."
Trop se usmál. "Ale zbytek je dobrý. Ještě ovšem musíme zařídit pár věcí…"
  
Dokončili svou práci v lipovém hájku na okraji neobdělaného pole, položeného západně od hlavní cesty, několik
stovek metrů od nejsevernější erchesterské brány.
"Cos přidal do toho včelího vosku, Binabiku?" Miriamele se ušklíbla, když si lízla. "Chutná to hrozně!"
"Však to také nemáš ochutnávat, ani se toho dotýkat," vysvětloval. "Jinak to vypadne. A abych ti odpověděl,   přidal
jsem namísto barvy trochu tmavého bláta."
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"Opravdu to vypadá jako chybějící zuby?"
Binabik přimhouřil oči a bedlivě zkoumal výsledek. "Ano. Vypadáš dost zanedbaně, neprinceznovsky."
Miriamele si přejela rukou po vlasech slepených špínou a opatrně si osahala umazanou tvář. Na mě musí být pohled.
Přesto ji to potěšilo . Je to jako hra, jako divadelní představená. Můžu být tím, čím chci.
Jenže hra to samozřejmě nebyla. Vybavil se jí Simonův obličej; náhle si uvědomila, k čemu se vlastně chystá, jaká
nebezpečenství to přinese – a jaké ztráty již zavinila, jen aby se sem dostala.
Má to ukončit utrpení, vraždění, připomněla si svědomitě. A přivést otce k rozumu.
Vzhlédla. "Myslím, že jsem připravená."
Troll přikývl. Obrátil se a poplácal Qantaqu po široké hlavě, pak ji odvedl kousek dál, dřepl si k ní, zabořil jí tvář do
kožešiny na krku a něco jí šeptal do ucha. Bylo to dlouhé sdělení, z něhož Miriamele slyšela jen hrdelní cvakání trollích
souhlásek. Qantaqa sklonila hlavu ke straně a tiše kňučela, ale ani se nehnula. Když Binabik domluvil, znovu ji poplácal
a přitiskl své čelo k jejímu.
"Dohlédne na to, aby se Simonův kůň nezaběhl," řekl. "A nyní je čas vydat se na cestu."
Miriamele se vyšvihla do sedla, pak se sklonila a podala mužíkovi ruku; vydrápal se nahoru a usadil se před ni. Patami
klepla koně do boku.
Když se ohlédla, Simonova Domohledka spásala trávu u stromu, z nějž kapala dešťová voda. Qantaqa seděla
vzpřímeně s nastraženýma ušima a upřeně sledovala maličká záda svého pána.
  
Erchesterská cesta byla rozbahněným oceánem. Připadalo jim, že kůň strávil vytahováním kopyt z bláta tolik času jako
samotnou chůzí.
Ukázalo se, že městská brána není zavřená na závoru. Veřeje se otevřely hned poté, co do nich Miriamele slabě strčila, a
malinko zavrzaly. Přebrodila se zpátky vyjetou kolejí od vozů a nasedla na koně, pak projeli mezi dvěma vysokými
věžemi; šedivá, zakaboněná obloha je skrápěla deštěm.
"Nejsou tu žádné stráže," zašeptala.
"Jak vidím, není zde nikdo."
Těsně za branou se nacházelo Bitevní náměstí, rozlehlé prostranství vydlážděné kočičími hlavami s trávníkem
uprostřed, místo nesčetných přehlídek a oslav. Teď bylo prázdné, až na pár opuštěných psů s vystouplými žebry, kteří
se zdržovali v odpadcích u ústí jedné z uliček. Vypadalo to, že náměstí je vylidněné už nějakou dobu, opuštěné všemi
kromě těch, co se živili zbytky. Déšť čeřil hladinu obrovských kaluží. Trávník se změnil v bezútěšnou, rozbahněnou
plochu.
Ozvěna koňských kopyt psy zaujala. Zírali s vyplazenými jazyky a ostražitýma očima; za okamžik se smečka obrátila a
utekla přes louže do uličky.
"Co se tady stalo?" divila se Miriamele.
"Myslím, že to je možno vytušit. Viděla jsi jiná okolní města a vesnice, a já viděl takovou prázdnotu ve všech
zasněžených zemích na severu. A toto město má ze všech nejblíž k Hayholtu a k tomu, co se tam přihodilo."
"Ale kam všichni lidé odešli? Ze Stanshiru, z Hasu Vale, z… odtud? Přece se nevypařili."
"Ne. Někteří mohli zahynout, když se neurodilo, a jiní se zřejmě odebrali na jih. Těm, kteří tu žili, muselo připadat, že na
ně nečekaně dolehla kletba."
"Ach, milosrdná Elysio." Princeznina sklíčenost se smísila se vztekem a lítostí. "Co to můj otec způsobil?"
Binabik zavrtěl hlavou.
Když vjeli na širokou Hlavní ulici, začaly se alespoň objevovat známky života: štěrbinami v některých oknech
probleskovala světla z ohnišť a někde o kus dál se zabouchly dveře. Miriamele měla dokonce pocit, že zaslechla tichý
hlas při modlitbě, ale nedokázala si představit nikoho, kdo by mohl tak slaboučký zvuk vydávat; spíš to vypadalo, jako
by tu nějaká zbloudilá duše zanechala svůj truchlivý pláč.
Projeli ohbím ulice a před nimi se z jedné z úzkých příčných uliček vynořila postava v rozedraném plášti a pomalu se
belhala ulicí. Miriamele tak překvapil pohled na člověka, že přitáhla uzdu a dlouho na něj hleděla. Jako kdyby postava
vycítila přítomnost cizinců a obrátila se; ve svraskalém obličeji pod kapucí se na okamžik mihl strach – bylo těžké určit,
zda je to muž či žena – pak zahalená bytost rychle vyrazila a zmizela v průchodu. Když k němu Miriamele s Binabikem
dojeli, nebylo po nikom ani památky. Zdálo se, že všechny dveře, jež vedou do úzké postranní uličky, jsou již dlouho
zabedněné.
"Ať to byl kdokoli, pěkně jsme ho vyděsili." Miriamelin hlas zněl stále ještě překvapeně.
"A můžeš jim to klást za vinu?" Mužík pokynul rukou ke strašidelným ulicím. "Na tom však nezáleží. Nepochybuji o
tom, že se tu odehrály mnohé ohavnosti – ale není naším záměrem zaobírat se jimi. Jsme tu pro něco jiného."
"Jistě," přitakala Miriamele, sotva však vnímala, co mužík říká. Nedokázala odtrhnout oči od zablácených   zdí, od
ponurých, prázdných ulic. Jako by se tudy přehnala veliká povodeň a spláchla s sebou všechny obyvatele. "Jistě,"
zopakovala. "Ale jak to najdeme?"
"Mapa napovídá, že chodba začíná uprostřed města. Jdeme tím směrem?"
"Ano. Hlavní ulice vede přes celé město až k Nearulaghské bráně."
"A co je tedy tamto," ukázal Binabik. "Zdá se, že nám to brání v cestě." Několik furlongů před nimi se přes cestu
černala ohromná, temná masa.
"Tamto?" Miriamele byla ještě pořád zmatená, takže jí okamžik trvalo, než to poznala. "Aha. To je zadní trakt Svatého
Sutrina – katedrály."
Binabik chvíli mlčel. "A to je střed města?"
"Víceméně." Něco v tónu trollova hlasu konečně odvedlo její pozornost od neuvěřitelné prázdnoty Hlavní ulice.
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"Binabiku? O co jde? Děje se něco?"
"Vyčkáme, dokud se nepřesvědčíme. Proč není na zdech žádné zlacení? Získal jsem takový dojem z vyprávění
poutníků, kteří líčili Svatého Sutrina jako něco velkolepého."
"Našel bys jej na opačné straně, té, která je obrácená k hradu."
Pokračovali Hlavní ulicí. Miriamele přemítala, zda je tu opravdu tak vylidněno – město může být právě tak dobře plné
lidí. Jestli jsou obyvatelé stejně plaší jako ta osoba, kterou zahlédli, právě teď je mohou pozorovat zpoza zabedněných
oken a škvírami ve zdech. Ta myšlenka byla takřka stejně nepříjemná jako představa, že všichni lidé z Erchestru odešli.
Nebo v tom bylo ještě něco jiného, podivnějšího. Na obou stranách ulice stály opuštěné stánky, v nichž za normálních
okolností prodávali drobní obchodníci, ale teď na ni začala dotírat myšlenka, že ty prázdné domky vyčkávají, až se do
nich nastěhuje nový život – tak odlišný od života farmářů, sedláků a měšťanů, kteří tu kdysi přebývali, jako se bláto
odlišuje od vyschlé, sluncem prohřáté hlíny. 

Zlatá fasáda Svatého Sutrina byla oloupaná; dokonce i věhlasné kamenné reliéfy byly osekané téměř k nepoznání, jako
by zlato, které je pokrývalo, bylo spěšně otlučeno kladivy za jedinou hodinu.
"Byla tak nádherná." Miriamele už snad ani nedokázala projevit víc smutku či překvapení. "Když ji ozářilo slunce,
vypadala jako kostel halící se do posvátného plamene."
"Za zlých časů bývalo zlato cennější než krása," dumal Binabik a vzhlížel na rozbité obličeje svatých. "Pojďme a
vyzkoušejme dveře."
"Myslíš tady? Chodba?"
"Viděla jsi na mapě, že vystupuje někde uprostřed Erchestru. Domnívám se, že zde jsou sklepy hlubší než jinde ve
městě."
Veliké dřevěné dveře šly otevřít ztuha, ale když se do nich opřeli oba, veřeje zaúpěly a se skřípotem se otevřely téměř
na loket, což jim umožnilo proklouznout dovnitř.
V předsíni mnoho ozdob také nezůstalo. Podstavce po obou stranách vchodu byly prázdné a gobelíny, jež kdysi
proměnily stěny. v okna nahlížející do dob Usirea Aedona, ležely schumlané na podlaze, pošlapané od bláta. Místnost
páchla vlhkostí a plísní, jako by už byla dlouho opuštěná, z velké kaple za dveřmi však pronikalo světlo.
"Někdo tam je," zašeptala Miriamele.
"Nebo si tam možná chodí zapalovat svíčky." Ušli jen pár kroků, když se ve vchodu objevila postava.
"Co jste zač? Co hledáte v domu Páně?" 
Miriamele tak překvapil lidský hlas, že chvíli neodpovídala. Binabik popošel, ale zadržela ho. "Jsme poutníci. Chceme si
prohlédnout Svatého Sutrina. Nikdy předtím zavřený nebyl."
"Jste aedonité?"
Miriamele připadal hlas povědomý. "Já ano. Můj společník je zdaleka, je však ve službách Matky církve."
Muž okamžik váhal, než promluvil. "Vejděte tedy, pokud tvrdíte, že nejste nepřátelé."
Miriamele pochybovala, že by je mužův rozechvělý hlas zastavil, kdyby skutečně byli nepřátelé, ale řekla jen: "Nejsme.
Děkujeme."
Tmavá postava poodstoupila od dveří a Miriamele s Binabikem v závěsu vešla dovnitř. Byla ostražitá. Ve strašidelném
městě mohl katedrálu obývat kdokoli. Proč by tedy nemohla být použita jako vábnička na málo bdělé poutníky?
V katedrále bylo téměř stejně chladno jako venku a vnitřek se utápěl ve tmě. V celé lodi hořel pouze tucet svíček, jejichž
plameny svou září sotva dosáhly ke klenbě. Ještě cosi jiného tu nehrálo. Miriamele si po kratší obhlídce všimla, že až na
pár střípků zachycených v olověných rámech chybělo v oknech sklo. Na obloze svítila osamělá hvězda.
"Rozbila je bouře," ozval se hlas po jejím boku. Vyděšeně sebou škubla. "Všechna naše překrásná okna, dílo celých
staletí, jsou na padrť. Má to být trest uvalený na lidstvo."
V šeru vedle ní postával stařec v zašedlém rouchu; tvář měl zbrázděnou tisíci vráskami a řídké bílé vlasy mu zakrýval
obzvlášť podivný, na stranu posazený klobouk. "Vypadáš posmutněle," zamumlal; podle přízvuku to byl zjevně
Erkyňan. "Viděla jsi Svatého Sutrina předtím, než…" zaváhal, jak se pokoušel nalézt správný výraz, ale na nic nepřišel.
"Viděla jsi ho… předtím?"
"Ano." Miriamele věděla, že by bylo lépe předstírat nevědomost, ale ze starce čišela tak dojemná hrdost a ona neměla
to srdce. "Viděla jsem ho. Byl nádherný."
"Pouze hlavní kaple v Sancellan Aedonitis se mu mohla rovnat," pronesl s nostalgií v hlase. "Rád bych věděl, zda ještě
stojí. Z Jihu se k nám teď dostane tak málo zpráv."
"Určitě ano."
"Opravdu? Tak to je dobře." Přesto to znělo trošku zklamaně, poněvadž soupeře jeho katedrály nestihl podobně
ponižující osud. "Vykupitel nám odpusť, jsme to ale špatní hostitelé," vzpamatoval se najednou a uchopil Miriamele
slabě se třesoucí rukou za paži. "Vejděte a skryjte se před bouří. Ty i tvůj syn –" ukázal na Binabika, který překvapeně
vzhlédl; stařec už zapomněl, co mu Miriamele řekla, "… tu budete v bezpečí. Třebas nám sebrali drahocenné věci,
nepřipravili nás o bdělost Božího oka."
Vedl je dlouhou uličkou k oltáři, tvořenému kamenným kvádrem s přehozeným kusem látky, a při chůzi huhlavě
vypočítával všechny překrásné předměty, jež stávaly tu i onde, a naříkal nad ošklivým údělem, který je stihl. Miriamele
ho moc neposlouchala, zaujaly ji roztroušené skupinky nejasných postav, které se opíraly o stěny nebo polehávaly v
koutech. Jedna nebo dvě ležely zahalené na lavicích, jako by spaly. Celkem tu mohlo být několik desítek lidí,
mlčenlivých a nehybných. Miriamele přepadla hrozná myšlenka. "Co je to za lidi? Jsou… mrtví?"
Stařec na ni udiveně pohlédl, pak se usmál a zavrtěl hlavou. "Ne, kdepak. Jsou to poutníci jako vy, pocestní, kteří
hledali bezpečné útočiště. Bůh je sem zavedl, a proto se ukrývají v Jeho chrámu."
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Opět se pustil do výčtu někdejších krás Svatého Sutrina. Miriamele někdo zatahal za rukáv.
"Zeptej se ho, jestli tu v podzemí není něco podobného tomu, co hledáme?" špitl troll.
Když se muž na vteřinku odmlčel, Miriamele toho využila. "Jsou pod katedrálou nějaké chodby?"
"Chodby?" V mužových zarudlých očích se podivně zablýsklo. "Co tím míníš? Máme tu katakomby, kde všichni
biskupové této katedrály očekávají Den posledního vážení, ale tam nikdo nesmí. To je… svatá půda." Zdálo se, že ho
to rozrušilo; zíral kamsi za oltář, na něco, co Miriamele neviděla. "Pro poutníky tam nic není. Proč se ptáš?"
Miriamele ho nechtěla ještě víc znervóznit. "Kdysi jsem slyšela, že je tady… nějaké posvátné místo." Sklonila hlavu.
"Někdo mému srdci drahý je v nebezpečí. Myslela jsem, jestli tu nemáte nějakou zvláštní svatyni…" Ukázalo se, že to,
co napřed použila jako rychlou výmluvu, je vlastně pravda: někdo jí drahý skutečně byl v ohrožení. Než odsud
odejdou, měla by za Simona zapálit svíčku.
"Aha." Zdálo se, že to starce ukonejšilo. "Ne, nic takového tu není. Ale teď pojďte, už je skoro čas na večerní mansu."
Miriamele byla překvapená. Takže obřady se tu stále ještě konaly, i když ze samotného kostela zůstala pouhá skořápka.
Přemýšlela, co se asi stalo s tlustým, hřímajícím biskupem Domitisem a jeho podřízenými kněžími.
Muž je dovedl k první řadě lavic a pokynul jim, aby se posadili. Miriamele si uvědomila tu ironii: častokrát tam sedávala
vedle otce, a předtím i vedle dědečka. Stařec obešel oltář a pozvedl ruce. "Pojďte, přátelé," zvolal, "můžete se vrátit."
Binabik se podíval po Miriamele. Pokrčila rameny, neboť si nebyla jistá, co od nich muž očekává.
Jeho slova však nebyla určena jim. Z příšeří pod střechou katedrály se za šumu křídel sneslo hejno černých ptáků.
Miriamele překvapeně vyjekla, zatímco se krkavci usazovali na oltář. Za okamžik jich tam sedělo skoro dvacet, křídlo
vedle křídla, a mastné peří se jim lesklo ve světle svíc.
Stařec začal odříkávat Mansa Nictalis a krkavci si při tom čistili peří a čepýřili se.
"Co to má být?" zeptal se Binabik. "O takové bohoslužbě jsem jakživ neslyšel."
Miriamele zavrtěla hlavou. Stařec očividně zešílel. V nabbanštině kázal krkavcům, kteří si vykračovali po oltáři a
vydávali hrdelní skřeky. Na scéně však bylo ještě něco stejně podivného jako děsivý obřad, něco, co jí unikalo…
Náhle, když stařec zdvihl paže a naznačil jimi znamení Velkého Stromu, ho Miriamele poznala. U oltáře stál sám biskup
Domitis – nebo spíše jeho část, neboť očividně shodil polovinu předchozí váhy. Dokonce i hlas se mu změnil. Když
přišel o oporu mohutného těla, stal se pisklavým. Jakmile však přešel ke vzletnějším pasážím mše, jako by to byl opět
ten starý Domitis. V duchu si ho vybavila tak, jak ho znala, jako přerostlou, nadutou ropuchu.
"Binabiku," zašeptala. "Já ho znám! Je to zdejší biskup, ale vypadá úplně jinak!"
Troll pozoroval poskakující krkavce se směsicí pobavení a rozpaků. "Mohla bys ho tedy přemluvit, aby nám pomohl?"
Miriamele to zvažovala. "Nejspíš ne. Je na svůj kostel opatrný a určitě by nás nenechal bloumat po katakombách."
"Pak je to určitě místo, kam musíme," poznamenal tiše. "Je třeba vyčkat příležitosti." Zadíval se na Domitise, který stál
se zakloněnou hlavou, zavřenýma očima a rozpřaženýma rukama, jako by napodoboval svou ptačí kongregaci. "Musím
teď něco zařídit. Počkej tu na mne. Zabere mi to jen chviličku." Tiše se zvedl a hbitě proběhl uličkou ke vchodu do
katedrály.
"Binabiku!" zavolala Miriamele polohlasem. Ale troll pouze zdvihl ruku a zaběhl do předsíně. Neochotně se opět
věnovala sledování podivného představení.
Domitis, jako by zcela zapomněl na přítomnost druhých, vyjma sebe a krkavců. Dva mu vyletěli na ramena; když stařec
rozhazoval pažemi v zápalu řeči, zatřepali velkými černými křídly, aby udrželi rovnováhu.
Biskup konečně dospěl k závěru mše. Tehdy celé hejno vzlétlo a kroužilo mu kolem hlavy jako krákající bouřkový mrak.
Pokud byl rituál do této chvíle směšný, pak nyní veškerý humor vyprchal: celá podívaná Miriamele najednou nahnala
hrůzu. Copak na celém světě už nezbylo jediné místečko, kde by nevládlo šílenství? Copak všechno přestalo fungovat?
Domitis odcitoval poslední věty v nabbanštině a zmlkl. Krkavci ještě chvilku kroužili a pak vzlétli ke střeše jako větrný
vír a zmizeli v šeru. Zbyla tu pouze ozvěna jejich chraptivých výkřiků. Jak odezněla a katedrála ztichla, biskup Domitis,
zesinalý z prožitého vypětí, se předklonil a zmizel za oltářem.
Když se dlouho neobjevoval, začala Miriamele přemítat, jestli starce nepostihl nějaký záchvat či snad dokonce
nezemřel. Vstala a opatrně se blížila k oltáři, vysílala ke stropu pohledy v obavě, že by se odtud mohli každou chvíli
snést krkavci s napřaženými zobáky a spáry…
Domitis ležel schoulený na odrané přikrývce za oltářem a pokojně pochrupkával. Zdálo se, že povislá kůže na obličeji
téměř ztratila tvar; ochablé záhyby budily dojem, že má na sobě masku z rozteklého vosku. Miriamele se zachvěla a
pospíšila zpět ke své lavici. Za okamžik jí však začalo připadat, že je příliš na očích. Sál byl pořád ještě plný tichých
postav a nebylo těžké si představit, že spánek pouze předstírají, a až si budou jisté, že její společník opravdu odešel,
vstanou a vydají se k ní…
  
Miriamele se zdálo, že čeká velmi dlouho. V předsíni bylo ještě větší chladno než uvnitř katedrály, ale dalo se odsud
uniknout. Pootevřené dveře, jimiž sem vnikal noční vítr, jí dodávaly pocit bezpečí. Přesto sebou trhla, když dveřní
panty zavrzaly.
"Uf," odfrkl si Binabik, když proklouzl dveřmi, "venku stále silně prší." Oklepal vodu na kamennou podlahu. "Biskup
Domitis usnul za oltářem. Binabiku, kam ses poděl?"
"Odvedl jsem tvého koně tam, kde čekají Domohledka a Qantaqa. I kdybychom nenalezli, co tu hledáme, můžeme
chodit městem po svých. Pokud však najdeme vstup do chodby, obávám se, že po návratu bychom našli tvého koně
jako základní surovinu něčí polévky."
To Miriamele vůbec nenapadlo, ale nepochybovala, že má pravdu. "Ještě, že jsi na to myslel. Co uděláme teď?"
"Dáme se do hledání chodby," odpověděl Binabik.
"Když biskup Domitis hovořil o katakombách, ohlížel se dozadu ke zdi za oltář."
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"Hm," přikývl troll. "Bystrý postřeh. Tam bychom měli začít naše pátrání."
"Nesmíme hlučet – abychom ho nevzbudili."
"Budeme jako sněžné myšky, když cupitají po sněhové krustě." Binabik stiskl Miriamele ruku.
Ukázalo se, že ze spícího Domitise strach mít nemusejí. Stařec chrápal tiše, ale důkladně; ani se nezavrtěl, když kolem
něj tiše našlapovali. Na vysoké stěně za oltářem, kdysi pokryté mozaikou znázorňující mučednictví svatého Sutrina,
zůstala nyní pouze malta se zbytky keramického obložení. Za plesnivým hedvábným gobelínem se ukrývaly nízké
dveře. Šly lehce otevřít, když za ně Binabik vzal. Jako by byly často používány. Troll nakoukl dovnitř a otočil se.
"Vezmeme nějaké svíčky," zašeptal. "Tak si ušetříme pochodně na příhodnější dobu."
Miriamele se vrátila a ze svícnu vytáhla dvě voskovice. Bylo jí trochu stydno, neboť se k nim Domitis choval vcelku
laskavě, ale řekla si, že jejich cíl ospravedlňuje hřích krádeže a prospěl by i biskupovi – jednoho dne se možná dočká.
přestavby své katedrály. Bezděky ji napadlo, zda i pak zde budou krkavci vítanými hosty. Doufala, že ne.
Se svíčkou v ruce scházeli obezřetně po úzkém schodišti. Vprostředku kamenných stupňů vyšlapaly během staletí
tisíce nohou žlábek jako vyschlé řečiště. Vstoupili do katakomb s nízkým stropem a zastavili se, aby se rozhlédli. Stěny
po obou stranách byly provrtány výklenky; v každém odpočívala tichá, kamenná postava, povětšinou oděná do
roucha a ozdobená dalšími symboly církevní hodnosti. Jinak byly úzké chodby zcela prázdné.
Binabik ukázal k ohybu, kam, jak se zdálo, mnoho nohou nezavítalo. "Tudy, řekl bych."
Miriamele si chodbu prohlížela. Omítnuté zdi byly holé, neuchovávaly žádné budoucí světce. Zhluboka se nadechla.
"Tak jdeme."
  
Nahoře v katedrále se od stropu odlepil párek krkavců, několikrát zakroužil a přistál na oltáři. Lesklé ptačí oči se upíraly
na dveře do katakomb. Krkavci nebyli sami, kdo se tam díval. Z příšeří u zdi se vyloupla postava a neslyšně se plížila
katedrálou. Prošla kolem oltáře, kde našlapovala právě tak zlehka jako Miriamele s trollem, a u klenutých dveří se
zastavila, jako by naslouchala. Po chvíli vklouzla dovnitř a tiše scházela po schodech.
Poté se katedrálou neslo jen pravidelné biskupovo chrápání a slabý šustot křídel.
42. Kořeny bílého stromu
Simon dlouho zíral v němém úžasu. Popošel blíž a hned zas bojácně poodstoupil. Jak je to možné? To musí být sen jako
tolik dalších přeludů v nekonečných chodbách.
Promnul si oči a zase je otevřel: talíř z výklenku u schodiště nezmizel. Na něm ležely zelené jablíčko, cibule a patka
chleba, naaranžované jako pro královský banket. Vedle stála jednoduchá miska zakrytá pokličkou.
Simon se přikrčil do stínu a divoce se rozhlížel na všechny strany. Kdo by něco takového udělal? Kdo by nechával
chutnou večeři uprostřed schodiště v hlubinách země? Pozvedl prskající pochodeň, aby si tu čarovnou obětinu ještě
jednou prohlédl.
Bylo to k nevíře – ne, bylo to nemožné. Od jeho odchodu od jezera uplynuly už celé hodiny, kdy se snažil neustále
stoupat vzhůru, i když si nebyl jistý, zda ho lomené mosty, sestupné chodby a neobvykle stavěná schodiště
nezavádějí ještě hlouběji, bez ohledu na to, kolik schodů vystoupal. Po celou tu dobu plamen pochodně neustále slábl,
až z něj zůstal pouze žlutomodrý proužek, jejž by zhasil zbloudilý vánek. Už byl naprosto přesvědčený, že je ztracen, že
vyhladoví a zemře v temnotě – a pak najde tenhle… tenhle zázrak.
A nebylo to pouze samotné jídlo, třebaže při pohledu na něj se mu v ústech začaly sbíhat sliny a roztřásly se mu prsty.
Ne, to znamená, že poblíž musí být lidé, a tedy i čerstvý vzduch. Dokonce i stěny, jež byly zjevně dílem lidských rukou,
naznačovaly blízkost povrchu, úniku. Už je vlastně zachráněn!
Počkat. Zarazil se s napřaženou rukou, ještě než se dotkla slupky jablka. Co když je to past? Co když vědí, že tu někdo
je a snaží se ho vylákat?
Kdo by to však byl? Nikdo přece neví, že tu je, kromě jeho přátel a těch příšerných kopáčů a pochmurných sithijských
duchů v jejich snovém hradě. Ne, někdo sem donesl jídlo, a potom na něj z nějakého důvodu zapomněl a odešel.
Pokud je ovšem jídlo opravdové.
Simon natáhl ruku a čekal, že se jídlo rozplyne, že se změní v prach… ale nic takového se nestalo. Sáhl na jablko. Ucítil,
jak je na pohmat tvrdé. Chňapl po něm, krátce ho očichal – jak se dá vůbec poznat jed po čichu? – a zakousl se.
Děkuji, Milosrdný Usire. Děkuji. 
Bylo… vynikající. Ovoce nebylo ani zdaleka zralé, bylo kyselé, ba trpké. Bylo to však, jako by znovu rukama objímal
živou, zelenou zem, jako by se mu v ústech a v krku rozlévalo slunce a vítr a déšť. Na okamžik zapomněl na všechno
ostatní a užíval si té slasti.
Nadzdvihl pokličku na misce, nosem se přesvědčil, že to je voda, a několika žíznivými hlty ji vypil. Když byla miska
prázdná, sebral z talíře jídlo a vběhl zpátky do chodby, kde by se ve skrytu a bezpečí nasytil.
  
Bojoval sám se sebou, aby mu jablko aspoň chvíli vydrželo, přestože s každým soustem jako by se mu vracel rok
života. Když ho dojedl a olízal každou kapičku šťávy z prstů, toužebně se zahleděl na chléb a cibuli. S dokonalým
sebezapřením si je zastrkal do kapes. I kdyby našel cestu na povrch, i kdyby se skutečně nacházel poblíž nějakého
obydleného místa, nikdo mu nemohl zaručit, že dostane najíst. Kdyby vylezl z podzemí někde v Erchesteru nebo v
jedné z vesniček kolem Kynslaghu, nejspíš by objevil nějaký úkryt a třeba i spojence; pokud by se ocitl na Hayholtu,
zůstal by sám proti všem. A kdyby byl odhadl smysl talíře nesprávně – pak si rád sní zbytek jídla, až pomine opojný
účinek jablka.
Zdvihl pochodeň – její plamen ještě víc zeslábl, téměř zprůhledněl – vykročil zpátky a po několika metrech narazil na
rozcestí. Zamrazilo ho. Z které strany přiběhl? Tolik pospíchal, aby mezi ním a majitelem jídla, který se pro něj mohl
každou chvíli vrátit, byla co největší vzdálenost, že jednal bez obvyklé obezřetnosti. Zatočil doleva tak, jak měl? Nějak
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se mu to nezdálo.
Přesto nemohl dělat nic, než se spolehnout na to, co činil až doposud. Vydal se tedy vpravo. Za chvíli si byl jist, že se
zmýlil: chodba mířila dolů. Vrátil se a zkusil druhý tunel, ten však směřoval rovněž dolů. Další pátrání ukázalo, že
všechny chodby vedou dolů. Došel k místu, kde snědl jablko, a našel i ohryzek, který odhodil. Když si však posvítil na
podlahu, viděl, že všechny stopy míří směrem, odkud přišel.
Zatraceně! ďas sper tohle bludiště! 
Dovlekl se k rozcestí. Bylo jasné, že se něco stalo – chodby se opět jaksi podivně přeskupily. Odevzdaně se pustil
chodbou, jež se zdála nejméně příkrá.
Tunel se vinul a kroutil a zaváděl ho zpátky do podzemí. Na stěnách se brzy objevily známky sithijských rukou, stopy
spletitých reliéfů pod staletými vrstvami prachu. Průchod se několikrát rozšířil. Simon se ocitl v rozlehlém prostoru, což
poznal jen podle vzdálené ozvěny vlastních kroků: pochodeň už téměř pouze doutnala.
Zdálo se, že tato místnost má takřka tak vysoký strop jako sál s jezírkem. Jak Simonovy oči uvykaly větším rozměrům,
srdce mu zaplesalo. Síni s tůní se podobala ještě v jednom směru: vzhůru do tmy vedlo široké schodiště, zakřivené
podle tvaru stěn. Uprostřed síně se cosi matně lesklo. Přistoupil blíž a ve skomírajícím světle pochodně spatřil velký
kamenný kruh, jenž připomínal podkladovou desku fontány; z jeho středu vyrůstal do výše, jež několikrát přesahovala
Simonovu postavu, strom. Nebo to alespoň jako strom vypadalo – úplně dole viděl náznak zkroucených kořenů a nad
nimi neuvěřitelnou splet větvoví. Ať však přisunoval pochodeň, jak chtěl blízko, nerozeznával sebemenší detail, jako
by strom halily stíny.
Jak se naklonil blíž, strom se rozšuměl v nepřítomném větru a znělo to, jako by se o sebe třely tisíce suchých dlaní.
Simon uskočil. Už už se ho chtěl dotknout, neboť si byl jistý, že je vytesaný z kamene. Teď se však otočil a proběhl
kolem k patě točitého schodiště.
Stoupal podél obvodu síně, na cestu si svítil pohasínající loučí a při tom si neustále silně uvědomoval existenci stromu
uprostřed sálu. Nejen, že slyšel šumění listí připomínající dech, ale ještě mocněji cítil jeho přítomnost; byla ve tmě přímo
hmatatelná jako někdo, kdo leží vedle něj v posteli. Ještě nikdy nic podobného nezažíval – vnímal sílu, jež možná
nebyla tak stravující jako u jezera, spíš rafinovanější, starobylá a klidná. Kouzlo jezera se podobalo planoucí vatře, jež
může pálit či ozařovat, jedině však v přítomnosti někoho, kdo její sílu využije. Simon si ale nedokázal představit nikoho,
komu by strom mohl sloužit. Jen tak rostl a snil a na nikoho nečekal. Nebyl ani dobrý, ani zlý, zkrátka pouze byl.
Vzdálil se již od podesty schodů, a přesto stále cítil přítomnost stromu.
Světlo pochodně pohasínalo stále víc. Poté, co vystoupal několik stovek schodů, zhaslo. Přestože se to dalo čekat už
dlouho, zachvátila ho hrůza: v naprosté tmě se usadil na schody a neměl ani dost sil, aby plakal. Jednou si ukousl z
chleba, zajedl to kouskem cibule a z usychající košile si vyždímal krapet zbývající vody. Pak se zhluboka nadechl a po
hmatu se ve tmě začal plazit vzhůru.
Sotva se dalo rozpoznat, jestli hlasy, které ho pronásledovaly, patří duchům podzemní říše nebo jeho vlastním
myšlenkám.
Jen šplhej, vše bude brzy připraveno. 
Už zase na kolenou, prosťáčku?
Schod za schodem mu uplýval pod rukama. Prsty mu znecitlivěly a v kolenou a v holeních mu tepala tupá bolest.
Dobyvatel přichází! Brzy bude vše připraveno. 
Jeden však ještě chybí! 
Na tom nezáleží. Stromy hoří. Všechno už zahynulo. Na ničem nezáleží.
Myšlenky se mu rozbíhaly, zatímco se plížil křivolakou stezkou. Nebylo obtížné si představit, že byl spolknut zaživa a
nyní se nachází v břiše nějaké obludy. Možná to byl drak – drak, o němž se hovoří v nápise na jeho prstenu. Zastavil
se, osahal si prst a při doteku kovového kroužku si oddychl. Cože podle Binabika ten nápis znamenal? Drak a Smrt?
Možná zabitý drakem? Jeden mě spolkl a teď jsem mrtvý. Budu v jeho útrobách šplhat pořád dokola, pořád ve tmě. Rád
bych věděl, jestli byl pozřen i někdo jiný? Jsem tak sám… 
Drak je mrtvý, říkaly mu hlasy. Ne, to drak znamená smrt, ozývaly se jiné.
Zůstal stát a zase se trochu najedl. Měl sucho v puse, ale spolkl pouze několik kapek, než se po čtyřech vydal dál.
Odpočíval už asi podvanácté, aby se vydýchal a ulevil bolavé noze, když kolem něj náhle zablikala světla. V první
chvíli měl za to, že se znovu rozhořela pochodeň, než si uvědomil, že ji má zastrčenou za pasem. Na jeden děsivě
blažený okamžik bylo schodiště plné zlatavého světla; vzhlédl vzhůru šachtou do nekonečna podél zužující se spirály
schodů, do otvoru, jenž jako by vedl přímo do nebes. Pak však ve výšce s tichým otřesem vzplála koule divokého
plamene, zbarvila vzduch do ruda a na okamžik rozpálila šachtu jako kovárenskou výheň. Simon vykřikl strachem.
Ne! zakřičel hlas. Ne! Neříkej to slovo! Přivoláš Nebytí! 
Zaduněla rána, hlasitější než hromobití, pak vyšlehl modrobílý blesk, jenž vše proměnil v čisté světlo. Vteřinu nato se
vše opět topilo v temnotě.
Simon ležel a prudce oddechoval. Panovala zase tma nebo ho blesk oslepil? Jak to pozná?
A záleží na tom? otázal se posměvačný hlas.
Přimáčkl prsty na zavřená víčka, až se v černi rozsvítily slaboučké modré a červené jiskřičky, ale to nic nedokazovalo.
Nepoznám to, dokud nenajdu něco, o čem budu vědět, že bych to měl vidět. 
Napadla ho příšerná myšlenka. Co když slepý mine východ, osvětlené dveře do bílého dne?
Nesmím přemýšlet. Budu šplhat. Nesmím přemýšlet. 
Škrábal se vzhůru. Po chvíli měl pocit, že úplně zabloudil, že se přenesl jinam, do jiného času. Viděl Erchester a okolní
krajinu jako z vrcholu Věže Zeleného anděla – oblé kopečky a oplocené farmy, drobounké domečky a lidi a zvířata,
rozložené pod ním jako dřevěné hračky na zeleném ubrusu. Chtěl je všechny varovat, vyzvat je, ať utečou, že se blíží
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krutá zima.
Znovu viděl Morgenese. Brýle, které stařec nosil, se třpytily v odpoledních paprscích a dodávaly jeho očím zdání, že v
nich plane prudší oheň než obvykle. Morgenes se mu pokoušel něco sdělit, ale Simon, hloupý Simon pozoroval
mouchu, jež bzučela u okna. Kdyby jen byl poslouchal! Kdyby býval věděl!
A viděl i samotný hrad, fantastickou změť věží a střech, na nichž se v jarním větru třepotaly praporce. Hayholt – svůj
domov. Domov, jaký býval a jaký už nikdy nebude. Ach, co by za to dal, kdyby mohl otočit čas v jeho běhu a poslat
ho nazpět! Zaprodal by kvůli tomu i vlastní duši… copak se dá poměřovat cena duše s opětovným navrácením štěstí
do domova?
Obloha za Hayholtem zjasněla, jako by se zpoza mraků vynořilo slunce. Simon přimhouřil oči. Možná vůbec nebylo jaro
– třeba panovalo vrcholné léto…?
Hayholtské věže se rozplynuly, světlo však nezmizelo.
Světlo! 
Byla to slabounká, neurčitá záře, o nic jasnější než měsíc skrytý v mlze – Simon ale rozeznával matný obrys schodu i
špinavou, odřenou ruku, na něm položenou. Vidí!
Rozhlédl se a pokoušel se určit, odkud světlo přichází. Schody se stáčely vzhůru, kam až dohlédl. Světlo, mdlé jako
bludička, se linulo odkudsi shora.
Postavil se, chvilku se omámeně potácel, pak vykročil dál. Zprvu mu vzpřímená chůze činila potíže a musel se
přidržovat zdi, ale brzy se opět cítil skoro jako člověk. Každý krok, byť namáhavý, ho vedl blíže za světlem. Každé
bodnutí v bolavém kotníku ho posouvalo k… čemu? Doufal, že ke svobodě.
To, co mu v zášlehu blesku připadalo jako nekonečná spirála, nad ním znenáhla končilo. Schody ústily na širokou
podestu a výš už nepokračovaly. Schodištní šachtu uzavíral nízký strop z hrubých cihel, jako by se ji někdo snažil
ucpat jako hrdlo láhve – z jedné strany se však dovnitř prodíralo světlo. Simon se došoural blíž, přičemž se musel
skrčit, aby se nebouchl do hlavy, a objevil místo, kde se některé cihly sesuly a zanechaly škvíru, jíž by člověk mohl
prolézt. Simon vyskočil, ale rukama se pouze dotkl cihel kolem průrvy. Pokud tam byla nějaká vnější hrana, nedosáhl na
ni. Zkusil to znovu, ale bez úspěchu.
Zíral na štěrbinu. Přemohla ho těžká únava. Sklesl na zem a seděl s hlavou v dlaních. Vyšplhat se tak vysoko!
Dojedl patku chleba a zvažoval, jestli má sníst i cibuli. Nakonec ji znovu odložil. Ještě se nevzdává. Po kratším
rozmýšlení se přeplazil k hromádce cihel, jež popadaly ze stropu, a začal je vršit jednu na druhou, přičemž se snažil, aby
byla stavba co nejstabilnější. Když s tím byl hotov, vylezl na ni. Když teď vzpažil, dosáhl rukama hluboko dovnitř do
pukliny, stále však nenahmatal její horní hranu. Přikrčil se a vyskočil. Na kratičký okamžik se zachytil horního okraje
otvoru, leč prsty mu povolily a on se svezl zpátky, skulil se ze svého cihlového podstavce a znovu si narazil vyvrtnutý
kotník. Kousl se do rtu, aby nevykřikl bolestí. Pečlivě naskládal cihly zase na sebe, vylezl na ně, nahrbil se a skočil.
Tentokrát věděl, jak na to. Zachytil se za okraj, chvilku visel a mhouřil oči. Několikrát se zhluboka nadechl a přitáhl se
vzhůru; celé tělo se mu chvělo vypětím.
Kousek, ještě kousek, ještě kousíček… 
Lokty se mu vzpříčily o zadní stranu štěrbiny a okamžik se mu zdálo, že tam zůstane uvězněný, zaklíněný v otvoru jako
lapený pták. Rychle se nadechl, zaťal zuby, aby překonal bolest v pažích, a ještě se malinko vytáhl. Krátce se zády
opřel o zadní stěnu škvíry a posunul se výš. Horní okraj byl nyní ve výši jeho očí, pak nosu a nakonec brady. Švihl
ohnutou paží a loktem se zapřel o okraj, zády se přitiskl ke stěně a vytáhl ze štěrbiny i druhý loket. Pomalu se soukal
ven z otvoru a snažil se nevnímat bolest, kterou mu působily ostré úlomky cihel na zádech a bocích. Lehl si na břicho a
několikrát kopl nohama jako při plavání, až konečně spočinul celou délkou těla na vlhkém kameni, v bezpečí.
Ležel dlouho. Zhluboka dýchal a raději nemyslel na bolest v pažích a ramenou. Převrátil se na záda a zahleděl se na
další kamenný strop, který byl jen o málo vyšší než ten, který právě zdolal. Po tváři mu skanuly slzy. Má tohle snad být
nějaká nová obměna jeho útrap? Bude se muset ze všech sil škrábat jedním otvorem za druhým navždy? Je snad
prokletý?
Vysoukal si z kalhot mokrou košili, do úst si vyždímal několik kapek, posadil se a rozhlédl.
Zpozorněl a rozbušilo se mu srdce. Tohle bylo už něco jiného.
Seděl na podlaze v místnosti očividně užívané jako skladiště. Vystavěli ho lidé a bylo v něm plno jejich nářadí, byť již
dlouho netknutého. V jednom koutě bylo opřené kolo od vozu s chybějícími loukotěmi. Na opačné straně stály soudky,
vedle nich se povalovala hromada plátěných pytlů s neznámým obsahem. Simona okamžitě napadlo, že v nich může být
jídlo. Pak u zadní stěny zahlédl žebřík a došlo mu, odkud se line světlo.
Vršek žebříku mizel v otevřeném stropním poklopu. Simonovi poklesla brada. Někdo dozajista vyslyšel jeho úpěnlivé
modlitby a přistavil mu ho sem.
Vzchopil se, pomalu prošel skladištěm, sevřel příčle žebříku a vzhlédl. Jas v otvoru se nejvíce podobal dennímu světlu.
Může po tak dlouhé době něco takového existovat?
Nahoře bylo další skladiště, i v něm byl žebřík a padací dveře, ale pod stropem bylo úzké okénko – kterým Simon spatřil
šedé nebe.
Nebe! 
Domníval se, že už vyplakal všechny slzy, ale při pohledu na obdélník mraků se rozvzlykal úlevou jako zatoulané
děcko, které opět našlo rodiče. Klesl na kolena a na důkaz díků odříkal modlitbu. Znovu mu byl navrácen svět. Ne, to
není pravda: to on svět znovu nalezl.
Po krátkém oddechu vystoupal po žebříku. Za padacími dveřmi objevil komůrku plnou zednického nářadí a nádob s
barvou a vápnem. Místnost měla obyčejné dveře a obyčejně omítnuté stěny. Simona to potěšilo. Všechno bylo tak
báječně obyčejné! Opatrně otevřel dveře, neboť mu náhle došlo, že tady žijí lidé; a přestože toužil spatřit lidskou tvář a
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uslyšet hlas, který by nevycházel z prázdné temnoty, musel se mít na pozoru.
Za dveřmi se rozkládala prostorná hala s podlahou z leštěného kamene, osvětlená pouze vysoko umístěnými okénky.
Stěny zakrývaly těžké gobelíny. Vpravo mířilo vzhůru široké schodiště, na druhé straně vedlo několik stupňů k podestě
a zavřeným dveřím. Simon se rozhlédl a zaposlouchal se, ale kromě něj tam nebylo živáčka. Vstoupil.
Navzdory rozmanitému úklidovému nářadí v různých přístěncích se nezdálo, že by velká hala pocítila jeho práci: na
gobelínech byly patrné skvrny od plísně a vzduchem se vznášela zatuchlina; svědčila o tom, že se tu dlouho nikdo o
nic nestará.
Simona přemohlo opojení, že je zase na denním světle, že unikl z podzemí, takže si hned neuvědomil, že tuto místnost
zná. Něco ve tvaru a uspořádání oken nebo nějaká těžko postřehnutelná drobnost na vybledlých gobelínech, mu
oživilo paměť.
Věž Zeleného anděla. Dostavilo se to k němu jako sen, známé se stalo neznámým a neznámé se proměnilo ve známé.
Jsem ve vstupní hale. Věž Zeleného anděla!
Po překvapivém poznání následovala méně příjemná myšlenka.
Jsem na Hayholtu. Na hradě Nejvyššího krále. S Eliášem a jeho vojáky. A Pryratem. 
Ustoupil do stínu ke zdi, jako by měla vzápětí dovnitř vtrhnout Erkynská garda a zajmout jej. Co má dělat?
Měl chuť vyšplhat po širokých schodech do zvonice, do svého úkrytu z dětství. Mohl by shlížet dolů a pozorovat
každičký kout Hayholtu, mohl by odpočívat a přemýšlet, co dál. Ale v oteklém kotníku mu ostře škubalo a při
představě všech těch schodů se mu udělalo mdlo.
Nejprve sní cibuli, kterou si šetřil, rozhodl se.
Zaslouží si menší oslavu. Přemýšlet bude potom. Vklouzl zpátky do přístěnku, jenže usoudil, že ani tam to není příliš
bezpečné. Třeba vstupní hala nebyla tak opuštěná. Sešplhal po žebříku do spodního skladiště – tiše sykal, jak ho bolel
kotník a paže – vytáhl z kapsy cibuli a lačně ji zhltal. Vyždímal si do úst posledních pár kapek vody – ať se stane cokoli,
venku prší, takže brzy bude mít vody, co hrdlo ráčí – lehl si, opřel se o jeden pytel a začal si dělat v myšlenkách
pořádek.
Během chvilky spal. 

"Lžeme, když máme strach," řekl Morgenes.
Stařec vytáhl z kapsy kámen a hodil ho do vodního příkopu. Na zčeřené hladině se zatřpytilo slunce. "Strach z toho, co
nevíme, z toho, co si budou myslet ostatní, z toho, co na nás praskne, ale každá další lež posílí to, z čeho máme strach." 
Simon se rozhlédl. Za západní hradbou zapadalo slunce; Věž Zeleného anděla se rýsovala proti světlu jako černý hrot.
Věděl, že to je sen. Tohle mu doktor řekl kdysi dávno, ale tehdy stáli v doktorově komnatě a skláněli se nad zaprášenou
knihou, neodehrálo se to venku při západu slunce. Navíc byl Morgenes mrtvý. Tohle byl sen, nic jiného. 
"Je to do jisté míry kouzlo – možná nejmocnější ze všech, " pokračoval Moregenes. "Prostuduj si to, jestli chceš
pochopit podstatu moci, Simone. Neláduj si do hlavy bláboly o čarování a zaříkávání. Snaž se pochopit, jak nás lži
utvářejí, jak utvářejí království." 
"Jenže to není žádné kouzlo," zaprotestoval Simon, který se proti své vůli nechal zatáhnout do této debaty. 
"Tohle nic nevyvolává. Skutečné kouzlo vám umožní… já nevím. Létat. Měnit hromadu tuřínu v pytel zlata. Jako v těch
historkách."
"Ale ty historky jsou často lži, Simone. Přinejmenším ty špatné. " Doktor si rukávem leštil brýle. "Dobrý příběh ti
napoví, že nejstrašnější ze všeho je čelit lži. A žádný talisman ani kouzelný meč nejsou ani z poloviny tak mocné zbraně
jako pravda." 
Simon sledoval, jak se kruhy na vodě pomalu rozbíhají. Bylo tak příjemné zase hovořit s Morgenesem, byť jenom ve
snu. "Kdybych tedy řekl velkému drakovi, stejnému jakého zabil Král Jan: ‚Jsi hnusný drak,' bylo by to lepší, než mu
useknout hlavu mečem?"
Morgenesův hlas slábl. "Kdybys předstíral, že to není drak, pak ano, bylo by to to nejlepší, co bys mohl udělat. Ale to
není všechno, Simone, musíš jít ještě hlouběji." 
"Hlouběji?" Simon se nasupeně otočil. "Byl jsem dole v podzemí, doktore. Přežil jsem a znovu vyšel ven. Jak to
myslíte?"
Morgenes se… měnil. Pleť mu zesinala jako papír a v bílých vlasech měl plno listí. Přímo před Simonovýma očima se
starcovy prsty začaly prodlužovat a proměňovat se v tenké větvičky, jež se větvily dál a dál. "Ano, naučil ses dost, "
kývl doktor. Jeho rysy se rozpouštěly v rýhách bílé kůry stromu. "Ale musíš se dostat ještě hlouběji. Ještě toho musíš
mnoho pochopit. Dávej pozor na anděla. Ukáže ti mnohé, jak v zemi, tak vysoko nad ní." 
"Morgenesi!" Simonovo rozladění bylo totam. Přítel se měnil tak rychle, že už se vůbec nepodobal člověku, zbyl pouze
slabý náznak ve tvaru kmene a v nepřirozeném chvění větví. "Neodcházej!" 
"Ale já už od tebe odešel, "zaševelil doktorův hlas. "To, co ti po mně zůstalo, nosíš v hlavě – jsem součástí tebe. A
zbytek splynul se zemí." Strom se zakomíhal. "Pamatuj však – slunce a hvězdy ozařují listy, ale kořeny jsou hluboko v
zemi, ukryté… ukryté…"
Simon zaťal prsty do bílého kmene a bezvýsledně škrábal tvrdou kůru. Doktorův hlas utichl. 

Simon se posadil. Pot, vyvolaný snem, ho zaštípal v očích, a s hrůzou shledal, že ho obklopuje tma.
Všechno to byl pouhý sen! Pořád jsem ztracený v podzemí. Jsem ztracený… 
Vzápětí zahlédl za vysokým oknem skladiště svit hvězd.
Prosťáčku, usnul jsi a venku se setmělo.
Prohnětl si rozbolavělé končetiny. Co udělá nyní? Pořád měl hlad a žízeň a ve Věži Zeleného anděla toho nejspíš k
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snědku moc nenajde. Přesto se mu nechtělo opouštět svůj poměrně bezpečný úkryt.
Vyšplhal jsem se z černé země jenom proto, abych v tomhle přístěnku umřel hlady? vyplísnil se. Kterýpak rytíř by něco
takového udělal?
Zvedl se, protáhl a zaznamenal přitom tupou bolest v kotníku. Možná jenom vykoukne ven, aby se napil a trošku se
porozhlédl. Beztak je k tomu nejpříhodnější noc.
  
Nerozhodně postával v šeru před Věží Zeleného anděla. Silueta střech Vnitřní pevnosti proti noční obloze mu byla tak
důvěrně známá, přesto se necítil nijak zvlášť dobře. Nebylo to jenom tím, že byl psancem ve vlastním domově, i když i
to samo o sobě ke klidu nepřidalo; ve vzduchu se vznášelo cosi, co nedokázal popsat, přestože to jasně vnímal.
Znepokojivá nestálost podzemního světa se nějak vpila i do kamenů hradu. Když sklonil hlavu ke straně, téměř viděl,
jak se budovy na okraji jeho zorného pole vlní a mění. Po zdech jako by se míhaly rozmazané šmouhy, jež se vzápětí
ztrácely.
Tak i Hayholt? To se už celý svět vytrhl z kořenů? Co se to děje?
S trochou úsilí sebral síly a vydal se na průzkum.
Přestože mu připadalo, že je hrad opuštěný, brzy zjistil, že tomu tak není. Vnitřní pevnost byla ztemnělá a tichá, ale
chodbami poletovaly tlumené hlasy a v mnohých oknech ve vyšších patrech plála světla. Zaslechl i útržky hudby,
podivné melodie a hlasy, z nichž mu naskakovala husí kůže. Krčil se ve skrytu stínů Keřové zahrady a usoudil, že
Hayholt zahnívá jako ovoce, jež leží příliš dlouho na talíři, které se už pod pevnou slupkou rozbředlo. Nedokázal přesně
určit, co nebylo v pořádku, ale celá Vnitřní pevnost, jež bývala středobodem Simonova dětského světa, jako by
ochuravěla nějakou nemocí.
Připlížil se ke kuchyni, ke spíži, ke kapli – dokonce si v jedné chvíli troufl i k předpokoji Trůnního sálu, jehož dveře
vedly do zahrady. Všechny dveře byly zamčené, nikde neobjevil žádný vchod. Nevzpomínal si, že by tomu tak někdy
bylo. Bál se snad král špehů nebo obléhání? Nebo nebylo účelem závor zabránit vstupu zvenčí, ale spíš zajistit, aby ti,
co přebývali uvnitř, uvnitř také zůstali? Tiše oddychoval a přemýšlel. Věděl jistě, že některá okna nebudou zavřená a
znal i jiné tajné cestičky – jenže mělo smysl kvůli tomu riskovat? V noci bude vzhůru nejspíš jen pár lidí, soudě však
podle zamčených dveří, budou bdít, zvláště pak stráže, mnohem ostražitější k neobvyklým zvukům.
Vrátil se ke kuchyni a vyhoupl se do větví pláňky. Pak přelezl na římsu vysokého okna. Sklo bylo rozbité, ale místo něj
byl otvor zaskládán kameny, jež by při neopatrné manipulaci způsobily příšerný rámus. Tiše zaklel a zase slezl.
Bolelo ho celé tělo a měl hrozný hlad. Přesto, že si dopřál celou cibuli. Řekl si, že u dveří Vnitřní pevnosti jenom marní
čas. Na druhé straně vodního příkopu v Prostřední pevnosti bude mít třeba větší štěstí.
Mezi oběma pevnostmi leželo několik nepříjemně otevřených prostranství. Byť nezahlédl jediného strážného, vlastně
ani živou duši, musel se do přechodu těchto ploch hodně nutit; jakmile je překonal, pokaždé se okamžitě vrhal do
bezpečí stínů. Most přes příkop byl nejhorší. Užuž se na něj odvážil, ale pak si to dvakrát rozmyslel. Most měřil
nejméně třicet metrů a kdyby došel doprostřed a někdo se objevil, byl by nápadný jako moucha na bílé stěně.
Nakonec roztřeseně vydechl, zhluboka nasál vzduch a rozběhl se na druhou stranu. Zdálo se mu, že jeho kroky duní
jako hromobití. Přinutil se zpomalit a našlapovat dál po špičkách navzdory hlasitě bušícímu srdci. Na druhé straně
vklouzl do budky, kde seděl, dokud se neuklidnil.
Jde ti to báječně, říkal si. Nikde nikdo. Nemáš se čeho bát. 
Věděl, že to je lež.
Je toho spousta, čeho by ses měl bát, opravil se. Ale zatím tě nikdo nechytil. Už nějakou chvíli tě nikdo nechytil. 
Když se zvedal, maně ho napadlo, proč je most přes příkop vůbec spuštěný, když všechny dveře byly na závoru a
okna zatarasená proti nebezpečí útoku.
A proč nebyla zamčená Věž Zeleného anděla? Nenapadala ho žádná odpověď.
Neušel ani sto kroků po rozbahněné hlavní cestě Prostřední pevnosti, když spatřil něco, co ho přimělo uskočit do tmy;
zmocnila se ho hrůza – a tentokrát k tomu měl skutečný důvod.
V pevnosti bylo utábořené vojsko.
Uvědomil si to až se zpožděním, neboť hořelo jen pár ohňů a stany byly ušité z tmavé látky, v noci takřka neviditelné.
Nicméně, celá pevnost byla plná ozbrojených mužů. Na vnějším okraji jich zahlédl nejméně půltucet, podle vzhledu se
jednalo o stráže v dlouhých pláštích, s přilbami a s dlouhými oštěpy. V příšeří jim neviděl do tváří. Stál ukrytý v mezeře
mezi domy a přemítal, co dál, když kolem prošla další dvojice zahalených postav. I ony nesly dlouhá kopí, na první
pohled však bylo zřejmé, že se odlišují. Cosi v držení těla, v jejich graciézních, ošidně spěšných krocích mu prozradilo,
že tihle dva jsou Norni.
Simon se vtiskl ještě hlouběji do stínu a roztřásl se. Poznají, že se tu skrývá? Mohou ho… ucítit?
Právě když ho to napadlo, černě odění tvorové se zastavili nedaleko jeho úkrytu, ostražití jako lovečtí psi. Simon
zadržel dech a strnul. Po nekonečné chvíli Norni naráz vyrazili, jako by se mezi nimi odehrála nějaká neslyšná domluva,
a pokračovali dál. Simon ještě nějakou dobu vyčkával a pak opatrně vystrčil hlavu. Norny ve tmě neviděl, zaznamenal
však, že se jim vojáci klidí z cesty, jako by uskakovali před hadem. Na okamžik se jejich obrysy vynořily ve světle
jednoho ohně: dvě zahalené postavy, které se nestarají o lidi kolem. Vzápětí opět zmizeli.
To bylo vskutku nečekané. Norni! Bílé lišky přímo tady na Hayholtu!
Bylo to horší, než si představoval. Jenže neříkala snad Geloë i jiní, že nesmrtelní se sem nemohou vrátit? Třeba tím byli
myšleni Ineluki a jeho nemrtví přisluhovači. Ale i kdyby to byla pravda, valná útěcha to v tuto chvíli nebyla.
Prostřední pevnost byla tedy plná vojáků a po pevnosti se volně procházeli Norni, neslyšní jako sovy při lovu. Simona
zamrazilo. Nepochyboval, že Vnější pevnost byla navíc plná Černých Rimmeřanů nebo thrithingských žoldáků nebo
jaké hrdlořezy sem Eliáš přilákal na erkynské zlato a kouzla Krále bouří. Bylo k nevíře, že členové královy Erkynské

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  111

http://www.processtext.com/abcpalm.html


gardy, byť ti nejkrutější, tady mohli vydržet s mrtvolně bledými Norny: nesmrtelní byli tak děsivě odlišní. Bylo nad
slunce jasné, že vojákům v Prostřední pevnosti nahánějí hrůzu.
Teď mám konečně důvod k útěku, pominu-li záchranu vlastní kůže. Jošua s ostatními musí vědět, co se tu děje. Pocítil
záchvěv naděje. Jestli se Jiriki se Sithy dozví, že tu jsou s Eliášem Norni, třeba je to sem přivede. To by pak Jirikiho rod
musel smrtelným pomoci, nebo ne? Simon usilovně dumal. Vlastně bych se měl pokusit uniknout hned teď – pokud to
půjde. K čemu budu Jošuovi dobrý, když se odsud nedostanu? 
Doteď však toho moc nezjistil. Nyní byl přesně tím, koho si vojevůdci nejvíce považují – zkušený pozorovatel
uprostřed nepřátelského ležení. Znal Hayholt jako farmář své pole, jako kovář vlastní nářadí. Měl by se odvděčit
štěstěně, která mu doposud pomohla přežít – štěstěně, ano, připomněl si, ale jeho důvtip a pohotovost mu byly také
nápomocny – a vytěžit ze situace co nejvíc.
Takže. Zpátky do Vnitřní pevnosti. Bez jídla ještě den nebo dva vydrží, bude-li to nutné, a vody bylo víc než dost. Dost
času na to zjistit, co se dá. A pak se dostat přes vojáky na svobodu. Kdyby nebylo zbytí, mohl by najít cestu ven i pod
hradem v temném podzemí. To by byl nejjistější způsob nepozorovaného úniku.
Ne. Chodby ne. 
Nemělo cenu nic předstírat. Tohle by neudělal ani pro Jošuu, ani pro nikoho jiného.
Blížil se k mostu do Vnitřní pevnosti, když ho hlasitý klapot přiměl uskočit do stínu. Spatřil skupinu postav na koních,
vjíždějících na most, a v duchu poděkoval Usireovi, že ho k mostu nepřivedl o chviličku dřív.
Skupinu podle všeho tvořili ozbrojení členové Erkynské gardy, přes svou zběhlost v boji však vypadali podivně
sklesle. Simonovi blesklo hlavou, jakým úkolem byli asi pověřeni, když mezi nimi zahlédl mrazivě povědomou holou
hlavu.
Pryrates! Simon se přimáčkl ke zdi. V útrobách se mu rozlila dusivá nenávist. Tady je ta zrůda. Sotva dvacet
kroků od něj.
Mohl bych být u něj v okamžení, vířilo mu hlavou. Kdybych k nim kráčel pomalu, vojákům by to nepřipadlo podezřelé
– považovali by mě za jednoho z žoldnéřů, který přebral vína. Mohl bych mu rozbít lebku kamenem… 
Jenže co kdyby se mu to nezdařilo. Snadno by ho zajali a jeho role zvěda pro Jošuu by skončila dříve, než by začala.
Navíc by se stal zajatcem rudého kněze. A jak pravil Binabik, jak dlouho by trvalo, než by Pryratovi vyzradil všechna
tajemství o Jošuovi, o Sithech a mečích – než by škemral, aby směl alchymistovi říct vše, co chtěl slyšet?
Simon se bezděky třásl jako rozdrážděný pes uvázaný na krátkém řetězu. Ta zrůda byla tak blízko… !
Skupina jezdců se zastavila. Kněz spílal jednomu z vojáků. Jeho chraplavý hlas nebylo možno přeslechnout. Simon
popošel, jak daleko se odvážil, a přiložil si dlaň k uchu, aby lépe slyšel.
"… nebo si podám já tebe!" prskal kněz.
Voják cosi zamumlal. Přes svou výšku a meč připnutý k opasku se krčil jako vyděšené děcko. Nikdo si nedovolil
Pryratovi oponovat ostřeji. Tak tomu bylo i před Simonovým útěkem z hradu.
"Jsi blázen, anebo jenom pitomec?" křičel Pryrates. "Přece nemohu jet na chromém koni celou cestu až do
Wentmouthu. Dej mi svého."
Voják sesedl a předal otěže svého koně alchymistovi. Ještě něco poznamenal. Pryrates se zasmál.
"Tak toho mého povedeš. Nezaškodí ti, když se trochu projdeš, když už tvoje hloupost způsobila, že…"
Zbytek posměšku byl již řečen velmi tiše, ale Simon měl dojem, že zaslechl ještě jednu zmínku o Wentmouthu,
skalnatém kopci na jihu, kde se řeka Gleniwent vlévá do moře. Pryrates se vyšvihl do sedla vojákova koně a pod
tmavým pláštěm se mu zablesklo šarlatové roucho jako krvavá rána. Kněz nasadil koni ostruhy a sjel z mostu na
rozbahněnou pěšinu, která se táhla Prostřední pevností. Zbytek skupiny ho následoval, vzadu se vlekl voják; vedl
Pryratova koně.
Když míjeli Simonův úkryt, chlapec si uvědomil, že v rukou svírá kámen; vůbec si nepamatoval, že by ho zvedl. Zíral na
alchymistovu kulatou hlavu, hladkou jako skořápka vejce, a říkal si, s jakou rozkoší by se díval, jak puká. Ta ďábelská
stvůra zabila Morgenese a Bůh ví, kolik dalších. Jeho strach byl tentam a Simon spíše potlačoval nepřekonatelné
nutkání vykřičet svůj vztek a zaútočit. Jak je možné, že tak dobří lidé jako doktor a Geloë a Deornoth zemřeli, když je
takové bestii dovoleno žít? Kvůli Pryratově zabití by stálo za to přijít i o vlastní život. Ze světa by zmizela jedna
nepředstavitelná ohavnost. Udělat, co je nutné, by to nazvala Ráchel. Špinavá práce, ale právě tak potřebná jako
ostatní. Měl však dojem, že jeho život mu nepatří natolik, aby ho mohl jen tak rozdávat.
Díval se za skupinou jezdců. Obkroužili stany a zmizeli k Malé bráně do vnějšího opevnění. Simon upustil kámen, který
svíral, stál a třásl se.
Náhle ho cosi napadlo. Myšlenka tak divoká a šílená, že se sám polekal. Pohlédl na oblohu a snažil se odhadnout, kolik
času zbývá do rozbřesku. Podle chladu ve vzduchu si byl takřka jist, že slunce ještě několik hodin nevyjde.
Kdo asi s největší pravděpodobností odnesl Jasný osten z hrobky? Pryrates, pochopitelně. Ani o tom nemusel zpravit
krále Eliáše, pokud to pro něj bylo výhodnější. A kde je meč nyní, pokud je to pravda? Ukrytý v knězově tvrzi – v
Hjeldinově věži.
Simon se otočil. Alchymistova věž se hrbila vedle vznosné siluety Věže Zeleného anděla. Pokud se uvnitř svítilo, okna
byla zatažená; ven nepronikal ani paprsek. Vypadala opuštěně – ale tak vypadala každá budova uprostřed hradu. Jako
by celá vnitřní část Hayholtu bylo mauzoleum, město mrtvých.
Odváží se vejít dovnitř – nebo se o to aspoň pokusí? Musel by mít světlo. Třeba jsou ve Věži Zeleného anděla nějaké
pochodně nebo lampa, kterou by mohl použít. Bylo by to ale strašlivě riskantní…
Kdyby Pryrata neviděl na vlastní oči odjíždět, kdyby ho sám neslyšel mluvit o cestě do Wentmouthu, netroufl by si na
to ani pomyslet: při pouhé představě vstupu do prokleté věže, když by holohlavý Pryrates seděl uvnitř jako pavouk
uprostřed své sítě, se mu zvedl žaludek. Ale kněz odjel, to bylo nepopiratelné, a Simon věděl, že taková šance se mu již
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nenaskytne. Co kdyby nalezl Jasný osten?! Mohl by ho sebrat a zmizet z Hayholtu, než by se Pryrates vrátil. Tohle by
byla uspokojivá odplata rudému vrahovi. A nebyla by to krása, vjet do tábora prince Jošuy a ukázat všem Jasný osten,
blyštící se na slunci? To by byl ten pravý Simon, Pán Velkých mečů.
Při rychlé chůzi přes most se zahleděl na hradbu pevnosti. Něco se na ní změnilo. Byla o cosi… světlejší.
Vycházelo slunce, či spíše to, co z něj na zatažené obloze bude přes den vidět. Simon přidal do kroku. Zmýlil se.
Ještě pár hodin, co? Měl jsi štěstí. Co kdybys v tuhle chvíli obcházel dveře Hjeldinovy věže? Prosťáček, pořád jenom
prosťáček. 
Přesto plán nezměnil. Rytíři a hrdinové musí být odvážní a to, co teď zvažoval, bylo vskutku troufalé. Prostě počká, až
se zase snese noc, a dokončí to. Bude to skutečně skvělý, hrdinský výkon.
Když však spěchal do svého úkrytu ve Věži Zeleného anděla, zamrzelo ho, že tu nejsou jeho přátelé, aby mu to
rozmluvili. 

Slunce zapadlo před pár hodinami. Z oblohy jemně mrholilo. Simon stál ve vchodu Věže Zeleného anděla a chystal se
vykročit.
Nebylo to snadné. Pořád se ještě cítil zesláblý a hladový, třebaže po celodenním spánku objevil na talíři v přístěnku
předsíně zbytky něčí večeře: kousek chleba a kůrku od sýra. Chléb i sýr byly okoralé, přesto mu však připadalo, že
nejsou nějak bůhvíjak staré. Při polykání dumal, čí to je jídlo. Staral se o věž a zvony stále ještě kostelník Barnabáš?
Pokud ano, pak odváděl mizernou práci.
Při vzpomínce na Barnabáše si Simon uvědomil, že od návratu do Věže Zeleného anděla ani jedinkrát nezaslechl zvony.
Nyní, když stál ve vchodu a vyčkával, až se setmí, na to pomyslel znovu. Hlasité volání bronzových zvonů
zpodobňovalo tepot srdce Hayholtu, pravidelná připomínka, že vše běží dál, že čas plyne, že život trvá. Teď však
mlčely.
Simon se zachvěl a vyšel ven. Zastavil se u čůrku dešťové vody, jež stékala ze střechy, nachytal ji do dlaní a žíznivě
pil. Otřel si ruce do kalhot a zadíval se na obrys Hjeldinovy věže, narýsovaný proti fialové obloze. Už se nedalo nic
dělat. Nebyl důvod otálet.
Procházel podél vnějšího obvodu pevnosti a využíval každé příležitosti, aby se skryl před očima případných stráží.
Včera v noci téměř vběhl do náruče Pryratovi a jeho vojákům; přes zdánlivou opuštěnost hradu nechtěl nic riskovat.
Jednou či dvakrát zaslechl útržky hovoru, nezahlédl však nikoho, kdo by mohl být jeho původcem. K uším mu dolehl
křečovitý smích. Simon se zachvěl.
Když míjel roh jedné kůlny, měl náhle dojem, že v horních oknech věže zablikalo světlo, rudé jako nevyhaslý uhlík.
Zastavil se a tiše zaklel. Jak si mohl být tak jistý, že bude věž prázdná, když Pryrates odjede? Třeba se tam usadili
Norni.
Nebo třeba ne. Určitě i kněz potřeboval služebníky, kteří by se o něj starali, zametali podlahy a rozsvěcovali lampy, jak
to dělával on pro doktora Morgenese. Pokud se ve věži něco pohnulo, nejspíš to byl nějaký vystrašený obyvatel
hradu, přinucený pracovat v knězově tvrzi. Třeba to byla Dračice Ráchel. Pokud ano, zachrání ji stejně jako Jasný
osten. Určitě by byla úžasem bez sebe – musel by však být opatrný, aby ji příliš nevyděsil. Bezpochyby si láme hlavu,
kam se poděl její toulavý kuchtík.
Před vchodem do věže uhnul z cesty a skryl se do hustého příkrovu břečtanu, který se pnul po zdech pevnosti. Hrdina
nehrdina, není žádný blázen. Počká a uvidí, jestli ve věži někdo skutečně je.
Dřepl si a objal si kolena. Věž, která se vypínala nad ním, na něj působila tísnivě. Jen stěží zaháněl pocit, že na něj číhá
jako obr předstírající spánek a čeká, až se k ní Simon přiblíží…
Čas se vlekl velmi pomalu. Když mu došla trpělivost, vymotal se ze šlahounů, které ho svíraly pevněji, než čekal. U
vchodu se za celou dobu nikdo neukázal; ve Vnitřní pevnosti se nepohnul ani lísteček. V oknech už nezahlédl žádná
světla a kromě kvílení meluzíny ani nic nezaslechl. Nadešel čas.
Jak se však dostane dovnitř? Těžko mohl doufat, že vysoké černé dveře otevře – někdo tak tajnůstkářský jako Pryrates
bude mít na vchodu do své pevnosti závory, že by je nepřekonala ani armáda vojáků. Ne, bude se tam muset vyšplhat.
Věžička nad vchodem tomuto účelu poslouží nejlíp. Z jejího vrcholku snad najde cestu k jednomu z vrchních oken. Zeď
byla vystavěna z rozměrných kvádrů, které jistě poskytnou dobrou oporu pro šplhání.
Vnořil se do stínu věžičky a krátce se zadíval na černé dveře sbité z těžkých fošen. Byly vskutku masivní – Simon
odhadoval, že i silným chlapům se sekerami by trvalo přinejmenším půl dne, než by se dobyli dovnitř. Zkusmo sevřel
jednu z robustních klik a zatáhl. Pravé křídlo dveří se tiše otevřelo, což Simona natolik vyděsilo, že uskočil do deště.
Dveře byly otevřené – odemčené! Měl chuť okamžitě vzít nohy na ramena; jistě to byla na něj nalíčená past, ale vzápětí
si uvědomil, že to není moc pravděpodobné. Třeba se uvnitř skrývalo nějaké důmyslnější zabezpečení…?
Simon váhal, srdce až v krku.
Nebuď blázen. Buď jdi dál, anebo uteč. Nestůj tady u otevřených dveří, aby si tě někdo všiml. 
Zaťal pěsti, vešel a zavřel za sebou.
Pochodeň zastrčenou za pasem zatím nepotřeboval; v předsíni v držáku na stěně jedna hořela a vrhala mihotavé stíny.
Simonovi blesklo hlavou, kdo ji asi zažehl. Rychle však tu myšlenku zaplašil: nezbývá mu než se pustit do hledání,
pohybovat se co nejtišeji a dávat pozor, kdo s ním ve věži může ještě být.
Prošel vstupní halou a děsilo ho hlasité skřípání, které na kameni vydávaly podrážky jeho bot. Podél jedné stěny vedly
do vyšších, temnějších pater věže schody. Ty však budou muset počkat.
Tolik dveří! Simon si jedny vybral a opatrně je otevřel. Světlo pochodně, které sem proniklo z haly, osvítilo pokoj
zaplněný nábytkem vyrobeným z kostí, které byly k sobě poslepované; včetně křesla, které mělo zřejmě vypadat jako
výsměšná napodobenina trůnu Nejvyššího krále: mělo i stříšku poskládanou z lebek – lidských lebek. Na některých
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kostech stále ještě lpěly kousky zaschlého masa. Odkudsi z pokoje se ozvalo zavrzání jako od cvrčka. Simonovi se
zvedl žaludek a honem dveře zavřel.
Když se trochu vzpamatoval, zapálil si pochodeň od louče na zdi. Pokud chce najít meč, musí prohledat i tmavá zákoutí,
bez ohledu na to, co tam objeví.
Vrátil se do místnosti s kostmi, ale důkladná prohlídka nepřinesla nic nového, jen samé kosti. Simon doufal, že alespoň
zčásti patřily kosti zvířatům, ale moc tomu nevěřil. Neodbytné vrzání cvrčka ho opět vyhnalo.
Další komnata byla plná kádí, přes něž byly napnuté sítě. Uvnitř ve tmavé tekutině rejdili tvorové, které Simon
nerozpoznával; čas od času se o síť opřel kluzký hřbet nebo podivně tvarovaná ploutev. Ve vedlejší místnosti Simon
narazil na tisíce stříbřitých figurek mužů a žen, vypracovaných s úžasnou přesností: každá figurka věrně znázorňovala
člověka, zachyceného v okamžiku strachu či zoufalství. Simon jednu zvedl; lesklý kov byl hladký a hřál ho do dlaně.
Vzápětí sošku upustil a vycouval z pokoje. Přísahal by, že se mu v ruce pohnula.
Procházel jednu místnost za druhou a stále víc ho rozrušovalo, co objevoval. Buď to měla na svědomí nechutnost věcí,
na něž narážel, nebo jejich záhadnost. V poslední komnatě v přízemí nalezl další kosti, tentokrát příliš velké, aby patřily
lidské bytosti. Vařily se v obrovském kotli, zavěšeném nad ohněm, a zaplavovaly vlhkou místnost silným zápachem. Z
čepu na boku kádě stékaly do kamenné mísy velké kapky černé, vazké tekutiny. Smrduté výpary Simona takřka
omámily a jizva na tváři ho začala štípat. Při rychlé obhlídce zjistil, že po meči tu není ani stopy, a s pocitem úlevy se
vrátil na poměrně čerstvý vzduch na chodbě.
Po kratším otálení vyběhl po schodech do prvního patra. Nepochyboval, že by toho objevil víc dole pod věží, v
katakombách – nějak se tam však nehrnul. Nechá si to napotom a bude doufat, že mezitím meč najde.
Místnost plná zkumavek a křivulí podobných těm, jaké míval Morgenes, komnata, jejíž stěny a strop byly pokryté
neobyčejným množstvím pavučin – tuto místnost obhlédl jen velmi zběžně – další, jež připomínala prales s liánami a
obřími, smrdutými květy. Simon je prozkoumával jednu za druhou a čím dál tím víc si připadal jako venkovský
mládeneček, který navštívil začarovaný zámek. Obsah některých pokojů byl tak otřesný, že mu mnohdy stačil jediný
pohled a musel dveře zavřít. K něčemu se prostě přinutit nedokázal. Pokud se meč nacházel v jednom z těchto pokojů,
pak zůstane tam, kde je.
V jedné místnosti, která zprvu nevypadala tak hrozně, stála pouze jediná postel, spletená z kožených řemenů. Napřed si
myslel, že tady Pryrates přespává… dokud si nevšiml otvoru v kamenné podlaze a skvrn pod postelí. Rozechvěle
vycouval. Pochyboval, že by ve věži mohl setrvat delší dobu a nezešílet.
V pátém poschodí knězova skladiště hrůz se Simon zarazil. Právě tady se nacházela velká, rudá okna: pokud bude
procházet místnostmi s pochodní, nedalo se vyloučit, že si někdo na hradě nevšimne světla ve věži, která má být
prázdná. Když vše zvážil, zastrčil pochodeň do jednoho držáku na stěně. Bude muset hledat téměř potmě, ale vzhledem
k době, kterou strávil v podzemí, by se k tomuto úkolu těžko hledal někdo vhodnější, snad kromě nějakého Sithy…
nebo Norna.
Z podesty vedly pouze troje dveře. Za prvními se prostírala prázdná komnata s jedinou postelí, tentokrát však bez
odtokového kanálku. Simon si dovedl snadno představit, že tohle byla doopravdy Pryratova ložnice: pochmurná
strohost se ke knězi hodila. Simon ho přímo viděl, jak leží na zádech, civí do prázdna a kuje pikle. Byla tam též toaleta,
neobvykle všední věc pro někoho tak neskutečného.
Druhá komnata připomínala něco jako relikviář. Celou místností se táhly police a všude byly rozestavěné sošky.
Zdaleka nebyly všechny stejné tak jako stříbrné figurky v přízemí; oplývaly různými tvary a velikostmi. Některé
vypadaly jako ikony svatých, jiné jako pokřivené dřevěné modly vyřezané dítětem nebo pomatencem. Svým způsobem
to bylo úchvatné. Kdyby na Simona nedoléhala hrůza této příšerné věže a riziko, jemuž se vystavoval, rád by se s
prazvláštní sbírkou blíže obeznámil. Některé figurky byly voskové a z hlav jim trčely knoty, jiné představovaly jen
jakýsi slepenec kostí, hlíny a peří, ale každá znázorňovala nějakou postavu, třebaže leckdy spíš zvířecí než lidskou. Po
meči však ani památky. Simon se vrátil na chodbu a nemohl se zbavit dojmu, že ho některé sošky očima sledují.
Poslední a největší komnata byla nejspíš pracovnou rudého kněze. Zde byla šarlatová okna nejnápadnější, neboť
zaujímala většinu zaoblené zdi. V pokoji se povalovaly svitky a knihy a sbírky dalších předmětů právě tak podivných
jako ty, jež spatřil ve spodních patrech. Jestli nenajde meč zde, poslední naději skýtají katakomby pod věží. Na střeše
bylo mnoho přístrojů k pozorování hvězd – to zahlédl odpoledne z jednoho okna ve Věži Zeleného anděla; Simon
pochyboval, že by tam bylo ukryto něco tak cenného jako Jasný osten, ale přesto to tam také prozkoumá. Nemělo
smysl opomenout něco, co by mu mohlo ušetřit cestu do podzemí…
Pracovna byla potemnělá a neuvěřitelně zanedbaná, téměř celou podlahu pokrývaly nejrůznější předměty, přičemž zdi
byly nezvykle holé. Uprostřed místnosti stálo křeslo s vysokým opěradlem, odvrácené ode dveří. Kolem dokola ho
obklopovaly skříně, z nichž každá přetékala pergameny a objemnými svazky. Jak si Simon všiml v matném světle
pochodně, stěna pod okny byla popsána vybledlými runami.
Vydal se ke zdi a mírně se zapotácel. Něco tu nehrálo. V kostech a žaludku cítil podivné šimrání a slabou závrať. Vteřinu
nato vystřelila z křesla ruka a popadla ho za zápěstí. Simon vykřikl, upadl, ale ruka ho nepustila. Mocný stisk byl
mrazivý jako led.
"Kohopak to tu máme?" zeptal se hlas. "Vetřelce?"
Simon se nemohl vytrhnout. Srdce mu pádilo ta,k rychle, až se bál, že zemře strachy. Ruka ho pomalu vyzvedla na nohy
a přitáhla si ho ke křeslu, a Simon teď hleděl do bledé tváře, která na něj shlížela ze tmy. Oči, které se na něj upíraly,
byly takřka neviditelné; kalné jiskřičky odraženého světla ho však přikovaly k podlaze stejnou silou jako kostnatá ruka,
jež mu svírala zápěstí.
"Kohopak to tu máme?" opakoval jeho uchvatitel a předklonil se, aby si ho lépe prohlédl.
Byl to král Eliáš.
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43. Žhnoucí oko na obloze
Navzdory naléhavosti své záležitosti a tupé bolesti vystřelující z kostrče se Tiamak zastavil úžasem nad tím, co se dělo
na širokém úbočí.
Napadlo jej, že strávil čtením svitků a knih tolik času, že vlastně ani neměl příležitost zažít to, co popisovaly. Snad
vyjma krátkého pobytu v Ansis Pellipé a měsíčních výprav na trh v Kwantipulu, vřava světa moc nezasáhla do jeho
života na banyánovém stromu. Ale během posledního roku se Tiamak ocitl ve víru velkých událostí, týkajících se
smrtelníků i nesmrtelných. Po boku princezny a vévody bojoval s příšerami. Setkal se, a dokonce rozmlouval, s jedním z
legendárních Sithů. Viděl návrat největšího rytíře doby Kněze Jana. A teď, jako kdyby ožily zaprášené stránky knihy
doktora Morgenese, stál pod zamračenou oblohou a sledoval kapitulaci jednoho vojska po bitvě na život a na smrt v
proslulém Onestrinském průsmyku. Každý učenec hodný svého pera by jistě dal vše, co má, za to, aby zde mohl být.
Tak proč, divil se Tiamak, tak silně touží znovu vidět svůj banyánový strom?
Jsem takovým, jakým mně stvořili Ti, Kdož Se Dívají a Utvářejí, rozhodl se. Nejsem hrdina jako Camaris, Jošua nebo
dokonce chudák Isgrimnur. Ne, patřím k otci Strangyeardovi a ostatním, kteří jsou jako my – malí, tiší. Nechceme na
sobě stále cítit pohledy lidí, kteří čekají na to, co uděláme.
Ale stejně, když se zamyslel nad některými věcmi, které viděl nebo dokonce prožil, nebyl si docela jistý, zda by je
odmítl, kdyby tu šanci měl.
Tedy, dokud se mi podaří vyhýbat se Té, Jež Čeká, Aby Si Vše Vzala Zpět. Určitě bych jednou chtěl mít rodinu. Určitě
chci ženu a děti, které by, až budce starý, naplnily celý dům smíchem.
Ale to samozřejmě znamená, že si budu muset najít wrannskou nevěstu. I kdyby se mu aspoň trochu líbily vysoké ženy
ze suchozemských měst, jejichž pleť připomínala vydělanou rybí kůži, pochyboval, že by se některá z nich hrnula do
života v mokřinách ve stromovém domě, s vyhlídkou na jednotvárnou stravu v podobě krabí polévky.
Jošuův hlas přetrhl Tiamakovy myšlenky. Šel k princi, aby mu předal zprávu, ale cestu měl zahrazenu obrovitými
vojáky, kteří přihlíželi poslední scéně dramatu a nijak nespěchali udělat mu místo.
"Tak ty už jsi tady?" řekl princ někomu. Wranňan si stoupl na špičky a natahoval se, aby viděl.
"Kam jinam bych šel, princi Jošuo." Varellan vstal a pozdravil vítěze. Benigarisův mladší bratr se nějak nehodil na roli
válečného vůdce, i když mu obličej pokrývaly otevřené rány a modřiny a ruku měl zavěšenou na pásce. Měl hubenou
vysokou postavu, byl bledý, vlastně docela hezký, ale pohled měl prázdný a vypadal zakřiknutě. Tiamak si pomyslel, že
vypadá jako mladý stromek, který trpěl nedostatkem světla.
Jošua se mu podíval do tváře. Princ měl stále na sobě roztrhaný kabátec a odřené boty, jako kdyby bitva skončila
právě před chvílí a ne před dvěma dny. Od té doby neodešel z tábora, protože měl mnoho povinností, a Tiamak
pochyboval, že naspal víc než sem a tam hodinu či dvě. "Není nic, za co by ses měl stydět, Varellane," ozval se Jošuův
rozhodný hlas. "Tvoji muži bojovali dobře a ty jsi dostál všem svým povinnostem."
Varellan zuřivě zavrtěl hlavou a na chvíli vypadal jako nešťastné dítě. "Selhal jsem. Benigarisovi bude úplně jedno, že
jsem dostál povinnostem."
Jošua mu odpověděl: "Selhal jsi v jedné věci, ale tvé selhání může přinést víc dobra, než si dovedeš představit –
přestože na tvého bratra se z něj dostane jen trochu."
Camaris neslyšně došel k oběma mužům a stoupl si vedle prince. Varellan doširoka otevřel oči, jako by jeho strýc byl
opravdovým monstrem – podle Tiamaka jím svým způsobem byl. "Nemohu mít radost z toho, co se stalo, princi
Jošuo," řekl Varellan se staženým hrdlem.
"Až s tím vším skončíme, dozvíš se mnoho věcí, které možná změní tvůj názor."
Varellan se ušklíbl. "Cožpak jsem už dost neslyšel o těchto věcech? Dobrá, skončeme to. Už sis vzal moji válečnou
korouhev. Raději bych ti ji byl dal na bojišti."
"Zranili tě." Jošua s ním mluvil jako se synem. "Není hanbou být odnesen z pole. Dobře jsem znal tvého otce – byl by
na tebe pyšný."
"Rád bych tomu věřil." Varellan neohrabaně vytáhl ze svého opasku tenkou zlatou hůl, na jejímž vrcholu byla vyřezána
hlava chocholatého ptáka. Když si klekal, zachvěl se. "Princi Jošuo, zde je znak mé vojenské hodnosti, velitelská hůl
rodu Benidrivinů. Ve jménu všech mužů pod mým velením, skládáme zbraně. Jsme tvými vězni."
"Ne." Přihlížející byli Jošuovou reakcí překvapeni. "Vy se nevzdáváte mně."
Varellan zmateně a podrážděně vzhlédl. "Pane?"
"Tvoji nabbanští vojáci se nevzdali cizí armádě. Byli jste poraženi právoplatným dědicem vašeho královského trůnu.
Vím, že mi ještě nevěříš, Varellane, ale přestože tvůj bratr zabil otce, rod Benidrivinů bude nadále vládnout, i když je
Benigaris v obklíčení." Jošua poodstoupil. "Vzdáváte se Camarisi-sá-Vinittovi, ne mně."
Zdálo se, že je Camaris překvapený víc než Varellan. Starý rytíř se tázavě obrátil na Jošuu. Pak po chvilce zaváhání
vztáhl dlouhou ruku a jemně uchopil hůl.
"Povstaň, synovče," pravil. "Přinesl jsi našemu rodu pouze čest."
Na Varellanově tváři byl viditelný zmatek. "Jak je to možné?" dožadoval se vysvětlení. "Buď ty a Jošua lžete a náš
nejdůležitější průsmyk získal uchvatitel, nebo jsem poslal stovku udatných rytířů zemřít pro vraha mého otce!"
Camaris zavrtěl hlavou.
"Pokud jsi o svém omylu nevěděl, pak za to nemůžeš." Mluvil podivně ztěžka a zdálo se, že jeho zrak ulpěl na něčem
jiném než na trpícím mladíkovi před ním. "Bůh cítí lítost tehdy, když si někdo zvolí konat zlo, ať už je ten závazek jakkoli
malý nebo pošetilý." Pohlédl na Jošuu, který přikývl. Starý rytíř se otočil obličejem k vojákům a zajatcům. "Tímto
prohlašuji, že ti, kteří s námi budou bojovat při osvobozování Nabbanu, budou svobodní," zvolal Camaris tak hlasitě,
aby jej mohli slyšet lidé i na nejvzdálenějších okrajích davu. Pozvedl hůl a na chvíli to vypadalo, jako by byl opět na
bojišti. "Rod Krále Rybáře znovu obnoví svoji čest."
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Muži vykřikli. Dokonce i poražení vojáci Varellanovy armády vypadali překvapeně, a jako by jim to dodalo odvahu.
Tiamak využil toho, že začaly obvyklé oslavy. Proklestil si cestu davem vojáků a přiblížil se k Jošuovi. Princ dosud
potichu mluvil s Varellanem, který byl stále rozzlobený a zmatený.
"Vaše Jasnosti?" Wranňan stál vedle prince a nepříjemně si uvědomoval mezi všemi těmi vojáky ve zbroji svůj malý
vzrůst. Jak to mohl Binabik a jeho trollí příbuzná vydržet, když nikdo z nich nesahal Tiamakovi ani k hrudi?
Jošua se podíval, kdo promluvil. "Chviličku, prosím, Tiamaku. Varellane, toto je dokonce ještě závažnější než to, co tvůj
bratr udělal u Bullbackého kopce. Uslyšíš věci, které jsou tak podivné, že jim nebudeš moci uvěřit, ale říkám ti, že nyní
se nemožné stává skutečností."
Tiamak nechtěl čekat, až Jošua povypráví celou válku Krále bouří. "Prosím, vaše Jasnosti. Poslali mě, abych vám sdělil,
že vaše žena, lady Vorževa, rodí."
"Cože?!" Teď už ho Jošua poslouchal plně soustředěně. "Je v pořádku? Děje se něco?"
"Nemohu říct. Vévodkyně Gutrun mě poslala ve chvíli, kdy nastal její čas. Jel jsem z kláštera celou cestu. Nejsem zvyklý
jezdit." Tiamak odolal pokušení poškrábat se na bolavé zadnici; přestože se jeho vztahy se šlechtici staly velmi
neformálními, stále, podle něj, existovala jistá hranice. Ale bolelo jej to. Na jízdě na zvířeti tolikrát větším než on sám
bylo něco bláznivě nebezpečného. Nedokázal si představit, že by se přizpůsobil tomuto zvyku suchozemců.
Princ bezmocně pohlédl na Varellana a pak na Camarise. Starý rytíř se záhadně usmál, ale i v tomto úsměvu byla znát
bolest. "Jeď, Jošuo. Mám toho tolik, co chci Varellanovi povědět, ale ty u toho být nemusíš. " Na chvíli se odmlčel a
vrásky na tváři mu vystoupily obzvlášť zřetelně; oči se mu naplnily slzami. "Ať tvá žena, s boží pomocí, v pořádku
porodí."
"Děkuji, Camarisi." Zdálo se, že Jošua je příliš rozrušen, než aby si povšiml starcovy reakce. Otočil se. "Tiamaku,
odpusť mi mé chování. Vrátíš se mnou?"
Wranňan zavrtěl hlavou. "Ne, děkuji, princi Jošuo. Musím se věnovat jiným záležitostem."
A jednou z nich je zotavit se z jízdy, dodal pro sebe.
Princ přikývl a kvapně odešel.
Camaris položil dlouhou ruku na Varellanovo rameno. "Pojď, musíme si promluvit."
"Ani vlastně nevím, zda chci to, co mi povíš, slyšet," odpověděl mladík. Zdálo se, že žertuje jen napůl.
"Nejsem tím jediným, kdo by měl promluvit, synovče," starý rytíř si osušil rukávem oči. "Chci od tebe slyšet všechno o
svém domově a rodině. Pojď."
A vedl Varellana k řadě stanů postavených podél hřebenu kopce. Tiamak je zklamaně sledoval.
Tak je to. Můžu být uprostřed dění, ale stejně jsem outsider. Kdyby ten příběh měl být popsán v knize, aspoň bych
věděl, co si řekou. Osamocený banyánový strom má asi doopravdy něco do sebe. 
Tiamak chvíli pozoroval vzdalující se postavy, poté se otřásl a důkladněji se zabalil do pláště. Opět se ochladilo a vítr
ho řezal ostře jako nůž. Řekl si, že je čas najít trochu vína, aby ulevil svým zádům a zadnici. 

Mlžný opar, který zahalil Naglimund, byl odporně mrazivý. Eolair by dal cokoliv za možnost sedět u ohně ve velkém
sálu v Nad Mullachu, kde by válka znamenala jen vzdálenou vzpomínku. Ale válka byla tady, čekala jen kousek odtud
na svahu.
"Rychle vstaňte," nařídil Hernistyrským, kteří se choulili za ním. "Brzy se pohneme. Pamatujte si – oni všichni také
krvácejí a umírají."
"Ale my zemřeme rychleji," poznamenal potichu jeden z mužů.
Eolair neměl to srdce ho pokárat. "To je tím čekáním," zašeptal Isornovi. Vévodův pobledlý syn se k němu otočil. "Oni
jsou stateční. Ale už jsou unavení čekáním a neznalostí vlastního osudu."
"Není to jen tím." Isorn pokynul bradou k pevnosti, nejasnému stínu v mlze. "Je to tím místem. Je to tím, proti čemu
bojujeme."
Eolair zaskřípal zuby. "Na co Sithové čekají? Všechno by bylo jiné, kdybychom rozuměli tomu, co dělají naši spojenci.
Občas to vypadá, že čekají na změnu větru nebo na přílet nějakých ptáků. Je to jako bojovat po boku armády
jasnovidců."
Přestože Isorn sám byl velmi nervózní, soucitně pohlédl na hraběte, který to vnímal téměř jako pokárání. "Oni sami
nejlépe vědí, jak bojovat se svými příbuznými."
"Já vím, já vím." Eolair udeřil dlaní do jílce meče. "Ale dal bych nevím co… "
Od úbočí svahu zazněl velmi vysoký zvuk rohu, k němuž se po chvíli přidaly další dva.
"Konečně!" vydechl hrabě z Nad Mullachu a vyšvihl se do sedla. "Následujme Sithy," zavolal na své muže. "Zůstaňte
pohromadě. Chraňte si navzájem záda a neztraťte se v té prokleté mlze."
Pokud Eolair od mužů čekal nadšený pokřik, byl zklamaný. Ale stejně jej následovali, když se hnal do kopce. Ohlédl se.
Viděl je, jak se brodí sněhem, zachmuření a zamlklí jako vězni, a znovu si přál, aby jim směl přichystat lepší osud.
A co jsem mohl čekat? Bojujeme s nepřirozeným nepřítelem, naši spojenci také nejsou o nic méně divní a ke všemu se
bitva odehrává mimo naši zemi. Muži sotva pochopí, že tato válka je pro dobro Hernystiru, nebo dokonce pro dobro
jejich vesnic a rodin. Dokonce i já to těžce chápu, i když tomu věřím. 
Mlha kolem nich vířila, když jeli k nejasně viditelnému stínu hradby Naglimundu. Mezi chuchvalci registroval jen
nepatrné známky míhajících se postav, přestože díky zvukovému klamu se pronikavé výkřiky Nornů a ptačí válečné
písně Sithů ozývaly úplně odevšad. Znenadání se před nimi ve zdi objevila velká díra – vypadala jako otevřená ústa,
připravená spolknout všechny smrtelníky.
Eolair se pomalu přibližoval, když náhle oblohu prořízl ostrý záblesk a ozvala se dunivá rána. Na chvíli bylo vše
obrácené naruby; mlha zčernala, stíny zbělely. Kůň se pod ním vzepjal, zaržál a snažil se zbavit otěží. O chvíli později
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Eolaira znovu oslepilo silné světlo. Když se mu vrátil zrak, vyděšený kůň ho nesl k onomu průlomu v hradbě, přímo do
shluku jeho vlastních vojáků, kteří zuřivě bojovali. Eolair divoce trhal opratěmi, ale bez úspěchu. Přidušeně zaklel,
vyvlékl se ze třmenů a seskočil. Dopadl na zasněženou zem, zatímco kůň splašeně pobíhal, hnal před sebou vojáky,
kteří se pokusili utéci, ale strach jim svázal nohy, a několik jich udupal.
Eolair ležel na zemi a snažil se popadnout dech; náhle na sobě ucítil drsné ruce a někdo mu pomáhal vstát. Dva jeho
Hernystiřané se na něj upřeně dívali, oči plné strachu.
"To… to světlo… " zajíkal se jeden.
"Můj kůň se zbláznil," překřikoval hrabě hluk. Oprášil rychle sníh z kamaší a pláště a vyrazil k otvoru. Muži jej
následovali. Isorna kůň neshodil, byl stále před nimi a po chvíli zmizel v mlze.
Na naglimundském vnitřním nádvoří to vypadalo jako v děsivé slévárně. Všude se převalovala mlha jako dým a z oken
pravidelně šlehaly plameny, které pokrývaly kamennou zeď jako žhnoucí opona. Sithové již byli uvnitř, bojovali s
nornskými obránci – jejich stíny, ještě zvětšené plameny a mlhou, se hrozivě odrážely na zdech hradu jako stín
válčících bohů. Na chvíli si Eolair myslel, že ví, co Maegwin viděla. Přál si padnout na obličej a čekat, až to zmizí.
Z mlhy se vynořil jezdec na koni. "Drží je u vnitřní pevnosti," zavolal Isorn. Přes tvář se mu táhl krvavý šrám. "To je
tam, kde jsou ti obři."
"Ach, bože," pronesl Eolair nešťastně. Pokynul svým mužům, aby jej následovali, a běžel za Isornem. Každým krokem
se bořil do sněhu, takže si připadal, jako když musí zdolat velmi strmý kopec. Věděl, že železná zbroj je pro něj příliš
těžká, aby v ní vydržel běžet dlouho. Již teď dýchal ztěžka a to ještě nerozdal ani jednu ránu.
Před vnitřní tvrzí vládl zmatek mečů, mlhy a téměř neviditelných nepřátel, ve kterém Eolairovi muži rychle mizeli. Isorn
zastavil, zdvihl spadlé kopí a rozjel se proti zkrvavenému obru, který kyjem držel v šachu půl tuctu Sithů. Eolair vycítil
poblíž pohyb, otočil se a spatřil tmavookého Norna, jak k němu běží a mává šedou sekyrou. Po chvíli boje hraběti
podklouzla noha a on dopadl na koleno. Ale ještě než toho mohl protivník využít, Eolair nabral hrst sněhu a jako bílou
sprchu ji vmetl Nornovi do tváře. Ani se nepřesvědčil, zda odvrátil jeho pozornost, zaútočil a ťal ve výši kotníků.
Ozvalo se hlasité zapraštění, jak ocel projela kostmi, a nepřítel se ocitl na něm.
Nastalo naprosté ticho. Zvuk bitvy zmizel, jako by se Eolair dostal do úplně jiného světa – do světa ticha, jen loket
širokého a několik palců hlubokého, kde nebylo nic jiného než jeho panický zápas, slábnoucí dech a kostnaté prsty, jež
mu svírají krk. Před sebou měl bílou, smutně se šklebící tvář, která připomínala masku ďábla, jaké nosí na severu. Oči té
bytosti vypadaly jako ploché tmavé kamínky; ústa čišela chladem jako studená jáma v zemi.
Eolair měl na opasku dýku, ale nechtěl ani na chvíli pustit Nornovy ruce. Ale navzdory tomu, že byl větší než protivník,
cítil, jak mu ruce a paže slábnou. Norn postupně svíral svaly Eolairova krku, uzavíraje průdušnici. Hrabě neměl jinou
možnost.
Přestal tisknout Nornova zápěstí a snažil se dosáhnout na pochvu dýky. Sevření Nornových prstů ještě zesílilo, ticho
se měnilo v syčení. Loket široký svět se halil do tmy. Eolair bodal dýkou do boku té bytosti, dokud tlak nepovolil, a
potom se k umírajícímu nepříteli přitiskl, jako by se přitiskl k milence, a pokusil se mu zabránit, aby dosáhl na jakoukoliv
vlastní zbraň. Konečně tělo, které na něm spočívalo, přestalo vzdorovat. Odstrčil jej, a Norn se odkutálel a zapadl do
sněhu.
Jak tam Eolair ležel a snažil se nadechnout, z mlhy se vynořila Kuroyova tmavovlasá hlava. Zdálo se, že se Sitha chce
přesvědčit, zda hrabě bude žít či ne; vzápětí beze slova zmizel Eolairovi z dohledu.
Eolair se přinutil posadit. Kabátec měl nasáklý Nornovou rychle chladnoucí krví. Zběžně pohlédl na bezvládně ležící
tělo, pak se na ně zadíval upřeně a přestal vnímat i chaos kolem. Ten tvar nepřítelovy tváře, to štíhlé tělo… něco bylo
špatně.
Byla to žena. Bojoval s nornskou ženou.
Eolair se pokoušel vstát. Začal kašlat a každý vdech jej pálil. Neměl by se stydět – ona jej málem zabila – ale styděl se.
Jaký svět…? 
Ticho v ,jeho hlavě začalo ustupovat, opět na něj začal útočit zpěv Sithů a Dětí oblaků, a dohromady s výkřiky hněvu a
bolesti naplnil vše složitou, hrozivou hudbou.
  
Eolair krvácel z mnoha zranění a údy měl těžké jako kámen. Mlha prosvítala rudě, ale jen velmi těžko dokázal rozeznat,
zda ji obarvily šlehající plameny nebo západ slunce, které bylo po celý den za mraky. Většina obránců naglimundské
vnitřní tvrze padla; pouze poslední hlouček Nornů a pár největších obrů zůstával; všichni byli zatlačeni do krytého
průchodu k vysokým dveřím. Vypadali odhodláni udržet toto území. Rozbahněná zem před nimi byla nasáklá krví z
nakupených těl.
Když se boj zmírnil, nařídil hrabě svým Hernystirským, aby se stáhli. Ti, kteří se dosud udrželi na nohou, měli prázdný
pohled a klesali pod tíhou vyčerpání, ale chtěli bojovat až do konce. Eolair k nim cítil hluboké sympatie, i když jim
nadával za jejich hloupost. Teď je to boj Sithů, řekl jim: bylo třeba dlouhých zbraní a rychlých reflexů, a vrávorající
smrtelníci nemohli nabídnout víc než svá zesláblá těla a statečná srdce. Eolair trval na ústupu a poslal své muže do
relativního bezpečí vnějších hradeb Naglimundu. Přál si, aby aspoň někteří přežili tuto noční můru.
Eolair zůstal, protože chtěl najít Isorna, který nereagoval na zvuk válečných rohů. Klopýtal podél míst, kde se bojovalo,
nevšímal si sithských bojovníků, kteří se snažili vypudit obra z bezpečí zastřešeného vchodu, kde rozdával strašlivé
rány, i když už umíral. Vypadalo to, že Sithové zoufale pospíchají, ale Eolair nedokázal pochopit proč. Všichni, až na
několik ochránců, byli mrtvi a ti, kteří vydrželi, chránili vchod do vnitřní tvrze. A zdálo se, že ať už je uvnitř kdokoliv,
raději je nechá venku zemřít, než aby se jim pokusil pomoci a vzal je dovnitř hlavní tvrze. Nakonec je Sithové stejně
všechny zabijí – Jirikovým lidem zbylo dost šípů a někteří Nornové ztratili štíty, a obr, zpola skrytý za jedním z pilířů, již
měl několik opeřených dříků zapíchnutých v kůži hustě pokryté chlupy.
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Eolair kráčel mezi těly smrtelníků i nesmrtelných, roztroušených po zemi tak, jako by je bohové shodili z nebe. Míjel
mnoho tváří, které poznával, některé patřily mladým Hernystiřanům, se kterými seděl minulou noc u táborového ohně,
jiné Sithům, kterým zlaté oči naplnila prázdnota.
Konečně, na vzdálené straně tvrze, našel Isorna. Mladý Rimmeřan ležel na zemi, končetiny podivně rozhozené, helma
se povalovala vedle. Jeho kůň byl pryč.
Bryniochu, nebeský! Eolair již strávil hodiny v mrazivém větru, ale ve chvíli, kdy viděl přítelovo tělo, úplně ztuhl.
Temeno Isornovy hlavy leželo v krvi. Ach, bozi, jak to jen povím jeho otci?
Chvatně přiskočil, uchopil Isorna za rameno a opatrně jej přetočil. Tvář mladého Rimmeřana byla pokryta vrstvou bláta
a rychle tajícího sněhu. Když mu Eolair jemně otíral obličej, Isorn se rozkašlal.
"Ty žiješ!"
Otevřel oči. "Eolair?"
"Ano, jsem to já. Co se stalo, chlapče? Jsi vážně zraněný?"
Isorn se chraptivě nadechl. "U Vykupitele, nevím – cítím se, jako by mi pukla hlava." Třesoucí se rukou se dotkl hlavy
a pak se zadíval na zkrvavené prsty. "Jeden Hunën mě praštil. Obrovská chlupatá bytost." Zhroutil se a zavřel oči, což
Eolaira znovu vyděsilo, ale pak je opět otevřel. Vypadalo to, že je při smyslech, ale to, co pronesl, tomu neodpovídalo.
"Kde je Maegwin?"
"Maegwin?" Eolair uchopil mladíkovu ruku. "Je v táboře. Jsi uvnitř Naglimundu a zranili tě. Najdu někoho, aby mi s
tebou pomohl…"
"Ne," bránil se netrpělivě Isorn, přestože byl zesláblý. "Byla zde. Jel jsem za ní, když… když mě ten obr udeřil. Nezasáhl
mě naplno."
"Maegwin… tady?" Na okamžik se zdálo, že seveřan začal mluvit jiným jazykem. "Co tím myslíš?"
"To, co jsem řekl. Viděl jsem, jak prochází bitkou, přímo přes nádvoří, a míří k pevnosti. Myslel jsem si, že je to tou
mlhou, ale jsem si jistý, že se chovala zvláštně. Následoval jsem ji právě… tam… " bolestivě sebou trhl, když ukazoval
k rohu tvrze, "a šel jsem za ní. Pak mě zezadu napadla ta bestie. Než jsem si to stačil uvědomit, ležel jsem na zemi.
Nevím, proč mě to nezabilo." Přestože bylo chladno, na čele mu vyrazil pot. "Možná sem přišel nějaký Sitha."
Eolair se zvedl. "Přivedu ti pomoc. Nehýbej se víc, než musíš."
Isorn se pokusil o úsměv. "Ale já jsem se chtěl dnes v noci projít v hradních zahradách."
Hrabě zabalil přítele do kabátce a utíkal na druhou stranu tvrze. Našel tam Hernystiřany, schoulené vedle otvoru ve zdi
jako bouřkou vyděšené ovce, a s pomocí čtyř z nich dopravil Isorna do tábora. Jakmile se ujistil, že je v bezpečí, vrátil
se hledat Maegwin. Stálo ho to veškerou sebekázeň, kterou měl, aby se nejprve postaral o Rimmeřana.
Netrvalo mu dlouho a našel ji. Ležela zhroucená u paty tvrze. Přestože neviděl žádné známky násilí, pokožku měla na
dotek smrtelně studenou. Pokud dýchala, nepoznal to.
Když byl znovu při smyslech, nesl již bezvládné tělo a vrávoral s ním táborem na úpatí kopce pod Naglimundem.
Nepamatoval si, jak se tam dostal. Muži vzhlédli, když se k nim přiblížil, ale v té chvíli pro něj výrazy jejich tváří
neznamenaly víc, než jasné oči zvířat.
  
"Kira'athu říká, že je naživu, ale velmi blízko smrti," sdělil mu Jiriki. "Přináším ti vyjádření mé lítosti, Eolaire z Nad
Mullachu."
Když hrabě vzhlédl od Maegwinina bledého, zemdlelého obličeje, sithská léčitelka se zvedla ze vzdálenější strany
slamníku, prošla kolem Jirikiho a potichu opustila stan. Eolair ji chtěl zadržet, ale věděl, že tu jsou ještě jiní, mezi nimi i
jeho vlastní muži, kteří potřebují její pomoc. Bylo jasné, že již víc ani udělat nemohla, i když Eolair vlastně nemohl říct,
co všechno udělala. Byl příliš zaměstnán přáním, aby Maegwin žila, než aby čemukoliv věnoval pozornost; svíral
dívčinu chladnou ruku, jako by jí mohl předat něco ze svého horečnatého tepla.
Jirikiho tvář byla pokryta krví. "Jsi zraněný," poznamenal Eolair.
"Jen škrábnutí, nic víc," mávl Jiriki rukou. "Tvoji muži bojovali statečně."
Eolair se otočil, aby mohl mluvit a nemusel natahovat krk, ale stále se dotýkal Maegwininých prstů.
"A obléhání skončilo?"
Jiriki neodpověděl ihned. Eolair, přestože byl hluboce ponořen ve smutku, se náhle vyděsil.
"Nevíme," ozval se konečně Sitha.
"Co to znamená?"
Jiriki a jeho lidé ovládali umění zůstat klidní, které je odlišovalo od Eolaira a ostatních smrtelníků, ale i tak byl Sitha
viditelně rozrušený. "Zapečetili tvrz, ve které stále je Rudá ruka. Zazpívali velká Slova Proměny a cesta dovnitř už
neexistuje."
"Žádná cesta dovnitř? Jak je to možné?" Eolair si představil obrovské balvany přivalené k vnitřní straně vchodu.
"Cožpak není síla, která by ty dveře otevřela?"
Sitha odmítavě zavrtěl hlavou a vypadal při tom jako ptáček.
"Dveře tam jsou, ale tvrz za nimi není." Zamračil se. "Ne, to není přesné. Myslel by sis o nás, že jsme šílení, kdybych to
řekl takto, protože, jak je vidět, budova stále stojí." Úsměv pokřivil Sithovu tvář. "Nevím, jestli ti to budu schopen
vysvětlit, hrabě. V žádné řeči smrtelníků nejsou ta správná slova." Odmlčel se. Eolair byl velmi překvapený, když viděl
jednoho ze Sithů tak zmateného, tak… lidského. "Oni nemohou vyjít, ale ani my nemůžeme vstoupit. Tolik stačí vědět."
"Ale zbořili jste hradby. Cožpak jste nemohli udělat to samé také s tvrzí?"
"Ale ano, strhli jsme hradby, ale kdyby Hikeda'ya měli předtím víc času udělat to, čeho dosáhli nyní, dosud by stály.
Pouze velmi důležitý úkol jim mohl zabránit udělat to před tím, než jsme začali s obléháním. Ovšem, teď i kdybychom
rozebrali tvrz kámen po kameni, stále bychom se k nim nedostali – ale oni by tam pořád byli."
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Eolair zmateně potřásl hlavou. "Nerozumím tomu, Jiriki. Pokud nemohou vyjít a zbytek Naglimundu je náš, pak se není
čeho obávat, že?" Stačilo mu neurčité vysvětlení Mírumilovných. Jen chtěl zůstat v klidu s Lluthovou umírající dcerou.
"Přál bych si, aby to tak bylo. Ale stále nevíme, z jakého důvodu sem přišli, – a je klidně možné, že dokud zůstanou v
tvrzi, blízko A-Genay'asu, stále budou moci dělat to, kvůli čemu přišli."
"Takže celý ten boj byl k ničemu?" Eolair pustil Maegwininu ruku a vstal. Lomcoval jím vztek. "K ničemu? Šedesát
nebo víc statečných Hernystyřanů – a to nemluvě tvých vlastních lidech – a Maegwin… " bezmocně mávl rukou. "…
prostě jen tak! Kvůli ničemu?!" Udělal pár nejistých kroků, ruku zdviženou, jako by chtěl tichého nesmrtelného uhodit.
Jiriki reagoval tak rychle, že Eolair cítil, jak ho chytil za zápěstí a jemně jej držel, ještě dřív, než postřehl Sithův pohyb.
Dokonce i ve své zuřivosti se podivil Jirikiho skryté síle.
"Tvůj smutek je opravdový. Stejně jako můj, Eolaire. A neměli bychom předpokládat, že všechno bylo k ničemu.
Možná jsme Hikeda'ya něco překazili, a ani si neuvědomujeme co. Jsme teď bdělí a budeme sledovat vše, co Děti bouří
udělají. Necháme zde své nejmoudřejší a nejstarší pěvce."
Eolair cítil, jak se jeho vztek mění v bezmoc. Uvolnil se a Jiriki pustil jeho paže. "Necháte je zde?" zeptal se pochmurně.
"Kam jdete? Vracíte se domů?" Částečně doufal, že je to pravda. Ať se Sithové vrátí na svá tajná místa i se svými
podivnými kouzly. Kdysi chtěl Eolair vědět, zda nesmrtelní dosud existují. Nyní po jejich boku žil a bojoval, a zažil kvůli
tomu víc hrůz a bolesti, než si kdy myslel, že je možné.
"Ne k nám domů. Tam, vidíš?" Jiriki nadzdvihl závěs vchodu. Noční obloha se vyjasnila; nad táborovými ohni byla
klenba plná hvězd. "Tam. Za to, co nazýváte Nočním srdcem, což je ta jasná hvězda nad rohem naglimundské vnější
hradby."
Eolair se podíval přivřenýma očima, kam Sitha ukazuje; bylo zřejmé, že je zmatený a podrážděný. Vysoko na temné
obloze, za tou hvězdou, byl další zářící bod, rudý jako dohasínající žhavé uhlíky.
"Tamta?" zeptal se.
Jiriki se na ni zahleděl. "Ano. Je to obrovsky mocné a významné znamení. Vy, smrtelníci, jste ji pojmenovali
Dobyvatelova hvězda."
To jméno znělo až nepříjemně povědomě, ale Eolair ve svém žalu a prázdnotě mysli si nebyl schopen vzpomenout.
"Vidím ji. Co znamená?"
"Znamená, že se Zida'ya musí vrátit do Asu'a," otočil se k němu Jiriki s chladným a nepřítomným pohledem.
Hrabě na chvíli nerozuměl tomu, co slyšel. "Pojedete na Hayholt?" pronesl nakonec. "Abyste bojovali s Eliášem?"
"Nastal čas."
Hrabě se otočil k Maegwin; rty měla naprosto bez krve. Mezi víčky jí prosvítala tenká bílá čárka. "Pak pojedete beze
mne a mých mužů. Už mám dost zabíjení. Vrátím se s Maegwin, aby mohla zemřít v Hernystiru. Vezmu ji domů."
Jiriki pozvedl ruku s dlouhými prsty, jako by chtěl dosáhnout na svého smrtelného spojence. Místo toho se ale obrátil
a znovu nadzdvihl vchodový závěs. Eolair očekával nějaké dramatické gesto, ale Sitha pouze pronesl: "Musíš udělat
to, o čem jsi přesvědčen, že je správné. Již jsi obětoval dost." Vyklouzl ven, temný stín proti hvězdnému nebi, a pak
plachta sklouzla na své místo.
Eolair poklekl k Maegwininu slamníku a mysl měl plnou zoufalství a zmatku. Již nebyl schopný přemýšlet. Položil si tvář
na dívčinu nehybnou paži a poddal se spánku. 

"Jak se vede, starý příteli?"
Isgrimnur zasténal a otevřel oči. V rozbolavělé hlavě mu dunělo, ale to nebylo nic v porovnání s bolestí pod krkem.
"Jsem mrtvý. Pohřbi mě."
"Všechny nás přežiješ."
"Pokud by to mělo vypadat takhle, pak to rozhodně není příjemný dárek." Isgrimnur se posadil trochu vzpřímeněji. "Co
tu děláš? Strangyeard mi sdělil, že se Varellan dnes vzdal."
"Ano, vzdal se. Měl jsem tady, v klášteře, nějakou práci."
Vévoda pohlédl na Jošuu podezřívavě. "Proč se usmíváš? To se ti ani trochu nepodobá."
Princ se spokojeně usmál. "Jsem otcem, Isgrimnure."
"Vorževa porodila?" Rimmeřan prudce natáhl chlupatou tlapu a popadl Jošuu za ruku. "Báječné, člověče, báječné! Kluk
nebo holka?"
Princ se posadil na postel, aby se Isgrimnur nemusel natahovat tak daleko. "Oba."
"Oba?" Isgrimnur se opět podezřívavě podíval. "Co je to za nesmysl?" Došlo mu to, přestože pomalu. "Dvojčata?"
"Dvojčata." Jošua neměl daleko k výbuchu radostného smíchu. "Jsou v pořádku, Isgrimnure – jsou buclatá a zdravá.
Vorževa měla pravdu, thrithingské ženy jsou silné. Sotva zasténala, přestože to trvalo věčnost, než byla obě na světě."
"Aedone, buď pochválen," a Rimmeřan udělal znamení Stromu. "Obě děti i jejich matka jsou v pořádku. Buď
pochválen." V koutku oka se mu objevila slza; prudce ji setřel. "A ty, Jošuo? Vždyť tu téměř tančíš. Kdo by si
pomyslel, že se ti bude otcovství tak líbit?"
Princ se stále usmíval, ale za tím úsměvem již bylo něco vážnějšího. "Nyní mám pro co žít, Isgrimnure. Nevěděl jsem, že
to bude takové. Nic se jim nesmí stát. Měl bys je vidět – jsou dokonalá, dokonalá."
"Půjdu se na ně podívat." Isgrimnur bojoval s přikrývkami.
"Nepůjdeš!" Jošua se vyděsil. "Nevstaneš z postele. Tvoje žebra… "
"Jsou pořád tam, kde mají být. Jen na mě spadl kůň, který klopýtl. Už mi bylo hůř. Nejvíc to schytala hlava, a ta je
stejně celá z kostí."
Jošua uchopil Isgrimnura za široká ramena a na chvíli to vypadalo, že se ho doopravdy pokusí přitisknout k posteli.
Pak neochotně přestal. "Jsi blázen. Nikam neodejdou."
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"A ani já nikdy neodejdu, pokud teď nevstanu." Isgrimnur zasténal bolestí a spustil bosé nohy na studenou podlahu.
"Viděl jsem, co se stalo mému otci Isbeornovi. Když jej kůň shodil, zůstal v posteli celou zimu, a pak už nikdy nemohl
chodit."
"Och, bože. Co to… co to dělá?" Otec Strangyeard se objevil ve dveřích a velmi nespokojeně vévodu sledoval.
"Musí vstát, aby se šel podívat na děti," odpověděl odevzdaně Jošua.
"Ale… ale… "
"Čert aby vás vzal, Strangyearde, vždyť pípáte jako kuře," zabručel Isgrimnur. "Ať jste aspoň k něčemu – sežeňte
něco, na čem mohu sedět. Nejsem takový blázen, abych stál, když se budu pitvořit před Jošuovými dědici."
Kněz poplašeně vyběhl z místnosti.
"A teď mi pomoz, Jošuo. Je to hrozné, že nemáme jedny z těch nabbanských postrojů, které zvedají rytíře ve zbroji na
koně."
Princ se opřel o kraj postele, Isgrimnur se chytil Jošuova opasku a vytáhl se do stoje.
Když se mu to podařilo, ztěžka dýchal.
"Jsi v pořádku?" znepokojeně se zeptal Jošua. "Ne. Všechno mě zatraceně bolí. Ale stojím na vlastních nohách, a to je
něco." Vypadal, jako by váhal udělat další krok. "Jak je to daleko?"
"Jen kousek po chodbě." Jošua staršího muže podepřel. "Půjdeme pomalu."
Opatrně vešli do dlouhé, studené chodby. Isgrimnur se po několika krocích zastavil, aby si odpočinul. "Pár dní nebudu
moci sedět na koni, Jošuo," řekl omluvně.
"Pár dní!" Jošua se zasmál. "Ty statečný starý blázne. Nenechám tě sednout na koně aspoň měsíc."
"K čertu s tebou, nechci tu zůstat!"
"Nezůstaneš tady, Isgrimnure. V nadcházejících dnech tě budu potřebovat víc než kdy jindy, ať už můžeš bojovat či
ne. Moje žena také nepojede na koni. Přijdeme na to, jak vás dostat do Nabbanu, a kamkoliv jinam bude třeba."
"Cestování s ženami a dětmi." Znechucení ve vévodově hlase neskrylo strach.
"Jen dokud se neuzdravíš," uklidňoval jej Jošua. "Ale nelži mi, Isgrimnure. Nepokoušej se mi namluvit, že jsi v pořádku,
když to nebude pravda. Myslím to vážně, že tě potřebuji, ale nenechám tě zbytečně se vysilovat, protože to by
zpomalilo hojení ran." Zavrtěl hlavou. "Měli by mě pověsit za to, že jsem ti dovolil vstát z postele."
Vévodu to rozveselilo. "Novopečený otec nemůže odmítnout prosbu. Cožpak jsi to nevěděl? Starý rimmersgardský
zvyk."
"To určitě," kysele odpověděl Jošua.
"A stejně, dokonce i s rozbitými žebry, bych tě porazil, i kdybys byl v nejlepší formě."
"Tak už pojď, starý válečníku," povzdechl si princ. "Zopakuješ mi to, až se dostaneme k lavičce."
  
* * *
  
Vévodkyně Gutrun vyšla z prostoru kolem Vorževina lože a vynadala Isgrimnurovi za to, že vstal z postele. Celé dny se
pohybovala mezi těmi dvěma pokoji, a očividně už byla vyčerpaná. Vévoda neodporoval; posadil se na lavičku, kterou
přitáhl Strangyeard; tvářil se přitom jako vzdorovité dítě.
Vorževa se opírala o kupu houní a na každé ruce měla jedno miminko. Byla stejně bledá a pochopitelně unavená jako
Gutrun, ale to rozhodně nijak nezmenšovalo tu pyšnou vyrovnanost, která z ní vyzařovala jako z rozsvícené lucerny.
Obě děti byly zabaleny tak dokonale, že jim vykukovaly jen hlavičky s černými vlásky. Aditu seděla za Vorževiným
pravým ramenem a zaujatě sledovala bližší dítě.
Isgrimnur konečně popadl dech, předklonil se, a pokradmu pohlédl na sithskou ženu. V jejích očích spatřil podivný
hlad, a vévoda si na okamžik připomněl staré báchorky o tom, jak Sithové kradou potomky smrtelníků. Zaplašil tu
znepokojivou myšlenku.
"Jsou pěkní. Kdo je kdo?"
"Chlapeček je v pravé ruce. A toto je holčička."
"A jak se budou jmenovat?"
Jošua přistoupil blíž a pohlédl na svoji ženu a děti s neskrývanou pýchou. "Chlapce pojmenujeme Deornoth, jako
vzpomínku na mého přítele. Pokud z něj vyroste jen zpola takový ušlechtilý muž, budu na něj pyšný." Přesunul pohled
na druhý spící obličejíček. "Holčička je Derra."
"To je thrithingský výraz pro hvězdu," usmála se Vorževa. "Bude svítit jasně. Nebude jako moje matka a sestry,
uvězněná ve vozech."
"To jsou dobrá jména," přikyvoval Isgrimnur. "Kdy bude první požehnání?"
"Odjíždíme za tři dny," odpověděl Jošua, stále hledě na svoji rodinu. "Obřad proběhne před odjezdem." Obrátil se.
"Tedy, pokud to Strangyeard zvládne."
"Já?" Archivář se rozhlédl, jako by v místnosti mohl být ještě někdo se stejným jménem. "Ale Jošuo, jsme přece v
Nabbanu. Kostel je na každém kopci. A já jsem nikdy neuděloval první požehnání."
"Oddával jsi Vorževu a mne, takže je samozřejmé, že nikoho jiného nechceme," řekl přísně Jošua. "Tedy, pokud to
nechceš provést…"
"Nechci? Bude mi ctí, samozřejmě. Samozřejmě! Děkuji, princi Jošuo, paní Vorževo." Pomalu začal couvat k dveřím.
"Raději ihned půjdu najít popis obřadu a naučím se jej."
"Jsme v klášteře, chlape. Nemusíš hledat daleko," zavolal na něj Isgrimnur.
Ale Strangyeard již zmizel. Vévoda byl přesvědčen, že nemohl vydržet tu pozornost, které se mu dostalo.
Gutrun si odkašlala. "Ano. Tak, jestli jste již všichni řekli všechno, co jste chtěli, pak mám takový dojem, že by si
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Vorževa a ti malí měli odpočinout." Otočila se k manželovi. "A ty půjdeš okamžitě do postele, ty tvrdohlavý starý
medvěde. Málem se mi zastavilo srdce, když tě sem přinesli na nosítkách, a stejně mi bylo dnes, když jsem tě viděla, jak
se sem potácíš. Copak nemáš rozum, Isgrimnure?"
"Už jdu, Gutrun," mumlal zahanbeně. "Nenadávej mi."
Aditu mluvila potichu, ale melodické tóny její řeči byly slyšet překvapivě dobře. "Vorževo, mohu si je na chvíli
pochovat?"
"Ona si potřebuje odpočinout," energicky pronesla Gutrun. Isgrimnur měl dojem, že za obvyklou přísností se dal v
očích vévodkyně vyčíst snad i kousek strachu. Myslela na totéž co on? "A děti také."
"Jen na chviličku."
"Samozřejmě," pravila Vorževa, přestože i ona byla poněkud vyplašená. "Stačilo se jen zeptat."
Aditu se naklonila a opatrně vzala děti, nejprve holčičku, pak chlapečka, a jemně je houpala. Dlouze se na každé z nich
zadívala a poté zavřela oči. Isgrimnur pocítil nevysvětlitelné zděšení, jako by se do pohybu dalo něco strašlivého.
"Budou si tak blízcí, jak jen si bratr a sestra mohou být," zanotovala Aditu a její hlas byl náhle vážný a silný, "přestože
budou žít mnoho let odděleně. Ona navštíví kraje, kam ještě žádná smrtelnice nevkročila, a ztratí to, co bude milovat
nejvíc. Ale najde štěstí v tom, co jednou zatracovala. On získá jiné jméno. Nikdy nedosáhne trůnu, ale jeho rukou
budou vznikat a zanikat království." Sithská dívka otevřela doširoka oči, ale vypadalo to, že se dívá mnohem dál než za
hranice místnosti. "Kroky je zavedou k záhadám." Po chvilce zavřela oči; když je opět otevřela, vypadala tak přirozeně,
jak Sithové mohou v očích smrtelníků kdy vypadat.
"Je to nějaká kletba?" Gutrun byla polekaná, ale rozzlobená. "Jakým právem používáš vaše sithská kouzla na tyto
Aedonovy děti?"
"Klid, ženo," pronesl Isgrimnur, přestože i jím otřáslo to, co viděl.
Aditu vrátila děti Vorževě, která na ni zírala v pověrčivém zmatku.
Jošua také nevypadal šťastně, ale nepochybně se snažil mluvit vyrovnaně.
"Možná to bylo míněno jako dar. Ale stejně, Aditu, naše obyčeje nejsou vaše…"
"Toto my, Sithové, neděláme." Aditu sama vypadala překvapeně. "Někdy se objeví proroctví, která jsou vyřčena pro
určité nově narozené, ale není to běžné. Ne, něco… ke mně přišlo. Slyšela jsem hlas, jako je občas slyšet na Cestě snů.
Z nějakého důvodu jsem si myslela, že je to… mladá Leleth."
"Ale ta je ve vedlejší místnosti," pronesl Isgrimnur.
"Spí již několik týdnů – a i když byla vzhůru, nikdy nepromluvila. Co je to za nesmysl?"
"Nevím." Adituiny zlaté oči byly jasné. Když pominulo vlastní překvapení, zdálo se, že si trochu libuje ve zmatku, který
způsobila. "A je mi líto, jestli jsem někoho vyděsila."
"Tak dost," nařídila Gutrun. "Vorževu to jen rozrušuje."
"Nejsem rozrušená," řekla měkce novopečená maminka. Jí se také vrátila aspoň část dobré nálady. Isgrimnur přemítal,
zda se podobné věci dějí mezi kočovníky. "Ale teď jsem unavená."
"Tak pojď do postele, Isgrimnure." Jošua vrhl poslední ustaraný pohled na manželku. "Popřemýšlíme o tom později.
Předpokládám, že Adituina… slova… by měla být zaznamenána, přestože kdyby byla pravdivá, nejsem si jist, zda chci
znát budoucnost. Možná bychom je raději měli zapomenout."
"Odpusť mi, prosím," obrátila se k němu Aditu. "Někdo chtěl, aby ta slova byla vyřčena. Myslím, že nejsou předzvěstí
zla. Vašim dětem byly pravděpodobně přisouzeny velké činy."
"Nevím, zda taková předpověď může být k něčemu dobrá," odpověděl Jošua. "A já už mám docela dost velkých činů."
Popošel k vévodovi a podepřel jej, aby mohl vstát.
Když vyšli na chodbu, Isgrimnur se zeptal: "Myslíš, že to bylo pravé proroctví?"
Jošua zavrtěl hlavou. "Žiji se sny a zlými předzvěstmi už tak dlouho, že nemohu s určitostí říci ne. Jako u všech
takových záležitostí, něco na tom bude." Vzdychl. "Matko milosrdná, starý příteli, vypadá to, že ani naše děti nebudou
osvobozeny od tajemství, kterými jsme sužováni."
Isgrimnura nenapadlo nic, čím by prince utěšil. Místo toho změnil téma. "Takže Varellan se vzdal. Chtěl bych tam být a
vidět konec bitvy. A Camaris je v pořádku? A Hotvig a ostatní?"
"Oba jsou zraněni, ale ne vážně. Jsme překvapivě silní, díky Seriddanovi a ostatním nabbanským baronům."
"Takže vyrazíme na město samé. Kde, podle tebe, rozvine Benigaris bojovou linii?"
Princ klopýtl pod tíhou Insgrimnurovy těžké paže. "Nevím. Ale neboj se, on ji někde rozvine – a my nemusíme mít v
bitvě takové štěstí. Nelíbí se mi ta představa, že mezi sebou bojují rody z celého poloostrova."
"Podíváme se na charakter krajiny a pak se rozhodneme, Jošuo." Isgrimnur si uvědomil, že ve chvíli, kdy dorazili k jeho
posteli, pocítil bezmeznou radost nad tím, že si do ní může lehnout.
Stává se z tebe slaboch, řekl si v duchu. Ale v této chvíli mu to bylo jedno. Udělá mu dobře, když své bolavé tělo zase
na chvíli uloží.
"Jošuo, děti jsou úžasné." Uvelebil se na lůžku. "Netrap se tím, co Aditu řekla."
"Pořád se trápím," odpověděl princ a slabě se usmál. "Právě jako ty se stále vztekáš."
"Copak jsme opravdu otroky svých zvyků?" Isgrimnur zívl a tím skryl prudkou bolest v žebrech a zádech. "Tak to už je
možná nejvyšší čas, aby nás ti mladí vyhodili ze sedla."
"Musíme jim zanechat lepší svět, než je tento. My jsme z toho, který nám byl svěřen, udělali pěkný chlív." Na chvilku
sevřel Isgrimnurovi ruku. "Teď spi, starý příteli."
Isgrimnur sledoval, jak princ odchází, a byl rád, když viděl, že v jeho chůzi stále zůstala část dřívější pružnosti.
Doufám, že budeš mít možnost sledovat, jak tvé děti rostou. A že porostou. v tom lepším světě, o kterém jsi mluvil. 
Opřel se, zavřel oči a čekal, až k němu přijde spánek.
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44. Král stínů
Celý Simonův život se smrskl na délku dvou paží; jeho a královu. Místnost byla setmělá. Eliáš jej ledovými prsty držel
tak pevně, jako by to byly okovy.
"Mluv." Hlas doprovázel obláček páry, jako by Eliáš byl drak, přestože Simonův vlastní dech nebyl vidět. "Kdo jsi?"
Simon se pokusil odpovědět, ale nevydal ani hlásku. Byla to noční můra, děsivý sen, ze kterého se nemohl probudit.
"Mluv, sakra. Kdo jsi?" Lesk králových očí stále ubýval, až téměř zanikl ve stínu, který zakrýval jeho tvář.
"N-n-n-nikdo," koktal Simon. "Jsem… jsem n-n-n-nikdo…"
"Opravdu?" Z hlasu bylo cítit zatrpklé pobavení. "A co tě sem přivádí?"
Simon nemohl přemýšlet, ani se nezmohl na výmluvu. "Nic."
"Nejsi nikdo… a nic tě sem nepřivádí." Eliáš se potichu zasmál, znělo to, jako když se trhá pergamen. "Tak to
bezpochyby patříš sem, ke všem těm ostatním bezejmenným." Přitáhl si Simona blíž. "Tak si tě prohlédnu."
Simon byl přinucen pohlédnout králi přímo do tváře. Kvůli slabému světlu jen těžko rozeznával detaily jeho obličeje, ale
pomyslel si, že nevypadá jako lidská bytost. Bledá ruka se leskla jako hladina vody na blatech a přestože v sále byla
velká zima, Eliášova kůže zvlhla potem. Královu paži pokrývaly pletence svalů a stisk měl pevný jako skála.
Neurčité něco, dlouhé a černé, leželo na králově noze. Pochva meče. Simon cítil předmět uvnitř. Vjem byl slabý a
zároveň velmi konkrétní, jako hlas, který volá zdaleka. Ta píseň zasáhla Simonovy nejtajnější myšlenky… Ale věděl, že
se tím nesmí nechat okouzlit. Opravdové nebezpečí bylo o mnoho blíž.
"Mladíček, aha," řekl Eliáš pomalu. "A se světlou pletí. Co jsi, jeden z Pryratových Černých Rimmeřanů? Nebo někdo z
Thrithiňanů?"
Simon zavrtěl hlavou, ale nepromluvil.
"Mně to připadá všechno stejné," zamumlal Eliáš. "Ať si Pryrates ke své práci vybere cokoliv, mně to připadá všechno
stejné." Přivřenýma očima studoval Simonovu tvář. "Ach, vidím, že se vykrucuješ. Samozřejmě, vím, proč tady jsi."
Pronikavě se zasmál. "Ten zatracený kněz má své zvědy všude – proč by neměl jednoho ve vlastní věži, kde uchovává
svá tajemství, která neukáže ani svému pánu, králi?"
Na okamžik Eliášovo sevření povolilo. Simonovi poskočilo srdce v představě, že se pokusí o osvobození, ale král se
pouze přesunul do jiné pozice. Než Simon jen stačil pomyslet na útěk, stisk opět zesílil.
Ale musím být ve střehu, řekl si Simon ve snaze udržet si naději. Pokud to udělá znovu, prosím, ať mohu znova otevřít
ty dveře dole!
Náhlý úder srazil Simona na kolena.
"Dolů, chlapče, kde tě budu mít na očích, aniž bych musel natahovat krk. Tvůj král je unavený a všechno jej bolí." Na
chvíli zavládlo ticho. "Divné. Nemáš tvář Rimmeřanů nebo thrithingských jezdců. Vypadáš spíš jako jeden z mých
erkynských venkovanů. Ty zrzavé vlasy! Ale říká se, že lidé z pastvin kdysi dávno byli Erkyňany…"
Simona se zmocnil pocit, že je ve snu. Jak král rozezná barvu vlasů v takové tmě? Simon se pokusil zklidnit dech, aby
zmírnil strach. Stál tváří v tvář drakovi – opravdovému drakovi, ne lidskému, jako je tento – a také přežil v příšerných
tmavých tunelech. Musí vzít rozum do hrsti a čekat na příležitost.
"Kdysi byl celý Erkynland – všechna země Východního Ardu – loukou," zasyčel Eliáš. "Nic než bezvýznamné kmeny,
které se handrkovaly o pastviny, divoši, jež kradli koně." Zhluboka se nadechl a pomalu vydechl; vzduch měl podivně
kovovou pachuť. "Ke změně bylo třeba silné ruky. Budování království vyžaduje silnou ruku. Nemyslíš si, že
Nabbanští z kopců neplakali a nekvíleli, když poprvé přišli imperátorovi vojáci? Ale jejich děti byly vděčné a děti jejich
dětí na tom budou stejně…"
Simon nedokázal pochopit králův prapodivný proslov, ale pocítil jiskřičku naděje, když se hluboký hlas vytratil a
nastalo ticho. Simon nějakou chvíli vyčkával, potom se snažil vyvléknout ze stisku tak jemně, jak jen bylo možné, ale
král mu nepřestal svírat ruku.
Eliáš měl zavřené oči a brada mu klesla téměř na hruď. Ale nespal.
"A podívej se na to, co vytvořil můj otec," pronesl neočekávaně. Otevřel oči dokořán, jako by dohlédl až za ztemnělou
místnost a kusy nábytku, které působily zneklidňujícím dojmem. "Impérium, o kterém mohli staří nabbanští vůdcové jen
snít. Vytvořil je vlastním mečem a pak chránil před závistivci a pomstychtivými smrtelníky. Aedone, buď pochválen, ale
on byl mužem – mužem!" Král stiskl Simonovi zápěstí ještě pevněji, dokud nepocítil, že se kosti začínají o sebe třít.
Simon zasténal bolestí. "A předal mi to impérium, abych je opatroval; právě tak jako jeden z tvých pasteveckých
předků předal svému synovi kus země a krávu. Můj otec mi dal svět! Ale to nestačilo. Ne, nestačilo, že jsem udržoval
království, udržoval hranice, chránil před těmi, kteří by je chtěli uchvátit. Ne, to je pouze část vlády. A ta nestačí."
Zdálo se, že Eliáš mluví úplně z cesty, jako kdyby něco v opilosti drmolil starému příteli. Simon si myslel, že je opilý, ale
v králově dechu nebyl cítit alkohol, jen zvláštní kovový pach. Copak jej zde šílený král bude držet, než se vrátí
Pryrates? Nebo Eliáše přestane bavit vyprávění a vykoná svoji královskou spravedlnost na chyceném zvědu sám?
"Tomu tvůj pán, Pryrates, nikdy neporozumí," pokračoval Eliáš. "Oddanost. Oddanost člověku, nebo oddanost věci.
Myslíš si, že se zajímá, co se s tebou stane? Samozřejmě, že nemyslíš – dokonce ani venkovan jako ty není tak hloupý.
Stačí strávit v jeho společnosti třeba jen chvíli, a hned si uvědomíš, že je oddaný pouze sám sobě. A to je to, v čem mi
nerozumí. On mi slouží pouze proto, že mám moc; kdyby ji uměl převzít, s radostí by mi prořízl hrdlo." Eliáš se smál.
"Nebo by to v každém případě zkusil. Přál bych si, aby se o to pokusil. Ale já jsem oddán důležitějším věcem: svému
otci a království, které vybudoval, a kvůli nim vytrpím cokoliv." Náhle se mu zlomil hlas. Simon si byl na okamžik jistý,
že se král rozpláče. "Já jsem trpěl. Bůh sám ví, že jsem trpěl. Trpěl jako zatracené duše, jež se škvaří v pekle. Nespal
jsem… nespal…"
A král opět umlkl. Simon byl po předešlé zkušenosti obezřetný a nehýbal se, přestože cítil tupou bolest v kolenou
přitlačených k tvrdé kamenné podlaze.
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Když Eliáš opět promluvil, v hlase už neměl předešlou nevlídnost; téměř hovořil jako obyčejný člověk. "Koukni se na
sebe, chlapče, kolik ti je let? Patnáct? Dvacet? Kdyby byla Hylissa naživu, možná by mi dala takového syna. Byla
krásná… nesmělá jako hříbátko, ale krásná. Nikdy jsme neměli syna. To byl ten problém, víš? Teď by mu mohlo být
tolik co tobě. A nic z té hrůzy by se nestalo." Přitáhl si Simona blíž; položil studenou ruku na Simonovu hlavu, jako by
mu chtěl rituálně požehnat. Dvojitě chráněný jílec Žalu byl pouze několik palců od Simonovy paže. Přítomnost meče
byla strašná. A představa, že jej může zranit, málem Simona donutila vyškubnout se a zakřičet, ale byl ještě vyděšenější
z toho, co by se mohlo dít, kdyby probudil krále z jeho zvláštního hlasitého snu. Nepohnul se, ani když mu Eliáš začal
hladit vlasy, přestože jej z toho mrazilo po celém těle.
"Syn. To je to, co potřebuji. Syn, kterého bych mohl vychovávat tak, jak mě vychovával můj otec; syn, který by věděl,
co je třeba. Dcery…" Odmlčel se a několikrát se chrčivě nadechl. "Měl jsem dceru. Jednou. Ale dcera není to samé.
Musíš doufat, že muž, kterého si vezme, vše pochopí a bude ze správné krve, protože to bude on, kdo jednou
povládne. A kterému muži, když není z vlastní krve, může otec odkázat svět? Ale já bych se pokusil. Pokusil bych se…
ale ona nechtěla. Zatracené, drzé dítě!" Králův hlas zesílil. "Dal jsem jí všechno – dal jsem jí život! Ale ona utekla! A
vše se proměnilo v popel. Kde byl můj syn? Kde byl?"
Král pevně uchopil pramen Simonových vlasů, až to vypadalo, že mu je určitě vytrhne. Simon se kousl do rtů, aby
nevyjekl, protože jej Eliášovo šílenství opět vyděsilo. Hlas ze ztemnělého křesla sílil. "Kde jsi byl? Čekal jsem tak
dlouho, až už to nebylo k vydržení. Pak jsem si musel vytvořit vlastní plán. Král nemůže čekat, víš. Kde jsi? Král
nemůže čekat. V opačném případě se vše začne rozpadat. Rozpadne se to, a všechno, co mi otec dal, bude ztraceno."
Vykřikl: "Ztraceno!" Eliáš se naklonil, až se tváří téměř dotýkal Simonova obličeje. "Ztraceno!" zasípal a strnule se díval
na Simona. Obličej se mu leskl potem. "Protože jsi nepřišel!"
Simon se cítil jako králíček v liščí tlamě – s bušícím srdcem vyčkával. Stisk povolil, Simon sklonil hlavu a čekal na ránu.
Eliáš zašeptal: "Ale objevil se Pryrates. Při svém prvním úkolu mě zklamal, ale přišel za mnou se slovy, slovy jako dým.
Prý našel způsob, jak by mohl věci napravit." Odkašlal si. "Věděl jsem, že touží jedině po moci. Copak to nevidíš,
synku? Tak postupuje král. Využívá ty, kteří jej chtějí využívat. Tak to chodí. To mě naučil otec, tak dobře poslouchej.
Ale nyní jeho záměr vychází na denní světlo, a on jej chce přede mnou utajit. Ale já mám své vlastní způsoby, víš? A
nepotřebuji žádné špióny, žádné kluky z pastvin, kteří by se tady plížili. I kdybych byl neslyšel hlasy kvílející ze tmy,
král není žádný hlupák. Co je cílem cesty do Wentmouthu, na kterou musel Pryrates vyrazit, zrovna když vychází rudá
hvězda? Co je ve Wentmouthu jiného než kopec a ohně přístavu? Má se tam udělat něco, co ještě není hotové? Tvrdí,
že to je součást velkého plánu, ale já mu nevěřím. Nevěřím mu."
Eliáš lapal po dechu, trhal rameny, jako by chtěl polknout a nemohl. Simon se poodtáhl, ale ruku měl stále uvězněnou.
Pomyslel si, že kdyby sebou trhl jak nejsilněji by to šlo, potom by se mohl uvolnit. Ale myšlenka na to, co by se dělo,
kdyby selhal – kdyby král opět přesunul pozornost na to, co Simon provádí – jej přinutila zůstat klečet vedle křesla.
Následující králova slova myšlenku na útěk zcela vymazala.
"Měl jsem vědět, že něco není v pořádku, když mi pověděl o těch mečích," rozčileně řekl král. "Nejsem žádný blázen,
aby mě poděsily takové babské povídačky, ale ten otcův meč – ten mě pálil! Jako by byl prokletý. A pak jsem dostal…
ten další." Přestože mu visel u boku, velmi blízko, král na Žal ani nepohlédl; místo toho upřel zrak ke stropu. "On… mě
změnil. Pryrates říká, že k lepšímu. Řekl, že nedostanu to, co mi slíbil, pokud smlouva nebude dodržena. Ale je to ve
mně, jako vlastní krev, tato kouzelná věc. Celé noci mi zpívá. Dokonce i ve dne se vedle mě krčí jako démon. Prokletý
meč!"
Simon čekal, že král bude povídat dál, ale Eliáš pouze ztěžka dýchal, hlavu měl zakloněnou, a bylo ticho. Když se zdálo,
že král doopravdy usnul nebo docela zapomněl na to, co říkal, přinutil se konečně promluvit.
"A-a m-m-meč vašeho o-o-otce? Kde je?"
Eliáš sklonil hlavu. "V jeho hrobě." Očima se na okamžik vpil do Simonových, čelist mu ztuhla a v neveselém úšklebku
probleskovaly zuby. "A co s tím máš společného ty, zvěde? Proč chce Pryrates vědět o tom meči? V noci jsem o něm
slyšel mluvit. Slyšel jsem toho dost." Vztáhl ruku a prsty jako ocelové obruče přitiskl na Simonův obličej. Eliáš chrčivě
zakašlal, sípavě se nadechl, ale stisk nepovolil. "Tvůj pán by na tebe byl pyšný, kdybys upláchl a všechno mu řekl.
Ten meč, že? Ten meč? Je součástí jeho plánu použít otcův meč proti mně?" Po králově tváři stékaly pramínky potu.
Oči mu téměř zčernaly, vypadaly jako otvory do lebky plné tmy. "Co tvůj pán chystá?" Opět se namáhavě nadechl.
"Ř-ř-řekni mi to!"
"Nic nevím!" křičel Simon. "Přísahám!"
Eliášem otřásl mohutný záchvat kašle. Sklouzl do křesla, pustil tvář svého zajatce. Simon cítil ledové pálení, které po
prstech zůstalo. Ruka mu ještě pevněji sevřela zápěstí, když král znovu zakašlal a zalapal po dechu.
"Zpropadeně," vyrazil ze sebe Eliáš. "Jdi, a najdi mého vínonoše."
Simon ztuhl jako vyděšená myš.
"Copak mě neslyšíš?" Král pustil Simonovo zápěstí a zlostně máchl rukou. "Sežeň mnicha. Řekni mu, aby mi přinesl
pohár." Opět se ztěžka nadechl. "Najdi mého vínonoše."
Simon se sunul po kamenné podlaze, až se odplazil z králova dosahu. Eliáš byl opět ponořen ve stínu, ale jeho mrazivá
přítomnost byla stále zřejmá. Tam, kde mu král svíral ruku, Simonovi pulsovala bolest, ale nebyla ničím v porovnání s
možností utéci. Postavil se na roztřesené nohy a přitom shodil sloup knih; skrčil se, když dopadly na zem, ale Eliáš se
nepohnul.
"Přived ho," zabručel král.
Simon se pomalu blížil ke dveřím s jistotou, že každou chvíli uslyší, jak se král zvedá. Došel k podestě, která již nebyla v
Eliášově dohledu, a během chvíle byl na schodech. Ani si nevzal svoji louči, přestože ji měl na dosah ruky, a rychle
seběhl po schodech do temnoty. Našlapoval tak jistě, jako by se procházel po prosluněné louce. Byl volný! Nade vši
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pochybnost byl volný! Volný!
Přímo nad první podestou stála malá tmavovlasá žena. Když mu ustupovala z cesty, na okamžik se na něj podívala
svýma žlutýma očima. Mlčky jej sledovala a nechala jej projít.
Ve spěchu dorazil k venkovním dveřím a vřítil se do zamlženého, měsíčním světlem zalitého nádvoří Vnitřní pevnosti.
Cítil se, jako by najednou mohl rozepnout křídla a vzlétnout k zamračené obloze. Udělal jen dva kroky, než jej dostihly
tiché, černě oděné postavy. Chytily jej stejně pevně jako král a přitiskly mu ruce k tělu. Bílé obličeje se na něj nezaujatě
dívaly. Nornové nevypadali moc překvapeně, že lapili neznámého smrtelníka pod schody Hjeldinovy věže. 

Když sebou Ráchel poplašeně škubla, svazek jí z ruky vypadl na hrubou kamennou podlahu. Trhla sebou, když se
ozval hluk.
Zvuk kroků sílil a tunelem se blížila záře jako za úsvitu; za chvíli budou u ní. Vmáčknutá do pukliny ve zdi, Ráchel se
rozhlédla, kam by schovala lampu. Nakonec si v zoufalství položila tu zrádně jasnou věc mezi nohy, sklonila se nad ní a
zabalila se do pláště tak, že se rozprostřel na podlaze. Mohla jen doufat, že zář jejich loučí jim zabrání uvidět světlo,
které zpod látky muselo unikat. Ráchel sevřela rty a potichu se modlila. Z olejnatého pachu vydávaného svítilnou se jí
již dělalo špatně.
Muži kráčeli zvolna – Ráchel si byla jista, že příliš zvolna na to, aby přehlédli starou ženu, která se schovává pod
vlastním pláštěm. Ve chvíli, kdy se zastavili, si Ráchel myslela, že zemře.
"… rádi ty s tou bílou pletí tak moc, že by je měli přinutit pracovat," řekl stále lépe slyšitelný hlas. "Práce, kterou nám
kněz dává, je jen odnášení kamenů a smetí a děláme poslíčky. To není žádná práce pro strážné."
"A proč to říkáš?" zeptal se druhý muž.
"To, že král nechává Rudému hávu volnou ruku ještě neznamená, že my…" první začal, ale byl přerušen.
"A předpokládám, že ty bys mu to jinak řekl," zachechtal se třetí. "Schlamstl by tě k večeři a vyplivl by jen kosti!"
"Drž klapačku," vyštěkl první, ale neznělo to moc sebevědomě. Pokračoval mnohem tišeji. "Stejně, děje se tady něco
hrozně špatného, hrozně špatného. Zahlédl jsem, jak na něj čeká jeden z těch s mrtvolnými obličeji, aby si s ním
promluvil…"
Zvuk bot slábl. Během chvíle se chodba opět ponořila do ticha.
Ráchel odhodila plášť, zhluboka se nadechla a vypotácela se z výklenku. Cítila, že se jí výpary z lampy dostaly až do
hlavy; zdi se na okamžik naklonily. Natáhla paži, aby získala rovnováhu.
Buď pochválena svatá Rhiapo, hlesla, děkuji ti za ochranu tvé pokorné služebnice před nečestnými. Děkuji, žes oslepila
jejich oči. 
Další vojáci! Byli ve všech tunelech pod hradem, zaplňovali je jako mravenci. Tato skupina byla třetí, kterou viděla –
nebo, v tomto případě, slyšela – a Ráchel nepochybovala, že se tu potuluje mnoho dalších, které neviděla. Co tu jen
mohou chtít? Věděla, že v této části hradu již nehledali mnoho let – a právě to jí dodalo odvahu zde pátrat. Ale nyní
královi vojáci měli nějaký úkol. Jak se zdálo, Pryrates je přinutil kopat – ale kopat kvůli čemu? Mohl to být Guthwulf?
Ráchel se bála a měla vztek. Chudák starý hrabě! Cožpak již netrpěl dost, když ztratil zrak a byl vyhnán z hradu? Co s
ním chtěli udělat? No ano, byl spolehlivým poradcem Největšího krále předtím, než uprchl; možná znal nějaká tajemství,
kterých se král zoufale chtěl zmocnit. Musí to být něco neuvěřitelně důležitého, kvůli čemu tolik vojáků prozkoumává
toto ponuré podzemí.
To musí být kvůli Guthwulfovi. Koho jiného by tady dole hledali? Určitě ne ji. Věděla, že ve hrách mocných moc
neznamená. Ale Guthwulf – pohádal se s Pryratem, že ano? Chudák Guthwulf. Věděla, že dělá dobře, když jej hledá –
byl v obrovském nebezpečí. Ale jak mohla pokračovat v pátrání, když se to v chodbách jen hemží královými muži; a co
je horší, co když vojáci mluvili pravdu? Bude mít velké štěstí, když se jí podaří nepozorovaně vrátit do úkrytu.
Tak, řekla si. Málem tě dostali. Pokud budeš pořád tropit hlouposti, může se stát, že tě již ta svatá neuchrání. Vzpomeň
si na to, co říkával otec Dreosan,: ‚Bůh může udělat cokoliv, ale neochraňuje nadutce před zkázou,, kterou si sami
přivolávají.'
Ráchel stála v chodbě a čekala, až se jí zklidní dech. Neslyšela nic jiného než rychlý tlukot vlastního srdce.
"Dobře," řekla si. "Domů. Přemýšlet." Popadla svůj vak a vydala se chodbou ke svému pokojíku.
  
Po schodech se jí šlo velmi těžce. Musela se často zastavit, aby si odpočinula; opřela se o zeď a zlobila se na svoji
rostoucí slabost. V lepším světě, věděla, v lepším světě, nepošpiněném tolika hříchy, by ti, kteří jdou cestou
spravedlnosti, netrpěli takovými bolestmi a zlobou. Ale v tomto světě jsou všechny duše podezřelými a nepřízeň
osudu, jak se Dračice Ráchel dozvěděla, když sedávala na kolenou své matky, byla zkouškou, podle které je Bůh
posuzoval. Břemena, která ji nyní tížila, ji určitě udělají lehčí na Velkých vahách v onen osudový den.
Aedone Vykupiteli, doufám v to, pomyslela si hořce. Pokud má pozemská břemena budou ještě trochu těžší, pak se v
Den Posledního vážní budu vznášet jako semínka Pampelišky. Trpce se pousmála vlastní bezbožnosti. Ráchel, ty stará
bláznivko, poslechni se. Není Příliš Pozdě na to, abys vystavila svoji duši nebezpečí!
V té myšlence bylo něco zvláštně uklidňujícího. Posílena, opět začala zdolávat schody.
Minula výklenek a došla do dalšího patra, než si vzpomněla na talíř. Určitě se nic nezměnilo od té chvíle, kdy se
podívala ráno, když šla dolů… ale stejně, nebylo by správné vyhnout se povinnosti. Ráchel, velitelka pokojských, se jí
nevyhýbala. Přestože ji bolely nohy a kolena protestovala, přestože nechtěla nic jiného, než se doploužit do své
komůrky a lehnout si, přinutila se k návratu.
Talíř byl prázdný.
Ráchel se na něj dlouze zadívala. Vysvětlení jí docházelo postupně.
Guthwulf se vrátil.
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S úžasem si uvědomila, že drží talíř a pláče. Ty stará slaboško, spílala sama sobě. Proč vlastně brečíš? Protože muž,
který s tebou nikdy nepromluvil a ani neznal tvé jméno – a který pravděpodobně již nezná ani své vlastní – přišel a vzal
si z talíře kousek chleba a cibuli?
Ale i když si spílala, cítila nesmírnou lehkost, kterou si dříve jen představovala. Nebyl mrtvý! Pokud jej vojáci hledali,
zatím jej nenašli – a on se vrátil. Bylo to téměř, jako kdyby hrabě Guthwulf věděl o jejích obavách. Bylo jí jasné, že to je
nesmyslná představa, ale nemohla se zbavit přesvědčení, že se stalo něco velmi důležitého.
Když se vzpamatovala, ihned si rukávem otřela oči, vyndala z vaku sýr a sušené ovoce a znovu talíř naplnila.
Zkontrolovala i přikrytý pohár – voda také zmizela. Z měchu na vodu pohár naplnila. Tunely jsou suché a prašné, a ten
chudák určitě bude mít brzy žízeň.
Po skončení té radostné činnosti se Ráchel opět vydala na cestu, ale tentokrát to bylo lehčí. Nenašla jej, ale byl naživu.
Věděl, kam má přijít, a opět přijde. Snad příště zůstane a promluví s ní.
Ale co mu řekne?
Cokoliv, cokoliv. Bude to někdo, s kým si bude povídat. Někdo, s kým si bude povídat. 
Ráchel mířila ke své skryté komůrce a broukala si chvalozpěv. 

Simonovi se zdálo, že mu ubývají síly. Když jej Nornové vedli přes nádvoří ve Vnitřní pevnosti, podlomila se mu
kolena. Dva nesmrtelní nezaváhali a zvedli jej tak, že se špičkami sotva dotýkal země.
Jejich mlčenlivé, nehybné tváře je připodobňovaly k mramorovým sochám, které byly oživeny nějakým kouzlem; jen
černé oči, které bystře sledovaly ztemnělé nádvoří, svědčily o tom, že jsou živí tvorové. Když nakonec jeden z nich tiše
promluvil syčivým, mlaskavým jazykem Bouřného štítu, bylo to takové překvapení, jako kdyby se hradní zdi zasmály.
Ať ta bytost řekla cokoliv, ostatní souhlasili. Trochu odbočili a donesli zajatce k velké hradní tvrzi, která za sebou
skrývala hlavní budovy Hayholtu.
Simon se snažil přijít na to, kam jej nesou. Ale ani na tom moc nezáleželo. Jako zvěd nestál za mnoho – nejdřív se dostal
do spárů krále, pak se téměř vrhl do náruče těmto bytostem – a teď bude potrestán za neopatrnou lehkomyslnost.
Ale co udělají? Vyčerpání soupeřilo se strachem. Nic jim nepovím. Nezradím přátele. To neudělám!
Ale dokonce i ve své otupělosti věděl, že je jen malá šance, že vydrží mlčet, až se vrátí Pryrates. Binabik měl pravdu. Je
mizerný, zatracený blázen.
Najdu si způsob, jak se zabít, pokud budu muset. 
Ale mohl by? V knize Aedonově se tvrdí, že je to hřích… a bál se zemřít, bál se vydat se na tu tmavou cestu z vlastní
vůle. Každopádně se zdálo nepravděpodobné, že bude mít příležitost uniknout tímto způsobem. Nornové mu vzali
qanucký kostěný nůž a zdálo se, že jsou schopni překazit vše, oč by se pokusil.
Ze šera vystoupily zdi Vnitřní tvrze pokryté řezbami mýtických zvířat a jen málo známějších svatých. Dveře byly zpola
otevřeny a za nimi se rýsoval temný stín. Simon se krátce vzpouzel, ale bílé prsty jej držely pevně. Zoufale natáhl krk a
pokusil se zahlédnout poslední kousek nebe.
Na temné severní obloze, mezi Pryratovou pevností a Věží Zeleného anděla, poblikávalo červené světlo – hněvivá
šarlatová hvězda.
  
Špatně osvětlené chodby byly nekonečné. O Hayholtu se odjakživa říkalo, že je největším sídlem ze všech, ale Simona
překvapilo, jak obrovský byl doopravdy. Téměř to vypadalo, jako by na druhé straně každých dveří byla nová chodba.
Přestože venku byla klidná noc a vzduch se ani nepohnul, zde vál mrazivý větřík. Simon zahlédl jen několik mihnuvších
se stínů na vzdálených koncích chodeb, ale stíny byly živé – vydávaly hlasy a divné zvuky.
Nornové, stále pevně svírajíce Simona, jej táhli vchodem, za kterým následovalo strmé, úzké schodiště. Po dlouhém
sestupu, kdy kráčel mezi dvěma Norny tak těsně, že téměř cítil, jak mu jejich studená kůže vytahuje teplo z těla, došli do
prázdné chodby, a poté opět na další úzké schodiště.
Vedou mě do dolních tunelů, pomyslel si zoufale Simon. Znovu do tunelů. Ach, bože, dolů do trny!
Konečně zastavili před velkými, okovanými, dubovými dveřmi. Jeden z Nornů vytáhl z hábitu velký klíč a vsunul jej do
zámku, pak jediným pohybem zápěstí dveře otevřel. Vyrazila vlna horkého kouře a Simona z ní pálil nos a oči. Chvíli se
hloupě potácel a čekal, co bude dál. Nakonec vzhlédl. Prázdné černé oči Nornů jej upřeně sledovaly. Je tohle vězeňská
cela? A nebo je to místo, kam zahazují těla svých obětí?
Našel sílu promluvit. "Pokud chcete, abych šel dovnitř, pak mě k tomu musíte přinutit." Napjal svaly a chtěl vzdorovat.
Jeden z Nornů do něj strčil. Simon se chytil zárubně dveří a chvíli balancoval na prahu, potom ztratil rovnováhu a spadl
do prázdnoty.
Nebyla tam podlaha.
O chvíli později zjistil, že tam podlaha je, ale o několik loktů níž než vchod. Dopadl na kamennou drť a s výkřikem údivu
a bolesti se odkutálel. Chvíli zůstal ležet, prudce dýchal a upřeně sledoval hru plamenů ohně na překvapivě vysokém
stropě. Všude byly slyšet podivné zvuky. Zámek zařinčel, když otočili klíčem.
Simon se převalil a zjistil, že není sám. Poblíž stálo a sledovalo jej několik zvláštně oděných mužů; tváře měli téměř celé
zakryty špinavými, rozervanými kuklami. Ani se nepohnuli. Pokud to byli mučitelé, pak museli být svou prací unaveni.
Za nimi se nacházela jeskyně, která byla vhodná spíš pro zvířata než pro lidi. U zdí ležely hromady roztrhaných
přikrývek; vypadalo to jako hnízda. Žlab s vodou, jejíž hladina odrážela rudou záři, vypadal jako naplněný roztaveným
kovem. Namísto pevné kamenné zdi, kterou Simon na konci cely očekával, ústila zadní strana jeskyně někam, co
vypadalo jako prostor plný blikajícího, hořícího světla. Odněkud byl slyšet výkřik bolesti.
Díval se, celý ohromený. Přinesli jej sem, do plamenů Pekla? Nebo si Nornové postavili vlastní verzi, aby mohli mučit
své aedonské vězně?
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Postavy za ním, které dosud stály netečně jako zvířata na pastvě, se náhle rozprchly ke stěnám jeskyně. Simon zahlédl
hrůzně povědomou siluetu, která se objevila v prostoru mezi jeskyněmi. Bez přemýšlení odběhl do stínu, vecpal se do
ztemnělého výklenku a přetáhl si zapáchající přikrývku až k očím.
Pryrates byl otočen zády k menší jeskyni a k Simonovi a křičel na někoho, kdo nebyl vidět; na alchymistově holé hlavě
se odráželo světlo ohně. Po několika posledních slovech se obrátil a odcházel; podpatky zaskřípaly na rozdrcených
kamenech. Přešel jeskyni, po kamenných schodech se dostal na úzkou římsu a dlaní zatlačil na dveře. Ty se otevřely a
opět za ním zaklaply.
Simon byl přesvědčený, že jej již nic nemůže vyděsit či překvapit, ale nyní oněměl úžasem. Co dělá Pryrates tady, když
tvrdil, že jede do Wentmouthu? Dokonce i král sám byl o tom přesvědčen. Proč alchymista podvádí svého pána?
A kde vlastně je ‚tady'? 
Simon uslyšel poblíž nějaký zvuk a prudce vzhlédl. Blížila se k němu jedna z postav v roztrhané kukle a pohybovala se
s bolestnou pomalostí starého člověka. Člověk – protože oči nad hadrem byly určitě lidské – se před Simonem zastavil
a chvíli jej upřeně sledoval. Něco pronesl, ale mumlal tak, že mu Simon nerozuměl.
"Cože?"
Muž pomalu stáhl z tváře špinavý hadr. Byl téměř neuvěřitelně vyzáblý a obličej mu pokrýval šedý vous, ale něco
Simonovi říkalo, že bude mladší, než vypadal.
Neznámý řekl: "Tentokrát štěstí, co?"
"Štěstí?" Simon byl zmatený. Copak jej Nornové hodili mezi šílence?
"S knězem. Štěstí, že měl na práci jiné věci. Štěstí, že už ne další… úkoly pro vězně."
"Nevím, o čem mluvíte." Simon se narovnal a pocítil pohmožděniny po posledním pádu.
"Ty… ty ne kovář," ten podivný člověk přimhouřil oči. "Ty špinavý, ale není na tobě kouř."
"Nornové mě chytili," váhavě odpověděl Simon. Neměl důvod věřit tomuto muži – ale také neměl důvod mu nevěřit.
"Bílé lišky," doplnil, když uviděl, že vychrtlý muž nepochopil.
"A, ti ďáblové." Muž se nenápadně přežehnal znamením Stromu. "Někdy je vidíme, ale jen na cestě pryč. Oni bezbožné,
zvrácené bytosti." Prohlédl si Simona od hlavy k patě a přistoupil blíž. "Neříkej nikomu, že ty ne kovář," zašeptal. "Sem,
pojď sem."
Odvedl Simona trochu stranou. Ostatní muži v kuklách vzhlédli, ale nezdálo se, že by je nově příchozí nějak zaujal.
Pohled měli prázdný jako ryby vyvržené na souši.
Muž prohrabal změť přikrývek a nakonec vytáhl masku a roztrhanou košili. "Na, vezmi to – patřila Staré Křivé noze, ale
tam, kam odešel, mu nebude chybět. Vypadej jako ostatní."
"Je to v pořádku?" Simon přemýšlel pouze s velkou námahou, protože měl hlavu téměř přeplněnou vjemy. Vypadalo to,
že je v kovárně. Ale proč? Byl to jediný trest za špehování, práce v hradní kovárně`? Zdálo se to překvapivě mírné.
"Jestli se nechceš upracovat k smrti," začal muž, ale pak dostal záchvat kašle a dlouhé, chrčivé zvuky zněly, jako by
vycházely až z nohou. Mohl pokračovat až po nějaké době. "Jestli Doktor vidí, žes nový," zasípal, "dostane z tebe co
chce, neboj se. A víc. On doopravdy špatný." Muž mluvil velmi přesvědčivě. "Nechci, aby tě viděl."
Simon pohlédl na špinavé hadry. "Děkuji. Jak se jmenuješ?"
"Stanhelm." Muž opět začal kašlat. "A ostatním taky neříkej, že ty nový, nebo poběží za Doktorem tak rychle, až ti oči
vypadnou z důlků. Řekni jim, že ty dělal s koši na rudu. Tamti spí v jinej díře na druhej straně, ale Bílé lišky a vojáci hází
všecky uprchlíky do těchto dveří, ať už utekli z jakýkoliv strany." Zatvářil se velmi smutně. "Několik z nás odešlo a je
práce. Proto tě sem hodili a nezabili. Jak se jmenuješ, chlapče?"
"Seoman." Rozhlédl se. Ostatní kováři opět upadli do lhostejného ticha. Většinou se stočili na svých přikrývkách a
zavřeli oči. "Kdo je ten Doktor?" Na zlomek vteřiny jej zvuk toho jména naplnil nadějí, ale Morgenes, i kdyby přežil tu
hroznou záři, by nikdy nevzbudil v těchto mužích strach.
"Potkáš s ním dost brzy," odpověděl Stanhelm. "Nepospíchej."
Simon si obtočil pruh látky kolem obličeje. Byl cítit kouřem a špínou a dalšími věcmi a dýchalo se přes něj velmi těžce.
Pověděl to Stanhelmovi.
"Namoč to. Budeš děkovat Vykupiteli samému, že máš. Jinak oheň jde do hrdla a spálí vnitřnosti." Stanhelm svými
zčernalými prsty uchopil košili. "To také obleč." Nervózně se ohlédl na své spolupracovníky.
Simon pochopil. Jakmile si natáhne košili, už nebude jiný – nebude přitahovat pozornost. Toto jasně byli vyčerpaní,
téměř zlomení muži. Nechtěli budit pozornost, pokud se tomu mohli vyhnout.
Když protáhl hlavu výstřihem a znovu se rozhlédl, spatřil, jak se k němu někdo přibližuje kolébavou chůzí. Na okamžik
si Simon pomyslel, že se jeden ze sněžných obrů nějakým způsobem ocitl zde na jihu, v Hayholtu.
Velká hlava se pomalu otáčela ze strany na stranu. Maska zničené tkáně se ve vzteku zamračila.
"Příliš spíte, člověčí krysy," zabručela ta bytost. "Máte práci. Kněz chce teď mít vše hotové."
Simon děkoval Usiresovi, že z něj roztrhaná látka udělala jen dalšího bezejmenného vězně. Znal to jednooké monstrum.
Ach, Matko milosrdná. Dali mě Inchovi.
45. Prohnaní jako Čas
"Myslíš, že by Simon mohl být někde tam dole?"
Binabik vzhlédl od sušeného skopového, které krájel na malé kousky. Představovalo jeho ranní jídlo – pokud se vůbec
dalo o ránu hovořit v místě bez oblohy a slunce. "Pokud ano," odpověděl mužík, "mám za to, že máme pouze malou
šanci jej nalézt. Je mi to líto, Miriamele, ale podzemím se táhne spousta mil tunelů."
Simon se plahočí sám a ve tmě. Ta myšlenka ji moc bolela – byla k němu tolik krutá!
V zoufalé potřebě myslet na něco jiného se zeptala: "A to všechno opravdu postavili Sithové?" Zdi se vypínaly tak
vysoko, že ani světlo louče nedosáhlo k hornímu okraji. Byli skryti pod pláštěm černočerné tmy; a kdyby nechyběly
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hvězdy a větřík, mohli si myslet, že sedí pod širým nočním nebem.
"Úplně sami ne. Četl jsem, že Sithům pomáhali jejich bratranci – to oni ve skutečnosti zhotovili mapy, které sis
obkreslila. Jiní nesmrtelní – pánové kamene a země. Podle Eolaira někteří z nich dosud žijí pod Hernystirem."
"Kdo tady ale může žít?" podivila se. "Nikdy nevidět den ... "
"Ach tak – ty nerozumíš," usmál se troll. "Asu'a býval plný světla. Hrad, ve kterém jste žili, je postaven na vrcholku
velkého sithského sídla. Asu'a byl pohřben, aby se mohl narodit Hayholt."
"Jenže pohřben nezůstane," hlesla Miriamele ponuře.
Binabik přikývl. "My Quanuci věříme, že duše zavražděného nemůže spočinout a přebývá v těle zvířecím. Někdy
pronásleduje toho, kdo jej zabil, někdy zůstává na místě, které ponejvíce miloval. Ať tak či tak, nemůže nalézt klidu až
do doby, kdy je objevena pravda a zločin je po zásluze potrestán."
Miriamele pomyslela na duše všech zavražděných Sithů a otřásla se. Od doby, kdy vstoupili do chodeb pod Svatým
Sutrinem, už slyšela nejednu takovou pověst. "Nemohou spočinout."
Binabik povytáhl obočí. "Miriamele, duše, jež nemohou dojít klidu, nejsou tím nejhorším."
"Ano, ale to…" – a poté ztišila hlas – "… to je právě Král bouří, ne? Duše zavražděného, která prahne po odplatě."
Troll vypadal rozrušeně. "Nerad mluvím o těchto věcech právě tady. A navíc – to on sám k sobě přivedl smrt."
"Protože Rimmeřani toto místo obklíčili a zabili by ho tak jako tak."
"To je pravda, co říkáš," přiznal Binabik. "Ale prosím, Miriamele, už dost. Já nevím, co se zde děje nebo kolik uší může
naslouchat, ale mám za to, že čím méně budeme o těchto věcech mluvit. tím šťastnější budeme. Z mnoha příčin."
Miriamele souhlasně pokývala hlavou. Byla by si přála, aby si na tyhle věci nikdy nevzpomněla. Po více než
celodenním putování mezi stíny, jež ji děsily, byla myšlenka na nemrtvého nepřítele i tak až dost znepokojivá.
  
První noci se nedostali tunely příliš daleko. Katakomby pod Svatým Sutrinem se stále rozšiřovaly a rozšiřovaly a brzo
se začaly svažovat; Miriamele měla pocit, že už během první hodiny museli sestoupit až pode dno přehlubokého
Kynslaghu. Brzo si našli celkem pohodlné místo k odpočinku a jídlu. Po chvilce vsedě na oba dolehla únava, a tak si
roztáhli na zemi pláště a usnuli. Po probuzení Binabik znovu zapálil louče ze svého ohníku – malé hliněné nádobky, ve
které stále přechovával žhavou jiskru – a po několika soustech chleba a sušeného ovoce, která zapili teplou vodou, se
znovu vydali na cestu.
Celodenní putování vedlo po mnoha křivolakých stezkách. Miriamele a Binabik udělali vše možné, aby se co možná
nejvíce drželi směru podle mapy, ale chodby byly spletité a křivolaké; bylo velmi obtížné uvěřit, že jdou vskutku
správným směrem. Ať už byli kdekoliv, bylo jasné, že opustili říši lidí. Sestoupili do Asu'a – v jistém smyslu se vrátili
do minulosti. Když Miriamele usínala, hlavou se jí honily myšlenky. Věřila by někdy, že svět v sobě skrývá tolik
tajemství?
  
To ráno se necítila o nic lépe. Byla hodně zcestovalá – dokonce i na královu dceru – , a tak viděla na vlastní oči
největší divy Východního Ardu od Sancellan Aedonitis až po Plovoucí zámek ve Warinstenu – ale ve srovnání s těmi,
kdo stvořili tento podivný skrytý hrad, vypadali. i ti nejnápaditější lidští stavitelé jako bázliví ustrašenci.
Čas a padající kameny rozkotaly většinu z Asu'a na prach, ale zůstalo z něj ještě dost, aby bylo zřejmé, že nemá
obdoby. Ruiny Da'ai Chikiza byly ohromující, ale Miriamele si velmi rychle uvědomila, že Asu'a je daleko předčí.
Zdánlivě ničím nepodepřená schodiště stoupala a točila se ve tmě jako cáry látky, plápolající ve větru. Stěny se ve
výšce nakláněly a poté se vypínaly do působivého stropního vějíře, vykládaného tenoučkými plátky z barevných
kamenů, nebo se stáčely samy do sebe ve zvlněných záhybech; celý povrch tepal kresbami a rytinami zvířat a rostlin.
Tvůrci tohoto místa uměli kámen roztahovat jako zahřátý karamel a rýt do něj jako do vosku.
Co dříve bývalo korytem potůčku, v němž se nyní přeléval už jen zvířený prach, přebíhalo po popraskaných podlahách
z jednoho pokoje do druhého pomocí křehkých, zdobných můstků. Z vinných hroznů a listů, jimiž byl ověnčen strop,
se spouštěly obrovské svícny ve tvaru fantastických květin. Miriamele se nemohla ubránit přání spatřit je rozkvétat v
plném světle. Soudě podle zbytků barev, které dodnes vydržely v záhybech kamene, byl tento palác zahradou
takových barev a třpytu, že se to téměř vymykalo jakékoliv lidské představě.
Ale i když ji ohromovala jedna komnata za druhou, bylo v těch nekonečných místnostech něco, z čeho ji mrazilo.
Navzdory kráse byly zcela jasně postaveny pro obyvatele, kteří nahlíželi věci jinak než smrtelníci: úhly byly divné,
uspořádání znepokojivé. V některých komnatách s vysokými portály se výzdoba a nábytek úplně ztrácely, jiné byly
zase až strašidelné svou stísněností – tak sevřené a propletené ornamenty, že bylo obtížné si představit, že v nich
mohla přebývat víc než jedna osoba. A co bylo ještě podivnější: pozůstatky sithského hradu nepůsobily docela mrtvě.
Kromě jemných zvuků, které by – nebýt bezvětří – mohly být hlasy a poryvy větru, cítila Miriamele všude prchavé
chvění a v koutku oka tušila stíny neviditelného pohybu… Zdálo se jí, že by stačilo mrknout a Asu'a by ožil – nebo že
by pak stejně dobře mohla spatřit holé zdi sklepení a prach.
  
"Tady Bůh není."
"Co to povídáš?" zeptal se Binabik.
Dojedli a byli opět na cestě. Procházeli dlouhým ochozem s vysokými stěnami po úzkém mostě, který se táhl
prázdnotou jako mávnutí křídlem. Světlo louče nedosáhlo až na dno tmy. Zmateně vzhlédla. "Nevím. Řekla jsem: Tady
bůh není."
"Tobě se tu nelíbí?" Binabik v úsměvu blýskl žlutými zuby. "I já se bojím stínů."
"Ne – vlastně ano, bojím se. Ale tak jsem to nemyslela." Zvedla pochodeň výše a prohlížela si kresby na zdi za
propastí. "Lidé, kteří zde žili, se nám vůbec nepodobali. Nevěděli o nás. Je těžké uvěřit, že je to stejný svět jako ten,
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který znám. Učili mě věřit, že Bůh je všude, že vidí všechno." Potřásla hlavou. "Těžko se mi to vysvětluje. Jako by toto
místo bylo mimo boží obzor. Jako by ho to místo nikdy nevidělo, takže on nevidí je."
"A to tě děsí ještě více?"
"Myslím, že ano. Vypadá to, jako by věci tady neměly příliš společného s tím, co mě učili."
Binabik významně potřásl hlavou. Ve žlutém světle pochodně nevypadal tak dětsky jako obvykle. V kulaté, stínem
lemované tváři se skvěl nádech důležitosti. "Někteří by však řekli, že věci se dějí přesně tak, jak tě to učí církev – bitva
mezi armádami dobra a zla."
"Ano – ale nemůže to být tak jednoduché," řekla rozhodně. "Ineluki – byl dobrý? Špatný? Pokoušel se dělat to, co
bylo dobré pro jeho lid. Prostě nic jiného nevím."
Binabik se zarazil a uchopil ji za ruku. "Tvé otázky dávají smysl, a já si myslím, že bychom neměli nenávidět… svého
nepřítele. Ale prosím, nejmenuj ho!" Důrazně jí stiskl dlaň. "A buď si jistá jednou věcí: ať už byl kdysi čímkoliv, nyní je
z něj nebezpečná bytost, nebezpečnější než cokoliv, co znáš nebo na co umíš pomyslet. Na to nezapomínej! Splní-li se
jeho přání, zabije nás a všechny ostatní, které milujeme. Tím jsem si zcela jist."
A co můj otec? podivila se. Je z něj nyní také nepřítel? Co když k němu, nějakým způsobem najdu cestu, ale nenajdu
nic, co jsem kdysi milovala? To by bylo jako umřít. Pak už by mi nezáleželo na ničem, co se mi stane.
A potom jí to došlo. Nešlo o to, že by se Bůh nedíval: bylo to v tom, že nikdo jí nebyl schopen vysvětlit rozdíl mezi
dobrem a zlem; nikdy nepoznala radost plynoucí z toho, že se vzpouzíte něčím příkazům. Ať už se kdy rozhodovala o
čemkoliv, musela se vždy rozhodnout sama a poté podle toho žít.
Ještě chvíli se držela Binabika za ruku; pak se vydali na další pouť. Přinejmenším tu má přítele. Jak by jí bylo, kdyby
byla na takovém místě sama?
  
Potřikrát spali v rozvalinách Asu'a, a jeho rozpadající se velkolepost už ji tolik nepřitahovala. Temné chodby jako by v
ní vyvolávaly vzpomínky – nedůležité výjevy z dětství v Meremundu, dny princezny vězněné na Hayholtu. Měla pocit,
že se zmítá mezi svou vlastní a sithskou minulostí.
Našli široké schodiště, které je vedlo nahoru, široké zaprášené schody se sloupky zábradlí ve tvaru růžového plotu.
Když Binabikův zkoumavý pohled na mapu potvrdil, že jsou na správné cestě, pocítila nával štěstí. Po takové době
strávené v hlubinách se vydají zase k povrchu!
Její nadšení ale po více než hodině ploužení se po zdánlivě nekonečných schodech poněkud ochladlo; Miriamelina
mysl se znovu začala toulat.
Simon je pryč, a já jsem nikdy neměla příležitost… si s ním opravdu promluvit. Milovala jsem ho? Nikdy by z toho nic
nebylo – jak by o mě mohl mít zájem poté, co jsem mu řekla o Aspitovi? Možná jsme ale mohli být přáteli. Ale milovala
jsem ho? 
Shlédla na své nohy, které zdolávaly jeden schod za druhým. Protékaly jí pod nohama jako pomalý vodopád.
Ta otázka je zbytečná… ale myslím, že jsem ho milovala. Při tom pomyšlení pocítila, jak se v ní dme něco obrovského a
neforemného – smutek, jenž hrozí přerůst v šílenství. V obavě před silou toho pocitu jej potlačila. Bože, to je celý smysl
života? Najít něco vzácného a uvědomit si, že už je příliš pozdě?
Málem vrazila do Binabika, který se náhle zastavil schod před ní, takže měl hlavu skoro ve stejné výši jako ona.
Troll si přiložil ruku k ústům a naznačil tak, aby byla potichu.
Doplahočili se až nad odpočívadlo, ze kterého se rozbíhalo několik klenutých chodeb. Miriamele si pomyslela, že ten
tichý zvuk musí vycházet z jedné z nich, ale Binabik ukázal nahoru po schodech. Význam toho gesta byl jasný: na
schodišti je ještě někdo.
Miriamelinina hloubavá nálada byla tatam. Kdo by se mohl procházet v těchto mrtvých místnostech? Simon? To bylo
nesplnitelné přání. Ale kdo jiný by mohl přebývat v této zemi stínů? Neklidní mrtví?
Když se vrátili na podestu, Binabik rozmontoval svou hůl na dvě části a uchopil tu, která v sobě skrývala ostří nože.
Když Miriamele zaslechla, že zvuk kročejů stále sílí, vytáhla vlastní nůž. Binabik sundal vak a potichu jej položil na zem
nedaleko Miriameliných nohou.
Po setmělém schodišti se blížila podivná silueta; pomalu a kradmo se ploužila ve světle pochodně. Miriamele cítila, jak jí
srdce tepe v hrudi. Byl to starý muž, kterého ještě nikdy předtím neviděla. V hloubi kápě poulil vyděšeně překvapené
oči, ale zuby měl neustále sevřeny v bizarním šklebu.
Uplynul pouhý okamžik a Binabik prudce vydechl. "Visloryba!"
"Ty ho znáš?" dokonce i samotné Miriamele zněl vlastní hlas nezvykle pronikavě, jako když vykvikne vystrašená malá
holčička.
Troll před sebe napřáhl nůž, jako by byl kněz a v ruce třímal svatý Strom. "Co tu chceš, Rimmeřane?" otázal se. "Ty ses
snad ztratil?"
Šklebící se muž neodpověděl, jen zeširoka roztáhl ruce a sestoupil o další stupeň schodů. Bylo to nepopsatelné – ale
stalo se s ním něco strašného.
"Jdi pryč!" zvolala. Nevědomky o krok ustoupila k jedné z klenutých chodeb. "Binabiku, kdo to je?"
"Já vím, kým býval," řekl troll a stále držel nůž připravený. "Ale myslím, že se z něj stalo něco jiného…"
Ještě než Binabik stačil domluvit, muž s vypoulenýma očima sebou mrskl a s neuvěřitelnou rychlostí vyrazil po
schodech. Vzápětí stál vedle trolla, jednou rukou popadl střenku jeho nože a druhou kolem mužíka obtočil.
Po krátkém boji oba upadli na zem a kouleli se ke schodům. Binabikovi upadla pochodeň a spadla ještě pod ně, až na
schodiště. Troll prudce oddechoval a sténal bolestí, podivný stařec ale ani nehlesl.
Miriamele nehnutě zírala s otevřenými ústy. Vzápětí se ze zešeřelé chodby vynořilo několik dlouhých rukou a objalo ji,
uchopilo ji za zápěstí a přidrželo za pás. Zacházely s ní neurvale, zároveň ale jaksi váhavě. I její pochodeň skončila na
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zemi. Než se stačila nadechnout a vykřiknout o pomoc, něco jí přehodili přes hlavu a pak se rozhostila černá tma. Do
nosu ji zaštípala sladká vůně a pak už jen cítila, jak se kamsi propadá, jak se jí rozmlžuje, co chce říci – a jak se nakonec
všechno ztrácí. 

"Proč za mnou nikdy nepřijdeš?" otázala se Nessalanta hašteřivě, jako když rozmazlené dítě odmítá laskominy. "Už
jsem s tebou nemluvila celé dny."
Benigaris se odvrátil od zábradlí střešní zahrady. Dole na nádvoří zapalovali první večerní ohně. Velký Nabban se
třpytil v levandulovém soumraku. "Byl jsem zaneprázdněn,, matko. Možná ti uniklo, že vedeme válku."
"Už dříve jsme vedli války," odvětila strojeně. "Milosrdný Bože, některé věci se nikdy nemění, Benigarisi. Chtěl jsi
vládnout. Musíš dospět a přijmout závazky, které s tím souvisejí."
"Dospět, říkáš?" Benigaris se otočil a ruce sevřel v pěst. "To ty jsi dítě, matko. Copak nevidíš, co se děje? Před týdnem
jsme ztratili Onestrinský průsmyk. Dnes mi řekli, že Aspitis Preves vzal do zaječích a provincie Eadne padla! My tu
válku prohráváme, k čertu! Měl jsem tam jít sám a neposílat svého idiotského bratra…"
"Ani slovo neřekneš proti Varellanovi," odsekla Nessalanta ostře. "Může snad za to, že tvoje legie byla plná samých
pověrčivých vesničanů, kteří věří na duchy?"
Benigaris na ni dlouhou chvíli upíral pohled, v němž se nezračila ani stopa lásky. "Je to Camaris," pronesl potichu.
"Cože?"
"Je s nimi Camaris, matko. Můžeš si říkat co chceš, ale mám zprávy od mužů, kteří byli na bitevním poli. Pokud to není
on, pak se na zem vrátil jeden z bohů válek našich předků."
"Camaris je mrtvý," nadechla se.
"Unikl pasti, kterou jsi na něj nastražila?" popošel Benigaris o pár kroků k ní. "Tak se stal můj otec knížetem
nabbanským? Protože tys nastrojila Camarisovu smrt? Pokud ano, zdá se, že ti to nevyšlo. Možná jsi zvolila špatný
nástroj."
Nessalantina tvář se zkroutila vzteky. "V této zemi nejsou žádné nástroje, které by byly dostatečně silné, abych jimi
prosadila svou vůli. Copak to dávno nevím?!" Zadívala se zpříma na syna. "Všichni jsou slabí a hloupí! Požehnaný
Vykupiteli, kdybych se jen narodila jako muž – nic z toho by se nestalo! Neklaněli bychom se žádnému severskému
králi na trůnu z kostí."
"Ušetři mě svých snů o slávě, matko. Co jsi nachystala Camarisovi? Ať už to bylo cokoliv, podle všeho to přežil."
"Neprovedla jsem Camarisovi nic." Vdova po vévodovi si upravila šaty a znovu nabyla části svého klidu. "Přiznávám,
že jsem nebyla nešťastná, když spadl do oceánu – tak silný muž, a přitom nejslabší ze všech. Naprosto nevhodný k
vládnutí. Ale já jsem s tím neměla nic společného."
"Skoro ti věřím, matko. Skoro." Benigaris se lehce usmál. Otočil se a ve dveřích spatřil jednoho z dvořanů, který se na
něj díval se špatně skrývanou zlou předtuchou. "Ano? Co chceš?"
"Tam… tam venku je mnoho lidí a všichni se ptají po tobě, můj pane. Říkal jsi, že chceš být zpraven…"
"Ano, ano. Kdo na mě čeká?"
"Niskie je jeden z nich, pane. Neustále čeká před audienčním sálem."
"Copak toho nemám sám dost? Proč si nedá říci a neodejde? Co vlastně ten proklatý zaklínač moře chce?"
Dvořan potřásl hlavou. Dlouhé péro v čapce mu mávlo před obličejem, rozechvělé večerním poryvem větru. "Nechce
mluvit s nikým jiným než s tebou, vévodo Benigarisi."
"Tak ať tam zůstane sedět, dokud nevyschne a nebude ležet na zemi suchý. Nemám čas poslouchat niskijské žvásty."
Otočil se a pohlédl na světla nad městem. "Kdo dál?"
"Další posel hraběte Streáwea, pane."
"Aha." Benigaris se zatahal za knír. "To jsem čekal. Myslím, že tohle víno také necháme ještě chvilku zrát. Další?"
"Astrolog Xannasavin, pane."
"Tak ten přišel jako poslední. A jsem si jist, že je velmi smutný, že na něj jeho vévoda musel čekat." Benigaris pomalu
pokýval hlavou. "Pošli ho nahoru."
"Je tady Xannasavin?" zasmála se Nessalanta. "Jsem si jistá, že nám poví skvělé věci. Uvidíš, Benigarisi. Přináší nám
samé dobré zprávy."
"O tom není pochyb."
Xannasavin se objevil během chvilky. Poklekl, jako by chtěl odvrátit pozornost od své vytáhlé postavy.
"Můj pane, vévodo Benigarisi, má paní, vévodkyně Nessalanto. Tisíckrát, tisíckrát prosím za prominutí. Přišel jsem
hned, jak jsem obdržel vaši výzvu."
"Pojď sem a sedni si ke mně, Xannasavine," řekla vévodkyně. "Poslední dobou se vídáme tak málo."
Astrolog vstal a šel si sednout vedle Nessalanty. "Přijměte mou omluvu. Přišel jsem na to, že někdy je lépe držet se
stranou ruchu dvorského života. V samotě je snazší porozumět tomu, co mi hvězdy chtějí sdělit."
"Ach tak." Vévoda pokýval hlavou, jako kdyby byla právě vyřešena velmi složitá hádanka. "Tak proto tě viděli na
trhu, jak se dohaduješ s koňským handlířem."
Xannasavin sebou trhl. "Ano, můj pane. Ve skutečnosti jsem si myslel, že mi může pomoci jízda na koni pod nočním
nebem. Tvůj dvůr je plný rozkošně rozptylujících věcí, a nyní nastaly důležité časy. Cítil jsem, že si musím pročistit
mysl, abych ti mohl lépe sloužit."
"Pojď sem," nařídil Benigaris.
Astrolog vstal z křesla, urovnal si záhyby na černé róbě a postavil se vedle vévody na balkon.
"Co vidíš na obloze?"
Xannasavin přimhouřil oči. "Ach, mnoho věcí, můj pane. Ale pokud chceš, abych hvězdy přečetl správně, měl bych jít
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k sobě do pracovny a přinést si mapy…"
"Ale když jsi tu byl naposledy, nebe bylo plné šťastných zpráv! Nepotřeboval jsi žádné mapy!"
"Studoval jsem je dlouhý čas předtím, než jsem sem přišel, můj…"
Benigaris položil ruku na astrologovo rameno. "A co velká vítězství pro dům Krále Rybáře?"
Xannasavin se začal kroutit. "Přicházejí, můj pane. Pohlédni na nebe." Ukázal k severu. "Copak to není tvoje věštba?
Pohlédni, Dobyvatelova hvězda!"
Benigaris se otočil, kam ukazoval Xannasavinův prst. "Ten malý červený bod?"
"Brzo zaplní celé nebe plamenem, vévodo Benigarisi."
"Předpověděl, že se ta hvězda objeví na nebi, Benigarisi," ozvala se Nessalanta ze svého křesla. Byla rozladěná a cítila
se zanedbávána. "Jsem si jista, že cokoliv řekne, to se také stane."
"Jsem si jist, že ano." Benigaris se zahleděl na karmínovou špendlíkovou hlavičku na večerní obloze. "Smrt říší. Velké
činy rodu Benidrivinů."
"Pamatuješ si, pane!" usmál se Xannasavin. "Věci, jichž se obáváš, jsou pouze dočasné. Před velkým kolem nebes jsou
pouhým rozvlněním trávy větrem."
"Možná." Vévodova ruka se stále přátelsky vinula kolem astrologových ramen. "Ale já se bojím o tebe, Xannasavine."
"Můj pán je přespříliš laskav, když mi v čase těžkých zkoušek věnuje byt jen jedinou ze svých myšlenek. Čeho se
obáváš, vévodo Benigarisi?"
"Myslím si, že jsi strávil příliš mnoho času pozorováním nebe. Potřebuješ rozšířit obzor – potřebuješ také pohlédnout
na zem!" Vévoda ukázal na lampy, rozsvícené v ulicích pod nimi. "Když se na něco díváš příliš dlouho, ztratíš ponětí o
věcech, které mohou být zrovna tak důležité. Například – hvězdy ti řekly, Xannasavine, že sláva pokryje rod
Benidrivinů – ale neposlouchal jsi dost pozorně klepy z tržiště, že proti Nabbanu vede armádu sám rytíř Camaris, bratr
mého otce. Nebo možná jsi přece jen naslouchal – a to ti ulehčilo rozhodování a ty ses rozhodl pro koně, hmm?"
"M-můj pane… křivdíš mi."
"Protože Camaris samozřejmě je nejstarším dědicem rodu Benidrivinů. Takže sláva toho rodu, o které jsi mluvil, by
zrovna tak mohla být jeho vítězstvím, ano či ne?"
"Ach můj pane, nemyslím si…"
"Mlč, Benigarisi," pronesla Nessalanta ostře. "Přestaň chudáka Xannasavina napadat. Sedni si vedle mě a napijme se
vína."
"Snažím se mu pomoci, matko." Benigaris se obrátil zpět k astrologovi. Vévoda se usmíval, ale tvář měl rudou a na
čelistech mu vystupovaly žíly. "Jak už jsem řekl, myslím si, že jsi strávil příliš mnoho času zíráním na oblohu, a
nedostatečně ses věnoval věcem nízkým."
"Můj pane…"
"To se hned spraví." Benigaris se náhle sehnul a rukama sevřel Xannasavina kolem boků. Pak se vztyčil, supě
námahou; astrolog se zmítal a nohy mu visely stopu nad podlahou balkonu.
"Ne, vévodo Benigarisi, ne… !"
"Už dost!" vykřikla Nessalanta.
"Jdi k čertu," vyrazil ze sebe Benigaris. Přehodil Xannasavina přes zábradlí. Astrologovy ruce zašmátraly do prázdna a
muž zmizel. Za dlouhou chvíli se z nádvoří ozvalo mokré plesknutí.
"Jak… jak sis mohl dovolit…?!" Nessalanta se s vytřeštěnýma očima zajíkla úlekem. Benigaris přistoupil těsně k ní, tvář
zkroucenou vztekem. Po čele mu stékal tenký proužek krve: astrolog mu vyškubl chumáč vlasů.
"Buď zticha," vyprskl. "Měl jsem tě shodit také, ty stará vlčice. Prohráváme válku – prohráváme! Nemusí tě to zas tak
zajímat, ale nejsi v takovém bezpečí, jak si myslíš. Nepředpokládám, že Jošua se svou tváří jako syrovátka dovolí své
armádě znásilňovat ženy a zabíjet vězně – ale lidé na trhu, kteří si povídají o tom, co se stalo otci, vědí docela přesně, že
jsi vinna stejně jako já." Setřel si krev z tváře. "Ne, nemusím tě odpravovat sám. S velkou pravděpodobností si už teď
několik poddaných ostří nože a čeká jen na Camarise a ostatní, až se ukážou u bran. Pak může paráda začít." Benigaris
se vztekle zasmál. "Myslíš snad, že stráže v paláci položí životy, aby tě chránily, až bude zcela jasné, že je vše ztraceno?
Jsou stejní jako ostatní poddaní, matko. Mají své životy, a nezáleží jim na tom, kdo sedí na trůně. Ty stará bláznivá…"
Podíval se na ni. Ústa se mu pohybovala a sevřené pěsti se třásly.
Vévodkyně vdova padla do křesla. "Co budeš dělat?" zasténala.
Benigaris rozhodil ruce. "Budu bojovat, proklatě! Jsem třeba vrah, ale co mám, to si podržím – dokud mi to nevyrvou z
mrtvých rukou." Zamířil ke dveřím, ale pak se ještě obrátil. "A už tě nechci nikdy vidět, matko. Nezáleží mi na tom, kam
půjdeš a co budeš dělat… ale už tě nechci vidět."
Prošel dveřmi a zmizel.
"Benigarisi!" To už Nessalanta křičela. "Benigarisi! Vrať se!" 

Mnich bez hlesu začal jednou rukou Binabika škrtit a druhou rukou přitom trollovi přetlačoval paži, v níž svíral nůž;
ostří se zvolna sunulo k Binabikově zpocené tváři.
"Proč… to… děláš?" Prsty se sevřely ještě silněji a ubíraly mužíkovi vzduch a slova. Mnichova bledá a potem
zkropená tvář se přiblížila; sálalo z ní horečnaté vedro.
Binabik se prohnul v zádech a s námahou se napřímil. Na chvíli se mu podařilo zčásti vymanit z mnichova sevření a ten
ždibec volnosti využít k tomu, aby se nohou odrazil od okraje schodu a tak je oba v kotrmelcích shodil dolů. Když se
zastavili, Binabik byl nahoře. Troll se naklonil a celou svou vahou zatlačil na nůž, ale Hengfisk ho i jednou rukou
udržel. Přestože byl mnich vyzáblý, byl skoro dvakrát větší než troll; v okamžitém vítězství mu bránila jen podivná
neohrabanost.
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Hengfiskovy prsty ještě jednou obemkly trollův krk. Zoufalý Binabik se pokusil ruku odtlačit dolní čelistí, ale
mnichovo sevření bylo příliš silné.
"Miriamele!" vykřikl Binabik. "Miriamele!" Nikdo mu neodpověděl. Troll ztěžka polykal a lapal po dechu. Nedokázal
přiblížit ostří nože k Hengfiskově zarytě se šklebící tváři, ani uvolnit ruku, která ho rdousila. Mnich si klekl Binabikovi
na prsa, takže se mu mužík už nemohl vykroutit.
Binabik otočil hlavu a kousl Hengfiska do zápěstí. Nejdříve mu prsty sevřely krk ještě silněji; pak ucítil, jak se mu pod
zuby odděluje kůže od svalů; do úst mu vytryskla horká krev a stékala po tváři.
Hengfisk nevykřikl – ani škleb na jeho tváři se nezměnil – ale z ničeho nic se otočil a Binabika odkopl. Nůž trollovi
vyklouzl z ruky a odletěl, Binabik byl ale příliš zaměstnán snahou nesklouznout se schodů do temnoty a tak ho nestačil
zachytit. Když se zastavil, nohy mu pod zábradlím trčely přes okraj. Posunul se po loktech a kolenou v zoufalé snaze
získat svůj nůž zpět. Ležel pouhý kousek od Hengfiska, který se ploužil ke zdi s očima vytřeštěnýma na trolla a z ruky
mu kapala krev na schody.
Ale úšklebek se mu z obličeje vytratil.
"Vad…?" zaskřehotal dutě Hengfiskův hlas. Podíval se na všechny strany, jako by se z ničeho nic probral někde na
neznámém místě. Když se obrátil k Binabikovi, ve tváři se mu zračila zmatená hrůza.
"Proč mne napadáš?" zaskřehotal Binabik. Tvář a bradu měl od krve. Stěží mohl mluvit. "Nebyli jsme zrovna přáteli…
ale…" Zbytek věty zanikl v záchvatu kašle.
"Troll…?" Hengfiskova tvář, jež pár chvil předtím nesla výraz škodolibé radosti, najednou jakoby zvadla. "Co…?
Och… hrůzo, hrůzo!"
Binabik hleděl, omráčen tou změnou.
"Já nemůžu…" Mnicha přemohlo zoufalství a pocit zmaru. Prsty se mu škubavě třásly. "Já nemůžu… milosrdný Bože…
trolle, je mi tak zima… !"
"Co se ti stalo?" Binabik se posunul kousek blíže a nespouštěl oči z nože, ale i když ležel pouhý kousek od
Hengfiskovy ruky, mnich jako by jej vůbec nevnímal.
"To nemohu říct. To nejde vyslovit." Mnich začal plakat. "Dali do mě… pak mě odvrhli… jak může být můj Bůh tak
krutý…?"
"Pověz mi o tom. Jak ti lze pomoci?"
Mnich se na něj podíval a na krátkou chvíli mu ve vytřeštěných krvavých očích problesklo něco jako naděje. Poté mu
ztuhla záda a hlava se mu roztřásla. Pak vykřikl bolestí.
"Hengfisku!" Binabik vztáhl ruce, jako by chtěl odvrátit cokoliv, co mnicha zasáhlo.
Hengfisk sebou škubl. Ruce natáhl jakoby v obranném gestu a údy se mu třásly. "Ne… !" zakřičel. "Ne!" Na chvíli se
zdálo, že se ovládne, ale když se obrátil zpět na Binabika, vyzáblá tvář se začala chvět a měnit, jako kdyby se pod kůží
svíjela klubka hadů. "Jsou falešní, trolle…" V jeho slovech zněla děsivá příchuť smrti. "Falešní, že si to ani nelze
představit. Ale prohnaní, jako Čas sám." Nemotorně se otočil a klopýtavě sestoupil o pár schodů. Prošel kolem
Binabika tak blízko, že se jej mohl dotknout. "Běž," řekl mnich zastřeným hlasem.
Rozrušen snad ještě více než při rvačce se Binabik pohnul a sebral svůj nůž. Náhle ho zvuk za zády přiměl se otočit.
Hengfiskovy rty se znovu zkroutily do šklebu a mnich sám se hnal po schodech nahoru. Binabik měl čas jen na to, aby
napřáhl ruku – mnich dopadl přímo na něj. Hengfiskova páchnoucí róba se kolem nich obou obtočila jako plášť. Zápas
trval pouze krátce, poté nastalo ticho.
Binabik se vyplazil zpod mnichova těla. Když nabral dech, převrátil Hengfiska na záda. Střenka jeho kostěného nože
trčela mnichovi z levého oka. Troll se zachvěním zbraň vytáhl a otřel o temnou róbu. Hengfiskovi zůstal strnulý úsměv
jako přimrazený k tváři.
Binabik zvedl ze země pochodeň a nejistě vystupoval po schodech k odpočívadlu. Miriamele byla pryč a vaky, ve
kterých bylo jejich jídlo, voda a ostatní věci, zmizely beze stopy. Binabikovi nezbylo nic než pochodeň a hůl.
"Princezno!" zvolal. Ozvěna se nazdařbůh odrážela v prázdnotě nad schody. "Miriamele!"
Na schodišti zůstalo jen mnichovo tělo a on sám.
  
* * *
  
"Musel zešílet. Jste si jistý, že chce právě to?"
"Ano, princi Jošuo, jsem si tím jist. Sám jsem s ním mluvil." Baron Seriddan si sedl na židli a mávnutím odehnal mladého
panoše, který mu chtěl odebrat plášť. "Víš – jestli to není nějaká léčka, nemohli jsme si přát lepší nabídku. Mnoho mužů
by zemřelo, než bychom obsadili městské hradby. Ale je to divné."
"Něco takového bych od Benigarise nečekal," připustil Jošua. "Žádá, aby to byl Camaris? To už je tak unaven
životem?"
Baron Seriddan pokrčil rameny a pak pozvedl číši, kterou mu přinesl sluha.
Isgrimnur, který do té doby všechno jen tiše pozoroval, se teď nespokojeně ozval. Chápal, proč jsou baron a Jošua
zmatení. Benigaris zcela jasně prohrával – poslední měsíc hnala Jošuova armáda společně s nabbanskými barony
vévodovy síly před sebou tak dlouho, až Benigarisovi zůstalo pouze město samotné. Jenže Nabban byl největším
sídlem Východního Ardu a díky přístavu bylo jeho obléhání velmi obtížné. Někteří Jošuovi spojenci poskytli vlastní
loďstva, ale k blokádě a vyhladovění města to nestačilo. Takže – proč by měl vládnoucí kníže nabbanský nabízet tak
nevýhodný obchod? Ale Jošua si vyložil tu zprávu tak, jako by to měl být on, kdo bude muset bojovat.
Isgrimnur přesunul bolavé tělo do pohodlnější polohy. "To zní šíleně, Jošuo – ale co můžeme ztratit? To Benigaris
důvěřuje naší dobré vůli, ne naopak."
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"Ale to je šílené!" vykřikl Jošua nešťastně. "A všechno, co chce – pokud vyhraje – , je bezpečný odchod pro něj a pro
jeho rodinu včetně sluhů? To jsou podmínky kapitulace – tak proč by kvůli nim měl bojovat? To nedává žádný smysl.
Je v tom nějaká léčka!" Zdálo se, že princ doufá, že s ním bude někdo přece jen souhlasit. "Takové věci se nestaly sto
let!"
Isgrimnur se usmál. "Jen tobě, sotva před pár měsíci, na lučinách. Každý ten příběh zná, Jošuo. Okolo táborových
ohňů se bude vyprávět ještě hodně dlouho."
Princ mu úsměv neoplatil. "Ale já použil lest, abych do toho Fikolmije vehnal! A jeho nikdy nenapadlo, že by jeho
šampión mohl prohrát. I když Benigaris nevěří, že s námi je opravdu jeho strýc, musel slyšet, jaký je to válečník! Jeho
jednání nedává smysl!" Otočil se ke starému rytíři, který seděl v rohu jako socha. "Co myslíš, sire Camarisi?"
Camaris rozpřáhl ruce mohutnými dlaněmi vzhůru. "Musí to skončit. Pokud má konec nastat takto, pak sehraji svou
roli. A baron Seriddan má pravdu: byli bychom blázni, kdybychom zahodili takovou šanci jen díky vlastní
podezřívavosti. Můžeme zachránit mnoho životů. Už jen proto učiním vše, co bude třeba."
Jošua pokýval hlavou. "Jistě. Stále mi není jasné proč, ale myslím, že musím souhlasit. Lid nabbanský si nezaslouží
trpět jen proto, že jeho pán je otcovrah. A pokud se nám toto zdaří, je před námi další a větší úkol – takový, pro který
budeme potřebovat armádu celistvou a silnou."
Pochopitelně, Jošua je skleslý, uvědomil si Isgrimnur. Dobře ví, že nás čekají nezměrné hrůzy, které mohou zastínit jatka
u Onestrinského Průsmyku tak strašlivě, že na ně budeme vzpomínat jako na přátelskou šarvátku. Jedině Jošua –
jediný z nás, co sedíme v této místnosti – Přežil obléhání Naglimundu. Bojoval s Bílými liškami. Jak by nebyl smutný…
Pak pronesl nahlas: "V tom případě je ujednáno. Jenom doufám, že mi někdo pomůže najít židli pro můj tlustý starý
zadek, z níž bych mohl sledovat, co se děje."
Jošua na něj pohlédl poněkud kysele. "To není turnaj, Isgrimnure. Ale budeš tam – my všichni tam budeme. To je
nejspíš to, co Benigaris chce." 

Rituály, pomyslel si Tiamak. Mí lidé musí těm suchozemcům připadat podivínsky – stejně jako oni připadají mně.
Stál na návětrné straně kopce a pozoroval, jak se velké městské brány Nabbanu doširoka otevírají. Vynořilo se malé
procesí jezdců na koních. Jejich velitel měl zbroj ze železných plátů, které se blýskaly i pod zamračenou odpolední
oblohou. Jeden z dalších jezdců nesl velkou modrozlatou vlajku rodu Krále Rybáře. Ale žádné rohy nezněly.
Tiamak pozoroval Benigarise a jeho lidi, jak jedou k místu, na kterém stál Wranňan s Jošuovým doprovodem. Zatímco
čekali, vítr zesílil. Přestože měl Tiamak plášť, otřásl se.
Je sychravé chladno. Příliš chladno na toto roční období, přestože jsme blízko oceánu. 
Jezdci se zastavili několik kroků od prince a jeho pobočníků. Jošuovi vojáci byli rozmístěni ve skupinách okolo úpatí
kopce a bedlivě vše pozorovali. Jiné tváře shlížely z oken a střech vnějšího Nabbanu a také z městských hradeb. Kvůli
téhle chvíli se zastavila válka. Všichni zúčastnění stáli a čekali jako odvržené a zapomenuté hračky.
Jošua popojel a oslovil velitele: "Přijel jsi, Benigarisi."
Jezdec v čele odsunul hledí helmy. "Ano, přijel, Jošuo. Svým způsobem jsem ctihodný muž. Stejně jako ty."
"A budeš postupovat shodně s podmínkami, které jsi sjednal s baronem Seriddanem? Boj muže proti muži?
A všechno, čeho si žádáš v případě svého vítězství, je bezpečný průchod pro tvou rodinu a dvořany?"
Beringaris netrpělivě přikývl. "Máš mé slovo. Já mám tvé. Pojďme. Kde je… ten velký muž?"
Jošua na něj pohlédl s nedůvěrou. "Je zde."
Když princ domluvil, kruh lidí za ním se rozestoupil a Camaris předjel. Starý rytíř měl na sobě drátěnou košili. Plášť
nenesl žádný erb a pod paží držel Jošuův bojovník starodávnou přilbici ve tvaru mořského draka. Tiamak si pomyslel,
že Camaris vypadá ještě nešťastněji než obvykle.
Při pozorném pohledu na tvář starého muže Benigarisovi zkřivil konce kníru kyselý úsměv. "Měl jsem pravdu. Říkal
jsem jí to." Poté rytíři pokynul. "Zdravím tě, strýčku."
Camaris neodpověděl.
Jošua zvedl ruku. Zdálo se, že na celou záležitost hledí se stále větší nechutí. "Takže tedy: dejme se do toho." Otočil se
k vévodovi nabbanskému. "Varellan je zde, a nikdo mu neublížil. Slibuji, že ať už se stane cokoliv, s tvou sestrou a
matkou budeme zacházet s laskavostí a úctou."
Benigaris na něj dlouze pohlédl, oči chladné jako led. "Moje matka je mrtvá." Spustil hledí, obrátil koně a vyrazil
krátkou cestou k úpatí kopce.
Jošua unaveně pokynul Camarisovi. "Pokus se ho nezabít."
"Víš, že ti nemůžu nic slíbit," řekl starý rytíř. "Ale udělím mu milost, pokud o to požádá."
Vítr byl stále ostřejší. Tiamak si přál, aby si byl oblékl šaty suchozemců: jezdecké kalhoty a holínky by byly rozhodně
lepší než sandály a holé nohy, které jeho roucho před chladem chránilo jen stěží. Pozoroval oba jezdce, kteří se otáčeli
čely k sobě, a otřásl se.
Ten, Jenž Ohýbá Stromy, se musel probudit velmi rozhněvaný, pomyslel si a zopakoval tak, co často říkal jeho otec. Z
té myšlenky mu po těle běhal mráz horší než z větru. Ale nemyslím si, že ten syrový mráz seslal wrannský bůh počasí.
Máme jiného nepřítele, takového, který v klidu spočíval velmi dlouhou dobu – a není pochyb o tom, že umí vládnout
větru i bouři.
Tiamak pohlédl k úpatí kopce, kde proti sobě stáli Camaris a Benigaris tak blízko, že by muž přeběhl od jednoho ke
druhému za několik krátkých chvil. Dělilo je pouhých několik desítek kroků a byli spojeni pouty krve; přitom ale bylo
jasné, že mezi nimi zeje nepřekonatelná propast.
A vítr Krále bouří zatím duje, pomyslel si Tiamak. A tihle dva, strýc a synovec, tančí nějaký šílený suchozemský
rituál… stejně jako Jošua a Eliáš…
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Oba jezdci naráz popohnali koně do trysku a vyrazili do útoku, ale Tiamak neviděl nic než rozmazané skvrny. Přepadl
ho ohavný pocit, černý a strašidelný jako bouřkový mrak.
Hned od začátku jsme měli za to, že král Eliáš je nástrojem Inelukiho pomsty. A ti dva bratři za řinčení zbraní došli od
Naglimundu k Sesuad'ře, kousajíce a drásajíce se navzájem, takže princ Jošua ani my ostatní jsme neměli šanci na nic –
jen přežít. Ale co když Eliáš zrovna tak jako my neví, jaké jsou úmysly Krále bouří? Co když je jeho záměrem podle
nějakého ohromného plánu nás zaměstnat až do doby, dokud ta temná a nemrtvá věc nepřivolá nějaký zcela jiný
konec? 
Navzdory chladnému vzduchu na kopci cítil Tiamak, jak mu po čele stékají krůpěje potu. Pokud to je pravda, co může
mít Ineluki za lubem? Aditu přísahala, že se nikdy nemůže vrátit z prázdnoty, do které ho uvrhla vlastní smrtelná kletba
– ale možná naplánoval jinou pomstu, daleko hroznější, než prostě jen vládnout lidstvu prostřednictvím Eliáše a Nornů.
Co by to ale mohlo být?
Tiamak se podíval po Strangyeardovi v touze podělit se o svou obavu s jiným Nositelem Svitku, ale kněz byl skryt
někde uprostřed rozvášněného davu. Lidé kolem Wranňana rozčileně křičeli. Rozrušenému Tiamakovi chvíli trvalo, než
si uvědomil, že jeden z jezdců shodil soupeře z koně. Ostrý úder strachu se zmírnil, když uviděl, že z koně spadl
Benigaris, navlečený do blyštivé zbroje.
Když Camaris slezl z vlastního oře, proběhl davem vzrušený šepot. Vyběhli dva chlapci, aby zvířata odvedli.
Tiamak setřásl nedůvěru a vmáčkl se mezi Hotviga a Sludiga, kteří stáli přímo za princem. Rimmeřan rozhněvaně shlédl
na rušitele, ale když uviděl Tiamaka, zašklebil se. "Nakopal mu zadek! Srazil mu hřebínek! Staroch dává Benigarisovi
krutou lekci!"
Tiamak sebou bolestně trhl. Nikdy nepochopil potěšení svého společníka z takových věcí. Tato "lekce" mohla skončit
smrtí jednoho nebo obou mužů, kteří teď kroužili kolem sebe se štíty v rukou a dlouhými meči připravenými k boji.
Černý Trn vypadal jako pruh nejtemnější noci.
Zprvu se zdálo, že boj nebude trvat dlouho. Benigaris byl schopný bojovník, sice menšího vzrůstu než Camaris, ale
zavalitý a širokoplecí; těžkým ostřím mával tak lehce, jak by se menší muž mohl ohánět snad Jošuovým Naidelem, a
kromě toho byl dobře trénován v používání štítu. Ale Camaris Tiamakovi připadal jako úplně jiné stvoření, půvabné
jako říční vydra, mrštné jako útočící had. V jeho ruce se Trn stával černou skvrnou, sítí lesknoucí se temnoty. I když
Tiamak nevěděl o Benigarisovi nic dobrého, nemohl si pomoci a bylo mu jej líto. Tato směšná bitva zcela jistě za pár
chvil skončí.
Čím dříve se Benigaris vzdá, pomyslel si Tiamak, tím dříve se dostaneme pryč z toho větru.
Ale velmi rychle vyšlo najevo, že Benigaris má zcela jiné plány. Po první sérii útoků, při níž vypadal naprosto
bezmocný, se situace obrátila a na Camarisův štít začal dopadat úder za úderem. Nabbanský kníže odvracel všechny
rány, které mu protivník uštědřoval. Camaris byl zatlačen do obrany a Tiamak ucítil obavu, která proběhla Jošuovým
táborem jako šepot.
Je to koneckonců, starý muž. Starší, než byl otec mého otce, když zemřel. A možná dává do tohoto boje méně srdce než
do ostatních. 
Benigarisovy rány dopadaly na Camarisův štít hustě jako dešťové kapky. Starý rytíř začal ustupovat a kníže se snažil
využít výhody; řval přitom tak silně, že všichni slyšeli jeho křik daleko silněji než třesk železa. Dokonce i Tiamak s téměř
nicotnou znalostí suchozemské hry s mečem se divil, jak dlouho vydrží kníže vést tak namáhavý útok.
Možná to ani tak dlouho nebude, uvědomil si Tiamak. Jen do okamžiku, než prolomí Camarisovu obranu a najde
skulinu. Riskuje.
Chvíli se už zdálo, že se Benigarisovi risk vyplatil. Jeden z drtivých úderů zastihl Camarise nepřipraveného, se štítem
příliš nízko, přeletěl horní hranu a zasáhl starého rytíře z boku do přilbice. Rytíř se zapotácel. Davem proletěl dychtivý
vzdech. Camaris ihned našel ztracenou rovnováhu a namáhavě zvedl štít, jako by se najednou stal neuvěřitelně těžkým.
Benigaris se na něj vrhl.
Tiamak si nebyl zcela jist tím, co se stalo vzápětí. V jedné chvíli byl starý rytíř na kolenou, štít pozdvižený v bezmocné
pozici proti Benigarisovu útočícímu meči; okamžik nato se mu nějakým způsobem podařilo zachytit Benigarisův štít
pomocí vlastního a vyrazit jej nahoru, takže na chvíli visel ve vzduchu jako modrozlatá mince. Když spadl na zem, černá
špička Trnu spočívala na vévodově hrdle.
"Vzdáváš se mi, Benigarisi?" Camarisův hlas byl jasný, ale zněl v něm nádech unaveného rozechvění.
Místo odpovědi srazil Benigaris obrněnou rukou Trn stranou a ihned vyrazil vlastní čepelí proti Camarisovu
nechráněnému břichu. Když se meč dotkl střední části hrudního pancíře, zdálo se, že se starý muž zhroutil. Na moment
si Tiamak myslel, že jej zbraň prošpikovala skrznaskrz, ale místo toho provedl Camaris rychlou otočku. Benigarisův meč
mu sklouzl okolo těla a když Camaris dokončoval pohyb, Trn jej následoval v nízkém smrtícím oblouku. perné ostří
prorazilo zbroj a zabořilo se Benigarisovi do hrudi přímo pod žebry. Vévoda klesl na koleno; nejdříve se zachvěl a hned
poté zhroutil. Camaris vytáhl Trn z trhliny v prsním plátu. Vyřinula se řeka krve.
Vedle Tiamaka provolávali Sludig a Hotvig chraptivě slávu. Jošua až tak šťastně nevypadal.
"Milosrdný Aedone." Princ obrátil pohled na své dva kapitány s větším než malým množstvím vzteku, ale jeho oko se
zastavilo na wrannském muži. "Přinejmenším děkujme bohu, že Camaris nebyl zabit. Pojďme k němu a podíváme se, co
můžeme pro Benigarise udělat. Máš bylinky, Tiamaku?"
Muž z mokřin přikývl. Spolu s princem si začali razit cestu zástupem lidí, který se kolem obou soupeřů rychle
shromáždil.
Když se dostali do středu davu, Jošua položil ruce Camarisovi na ramena. "Jsi nezraněn?"
Starý muž vyčerpaně přikývl. Vlasy mu visely z čela ve zpocených pramenech.
Jošua se obrátil k poraženému Benigarisovi. Někdo vévodovi sundal přilbici. Byl bledý jako Norn a z úst mu kapala
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krvavá pěna. "Lež klidně, Benigarisi. Dovol tomuto muži, ať se ti podívá na ránu."
Vévoda pohlédl kalným zrakem na Tiamaka. "Muž z mokřin!" zasípal. "Jsi divný, Jošuo." Wrannský muž před ním
poklekl a začal hledat přezky na železném prsním plátu, ale Benigaris mu odstrčil ruce. "Nech mě být, proklatče! Chci
zemřít, aniž by na mě nějaký divoch vztáhl svoje pracky!"
Jošua stiskl rty, ale přesto dokázal na Tiamaka kývnout, aby ustoupil. "Jak si přeješ. Ale možná se pro tebe dá ještě
něco udělat…"
Benigaris se krákavě zasmál. Knír měl plný krvavých bublin. "Nech mě zemřít, Jošuo. Jen to už mi zbývá. Ostatní…" – a
vykašlal ještě více krvavé pěny – "… to ostatní si můžeš vzít."
"Proč jsi to udělal?" zeptal se Jošua. "Věděl jsi přece, že nemůžeš vyhrát."
Benigaris sebral síly k úšklebku. "Ale vyděsil jsem vás všechny, není-liž pravda?" Tvář se mu zkroutila bolestí, ale
ještě se ovládl. "V každém případě jsem si vzal, co mi patřilo… stejně jako moje matka."
"Co tím myslíš?" Jošua zíral na umírajícího vévodu, jako by nikoho podobného nikdy v životě neviděl.
"Má matka si uvědomila… s mým přispěním… že její hra skončila. Nezbylo nic, jen hanba. Takže si vzala jed. Já zvolil
vlastní cestu."
"Ale mohl jsi velmi jednoduše uniknout. Ještě stále vládneš mořím."
"Uniknout kam?" Benigaris vyplivl další šarlatovou kuličku. "Do milujících rukou tvého bratra a jeho cvičeného
čaroděje? A ty zatracené doky teď náležejí Streáwemu – myslel jsem, že ho mám v hrsti, ale stravoval mou sílu zevnitř.
Hrabě si s námi pohrává – my okrádáme jeden druhého a on na tom získává." Vévoda dýchal přerývaně a sípavě. "Ne,
konec už přišel – věděl jsem to v okamžiku, kdy padl Onestrinský průsmyk. A proto jsem zvolil vlastní smrt. Nebyl jsem
vévodou ani jeden celý rok, Jošuo. Nikdy by si mě nikdo nepamatoval jinak než jako otcovraha. A jestli nyní někdo
přežije, tak budu tím, kdo bojoval s Camarisem v souboji o nabbanský trůn… a – k čertu – mnoho nechybělo a porazil
by jej."
Jošuův pohled byl plný nepopsatelných emocí.
Tiamak si nemohl pomoci, aby se nezeptal: "Co myslíš tím ‚jestli někdo přežije'?"
Benigaris s opovržením pohlédl na wrannského muže. "To se tak říká." Pomalu se otočil k princi. "Ach ano," řekl a
přestože lapal po dechu, byla na něm vidět úlevu, "tohle jsem ti zapomněl říci: dobyl jsi vítězství – ale možná z něj
mnoho radosti neužiješ, Jošuo."
"Skoro mi tě bylo líto, Benigarisi," řekl princ. "Ale ten pocit pominul." Vstal.
"Počkat! " Benigaris zvedl krvavou ruku. "Tohle bys měl vážně vědět, Jošuo. Zůstaň chvíli. Nebude to trvat dlouho."
"Mluv."
"Ghantové vylézají z močálů. Ti, co přijeli z Jezerního Thritingu a pobřežních měst u Firannoské zátoky, přinášejí hrozné
zvěsti. Jsou jich hejna. Je jich víc, než si dokážeš představit, Jošuo." Zasmál se a vyplivl další chuchvalec krve. "A to
není všechno," dodal rozverně. "Je tu ještě další důvod, proč jsem neměl nejmenší chuť uprchnout lodí z Nabbanu.
Kilpy zešílely. Niskiové jsou vyděšení. Takže jak vidíš, nejenže jsem si zajistil čistou a úctyhodnou smrt… navíc mi
možná tu smrt ty i tví lidé budete jednou závidět."
"A tví vlastní lidé?" zeptal se Jošua vztekle. "Copak ti vůbec nezáleží ani na nich? Pokud to, co říkáš, je pravda, tak již
trpí."
"Mí lidé?" zasípěl Benigaris. "Už ne. Jsem mrtvý, a mrtvým se věrnost neprokazuje. A v každém případě jsou to teď tví
lidé – tví a strýcovi."
Jošua se na něj dlouze zadíval, pak se otočil a odkráčel. Camaris se snažil jít za ním, ale byl vzápětí obklopen zvědavým
zástupem vojáků a nabbanských občanů a z tohoto obklíčení se již nedostal.
Tiamak klečel vedle padlého vévody a pozoroval jej, jak umírá. Slunce se již skoro dotýkalo horizontu a po úbočí kopce
se roztahovaly chladné stíny, když Benigaris vydechl naposled.
46. Uvězněn v kole
Simonovi se nejprve jen zdálo, že velká podzemní kovárna vznikla proto, že se někdo pokoušel o znovustvoření pekla.
Když tam jako vězeň strávil dva týdny, byl si tím už naprosto jist.
Sotva se on a ostatní muži na konci vyčerpávajícího dne složili do hadrových pelechů, už je jeden z Inchových
pomocníků – z hrstky mužů o cosi méně děs nahánějících, ale o nic lidštějších než jejich pán – s řevem probudil a
přinutil začít další den. Simon a jeho spoluvězňové zhltli hrnek řídké ovesné kaše, která chutnala jako máčená rez, a
doklopýtali do slévárny.
Pokud podlaha v místech, kde dělníci spali, byla neskutečně horká, pak ohromný prostor kovárny byl peklem
samotným. Dusivý žár uhodil Simona do tváře. Oči měl v mžiku vysušené jako ořech a kůže jako by se mu měla každou
chvíli rozdrolit a sloupat. Každý den byl jednou dlouhou, nepřetržitou, neustálou a monotónní prací, která jim lámala
záda a pálila prsty. Přežít bylo možno pouze díky muži, který roznášel sběračky vody. Mezi jeho příchody však vždy
jako by uplynuly celé eony let.
Simonovým štěstím bylo, že narazil na Stanhelma, jemuž jedinému mezi zničenými troskami zůstala většina z jeho
lidskosti. Stanhelm ukázal novému vězni místa, kde se mohl nalokat čerstvého vzduchu, kde je vzduch o něco
chladnější než jinde, kterému z Inchových oblíbenců je třeba se nejdůsledněji vyhnout, a – nejdůležitější věc – jak
vypadat tak, jako by do kovárny náležel. Postarší muž nevěděl, zda má Simon nějaký zvláštní důvod zůstat beze jména
a nepovšimnut, ale intuitivně věřil, že by nikdo neměl přitahovat Inchovu pozornost, takže nováčka naučil také to, co
se očekávalo ode všech dělníků a čemu by se nejspíše dalo říkat ponížená shrbená servilnost; Simon se naučil mít oči
sklopené a pracovat rychleji a tvrději, kdykoliv se Inch blížil. Také si okolo prstu omotal proužek hadru a zakryl tak svůj
zlatý prsten. Dobrovolně by prsten z ruky nikdy nestáhl, ale přesto mu bylo jasné, že ukázat jej ostatním by byla velká
chyba.
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Stanhelmova práce spočívala ve třídění kovového odpadu, kterým se pak plnily tavicí tyglíky. Simona vzal k sobě a
nového žáka naučil, jak rozpoznat měď od bronzu a cín od olova pomocí poťukávání kamenem nebo škrábnutí
rozeklanou železnou tyčí.
Rukama jim procházela na cestě k tavičům prapodivná směs věcí – řetězy, hrnky, rozbité kousky kovových plátů,
jejichž původní účel byl neodhadnutelný, okraje vozíků a obruče ze sudů, sáčky plné ohnutých hřebíků, krbové náčiní
a dveřní panty. Simon jednou objevil jemně tepaný stojan na láhve a uvědomil si, že jej vídal viset na zdi komnaty
doktora Morgenese. Když se tak zasnil a na moment nechal volně vířit myšlenky o šťastné minulosti, Stanhelm jej
šťouchnutím upozornil, že se blíží Inch. Simon spěšně odhodil stojan na hromadu.
Staré železo bylo přenášeno k řadě tyglíků zavěšených v kovárenské výhni. Její plameny byly velké jako dům,
udržované neustále dodávaným dřevěným uhlím, posilované mnoha měchy; ty pohánělo mohutné kovárenské vodní
kolo, vysoké jako tři muži, které se nepřetržitě otáčelo ve dne v noci. Podporován měchy hořel oheň ve výhni s
takovou prudkostí, že Simon téměř nechápal, proč se v jeskyni neroztavily také kamenné stěny. V každém tyglíku byl
jiný kov. Samy nádoby byly posunovány soustavou zčernalých řetězů a kladek, také připojených ke kolu. A další
souprava řetězů, tak mocných, že by jimi bylo možno spoutat obry, se táhla vzhůru od osy kola a mizela ve tmavé
rozsedlině ve stropě kovárny. Ani Stanhelm nechtěl mluvit o tom, kam vlastně vedou, ale Simon se dovtípil, že to má
něco do činění s Pryratem.
V ukradených chvilkách vysvětlil Stanhelm Simonovi celý postup: jak se odpad taví na rudou tekutinu, poté se slévá z
tyglíků a formuje do odlitků, dlouhých válcovitých kusů surového kovu, které byly po zchlazení odnášeny zpocenými
muži do jiné části obrovského sálu. Tam z nich ukuli to, co zrovna Inch dodával králi. Zbroj a zbraně, myslel si Simon,
jelikož v obrovských hromadách šrotu byly ponejvíce právě předměty, zničené ve válce. Bylo jasné, že Eliáš chtěl
využít každý nepotřebný kousek železa na hroty šípů a ostří mečů.
Ubíhal den za dnem a Simonovi bylo nad slunce jasnější, že šance na útěk je mizivá. Stanhelm mu řekl, že v posledních
letech se podařilo uprchnout pouze několika málo vězňům a všichni až na jednoho byli zase rychle přivlečeni zpátky.
Nikdo z těch chycených svůj návrat dlouho nepřežil.
A ten, kterému se podařilo utéct, byl Jeremiáš, pomyslel si Simon. Podařilo se mu to jen díky tornu, že byl Inch
dostatečně pošetilý a poslal ho po schodech nahoru na pochůzku. Pochybuji, že já budu mít takovou příležitost.
Pocit, že uvázl v pasti, byl tak silný a touha utéci tak intenzívní, že je Simon občas nemohl snést. Vtírala se mu
myšlenka, že šplhá po velkých řetězech vodního kola nahoru do temného místa, ať už tam je cokoliv. Snil, že najde
tunel, který jej vyvede ven z velkého sálu, stejně jako jej našel během prvního útěku z Hayholtu – ale ty byly nyní
všechny zasypány nebo vedly pouze do jiných částí kovárny. Zásoby zvenčí přiváželi námezdní thrithingští strážci,
ozbrojení kopími a sekerami, a u jakéhokoliv příjmu zboží byl vždy buď Inch nebo někdo z jeho pomocníků. Jediné klíče
chrastily zavěšeny na Inchově širokém opasku.
Jeho přátelům, i Jošuovi, se krátil čas a Simon byl bezmocný.
A Pryrates stejně neopustil hrad. Takže je to pravděpodobně jen otázka času, kdy se vrátí sem dolů. Co když nebude
utít příště tak naspěch? Co když mě pozná? 
Kdykoliv se Simonovi zdálo, že je sám a nikdo jej nepozoruje, pátral po čemkoliv, co by mu mohlo pomoci při útěku, ale
nenašel skoro nic, co by mu dodalo nějakou naději. Schoval si do kapsy kousek železa a v noci, kdy měl spát, jej
obrušoval o kamennou stěnu. Kdyby ho Pryrates nakonec objevil, ublížil by mu tak, jak by jen mohl.
  
Simon a Stanhelm stáli poblíž hromady šrotu a lapali po dechu. Starší muž se řízl o ostrou hranu a ruka mu škaredě
krvácela.
"Stůj klidně." Simon utrhl kus ze svých roztrhaných jezdeckých kalhot a omotal Stanhelmovu poraněnou ruku.
Vyčerpaný starý muž se kymácel jako loď v bouři. "Aedone!" zaklel nešťastný Simon. "To je hluboká rána."
"Nemůžu dál," zamumlal Stanhelm. Za maskou tváře byly jeho oči nyní stejně skelné a bez života jako oči ostatních
pomocníků v kovárně. "Už nemůžu dál."
"Jen klidně stůj," Simon pevně utahoval uzel. "Odpočiň si."
Stanhelm beznadějně potřásl hlavou. "Nemůžu."
"Tak tedy ne. Sedni si. Půjdu a najdu muže s vodou, ať ti dá trochu napít."
Něco velkého a tmavého prošlo kolem plamenů a zaclonilo to světlo, jako hora cloní západ slunce.
"Odpočinek?" Inch sklonil hlavu a zblízka se zadíval nejdříve na Stanhelma, pak na Simona. "Ty nepracuješ."
"On s-si poranil ruku." Simon se vyhýbal setkání s Inchovým zrakem a místo toho se díval na široké dozorcovy boty.
Zkoprněle si všiml, že z obou trčí placaté palce s kladívkovitými posledními články. "Krvácí."
"Malí muži vždycky krvácí," pronesl vážně Inch. "Čas odpočívat později. Nyní je práce třeba udělat."
Stanhelm se mírně zapotácel, náhle se mu podlomily nohy a musel si sednout. Inch na něj pohlédl a přistoupil blíž.
"Vstávat. Čas na práci."
Stanhelm jen lehce zasténal a přitiskl si k hrudi poraněnou ruku.
"Vstávat," rachotil temně Inchův hlas. "Teď hned."
Sedící muž se na něj nepodíval. Inch se sklonil a udeřil Stanhelma do spánku tak silně, že málem padl, a celým tělem mu
projelo trhnutí. Stanhelm začal plakat.
"Vstávat."
Když ani to nepřineslo kýžený výsledek, zvedl Inch mohutnou pěst a udeřil Stanhelma znovu. Tentokrát ho srazil na
zem a Stanhelm zůstal ležet s rozhozenými údy.
Několik dalších kovářských pomocníků přestalo zírat. Pozorovali Stanhelmův trest s otupělým klidem stáda ovcí, které
právě viděly, jak jednu z nich unesl vlk, a vědí, že jsou teď aspoň na chvíli v bezpečí.
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Stanhelm ležel tiše a stěží se mohl pohnout. Inch namířil botu nad mužovu hlavu. "Ty – vstaň!"
Simonovi divoce tlouklo srdce. Celá věc se odehrávala příliš rychle. Dobře věděl, že by bylo šílené cokoliv podnikat –
Stanhelm se dostal za bod zlomu a už teď je téměř jistě mrtvý. Proč by měl Simon cokoliv riskovat?
Starat se o lidi je chyba, pomyslel si vztekle.
"Dost." Věděl, že to byl jeho hlas, ale zněl jakoby z velké dálky. "Nech ho být."
Inchova široká zjizvená tvář se pomalu otočila a jeho jediné oko mžouralo ze spáleného masa.
"Ty nemluv," zavrčel a bezděčně Stanhelma nakopl.
"Řekl jsem… nech ho být."
Inch se odvrátil od své oběti; Simon o krok ustoupil a rozhlížel se, kam by mohl utéci. Teď už se nemohl vrátit, nemohl
tomuto střetu uniknout. V duši mu bojovala hrůza s dlouho potlačovaným vztekem. Toužebně si přál mít u sebe svůj
quanucký nůž, který mu sebrali Nornové.
"Pojď sem."
Simon ustoupil ještě o jeden krok. "Pojď si pro mě sám, ty pytli plný střev."
Poničená tvář se se zavrčením zkroutila a Inch se po něm náhle vrhl. Simon mu uskočil z dosahu a rozběhl se přes sál.
Ostatní kováři jen zírali, jak se pán kovárny za ním hlučně žene.
Simon doufal, že se obrovský muž unaví, ale nepočítal přitom s vlastní slabostí, týdny zranění a strádání. Po sto
skocích cítil, jak jeho síla odplouvá, i když Inch se jen s námahou stále držel daleko za ním. Nebylo kam se skrýt, z
kovárny nebylo možno utéci; bývalo by bylo lepší otočit se a bojovat ve volném prostoru, kde mohl lépe využít
výhody své rychlosti bez ohledu na to, kolik mu ještě zbývá sil.
Sehnul se a uchopil velký kus kamene. Inch si byl jistý, že je Simon lapen. S ohledem na kámen v soupeřově ruce se
pohyboval obezřele –, ale blížil se pomalu a jistě.
"Doktor Inch je zde pánem," zahřímal. "Je třeba pracovat. Ty… ty máš…" Nebyl schopen dostat ze sebe slova, která
by obsáhla obrovskou míru Simonových zločinů. Udělal ještě krok.
Simon mu hodil kámen na hlavu. Inch uskočil a kámen mu ztěžka dopadl na rameno. Simona naplnilo temné veselí; rostl
v něm vztek místo radosti. To je ta stvůra, která přivedla Pryrata do Morgenesova obydlí! Tato zrůda pomáhala zabít
Simonova pána!
"Doktore Inchi!" zakřičel Simon a když se sehnul pro další kámen, divoce se šklebil. " Doktore? Nehodí se říkat ti jinak
než slimák, špinavec, hlupák! Doktor – hahaha!" Simon mrštil druhý kámen, ale Inch opět uskočil a kámen dopadl na
podlahu. Velký muž překvapivě rychle vyskočil a uštědřil Simonovi úder pěstí, který jej srazil na kolena. Než mohl
znovu získat rovnováhu, sevřela mu paži jako do svěráku široká ruka. Odtrhla jej od země a hodila hlavou napřed na
kamennou podlahu. Simon dopadl a bolestivě se udeřil; chvíli zůstal omámeně ležet. Inchovy mohutné ruce ho znovu
popadly. Byl zdvižen a poté ho něco udeřilo do tváře tak prudce, že slyšel hromy a viděl blesky. Cítil, jak mu něco
strhává hadrovou masku. Dopadla další rána, vzápětí byl volný a třásl se na zemi. Ležel tam, kam dopadl a pokoušel se
přijít na to, kde je a co se stalo.
"Rozhněval jsi mě…" řekl hluboký hlas. Simon bezmocně čekal na další úder a doufal, že bude dostatečně silný, aby
mu bolest hlavy a těla odňal navždy. Ale dlouho se nic nedělo.
"Kluk z kuchyně," řekl Inch nakonec. "Znám tě. Jsi kluk z kuchyně. Ale máš ve tváři vlasy!" Pak se ozval zvuk, jako by
se dva kameny třely jeden o druhý. Trvalo nějakou dobu, než si Simon uvědomil, že se Inch směje. "Ty jsi přišel
zpátky!" Hlas zněl potěšeně, jako by Simon byl starý přítel. "Zpátky k Inchovi – ale ze mě je teď doktor Inch. Směješ se
mi. Ale smát už se nikdy nebudeš."
Tlusté prsty ho sevřely a zvedly z podlahy. V hlavě se mu náhle rozprostřela temnota.
  
Simon se namáhavě pokusil pohnout, ale marně. Něco ho pevně drželo tak, že měl nohy a ruce natažené až na nejzazší
mez.
Otevřel oči a hleděl do Inchovy tváře, připomínající rozedraný měsíc.
"Malý kluk z kuchyně. Přišel jsi zpátky." Obrovitý muž se k němu nahnul blíž. Jednou rukou svíral Simonovu paži
přitisknutou na něco, co stálo za ním, druhá svírala těžkou palici. Simon viděl, jak se ostrý hřeb dotýká jeho zápěstí a
nepodařilo se mu zadržet výkřik hrůzy.
"Máš strach, kluku z kuchyně? Vzal jsi mé místo, místo, které mělo být moje. Starého muže jsi obrátil proti mně.
Nezapomněl jsem." Inch zvedl palici a tvrdě uhodil na hřeb. Simon zalapal po dechu a bezmocně sebou škubl, ale žádná
bolest nepřišla, jenom svíravý tlak na zápěstí. Inch zarazil hřeb hlouběji a potom se naklonil, aby zkontroloval svou
práci. Teprve teď si Simon uvědomil, že jsou vysoko nad sklepní podlahou. Inch stál na žebříku, který byl opřený o zeď
přímo pod Simonovou rukou.
Ale to nebyla zeď, jak si Simon uvědomil o chvíli později. Provaz, kterým měl spoutaná zápěstí, byl přibit k obrovskému
kovárenskému vodnímu kolu. Druhé zápěstí a oba kotníky již byly znehybněny. Inch jej přivázal kousek pod okrajem
kola, ruce a nohy roztažené, deset loktů nad zemí. Kolo se nepohybovalo a nádrž s tmavou vodou se zdála dál, než by
měla být.
"Dělej, co se ti zlíbí." Simon zaťal zuby a zdusil výkřik, který se zdál každou chvíli vytrysknout. "Je mi to jedno. Dělej
cokoliv."
Inch znovu utáhl provazy kolem Simonova zápěstí – jen tak na zkoušku. Simon začal v zápěstí cítit, jak ho jeho vlastní
váha táhne dolů a v kloubech se mu pomalu rozlévá teplo. Byla to předzvěst opravdové bolesti.
"Dělat? Já nedělám nic." Inch položil mohutnou ruku na Simonovu hruď a zatlačil. Simon překvapením syčivě vydechl.
"Já čekám. Tys vzal mé místo. Já jsem čekal a čekal, až ze mě bude doktor Inch. A teď budeš čekat ty."
"Č-čekat na co?"
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Inch se zasmál a pomalu rozevřel rty, za nimiž se šklebily rozbité zuby. "Čekat na smrt. Žádné jídlo. Možná ti dám
nějakou vodu – pak to bude trvat déle. Možná vymyslím… něco jiného. Na tom nezáleží. Budeš čekat." Inch pokýval
hlavou. "Čekat." Zastrčil rukojeť palice za pás a slezl po žebříku dolů.
Simon natáhl krk a s otupělým zájmem Incha pozoroval. Dozorce sešplhal a zamával na dva pomocníky, aby žebřík
odnesli. Simon se na ně zarmouceně díval. I kdyby se mu nějakým způsobem podařilo zbavit se pout, zabije se pádem.
Ale Inch ještě neskončil. Přešel ke konstrukci, až skoro zmizel Simonovi z výhledu za velkým kolem, a pohnul silnou
dřevěnou páku. Simon uslyšel skřípavý zvuk a ucítil, jak sebou kolo škublo. Nenadálý pohyb kola mu otřásl kostmi.
Třaslavě se posunulo a se šplouchnutím vklouzlo do vody. Simonem projel další náraz.
Pomalu… jako vždy tak pomalu… se kolo začalo otáčet.
Nejdříve to byla takřka úleva – pohybovat se dolů, k zemi. Tíha se přesunula z obou ramen na zápěstí a kotníky, poté
se napětí postupně přelévalo do nohou, jak se jeskyně otáčela vzhůru nohama. Když se kolo ještě více otočilo,
nahrnula se mu krev do hlavy, až si myslel, že mu vytryskne ušima. Na spodní hranici otáčky voda šplouchla těsně za
ním a skoro mu svlažila špičky prstů.
Nahoře nad kolem směřovaly nezměrné řetězy do temnoty.
"Nemůže se zastavit nadlouho," zahřměl Inch, pro Simona v tuto chvíli vzhůru nohama. "Měchy nepracují, vědra
nečerpají – a věž Čaroděje Rudých krys se netočí." Když Simon začal pomalu stoupat ke stropu, Inch se na chvíli
zastavil. "To kolo dokáže spoustu věcí." Jeho jediné oko blýsklo v kovárenské výhni. "Zabíjí malé kluky z kuchyně."
Otočil se a hřmotně odešel. 

Zpočátku to ani moc nebolelo. Simonova zápěstí svíraly provazy tak těsně a on sám byl tak pevně připoután k okraji
kola, že se skoro vůbec nepohyboval. Měl hlad; díky tomu si zachoval čistou hlavu a mohl přemýšlet; jeho mozek
pracoval daleko rychleji než vězeňské kolo. Pronášel ho událostmi, které jej přivedly až na toto místo, a napovídal mu
tisíce nepravděpodobných možností útěku.
Možná, že až budou všichni spát, mohl by přijít Stanhelm a odříznout mě, říkal si. Inch má svou komnatu v některé jiné
části kovárny: s trochou štěstí by mohl být Simon volný dřív, než by se to obrovitý dozorce vůbec dozvěděl. Ale kam
by šel? A proč se vůbec domnívá, že je Stanhelm stále naživu, nebo jestli je, že by znovu riskoval smrt pro záchranu
člověka, kterého sotva zná?
Někdo jiný? Ale kdo? Žádnému jinému z mužů v kovárně nezáleželo na tom, zda Simon žije či ne – a nemohl jim to ani
mít za zlé. Jak byste mohli mít starost o druhého, když každá chvíle je bojem o doušek vzduchu a přežití vedra, kdy
musíte do úmoru pracovat jen z rozmaru brutálního dozorce?
V dané chvíli nebyli poblíž žádní přátelé, kteří by mohli Simona zachránit. I kdyby se Binabikovi a Miriamele podařilo
dostat se do hradu, sem nikdy nepřijdou. Hledali krále – a neměli důvod domnívat se, že Simon ještě vůbec žije. Ti, kdo
jej zachraňovali v minulosti – Jiriki, Jošua, Aditu – byli daleko na lučinách nebo táhli na Nabban. Všichni přátelé, kteří
kdysi na hradě žili, byli pryč. A i kdyby se jemu samotnému nějak povedlo se z tohoto kola dostat, kam by šel? Co by
měl dělat? Inch by ho chytil znovu a tentokrát by nemusel zvolit tak zdlouhavé mučení.
Znovu zacloumal pouty, ale byly to silné provazy spletené tak, aby vydržely nároky kovárny, a tak se ani nepohnuly.
Mohl by se s nimi potýkat celé dny a jen by si sedřel kůži z rukou. Ani hřeby, které byly zaraženy do trámů kola a ke
kterým byly provazy přivázány důkladnými uzly, nebyly k ničemu: Inch je opatrně a rozvážně přitloukl mezi prameny,
takže se lano samo nerozdělilo.
Palčivá bolest v rukou a nohách se zhoršovala. Simon cítil, jak v něm začíná tepat opravdový strach. Nemohl se
pohnout. Ať se stalo cokoliv, ať se to jakkoliv zhoršilo, ať křičel sebevíc a snažil se osvobodit, nemohl dělat nic.
Pomyslel si, že by bylo skoro úlevou, kdyby přišel Pryrates a zjistil, že ho Inch drží jako vězně. Rudý kněz by s ním
provedl spoustu hrozných věcí, ale přinejmenším by to byly jiné hrozné věci – ostré bolesti, dlouhé bolesti, malé a
veliké bolesti. Nyní mohl říct pouze to, že je to pořád horší a horší. A brzo se mučením stane také hlad. Uplynul skoro
celý den od chvíle, co naposledy jedl, a na poslední misku nechutné kaše vzpomínal s lítostí, jež téměř hraničila se
šílenstvím.
Když ho kolo znovu otočilo hlavou dolů, žaludek se mu obrátil a na chvíli ho zbavil pocitu hladu. Bylo to velmi málo na
to, aby za to měl být vděčný, ale Simonova očekávání už byla naprosto nepatrná.
  
Stejnou bolest jako tu, co mu pulsovala v těle, způsoboval také vztek, jenž s fyzickým utrpením rostl – bezmocná
zuřivost, kterou neměl možnost vybít a tak mu místo toho začala nahlodávat samy základy zdravého rozumu. Byl na
tom podobně jako rozhněvaný muž, kterého kdysi viděl v Erchesteru. Ten ze svého domu aspoň povyhazoval všechno
z okna, kus za kusem, ale Simon nemohl po nepřátelích hodit nic, než co měl – svou víru, své lásky, své nejpečlivěji
opatrované vzpomínky.
Dospěl k závěru, že jej Morgenes, Jošua a Binabik využili. Vzali malého chlapce, který ani neuměl napsat vlastní jméno,
a učinili z něj svůj nástroj. Na jejich rozkaz a pro jejich prospěch byl odveden z domova, uvržen do vyhnanství, viděl
smrt mnohých, kteří mu byli drazí, a zkázu všeho, co bylo nevinné a překrásné. Bez jakékoliv možnosti zasáhnout do
vlastního osudu byl veden po této cestě a byly mu sdělovány pouze polopravdy, aby zůstal žoldákem. Kvůli Jošuovi
se setkal s drakem a vyhrál – a potom mu sebrali Velký meč a dali jej někomu jinému. Kvůli Binabikovi zůstal v
Yiqanucu – kdo může říci, že by byl Haestan zabit, kdyby celá společnost odjela dříve? Šel s Miriamele, aby ji na její
pouti ochránil, a velmi přitom trpěl – ať už v tunelech nebo nyní na kole, kde také pravděpodobně zemře. Využili ho.
A Miriamele spáchala další věci, ze kterých by se měla zodpovídat. Vodila ho za nos, chovala se k němu jako k
rovnému, i když to byla králova dcera. Byla jeho přítelkyní, nebo alespoň to tvrdila, ale nepočkala na něj, než se vrátí ze
severních hor. Ne, místo toho odešla po svých, aniž by mu zanechala jediné slovo – jako kdyby nikdy nebyli přátelé. A
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oddala se jinému muži – darovala své panenství někomu, koho ani neměla ráda! Simona líbala a nechala ho myslet si, že
jeho beznadějná láska má nějaký smysl… ale poté mu vmetla do tváře své vlastní činy nejkrutějším možným způsobem.
Dokonce i matka a otec jej opustili – zemřeli, ještě než je vůbec poznal. Nezanechali mu žádný život a žádnou minulost.
Měl jen to, co mu daly služebné. Jak jen to mohli udělat? A jak může Bůh takovou věc vůbec dopustit? I Bůh sám jej
zradil, protože s ním nebyl, když s ním být měl. Říkalo se o Něm, že dohlíží na všechny bytosti světa, který stvořil, ale
On se velmi málo staral o Simona, nejmenší z Jeho dětí. Jak by mohl Bůh někoho milovat a nechat ho trpět tak, jak trpěl
Simon, který se neprovinil ničím jiným než touhou konat věci správně?
Přes veškerý vztek na své takzvané přátele, kteří zneužili jeho důvěry, ale cítil ještě daleko větší zášť vůči svým
nepřátelům: Inch, brutální zvíře – ne, horší než zvíře, protože zvířata nedokážou mučit; král Eliáš, který uvrhl svět do
války a nakazil svět hrůzou, hladomorem a smrtí; Utuk'ku se stříbrnou maskou, která vyslala své lovce na Simona a jeho
přátele a zabila moudrou Amerasu; a kněz Pryrates, Morgenesův vrah, který ve své černé duši neskrýval nic kromě
sobě zášti, jež slouží jen sama sobě.
Ale největším původcem veškerého Simonova trápení se zdál být ten, jehož hladová nenávist byla tak velká, že ji
nemohl pojmout ani hrob. Pokud si někdo zaslouží oplatit mučení, je to Král bouří. Ineluki proměnil svět nevinných v
trosky. To on zničil Simonův život a štěstí.
Někdy měl Simon pocit, že ho nenávist drží při životě. Když byla agónie příliš silná, když cítil, že mu život utíká nebo
přinejmenším se mu vymyká z rukou, potřeba přežít a pomstít se byla něčím, o co se mohl opřít. Zůstal by naživu
jakkoliv dlouho, jen aby mohl vrátit spravedlivou část svého vlastního utrpení všem, kteří jej zneužili. Každá zoufalá
osamělá noc musí být splacena, každé zranění, každá hrůza, každá slza.
Zatímco se Simon na kole otáčel ze šílenství do šílenství. složil tisíce slibů o splacení bolesti bolestí.
  
Nejprve to byla jen malá světluška, jež mu poletovala na okraji mysli – něco malého, co žhnulo beze světla, kousek
ne-temnoty ve světě temnoty. Simonovy myšlenky se zmítaly ve víru bolesti a hladu a zpočátku si ji neuměly vysvětlit.
"Pojď," zašeptal hlas. Simon během celého druhého dne – nebo snad to byl den třetí? – slyšel na kole hlasy. Co to
bylo za nový hlas? Snad jen další střípek tančícího světla?
"Pojď." 
Zničehonic byl volný, zbaven kola, zbaven provazů, které mu spalovaly zápěstí. Byl vlečen touto jiskrou a nedokázal
pochopit, že je možné uprchnout tak jednoduše… dokud se neohlédl.
Na pomalu se otáčejícím kole viselo tělo, nahý tvor s bílou kůží, zavěšený v provazech. Vlasy barvy ohně měl potem
přilepeny k čelu. Brada poklesla na hruď.
Kdo to je? podivil se Simon na chvíli… ale odpověď znal. Na své vlastní tělo se díval chladně. Takže takto jsem
vypadal? Ale už v tom nic není – je to jako prázdný džbán.
Náhle ho napadlo: jsem mrtvý.
Ale pokud tomu tak je, proč stále nejasně cítí provazy, proč pořád vnímá, jak jsou jeho paže vytahovány z kloubů?
Proč se mu zdá, že je na obou místech: vně i uvnitř svého těla?
Opět se před ním objevilo světlo; kynulo mu a zvalo jej. Simon jej bez vůle následoval. Pohybovali se jako meluzína v
dlouhém černém komíně mezi zmatenými stíny; polověci do něj narážely a procházely jím. Jeho spojení s tělem na kole
bylo stále tenčí. Cítil, jak svíčka jeho bytí skomírá.
"Nechci ztratit sám sebe! Chci zpět!" 
Ale jiskra, která jej vedla, letěla dál.
Vířící temnota rozkvetla světlem a barvami a postupně se vyjasňovaly tvary opravdových věcí. Simon byl u ústí
velkého stavidla, díky kterému se vodní kolo otáčelo. Díval se, jak se temná voda valí do hlubiny pod hradem a směřuje
do kovárny. Další věc, kterou spatřil, byla ztichlá tůň v opuštěných halách Asu'a. Voda prýštila do tůně prasklinami ve
stropě. Mlha, jež se táhla nad širokým jezírkem, pulsovala životem. Jako by ta voda mohla oživit něco, co již bylo téměř
bez života. Mělo to snad být to, co se mu blikající světlo snažilo ukázat? Voda z kovárny plnila sithskou tůň? Tak
vypadá návrat do života?
Kolem se hnaly další obrazy. Viděl temný tvar, který vyrostl ve spodní části schodišťové šachty v Asu'a. Věc ve tvaru
stromu, které se málem dotkl, jejíž cizí myšlenky cítil. Sama šachta byla spirálovitě svinutou trubicí, která vedla od
kořenů dýchajícího stromu až nahoru k Věži Zeleného anděla.
Při přemýšlení o věži si náhle uvědomil, že se dívá přímo na její vrcholek, který se vypínal jako obří bílý zub. Padal sníh
a nebe bylo hustě pokryto mraky, ale Simon nějakým způsobem viděl skrz ně až na noční nebe. Na severu visel ve tmě
žhavý uhlík s drobným šmouhovitým ocasem – Dobyvatelova hvězda.
"Proč jsi mě přivedl sem, na všechna tato místa?" zeptal se Simon. Zářící bod visel přímo před ním, jako by opravdu
naslouchal. "Co to má všechno znamenat?"
Avšak žádné odpovědi se nedočkal. Místo toho mu do obličeje šplíchlo něco studeného.
  
Simon otevřel oči a náhle byl znovu velmi živoucím obyvatelem své rozbolavělé tělesné schránky. Zkroucené tělo
viselo ze stropu hlavou dolů a pískalo jako netopýr.
Ne. To je jeden z Inchových pomahačů; Simon sám visel nohama vzhůru v nejnižším bodě otáčky a poslouchal vrzání
osy kola. Pomahač vylil na Simonovu tvář další naběračku plnou vody, ale do úst jenom trošku. Lapal po dechu a
pokusil se polykat, pak si olízl bradu a rty. Když Simon načínal druhou půlku otáčky a kolo ho neslo nahoru, muž beze
slova odešel. Kapičky stékaly Simonovi po čele a vlasech; chvilku byl příliš zaměstnán tím, jak se je pokoušel zachytit
a spolknout dřív, než skapou nebo se odpaří, než aby přemýšlel o svém podivném vidění. Když se kolo znovu otočilo a
on se opět ocitl dole, začal přemýšlet.
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Co to mělo znamenat? Při vědomí žhavé bolesti v kloubech bylo obtížné udržet souvislou myšlenku. Co bylo to světlo
a co se mi pokoušelo ukázat? Nebo to byl jenom další odstín šílenství?
Od té doby, co jej Inch opustil, prožil Simon mnoho divných snů – vize zoufalství a euforie, dějiště nemožných
vítězství nad protivníky, jeho přátelé pronásledovaní hrozným osudem – ale také snil o daleko méně smysluplných
věcech. Vracely se k němu hlasy, které slyšel v tunelu. Někdy jako slabé bublání, při rachotu a šplouchání kola sotva
slyšitelné, jindy pak tak jasné, jako by mu někdo šeptal přímo do ucha, útržky hovoru, které se mučivě vznášely za
hranicemi jeho chápání. Byl obklíčen závratnou fantazií jako pták unášený bouří. Tak proč by tato vize měla být
jakkoliv reálnější?
Ale bylo to cítit jinak. Stejně jako rozdíl mezi dotekem větru na kůži a mezi tím, když se tě někdo dotýká doopravdy. 
Simon se držel vzpomínek. Bylo to aspoň něco, o čem mohl přemýšlet – něco jiného než hlodavá bolest v žaludku a
oheň v kloubech.
Co jsem to viděl? Jen to, že tůň pod hradem je opět živá, plněná vodou, která teče přímo pod toto kolo? Nádrž! Proč
jsem na ni nepomyslel dříve? Jiriki – ne, Aditu – říkala, že někde v Asu'a je Tůň Tří hloubek, Hlavní Svědek. To musí
být to, co jsem viděl. Viděl? Já z toho pil! Ale co to znamená, i kdyby to byla pravda? Bojoval s myšlenkami. Věž
Zeleného anděla, ten strom, ta tůň – je mezi nimi nějaká spojitost? 
Pamatoval si své sny o Bílém stromu, ty sny, které ho soužily po dlouhý čas. Nejdříve si myslel, že to byl strom Udun
na zmrzlém Yijarjuku, velkém ledovém vodopádu, který jej vždy plnil pocitem velkoleposti a nepravděpodobnosti, ale
přišel na to, že to může mít i jiný význam.
Bílý strom bez listí. Věž Zeleného anděla. Stane se tu něco? Ale co? 
Drsně se zasmál a sám byl překvapen škrábavým rámusem – byl potichu po mnoho, mnoho hodin.
A stejně – co s tím může dělat? Říct to Inchovi? 
Přes to přese všechno se něco děje. Tůň je živá a Věž Zeleného anděla na něco čeká… a vodní kolo běží dál a dál a dál.
Zdávalo se mi o kole – o velkém kole, které se točilo v rozmezí Času, které vytáhlo minulost zpět na světlo a všechno
živé zadupalo do země… ne o takovém velkém kusu dřeva, které šplouchá špinavou vodou, jako je tohle.
A nyní kolo neslo dolů jeho samotného a naklonilo ho tak, že se mu krev znovu nahrnula do hlavy a ve spáncích mu
začalo prudce tepat.
Co mi to říkal anděl v tom druhém snu? Tvář se mu srazila ve škleb a musel spolknout pláč. Když se bolest přesunovala
do nohou, bylo to, jako by ho někdo bodal dlouhými jehlami.
"Jdi hlouběji," řekl. "Hlouběji."
  
Zdi času se kolem Simona začaly bortit. Jako by se kolo, ke kterému byl přivázán, stejně jako kolo, jež mu ničilo sny,
bořilo přímo do tkaniva živého okamžiku a zatlačilo jej hluboko do minulosti. Stará historie byla rozsypána po
přítomnosti. Hrad pod ním, Velký Asu'a, který byl po pět století mrtvý, se stal stejně reálným jako Hayholt nad ním.
Činy těch, kteří již odešli – nebo takových jako Ineluki, který zemřel, ale stále nechtěl odejít – byly stejně osudové jako
činy živých mužů a žen. A sám Simon byl mezi nimi, kus rozedrané kůže a kostí zachycený na kole Věčnosti, které ho
proti jeho vůli vláčelo strašidelnou přítomností a nemrtvou minulostí.
  
Něco se dotklo jeho tváře. Simon se vynořil z deliria a cítil, jak mu po bradě přebíhají prsty; na chvíli se mu zastavily ve
vlasech a poté, jak se kolo otáčelo, vyklouzly. Otevřel oči, ale buď nemohl vidět nebo pochodně v sále vyhořely.
"Co jsi zač?" zeptal se roztřesený hlas. Znělo to z jedné strany a on se pohyboval od něj pryč. "Slyšel jsem tě plakat.
Tvůj hlas není jako ostatní. A můžu se tě dotknout. Co jsi zač?"
Simon měl ústa uvnitř oteklá, takže mohl stěží dýchat. Pokusil se něco říct, ale kromě slabého zakloktání z něj nic
nevyšlo.
"Co jsi zač?"
Simon zkoušel odpovědět a zároveň přemýšlel, zda je to jen další sen. Ale ještě nikdy se ho žádný z nich, přes všechnu
dotěrnou šustivou přítomnost, nedotkl skutečným   tělem.
Jako by uběhla celá věčnost, než se dostal na vrchol kola, kde se silné řetězy s rachotem táhly do tmy nahoru, a vzápětí
opět začal klesat. Ale v okamžiku, kdy se přiblížil dolní úvrati, si už připravil dost slin na to, aby ze sebe mohl vydat
něco blízkého slovům, i když pouhé úsilí mu trhalo bolavý krk na kusy.
"Pomoz… mi…" 
Ale byl-li tam kdo, nic neřekl ani se ho znovu nedotkl. Cyklus stoupání a klesání nepřetržitě pokračoval. Sám v temnotě
plakal a neuronil při tom ani slzu.
  
Kolo se otáčelo. Simon se otáčel s ním. Čas od času mu tvář svlažila voda a pár kapek mu skanulo do úst. Stejně jako
Tůň Tří hloubek, tak i on ji žíznivě sál a udržoval v sobě živoucí jiskřičku života. Myslí mu poletovaly stíny. V uších
syčely hlasy. Jeho myšlenky jako by neznaly hranic, ale ve stejné chvíli byl lapen ve skořápce vlastního zmučeného a
umírajícího těla. Začal toužit po vysvobození.
Kolo se otáčelo. Simon se otáčel s ním.
  
Zíral do beztvaré šedi, nekonečné hloubky, která se zdála dost blízko na to, aby se jí mohl dotknout. Vznášela se tam
matně třpytivá postava, šedozelená jako umírající listí – anděl z vrcholku věže.
"Simone," řekl anděl, "chci ti něco ukázat."
Ani v duchu se Simon nezmohl na jakoukoliv otázku.
"Pojďme. Nemáme příliš mnoho času." 
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Spolu procházeli mnoha věcmi, míjeli křižovatky cest, které vedly jinam. Šeď se chvěla a rozpouštěla se jako mlha
odpařovaná horkým sluncem. Simon shledával, že pozoruje věci, které viděl již dříve, i když si nedokázal vzpomenout
kde. Mladý muž se zlatými vlasy opatrně sestupoval do tunelu. V jedné ruce držel pochodeň a ve druhé kopí.
Simon hledal anděla, stál tam ale pouze muž s kopím a ve vzduchu hrozivě visely otázky. Kdo to je? Proč byla Simonovi
zjevena tato vize? Byla to minulost? Přítomnost? Jde jej někdo zachránit?
Tajemná postava postoupila o pár kroků. Tunel se rozšířil a světlo louče odhalilo rytiny; znázorňovaly vinnou révu a
květiny, jež tvořily po stěnách ornamenty. Ať už šlo o minulost, přítomnost nebo budoucnost, Simon si už byl v této
chvíli jistý, že ví, kde se to odehrává – v Asu'a, v hlubinách pod Hayholtem.
Muž se náhle zastavil, poté o krok ustoupil a pozdvihl kopí. Světlo pochodně padlo na ohromnou postavu, která stála
v síni před ním. Obrovská noha s drápy ležela pouhých pár kroků od podloubí, ve kterém stál kopiník. Drápy byly jako
nože ze žluté kosti.
"A nyní pohlédni. Zde je část tvého vlastního příběhu ... " 
Ale když anděl promluvil, vize se naráz rozplynula.
  
Simon se probudil. Na tváři cítil ruku a mezi rty mu prýštila voda. Snažil se polykat a vyprskl, ale ve stejném okamžiku
se urputně snažil spolknout každou životadárnou kapku.
"Ty jsi člověk," řekl hlas. "Ty jsi opravdový."
Někdo mu přes obličej a do úst nalil další dávku vody. Bylo těžké polykat pověšen hlavou dolů, ale Simon se to za
hodin strávených na kole naučil.
"Kdo…?" zašeptal a násilím vyrval to slovo ze zmučených rtů.
Ruka, jemná jako zvědavý motýl, mu přejížděla po rysech obličeje.
"Kdo jsem já?" zeptal se hlas. "Jsem jeden z těch, kteří jsou zde. Myslím na tomto místě."
Simonovy oči se rozšířily. Někde v jiné místnosti stále hořela pochodeň a před sebou viděl siluetu – obrysy
opravdového člověka, muže, ne žádný třepotavý stín. Ale zatímco se díval, kolo ho znovu vytáhlo nahoru. Bylo mu
jasné, že až se vrátí, bude toto živoucí stvoření pryč a on zůstane zase sám.
"Kdo jsem já?" přemítal muž. "Kdysi jsem měl jméno – ale to bylo někde jinde. Když jsem byl živý."
Simon nemohl takový hovor snášet. Chtěl jenom živou osobu, opravdového člověka, a mluvit s ním. Přiškrceně
zavzlykal.
"Míval jsem jméno," mužův hlas se stával tišším, když Simona kolo odnášelo. "Na jiném místě, předtím, než se to
všechno stalo. Říkali mi Guthwulf."
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